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Az Unitárius Közlöny érdekében. 

Az Unitárius Közlöny XXl-ik évébe lépett. Jól eső érzéssel 
tekintünk vissza pályafutására. Nem sok protestáns lap dolgozott 
oly kevés pénzel s nem sok előtt nyilt meg több ajtó. A 20-ik 
év alatt 20-szor száz olvasója volt. Ha nem is túlságos nagy 
szám, ámde a mai világban elég. Ezt a számot értékesebbé teszi 
az a tény, hogy Magyarországon mindenik felekezetű emberhez 
jár és szives fogadásra talál. 

Mi, akik 20 éven át mindenik szám születésénél ott vir-
rasztottunk. Mi, akik szivünk melegét és lelkünk gondolatát oly 
önzetlen buzgósággal osztottuk szét mindenik számban, boldo-
gabbak volnánk, ha 20 száz helyett 50 száznak, tehát 5000 olva-
sónak oszthatnók ki lelki kincseinket. Hiszen ez nem is volna 
lehetetlen, mert ennél sokkal több unitárius szeret olvasni és 
tud fizetni lapokért. 

Mindig új és találó első elnökünk, Brassai mondása: min-
den tag szerezzen maga mellé még egy tagot. Ha ez bekövetke-
zik, meglepő előnyben fognak részesülni olvasóink. Próbálja 
meg mindenki. 

Még egyet: fizesse be tagdíját és előfizetését pontosan min-
denki. Hiszen csak akkor lehet sikerrel munkálnia az Egyletnek. 
Ne várjon sürgetést kedves olvasó, hanem most az év első hó-
napjában küldje be tagdíját. 

Gondoljon mindenki a szegényekre is! Rendelje meg a 
lapot valamelyik rokonának, akinek arra nincs módja, vagy ha 
a családhoz több példány jár: ajánlja föl egyik példányt valakinek. 

Dolgozótársaink és tudósítóink fogadják hálánkat és foly-
tassák nagybecsű munkájokat ezután is. 

A jótékonyság perselyébe ne sajnálják filléreiket! 
Isten vezérelje és áldja meg az új esztendőben. 

Szerkesztőség. 
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A szerkesztő asztaláról. 
Boldog új évet kívánunk mindeneknek, ifjaknak és öre-

geknek! Az ifjak öregedjenek bölcseségben és értelemben, az 
öregek ifjak maradjanak erőben, szeretetben és munkakedvben. 

* 

Sokszor mondottuk már, de az ilyen dolgot ismételni kell. 
Az unitárius ember helyzete és szerepe egészen elüt a többi 
egyháztagokétól. Miután kevesen vagyunk, mindenkinek bizonyos 
szerep jut az egyházi életben, mert az egyház nálunk vallás-
közönséget jelent. Nálunk nem a szervezet mesterkéltségétől 
függ az egyház ereje, hanem a tagokat átható érzéstől és szel-
lemtől. Mi arra törekszünk, hogy a vallás igazságait úgy fogjuk 
föl s úgy hirdessük ahogy az evangéliumok tanítják. Hasonló-
képpen azt várjuk, hogy közöttünk mindenki apostol legyen, aki 
vallásunk igéit szólja alkalmas és alkalmatlan időben, amellett 
lelkesedjék, azért készséggel síkra szálljon, még ha áldozatába 
vagy szenvedésébe kerülne is. 

Messzi idegenben, hol unitárius pap talán soha sem járt, 
találkoztunk unitárius emberrel, s azt tapasztaltuk, hogy az 
egyedüllét, az elhagyottság, nagyon különös hatással volt lelkére. 
Mint a ki hazájától távol idegenben él s csak titkon sóhajtva 
sovárog vissza, úgy az az unitárius is epedve vágyik a hitrokoni 
kézszoritásra, s ha alkalma van rá, szíve fölmelegszik, arca kide-
rül, s pontosan akar hallani, tudni mindent a mit a távol otthonban 
mivelnek, azok, a kiket az együttlét boldogít. Mindjárt arra gon-
dol, hogyan tehetne ő valamit a szent űgy érdekében. Adjatok 
alkalmat neki s ő gyülekezetet szervez, templomot épit s min-
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denre kész a vallásért, amit szeret, ami őtet boldogítja, s a mit 
érette becsülnek és szeretnek mások is. 

* 

Nem ismerünk égetőbb föladatot az idegenbe szétszórt 
híveink gondozásánál. Az már egészen természetes, hogy az 
Ámérikába vetődött szerencsétlenek boldog pünkösti örömben 
úsztak, midőn Józan budapesti esperesünk ajakáról hallották az 
első magyar unitárius imádságot ott a tengeren túl. A szép 
karácsonykor legátusuk is volt Kiss Sándor papjelölt személyé-
ben. A magyarsárosiak, derzsiek újra élték a régi kedves jó időket. 

* 

A magyar ipar védelme egyenlő a haza védelmével. Ennek 
ezerféle módja is van. Egyik nagyon hathatós mód, melyet lel-
készeink, tanítóink és minden olvasónk figyelmébe ajánlunk, 
hogy lépjenek be a Tulipán Szövetségbe. Számos vidéki fiókja 
és Budapesten (VIII., József-körút 8. sz.) központja van. 4 kor. 
évi tagdíjért megküldi Iparvédelem c. lapját havonként kétszer, s 
tájékoztat minden hazai beszerzési forrásról. Ujabban kiadta 
hatalmas kötetben: «Hazai ipari beszerzési források» könyvét. 
Örömmel látja az ember, hogy immár nagyon sok jó dolgot 
készitnek itthon. Egy fillért se adjon idegenbe, a ki szereti hazá-
ját, ha megkaphatja itthon a mire szüksége van. 

* 

Az egyházfi tisztsége az ekklézsiában nem nagyon magas-
rangú, s mégis mi nagyra becsüljük. Mikor az ifjú embert egy 
ekklézsia arra méltatja, hogy egyházfivá választja, elismeri, hogy 
hasznos, jóravaló, szépreményű egyháztag. Elismeri, hogy van 
benne vallásos búzgóság, s tud és szeret fáradni a közügyért. 
Elismeri, hogy értelmes, ügyes ifjú ember. Az egyházfi a gond-
nok mellett olyan, mint a családban a nagyobbik fiu az apa 
mellett. Az apa sokszor ráhagyja a munkát, mert tudja, hogy 
nem lesz hiba benne. A ki jó egyházfi tud lenni, az jó gondnok 
is fog lenni. 

A békesség lelke, mint gyors szárnyú galamb, új év reg-
gelére beszáll minden házba s észreveszi azt is, aki csak kunyhó-
ban, sárból gyúrt viskóban várja a "jobb időt. Hej, de kevés 
házban lakik olyan ügyes és bölcs eszű férfi, aki meg is fogja 
s jól meg is őrzi e szelid galambot. Néhol csak a nőtől, a ház 
asszonyától várhatod, hogy mindig ott repdessen, éljen s gyors 
nyúlnál is gyorsabb szárnyon lakást ne cseréljen a békesség 
lelke, ez a szelíd galamb. Ott, ahol megmarad, ablakból a virág 
hirdet boldogságot, a kémények füstje csöndes oszlopokban a 
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magasba szállong, az udvar lakói békességben élnek, a gazdaság 
rendben, rendben van a széna, a kapufélfától nem tér meg a 
béna, pap uram, ha eljön, áldást kap, áldást ad s a bírónak 
perrel soha sincsen dolga. A békesség lelke szálljon ti reátok s 
tartson élő hitben, lapunk jó baráti s más emberbarátok! 

Újévi imádság. 
Ki idők forgásán, évek újulásán 
Csupa egymagadban változatlan állasz 
S hatalmas kezeddel, egy leheleteddel 
Kidöntöd a tölgyet, mint egy virágszálat, 
Kit idő nem mér meg s határa a végnek 
Erődben, létedben ismeretlen váltig: 
Újév hajnalára boralj a világra 
S verj ösvényt kunyhókból föl a palotákig. 

Ki csak alant járhat, növelj neki szárnyat 
S ne ültesd a gőgöst magas paripára; 
Óvjad a hitünket, öltöztesd szivünket 
Az erény, a jóság fehér ruhájába. 
Útszéli virágnak, elhagyott árvának 
Zord szélvihar ellen légy oltalmazó/a, 
Kik hol összegyűlnek, legyen a becsület 
Mintha mindenkinek sziklavára volna. 

Észszel, tettel, szóval haladjunk a korral, 
Csiholja nemes sziv agyunkban a szikrát, 
Pihenjünk békében, munkálkodjunk ébren 
S csak onnan merítsünk, hol a forrás tisztább... 
Adjad Uram, adjad, kicsinynek és nagynak 
Semminemű kincse ne legyen veszendő 
S ami szent és drága: a hitre, hazára 
Derüljön számtalan boldog újesztendő! 

Tarcsafalvi Albert. 

Murányi F a r k a s Sándor m e g h a l t . 
Mély megdöbbenéssel vettük a lesújtó sürgönyhírt, hogy 

Mnrányi Farkas Sándor, Dávid Ferenc költője, a nagyszívü 
emberbarát, az igaz ember, a jellemes férfi, a lelkes unitárius, a 
papnövendékek jóltevő atyja, december 28-án elhúnyt. 

Fájó részvétünk, bánatos sóhajunk lebeg sírja fölött s ebben 
osztozik minden unitárius s a már néhainak számos jó barátja! 
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Az unitárizmus jelen állása külföldön. 
E cím alatt nem az unitárizmus terjedéséről, hanem a tényleg 

unitárius nevet viselő egyházakról akarok rövid tájékozást adni. 
Mint általában a szellemi haladás és szabadság hazája, az 

Uj Világ kezd lenni, úgy az unitárizmus terjedése, annak ellenére, 
hogy az egyház ott a legújabb, ott a legerősebb. 

571 unitárius egyház és 604 unit. lelkész van. Három pap-
nevelő intézet: A harvardi egyetemmel kapcsolatos Cambridge-
ben, Meadvilleben jelenleg egy magyar tanuló is van és legújab-
ban Berkeleyben. Az amerikai unitárius társulat 1825 ben volt 
szervezve. Célja a tiszta kereszténység terjesztése. A társulat 
székhelye Boston. (25. Beacon Street. Mass,) Nyilvános unitárius 
könyvtárak és olvasótermek vannak Chicagóban, Newyorkban, 
Philadelphiában és San-Franciscóban. Jelenleg 4 unitár, lap van, 
»The Christian Register« (hetenkint); »Unity« (hetenkínt); »The 
New-Unitarian« (havonkint) és a »Pacific Unitarian« (havonkint). 

Angliában 372 unitárius egyházközség és 365 rendes lelkész 
van; helyesebben Angliában 291, Írországban 39, Walesben 35 
és Skóciában 7 egyházközség. Két papnevelő intézet: »Man-
chester College«, Oxfordban, alapítva 1786 ban. 1860-tól kezdve, 
kevés megszakítással, rendesen egy magyar tanuló is van e Colle-
geban: »Unitarian Home Missionary College« Manchesterben. 
1854-ben alapíttatott. A jelen évben (most másodszor) itt is van egy 
magyar tanuló. Folyóiratai : »The Inquirer« és »The Christian 
Life« (hetenkint). A Hibbert Journal (negyedévenkint). 

Amerikát és Magyarországot kivéve azonban, a szabad-
gondolkozók s közülök azok, akik teljesen unitárius elveket 
vallanak is, nem mindig, sőt ritkán használják az »Unitárius« 
nevet. Ez Angliára is talál, ahol a nonconformistáknak külön-
böző secíái között igen számos gyülekezet teljesen unitárius. 
Pár évvel ezelőtt nagyszámú gyülekezet vette fel az unitárius 
nevet. Skóciában és Angliában több egyetemen van »Szabad 
theologia«, ahol bármely felekezethez tartozó részesülhet szabad-
elvű vallásos oktatásban, szerezhet magának diplomát és dokto-
rátust, ha úgy akarja. 

A szabad Vallásos gondolkozás ma már a világ más részei-
ben is tért hódított. így például Afrikában Cape város és Graaff 
Reínetben vannak unitáriusok, ahol szabad protestáns egyház 
néven szerepelnek. Ausztráliában Adeleide, Melbourne. Sydney-
ben vannak unitárius egyházak. Belgiumban, Brüsselben; Cana-
dában 7 unitárius egyházközség; Franciaországban a »Szabad-
elvű reformált egyház« lényegében unitárius nézeteket vall. 
Németországban »A protestáns egyesület« (Protestantenverein) a 
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szabadelvű keresztények egyesülete, mely 1865-ben alapíttatott s 
körülbelül 40 ága s 27,000 követője van. A szabadelvű vallásos 
gondolkozók londoni és amsterdami gyűlésén képviseltették 
magokat 3 képviselővel. Folyóiratuk: »Die Religiöse Umschau« 
és »Das Sonntagsblatt«. 

Hollandiában 1870-ben alapíttatott a »Niederlandische Pro-
lestantenbund«. Körülbelül 20,000 tagja van, akik az ország kü-
lönböző egyházaiból léptek be. 

Indiában több helyen vannak unitáriusok. A Brahmo Samaj 
theologiája teljesen unitárius. Indiában, ahol a kasztok százai 
szabnak határt a szellem működésének és az egyén érvényesü-
lésének, mind egyházi, mind nemzeti szempontból áldásos mun-
kát végez az unitárizmus szelleme. 

Olaszországban, Japánban, Uj-Zeelandban, Spanyolország-
ban, Svédországban, Sweicban, szóval mindenütt, ahová a sza-
badság szelleme eljutott, az unitárizmus is él és szép jövő elé néz. 

»Az unitárius és más szabadelvű vallásos gondolkozók 
nemzetközi tanácsa« az a szervezet, mely képviseli a felsorolt 
egyházakat. 1900-ban Bostonban szerveztettt. Alapitói: George 
Batchelor, Boros György, W. Copeland Bowie, Sámuel Eliot, 
James Hocart és Charles Wendté. Az általuk dolgozott terveze-
tet 1900 május 25-én Bostonban (U. S. A.) elfogadták. Az első 
conferencia Londonban volt 1901 májás 28-án; a második Am-
sterdamban 1903 szept. 4.; a harmadik Genfben 1905 augusztus 
28—31. és a negyedik 1907 szept. 22 27-én volt Bostonban 
(U. S. Amerika). 

Amint jeleztük is, lapunk ezen rovatában, a lehetőségig 
havonként, értesitést fogunk adni az E. K. Tanács üléseiről. 
Közérdekűnek véljük s hisszük, hogy olvasóink régi óhaját is 
te'jesítjük ez által. Mult hó 11-én tartatott meg az E. K. Tanács 
havi rendes ülése. Az elnöki előterjesztésből örvendetesen véte-
tett tudomásul, hogy Amerikában a meadvillei papnevelő intézet-
ben tanuló Kiss Sándor papjelöltünknek az Amerikai Unitárius 
Társulat 100 dollárt bocsátott rendelkezésére, hogy a karácsoni 
szünidő alatt, kivándorolt híveinket, több helyen meglátogassa s 
nekik istentiszteletet tartson. 

A titkári jelentés a nov. hó 14-től dec. hó 11-ig elnökileg 
elintézett ügyekről tudomásul vétetett. 

A bordosi egyházközség engedélyt kapott templomépítés 

Kiss Sándor. 

Az E. K. Tanácsból. 
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céljára a tulajdonát tevő erdőből fákat eladni. Imreh József 
aranyostordaköri főtan, képviselőnek lemondása tudomásul vétet-
vén, az egyházkör felhivatott a megüresedett helyre más képvi-
selőt választani. Józan Miklós esperes-lelkész kimeritő jelentése 
az unitárius és más szabadelvű vallási gondolkozók nemzetközi 
tanácsának Bostonban 1907. év. szept. hóban tartott gyűléséről 
örömmel és köszönettel vétetett tudomásul. A kolozsvári kolleg. 
tanulók 1907—8. tanévi tandijába 3343 kor. engedtetett el. Gálfí 
Mihály papnövendék és Dombi Béla I. o. tanulónak V2—72-ed 
konv. kedvezmény adatott. A kolleg. igazgatóság néhai kedves 
emlékű Benczédi Gergely halálakor koszorúmegváltás címen 
gyűjtést indítván, a »Benczédi Gergely emlék-alapítvány«-ra 
1092 kor. 01 f. terjesztetett fel, mely összeg a néhai hátraha-
gyott cssládjának kifejezett ohajához képest a tanári özvegy- és 
árvai-alap gyarapítására útaltatott be a pénztárba, azzal, hogy 
»Benczédi Gergely emlék-alapítvány« külön cim alatt kezeltessék. 
A konviktusi lánc-alap gyűjtés eredményeként az igazgatóság 
733 kor. 79 fillért terjesztvén fel, az eredmény örömmel vétetett 
tudomású! s az összeg beutaltatott a pénztárba a konv. alapok 
közé. A lánc-alap megindításáért dr. Ferencz Ákos egyh. taná-
csosnak és a gyűjtés körül kifejtett munkásságért dr. Gál Kele-
men ig. tanárnak az E. K. Tanács köszönetét fejezte ki. 

Az 1805—6. tanévben végzett osztálytársak 208 kor. 58 f. 
adománya a Boros Sándor-alap és az 1883. évben végzett osz-
tálytársak 1906. évet illetőleg befizetett 110 kor. adománya az 
általuk tett konviktusi alapítvány gyarapítására köszönet kifeje-
zése mellett vétetett tudásúi. A kolleg. betegszoba felszerelésére 
100 kor. utaltatott ki. Varga Dénes tordai tanár 5-ik korpótlé-
kába 1907 január 1-től évi 200 kor. utaltatott. Hadházy Sándor 
új egyházi pénztárnoktól az eskü bevétetett, pénztárnoki fizetése 
1908 január 1 -tői kezdve kiutaltatott s a pénztárvizsgáló bizott-
ság utasíttatott a pénztárátvétel és átadás megtételére. A kolleg. 
díjakról beterjesztett 1906—7. tanévi, a gymn. tanárok 1907. év 
II. félévi személyi pótlékáról és az 1906—7. tanévi patrociniumi 
számadások jóváhagyattak. Jogtanácsosi jelentés a peres ügyek 
állásáról jóváhagyólag vétetett tudomásul. A konv. hátralékok-
nak per útján felhajtására az igazgatóságnak engedély adatott s 
tekintettel a hátrálékokra, az igazgatóság felhivatott a konv. sza-
bályzat szigorú alkalmazására. A magyarszováti egyházközség-
nek ingatlan vásárlás céljára kölcsön engedélyeztetett. A tordai 
egyházközségnek engedély adatott a kántori állásnak állami el. 
népiskolai tanitói állással szerződésszerű összeköttetésére. Raffaj 
Domokos kereszturköri esperesnek a sz.-keresztúri gymn. javára 
tett 200 koronás alapítványa köszönettel fogadtatott el. A ravai 
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egyházközségnek határozata, hogy az egyházközség, lelkészség 
és kántorság nevén álló ingatlanok mind az egyházközség ne-
vére egy telekkönyvbe Írassanak, nem hagyatott jóvá, só't uta-
síttatott az egyházközség az ott folyamatban levó' telekkönyvi 
helyesbítések alkalmából teljesen tisztázni, hogy mely ingatlanok 
állanak az egyházközség, a lelkészség és kántorság használatá-
ban. A fözesgyarmati egyházközség iskola céljára 9000 koronáért 
házastelket vásárolván, a felterjesztett adás-vevési szerződés 
jóváhagyatott. A sárdi iskolának, a községben állami népiskola 
felállítása folytán történt megszűnéséről beterjesztett jelentés,, 
valamint a kolleg. igazgatóság jelentése, hogy kollégiumunkban 
1907 december 21-én jóltevők emlékünnepe tartatik, tudomásul 
vétettek. A sárdi egyházközségnek rendkívüli segély utaltatott 

V. 

Dr. Masznyik Endre a budapesti Dávid Ferenc-
Egyíetben. 

Ha van is némelykor keservünk a magyarországi protes-
tantizmus magatartása miatt, bőségesen kárpótol bennünket egy 
ilyen est, mint amilyenben december 14-én dr. Masznyik Endre 
pozsonyi evang. theol. akadémiai rigazgató jóvoltából és párat-
lan barátságából részesültünk. »Új társadalom« címen tartotta 
felolvasását szép számú, előkelő közönség előtt. Rendkívül érde-
kesen fejtegette a szocializmus és történelmi materializmus ter-
veit és törekvéseit, hogy rámutasson ennek a temérdek tévedé-
seire. Magas szempontból magyarázva a dolgot, gyönyörűen 
fejtegette, hogy a gazdasági viszonyok erőszakos átalakúlása 
még nem teremti meg azt az »új embert«, melynek előállítása 
okvetlen szükséges a jobb fordulathoz, hanem egyedül a szel-
lemi és erkölcsi reformáció szülte új ember teremtheti meg e 
mindnyájunk által óhajtott új társadalmat. 

Azért, mert az egyházak és vallások merevsége, tudomány-
ellenes tanítása és nem egyszer ridegszivűsége elkeserítette a 
tömeg felvilágosodottabb részét, nem az egyház és vallás fogal-
mát kell támadni, hanem azokat a mesterségesen nevelt ferde 
kinövéseket, melyek az egyház és vallás nevében rombolják le 
magát az igaz hitet és vallásosságot, hogy rossz politikájukkal 
a materializmusnak és atheizmusnak neveljék az emberiséget! 

Vallás nélkül nem fog semmiféle magasabb törekvés bol-
dogulni ; mert ez alkotja meg azt a társadalmat, melytől a 
helyes reformot lehet elvárni. Azt a társadalmat, mely nem ismer 
ugyan sem zsidót, sem keresztényt, sem görögöt, sem moha-
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medánt, de azért a jézusi eszme szerinti igaz embert tekinti 
eszményképül. 

Lehet gondolni, hogy e fenkölt szellemű felolvasás — mely-
nek csak az értelmét tudtam némileg vissza adni — mekkora 
hatást tett hallgatóságunk komolyabb és hozzá értó' részére és 
milyen hatalmas ösztönzésül szolgált budapesti egyletünknek, 
hogy folytassuk társadalom nevelő munkánkat. 

A felolvasás után Lampérth Géza, a Petó'fi Társaság tagja 
olvasott fel mély érzésű karácsonyi hangulatu verseket, melyben 
nem csak az igaz költészet, hanem az ezzel, szerintem, szoros 
kapcsolatban levő igaz ember hangjait is felismerhetjük; külö-
nösen szépek voltak a boldogság kereséséről, fenyőfáról és az 
édes anyáról szóló költemények, melyek közül — a költő szí-
ves engedelmével — közlünk egyet a Nők Világában is. A fel-
olvasó est érdekességét még nagyban növelte Fodor Oszkárné, 
az Opera művésznőjének hatalmasan szép éneke. Ürmössy Mik-
lós elnök magasröptű üdvözlő beszéde és Józan esperes kivá-
lóan szép és aktuális imája. 

Mint rendesen, később vacsorára gyűlt össze a társaság 
egyrésze (vagy 40-en) és őszinte szivből éltetik úgy dr. Masz-
nyikot, mint Lamperthet. 

A pozsonyi protestantizmus ez alkalommal is bebizonyította 
igaz protestáns voltát, vagyis felebaráti szeretetét. Két üdvözlő 
sürgöny érkezett a «testvériség és az eljövendő istennek országa» 
nevében; a Prot. írod. Társaság »Pozsonyi Köré»-tői és a 
pozsonyi protestáns ifjúságtól. Józan Miklós pedig Ferencz József 
unit. püspök üdvözletét tolmácsolta. 

Végig gondolva az elhangzott «új társadalom» ismertetésén 
s tapasztalva rögtön a jeleket is, szinte jól eső áhítat szállott 
meg bennünket, hogy talán csakugyan közeleg már ezen új 
korszak ! 

P. K. F. 

Egyed uram. 
Jó szálas ember. Testtartása még fiatalos, de haja szűrkü-

lőben s borotvált arcán a már régóta nem vágott új, gyér sza-
kái elárulja, hogy a 60-on már jóval felül jár. Kolozsvári módra 
van öltözve, úgy is beszél s mégis észre letiet venni, hogy őseit 
más völgy ölében ringatták. Az észjárása tisztább, mint azoknak, 
akikkel mi itt szokva vagyunk. Foglalkozása földművelés és fuva-
rozás, de most nagy bajban, gondban van, mert a kőművesek 
sztrájkolnak. 



Van-e, ki ez új szót nem ismeri? Első tekintetre látja min-
den magyar ember, hogy ezt nem neki találták ki. Ő ki sem 
tudja mondani s mégis jól tudja, mit jelent. Azt jelenti, hogy a 
kőművesek letették a meszeskanalat s elmentek haza s azután 
gyűléseznek, magasabb bért követelnek, mert máskülönben nem 
dolgoznak. 

Egyed uram a sztrájkot azért érti, mert már két hete nem 
kell porondot hordani s nem keresett egy árva krajcárt, sem Ő, 
sem a lova, a széna pedig olyan méregdrága, hogy még pénzzel 
sem lehet venni. 

Hát az ilyen nyomorúságos állapotban szívesen adja s szí-
vesen veszi a jó szót Egyed uram, kivált most, mikor egy jó 
szekér gyomot aratott össze a szegény állatnak. 

— Gondoltam, Egyed uram, hogy kelmed székely szárma-
zású kell legyen, mert ez a jó név oda benn terem. 

— Nincs is másképen, azt én jól tudom az apámtól, mert 
Ő sokszor mondotta, hogy »bizony székelyek vagyunk mi fiam«. 
Én még sokszor jártam a hazában, de hát apám ide származott 
s aztán elvette itt egy özvegy asszony leányát, azóta itt vagyunk. 
Már én csak azt az egyet bánom, hogy mért hajtott az asszony 
szavára, mert akkor ma is unitáriusok volnánk. 

Ez a fordulat már nagyon kezdett érdekelni. S a kend apja 
unitárius volt? Az ám, csakhogy az a házasságig tartott, mert az 
anyám erősen nagy pápista volt s addig erről, addig túl, amig 
apám engedett. Igaz, hogy sohasem járt a templomba s a 
mellett mindig azt mondogatta, hogy az ő ősei között még uni-
tárius papok is voltak, de hát a gyermekeket szép rendre mind 
abba a vallásba nevelték: Pedig szép számmal voltunk, az is 
igaz, mert éppen kilencen, hat fiú, három leány, aztán most már 
úgy el vagyunk szaporodva, hogy van itt legalább ötven család, 
mert hát nekem is hat gyermekem volt, két fiú s négy leány s 
ha a kisebbik kiszabadul a katonaságtól, az is mind házas lesz. 

Az a baj uram, hogy az ilyen magunk fajta embernek egy 
kis oktatás kellene, mert a mi eszünk nem járja meg s a mellett 
még az is a baj, hogy egynémely vénasszony annyit beszél elé 
s hátra, hogy az ember meg is unja. Hát azért mondottam volt 
a tiszteletes urnák már jó ideje, hogy mi nagyon szívesen álla-
nánk ahhoz a derék jó székely valláshoz, mert biz' az én fejembe 
sehogy sem megy be az a sok mindenféle dolog. Meg aztán 
már öreg is vagyok, hanem azok a gyermekek, tudom, szivesen 
mennének vissza az ősök vallásához. Sok székely van itt már, 
Egyed uram. Én is úgy tartom, — folytatá tovább Egyed uram 
— de azt szeretném én, ami ott van az igazi Székelyországban. 
Tudom jól, hogy nekem soha sem volt s nem is lesz olyan hat 
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ökröm, amilyenről apám beszélt. Tudja meg az úr, hogy köztünk 
senki sem beszél olyan pompásan a saját édes feleségéről, mint 
a hogy az én jó apám az ő hat ökréről beszélt. Mintha most is 
látnám, milyen nagy széjjel álló szarvuk volt, milyen tiszta fehér 
volt a szőrük s hogy tartották magosra a szép fejüket. A sze-
gény apám szeméből majd hogy meg nem eredt a köny, mikor 
az ős székely gazdaságot emlegette, pedig ifjú legény iehetett, 
amikor eljött onnan. Hanem hát így vagyunk avval. Mikor az 
ember tudja, hogy neki valami kis ősi jussa volt, még ha régen 
volt is, úgy ragaszkodik hozza, mint ezek a kedves kis fecskék a 
fészkökhez. Ezek is az ősszel elmentek volt még az Óperenciás 
tengeren is túl s mégis vissza jöttek abba a kis sárfészekbe. 

Olyan szépen beszél Egyed uram, mintha nem is az ősei, 
hanem maga lett volna pap. — De hiszen csak ne volnék már 
olyan öreg, meglátná az úr, hogy van itt még székely virtus, 
tudom. De már öreg a legény. Hanem azért még találkozom én 
az úrral s meg fogom mutatni, hogy nincsen elveszve a székely 
becsület. Mert ez a fő. Igaz, hogy én szegény vagyok s a gyer-
mekeimre sem marad talán semmi vagyon, de azt higyje meg 
az úr, hogy marad valami s ez a fő: a becsület! Az én gyer-
mekeim egyenes úton szeretnek járni. Mi ránk rosszat senki sem 
mond. És ezzel akarom bebizonyítni, hogy székely őseimre sokat 
adok. Immár csak azt sajnálom, hogy nem küldhettem be egyi-
ket papnak, hogy kereste volna föl az ősöket. Hanem sarjadz-
nak az unokák s majd meglátja az úr, hogy helyre lehet hozni 
a hibát, ha későn is. 

A jó beszédű öreg kedvét nem akartam elrontani, mert mi 
tűrés, tagadás, jól esett az a lángoló szeretet ami pusztuló derek 
fajunk iránt, minek utána 

Én is oda való vagyok, 
Ahol az a csillag ragyog. 
Székely vagyok, szabad bércek lakója. 
Vigan foly, ha mentén hagyják, 
De ha vizét elgátolják: 
Kicsap akkor rétre, kertre, szántóra. 

Olyan mint a Nyárád vize a vérem, 
Senki se álljon utamba, kikérem ! 
Egyenes az én járásom, 
A becsület útitársam; 
Ejh, de nagy, ha felzavarnak, 

[a mérgem. 

T. Székely Jenő. 

w 
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I Adorján Domokos. ! 
1 8 5 6 - 1 9 0 7 . 

December 15-én egy hihetetlennek látszó hir futott végig 
Torda városán: Meghalt Adorján Domokos. Mély, igaz részvét-
tel telt el mindenki a megboldogult családja iránt. Egyes embe-
rek, iskolák, egyházközség, egyletek őszinte fájdalommal siratták 
el benne barátjukat, tanítójukat, kántorukat, a dalban avatott lel-
kes mesterüket és minden szellemi, vagy nemzeti mozgalomnak 
lelkes bajnokát. 

Én sokkal kevesebb ideig ismertem Adorján Domokost, 
mintsem hogy társadalmi, iskolai, egyházi, dalegyleti tevékeny-
ségét kellőleg méltányolni tudjam. Mégis lelki szükségét érzem 
annak, hogy egypár szóval én is elbúcsúzzam tőle. Mert Ador-
ján Domokost nagyon kevés ideig kellett ismerni, hogy az ember 
nagyon megszerethesse. 

Vannak emberek, — igen nagy számmal — akiket évekig 
is naponként láthatunk s még sem látjuk őt — tisztán, a maga 
igazi mivoltában. 

És vannak emberek, — igen kevés számmal — akikkel csak 
egy-két szót kell váltanunk, akiknek csak egy jóságos tekintetét 
kell látnunk, hogy a lelkük nemesen, kristály tisztán táruljon fel. 
előttünk. 

Ezek közé a kevesek közé, ezek közé az átlátszó jellemű, 
puritán lelkű emberek közé tartozott Adonján Domokos. 

Sirassák benne mások a jó tanítót, az ékes hangú kántort, 
az egyletét diadalra vezető képzett karmestert, én a nemes szivű 
embert könnyezem meg Adorján Domokosban. 

Az embert, aki élettársát oly rajongással tudta szeretni. 
Az embert, aki gyermekeiért oly SZÍVÓS, oly becsületes küz-

delmet tudót folytatni. 
Az embert, aki másoknak, tőle idegeneknek is, oly igaz 

jóakarója tudott lenni. 
Az embert, aki a maga életével oly utánzásra méltóan meg 

tudta mutatni, hogyan éljen az igaz keresztény ember. 
De az olyan emberek, mint Adorján Domokos, nem hal-

nak meg egészen. Szivének melegsége itt maradt szerető csa-
ládjában, nejében, felnőtt gyermekeiben és négy éves kis fiacs-
kájában, akinek ártatlan kacagása és jókedve a gyász pillanatá-
ban éppen úgy meghatja az embert, mint a felnőttek zokogása. 

Keveset élt Adorján Domokos, de nemesen élt. 
Legyen áldott emlékezete! Kemény Gábor. 
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Amit minden unitáriusnak tudni kell. 
Sokszor tapasztaltuk, hogy az unitárius egyház tagjai nin-

csenek tájékoztatva olyan egyházi és vallási dolgok felől, ame-
lyeket mindenkinek tudni kellene. Miután a mi lapunk minden-
kihez könnyen eljuthat, s valósággal el is jut egy pár ezer ház-
hoz, rajtunk ne múljék hiveink tájékozottsága. Ezennel meg-
kezdjük a tájékoztatást. Rendre elmondunk mindent, aminek 
tudását legszükségesebbnek tartjuk. A többit rábízzuk olva-
sóinkra. Tőlük nagyon sok függ. Aki elolvassa, figyelmezteti rá 
barátját, testvérét, tanítványát, híveit, szülőit, ismerőseit s ily 
módon megfogjuk tanítni egymást a tudnivalókra s nem fog 
megtörténni, hogy tanultnak nevezhető ifjú ember nem tudta 
megmondani, ki az egyház főgondnoka. Akadtak olyan meglett 
emberek, akik nem tudtak semmit a zsinattartás módjáról, azt 
meg éppen kevesen tudják, hogy mi történt az egyházban a 
mult százban, arról, hogy régen mi történt, nem is csoda, ha 
keveset tudnak. Hát ha van is benne egy kis szégyelni való, de 
biz' ez úgy van s mi tenni akarunk róla a magunk módja sze-
rint, hogy ezután ne lehessen így. Ha mégis megtörténik, ki-ki 
csak magát hibáztathatja. 

A jelen állapotok ismertetésével kezdjük. 

Az unitárius e g y h á z szervezete . 
• 

Az unitárius egyház az ország törvényeinek védelme alatt 
áll fönn s a saját törvényei szerint kormányozza önmagát. 

/. Törvényhozó testület. 
Az unitárius egyház törvényeit az Egyházi Főtanács alkotja, 

de mindig az Egyházi Képviselő Tanács terjeszti elé a törvény-
javaslatokat. Az E. Főtanácsnak elnökei: a püspök és egyik 
főgondnok. Ha mindkét főgondnok jelen van, a hivatalában idő-
sebb, különben a jelenlevő. Jegyzője: a főjegyző. Előadója az 
egyházi és püspöki titkár. Tagjai : a közügyigazgató, az espere-
sek vagy helyetteseik: a köri jegyzők, az egyházköri felügyelő-
gondnokok, az egyházi közpénztárnok, a jogtanácsos, a szám-
vevők, a gazdasági bizottság tagjai, a felső- és középiskolák 
hitrokon r. tanárai, 120 egyházi tanácsos, akiket XU részben egy-
házi, 3A részben világi egyháztagok közül választ a Főtanács 
titkos szavazással élethosszig. Tagok az egyházkörök képviselői, 
kiket 3 évre választ a kör, még pedig a kolozsdobokai, küküllői, 
felsőfehéri, háromszéki és duna—tiszamenti 1 egyházit, 1 világit; 
az aranyostordai, marosi, udvarhelyi 2 egyházit s 2 világit; a 
keresztúri 3 egyházit, 3 világit; a kolozsvári, tordai és budapesti 
egyházközségek évenkint 2 képviselőt. 
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Hogy a Főtanács érvényes határozatot hozhasson 20 tag 
jelenléte szükséges. 

A Főtanács hozza az egyházi, iskolai, szertartási közigazgatási 
összes törvényeket, utasításokat, rendszabályokat. Ez szabja meg az 
egyházközségek, iskolák költségvetését, egyházak alakulását vagy 
feloszlását; választja a püspököt, főgondnokokat, főjegyzőt, 
közügyigazgatót, iskolai gondnokot, dékánt, igazgatókat, taná-
rokat, pénztárnokot, ellenőrt, számvevőt, jogtanácsost, jószág-
igazgatót, egyházi tanácsosokat. Felesketi a körökben megvá-
lasztott esperes és köri felügyelő gondnokot. Bíráskodik a papok 
és tanárok felett, 

Főtanács minden évben egyszer tartatik Kolozsvárt, de ha 
a szükség kivánja többször is. Minden negyedik évben vidéken 
tartatik midőn zsinatnak nevezik. 

A zsinat szenteli föl a papokat, választja és fölesketi a 
püspököt és főgondnokokat. Ezeket azonban az E. Főtanács is 
elvégezheti, ha a szükség úgy kivánja. A zsinatot az egyház-
körök öt csoportba osztva rendre tartják: 1. Kolozsi, Duna-Tisza 
menti és aranyostordai; 2. Küküllői és marosi; 3. Felsőfehéri és 
háromszéki; 4. A keresztúri; 5. Udvarhelyi egyházkör. A zsinat 
költségeiről az illető egyházkörök gondoskodnak. A zsinat és a 
Főtanács ugyanazt a pecsétet használja: sziklán álló galamb és 
kigyó jelvénnyel (szilárdság, szelidség és okosság.). 

V 

Törvényjellegü zsinati határozatok. 
Ha az egyházkör főtanácsi képviselője ezen tisztségről 

lemond, az egyházkör köteles bejelenteni az E. K. Tanácsnak. 
A hely betöltése az E. K. Tanács intézkedése után történik. 
(1907. évi csókfalvi Zsinat 5. jk. sz.) 

Főgondnok titkos szavazás utján választandó még abban 
az esetben is, ha az egész főtanács egyhangú lelkesedéssel kiált 
ki egy nevet s a mellett felállással nyilatkozik. (Csókf. zsinat 
12. jk. sz.) 

Zsinati Főtanács elvileg kimondja és meghatározza a szé-
kelykereszturi gymnasiumnak nyolc osztályra leendő kifejleszté-
sét. (Csókfalvi zsinat 22. jk. sz.) 

Zsinati Főtanács kimondja, hogy az egyházunk által szá-
zadokon át fentartott tordai algimnáziumot az 1908—9. tanév 
kezdetétől megszűnteti és hozzájárul az állami főgimnázium fel-
állításához (Cs. Zs. 23. jksz). 

Az 1751. évi főtanács határozata megváltoztatásával a zsi-
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nat az új papoknak egyszerre, egy esküvel fölesketését meg-
engedi. (Cs. Zs. 32. jksz.) 

Az egyházi közpénztárnok 1908. évtől kezdve hivatalánál 
fogva tagja a gazdasági bizottságnak s egyszersmind gazdája az 
egyháznak, tagja a tanári nyugdíjintézetnek. (Cs. Zs. 36. jksz.) 

A kolozsvári főgimnáziumhoz hittanári állás szerveztetik és 
1907—8. tanévre beállíttatik. A hittanár tagja a középiskolai 
tanári nyugdíjintézetnek. Hittanárságra pályázhatnak, akik meg-
felelő vizsgálatot állanak ki és azt bizonyítványnyal igazolják. 
Az egyházi (zsinati) Főtanács választja. (Cs. Zs. 50. jksz.) 

A magyarországi unitárius egyház tanárai évenkint érte-
kezletet tartanak felváltva az intézetekben. Az értekezletet egy 
állandó választmány készíti elő, melynek tagjai: a dekán és az 
igazgatók. Az értekezlet ideje a húsvéti vagy pünkösti szünet. 
Az értekezletre utazók megfelelő díjat kapnak az egyház pénz-
tárából. (Cs. Zs. 92. jksz.) 

A belső emberi nyugdíjintézet szabályai értelmében a nyug-
díj mindig véglegesen állapittatik meg és semmiféle nyugdíj-
törvény vagy szabályzat nem ismeri a nyugdíjnak később maga-
sabb összegre felemelését. Ennek értelmében egyik nyugdíjazott 
lelkész kérelme elutasíttatott. (Cs. Zs. 95. jksz.) 

Egyházi tanácsosok választásánál a jelölésre nézve az egy-
házkörök véleménye nem kérendő ki, mivel az egyházszervezeti 
szabályzat (201. §. 2. p.) ezt nem irja alá. (Cs. Zs. 96. jksz.) 

Tanárbeiktatási ünnepély Tordán. 
Lélekemelő ünnepet ült december 19 én a tordai unitárius 

gymnasium. Tanárbeiktatási ünnepélyt tartott, melyen az intézet 
négy ifjú tanárát avatták rendes tanárokká. Miután az intézet, 
mint unitárius intézet, utolsó esztendejét éli, ez volt a tordai 
gimnasiumnak utolsó egyházi ünnepe. Egyházi jelleget kölcsön-
zött az ünnepélynek már az a körülmény is, hogy az unitárius 
templomban tartatott meg. A tanulóság éneke után Lőrinczy 
Dénes lelkész mondott fenszárnyaló imát, Isten áldását kérve az 
új tanárok működésére. Székely Miklós isk. felügyelő-gondnok 
megnyitó beszéde után székfoglaló értekezéseket olvastak fel: 

a) Pap Domokos Kozma Mihálynak, egykori tordai rector-
nak réguláiról; 

b) Major Sándor a mathematika tanítás reformjáról; 
c) Kemény Gábor a család és iskola viszonyáról és 
d) Demeter Dezső Lenau Miklósról. Az értekezések felol-

vasása után Végh Mihály püspöki titkár úr tolmácsolta főható-
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ságának és a kolozsvári testvérkollegiumnak üdvözletét. A be-
záró beszédet Varga Dénes igazgató úr mondotta, szivére kötve 
az ifjú tanároknak, hogy holtig tanúljanak, mint a jó papok és 
hogy magánéletükkel és a társadalomban kifejtett tevékenysé-
gükkel igyekezzenek a tanulóságnak jó példát mutatni. Az ün-
nepélyt a városi vigadóban bankett követte, melyen több mint 
hatvanan, a város eló'kelőségei vettek részt. Pohárköszöntőket 
mondtak: Csegezy Mihály — Apponyi Albert gróf, vallás- és 
közokt. miniszterre; Czakó László — Ferencz József unitárius 
püspök úrra; Egerházy Lajos — Végh Mihályra; Végh Mihály 
— Székely Miklósra és Csegezy Mihályra; Lovassy Andor alis-
pán — a négy új tanárra; Biró Lajos — Varga Dénesre; Varga 
Dénes igazgató — nemes Torda városára; Pap Domokos — 
Lovassy Andorra és Kemény Gábor — a tordai gymnasium 
tanuló ifjúságára. Üdvözlő táviratok küldettek: Ferencz József 
püspök urnák, gróf Apponyi Albert miniszternek és Kuncz Elek 
főigazgatónak. A kolozsvári és székelykeresztúri testvérintézetek 
levélbeli üdvözletei a templomban olvastattak fel. 

K—ny G—r. 

EOYHÚZI ÉS ISHQLHI MOZGALMUK. 
I Dr. Bartók György . | a z erdélyi 

ev. ref. egyház püspöke egészen vá-
ratlanul elhunyt dec 19-én Kolozsvárt, 
családja körében. Délelőtt egyházi gyű-
lésen volt. Délben ebédelt, de csak-
hamar nagyon roszúl érezte magát s 
már este 7 órakor halott volt. 8V2 évi 
püspökség kitartó, komoly, javító és 
építő munkája dícsőiti nevét. Nem 
szerette a zajt, annál inkább a köte-
lességet. Nem mozgott nagy területe-
ken, annál hivebaen az egyházi kor-
mányzás és a tudomány terén. Püs-
pöksége alatt több kötet munkát adott 
ki. Éppen halála napján volt készen a 
konfirmációi kátéja, melyben tiszta, 
átlátszó fölfogása teljesen kifejeződik. 
Az életben nem ismerte az elválasztó 
korlátokat. Ezelőtt másfél évvel jelen 
volt papnevelő intézetünk megnyitóján 
s kedvesen jelentette ki, hogy mi er-
délyiek már régóta túl vagyunk a há-
romságtan kérdésén. Az ifjúságot dr. 
Bartók így fogja oktatni új könyvével. 
Temetése nagyszabású kolt. Papságá-

nak egész serege kisérte koporsóját. A 
theol. fakultás dísztermében a közön-
ség előtt zárták le koporsóját. Antal 
Gábor dunántúli ev. ref. püspök imája 
tolmácsolta a váratlan nagy vesztesé-
get. Kenessey Béla theol. igazgató 
beszéde festette meg az elhunyt mun-
kásságát és jellemét. A sirnál Nagy 
Károly búcsúzott el főpásztorától. Az 
összes polgári és egyházi hatóságok 
testületei, az összes tornyok harangjai 
zúgtak, mig a gyászmenet kivonúlt a 
Nagy Péter és Szász Domokos sirja 
közé mélyített sirhoz. Az unitárius 
egyház Ferencz József püspök úr ve-
zetése alatt palástosan, a főiskola Kozma 
Ferenc gondnokkal testületileg vett 
részt a szomorú tiszteletben. Dr. Bartók 
György megérddmelte, mert hű pász-
tor, jó ember és szeretni tudó keresz-
tény volt. 

Ha mindenki egyszer gondolna 
arra a szolgálatra, a melyet a Dávid 
Ferenc-Egylet lapja, az Unitárius Köz-
löny 20 év alatt teljesített s ha min-
denki csak a tőle telhető legkisebb 
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összeggel járulna a lap költségeihez, 
egyházi lapnál szokatlan eredményt 
érnénk el. Kedves olvasó, gondoljon 
az Unitárius Közlönyre, az új eszten-
dőben. 

A karácsony s z é g y e n e . Mindenki 
járja az üzleteket, mert szeretne ked-
veskedni övéinek a legszebb ünnepen. 
No hát, e legszebb ünnepnek legna-
gyobb szégyene, hogy ami rondá^ ér-
téktelen, selejtes holmi kikerül az 
osztrák iparból, azt most mind a jó-
hiszemű vevők nyakára sózzák. Ma-
gyar gyártmányt csak dugáruképpen 
lehet kapni. Eldugja a kereskedő a 
szem elől, mintha szégyelné. Hol van 
a Sorompó, hogy leplezze le az osz-
trák cimborákat és irja ki a hazafias 
kereskedők névsorát. De hol van a 
tulipán, hol van a ti becsületes magyar 
szivetek honleányok? Elfeledtétek a 
félévig tartó dicső harcot ? 

»Székelykereszíuri Paedagogia i 
Kör«. F. é. november 30-án a székely-
keresztúri unitárius gimnáziumban lel-
kes tanférfiak gyűltek össze, s fennti 
ciinen egyesületet alakítottak. Tagjai 
lesznek: a gimnázium, tanítóképezdei 
és polgári leányiskolái tanárok s az 
elemi iskolák tanszemélyzete. Célja: 
általános paedagogiai elvek megvita-
tása és népszerű, ismeretterjesztő elő-
adások tartása. A cyklusos népszerű 
előadások 1908. január havában kez-
dődnek. E nemes törekvésű egyesület 
működéséhez jó sikert kívánunk. 

Jóltevők ünnepét renuezte a 
kolozsvári unitárius Kollegium régi jó 
szokás szerint. Márkos Albert tanár 
méltatta Nagyajtai Kovács Istvánt, a 
kitűnő historikust és nagy unitárius 
könyvgyűjtői Kozma Ferenc gondnok 
megnyitót, dr. Gál Kelemen igazgató 
alkalmi beszédet mondott, Zoltán Sán-
dor jutalmazott ódát szavalt s az ifjú-
sági dalkör lszlai Márton vezetése alatt 
gyönyörűen énekelt. 

A népszedő . Az énlakiak és a 
mnrtonosiak büszkék magukra, mert 
a mult (1906.) év nyarán hozzájok is 
ellátogatott volt az a bizonyos uraság 
aki eddig »rongyszedő« vagy »tojás-
szedő« volt, most meg »népszedő«, a 
hogy a székelyek nevezték. Benézett 
M.-ban az első házhoz, de ott G. F. 

ugy kifizette aprópénzzel, hogy több 
házhoz nem mert bemenni. Enlakán 
már tudták milyen világ van »tul az 
Óperencián«, miután oda két kiván-
dorló visszatért volt. A népszedő pró-
bált szerencsét egy-két helyen, de 
mihelyt az asszonyok észrevették mi-
járatban van, összeszaladtak és olyan 
lármát csaptak, hogy alig tudta meg-
kapni a falu végét. 

Jőnek haza a kivándorlók. Nagy 
elégtételt kaphatna az Unitárius Köz-
löny, ha abban lelné gyönyörűségét, 
mert szószerint beteljesült, ami ellen 
annyiszor óva intettük a kivándorolni 
készülőket. Kimentek s itthon nyomor-
ban hagyták feleségüket, gyermekeiket. 
Oda künn éltek nyomorult módon, 
olyan viskókban, amilyenekben nálunk 
a faluvégi cigányok. Éltek a mások 
kegyelméből. Dolgoztak úgy, mint a 
barmok. Nem volt se házuk, se csa-
ládjuk, se becsületük. Vége van a nagy 
számításnak! Jőnek haza vakon, bénán, 
nyomorékon. Elnyűve, kiéhezve, ki-
merülve. Ezt nem szemrehányásképen 
mondjuk, hanem figyelmeztetésül, hogy 
legyen már vége a könnyelműségnek. 
Akik hazajöttek, azokat szeretettel ölel-
jük, a többit várjuk. 

Egy kivándorló favai székely 
ember levelét kaptuk ottani lelké-
szünk szívességéből. Siralmas bizony-
ság ez is arról, hogy azt a sok pénzt, 
amivel a kivándorlásra csábították a 
mi legjobb erőben levő embereinket, 
ezek szegények életükkel fizették meg 
számtalan esetben. A ravai ifjú ember 
ugy halt meg, mint itthon a 80 éve-
sek: végkimerülésben. Közölni fogjuk. 

Angolul kitűnően beszé lő német 
származású középkorú aki Lon-
donban huzamos időt töltött, óhajtana 
Magyarországon uri családnál, mint 
társalkodónő, vagy mint anyahelyettes 
alkalmazást nyerni szerény föltételek 
mellett. Kitűnő miveltségü, szerény 
igényű s előkelő társaságokban járatos. 

IRODALOM. 
Szovátai fürdő-emlés; c. alatt 

Kozma Dénes Budapesten egy csinos 
kötet költeményt adott ki. Ára 1 kor. 
50 fill. 



Nyilvános köszönet és nyugtázás. 
Datki egyházközségünkben utóbbi időben az áldozatkész-

ség a következő szép tettekben nyilvánult: 
1. A datki nők áldozatkészségéből közadakozás útján 60 

kor. értékben egy urvacsorai poharat vettek. 
2. Ajándékoztak egy szószékterítot 9 kor. értékben, mely-

hez hozzájárultak: id. Szén Györgyné, ifj. Szén Györgyné, Szén 
Jánosné, Kallós Jánosné, Tamás Mihályné, Kallós Istvánné, id. 
Kóródi Józsefné, ifj. Kóródi Józsefné, ifj. Kallós T. Józsefné 
1—1 koronával. 

3. Gál Miklós és neje 1 urasztali zöld bársony terítőt és 
egy himzett asztalterítőt 60 kor. értékben ajándékoztak. 

4. Templomi székek festésére 1 évre havi 60 fill, adomá-
nyozására a következők kötelezték magukat. Tamás Mihályné 
gyűjtőívén: ifj. Kallós Mihályné, Tóth Józsefné, Szén F. Ist-
vánné, Jankó Andrásné, Ferkő Ferencné, Ferkő Istvánné, Kallós 
Józsefné, Szén T. Mihályné, Kóródi Ferencné, ifj. Marosi 
Józsefné, id. Marosi Dénesné, özv. Nagy Andrásné, ifj. Baga 
Sándorné, Pálffy Ákosné, Tamás Mihályné, Kallós T. Istvánné, 
Kallós Jánosné, id. Baga Sándorné, Both Samuné. 

Ifj. Kallós T. Józsefné gyűjtőívén: id. Kóródi Józsefné, 
ifj. Kóródi Józsefné, Mara Györgyné, id. Baga Mihályné, ifj. 
Baga Mihályné, Kallós Tamásné, Hegyi Sándorné, id. Kallós T. 
Józsefné, Szén D. Józsefné, ifj. Kallós T. Józsefné, Kallós 
Istókné, Tamás Jánosné, Nagy Andrásné, Mara Jánosné, Gál 
Miklósné és Tóth Jánosné. Egyenkint 7 kor. 20 fill. Összesen: 
252 korona. 

5. Orgona-alapra 1906. évi junius havától kezdve a hívek-
től közadakozás útján begyűlt 120 korona. 

6. Id. Kallós Mihály hagyományából orgona-alapra utódai 
50 koronát tettek. 

7. Orgona-alapra Pálffy Ákos 10 tanítványa, névszerint: 
Szén János, Kallós Mihály, Kallós István, Szén M. András, 
Kallós Ilona, Baga F. Kata, Ferkó Bori, Marai Ilona, Kallós 
Anna és Marosi Anna nevére, kik az egyházi énektanulásban 
és szorgalmas templomjárással kitüntették magukat, egyenkint 
1—1 kor. összesen 10 kor. alapítványt tett. 

8. Ajándékozások összege: 501 korona. Ha tekintetbe 
vesszük azt, hogy egyházközségünk rovataiból tartja fenn 
magát és hogy ezen összeg egy év alatt gyűlt egybe, a leg-
nagyobb elismeréssel kell adóznunk híveinknek, kik a legutóbbi 
időkben kevés érdeklődést tanúsítottak egyházi ügyeik iránt — 
hogy most ily szép eredményt tudnak felmutatni. Mindazonáltal 



még messze állunk attól, hogy tizedek mulasztásait teljesen 
pótolva lássuk. Különösen igen óhajtanok régi, rossz orgonán-
kat újjal váltani fel, mert a mai tekintetbe véve egyházi 
éneklésünk fejlődését — csak alig-alig használható. Midőn 
ezeket nyilvánosságra kívánjuk hozni, egy szebb jövőnek nézünk 
elébe s a datki egyházközség életében egy új korszak bekö-
vetkezését reméljük, melyre most is — azt hiszem — szép 
bizonyítékaink vannak. Híveinket csak arra kérjük, hogy a 
jóban támogatni meg ne szűnjenek, mert akkor bizton hisszük, 
hogy pár év alatt kevés kitartással s egy kis áldozatkészséggel 
új orgona hangjai mellett fogjuk dicsérni az Urat. 

Datk, 1907. junius hó 16-án 
Pálffy Ákos, 

egyh. közs. jegyző. 

Karácsonyi és újévi ajándéknak a Szivemet hozzád emelem, (írta: dr . 
Boros György) női imádságos könyvet a politikai és más lapok így ajánl-
ják : Vasárnapi Újság: Emelkedett tartalmú és szellemű imakönyv. Az 
ájtatos könyv keresztény lélekkel és mély érzéssel irányozza a hívők 
vallásosságát az égi megnyugvás felé s kivált a női gyöngédség érzelmi 
világának fohászához ad ihletett hangot. Ellenzék-. Szívem áhítattal telve 
megtisztul a földi salaktól, emelkedik a mindenek urához, hol ké rve , 
esdekelve, hol meg hálát adva, de mindig igazi bensőséggel. Egy meg-
becsülhetetlen kis imakönyv. Székely-Udvarhely: Egyszerű irályához mél-
tóan tűnik fel a könyvéből szétáradó melegség. A könyv nők számára 
van írva, de növendék if jak sőt férfiak is sok erkölcsi haszonnal olvas-
hat ják az áhítat óráiban. Székely Nemzet: Névnapi, karácsonyi, ú jévi s 
más alkalmi ajándékul nagyon célszerűen felhasználható. Megérti az inte-
ligens, művelt nő, de megérti az egyszerű falusi is. Prot. E. I. Lap: Za-
matos, kenetes, szívet melegítő. Csinos alak, szép nyomás. Család és 
Iskola: E mély vallásos érzéssel írt könyvet bármely felekezetbeli keresz-
tény nő tanulsággal és lelki élvezettel használhatja. Ára csinos vászon-
kötésben 2 kor. 40 fill. Szép bőrkötésben 6 kor. Diszes bársonykötés 10 kor. 
Kapható Kolozsvárt a szerzőnél, könyvárusoknál, Székelykereszturt a 
könyvnyomdában, Tordán Füssy könyvkereskedőnél . 

^ ^ ^ ^ Kedves, épületes és hasznos könyvek.  
Kis gyermekeknek: Jó gyermek könyve. Képes olvasó és verses könyv. Irta: 
dr. Boros György, ára I. oszt. 40 és II. oszt. 50 fillér. Tanulóknak és felnőttek-
nek, az unitárius egyház jeleseinek életrajzai arczképeikkel; a nagy negyed rét 
csinos füzet ára 1 korona, 10 példány drbja 80 fillér (40 kr.) 20 példány 
drbja csak 60 fillér. Nőknek: Szivemet hozzád emelem imádságos könyv. 
Ára 2 korona 40 fillértől fölfelé, isdes otthon a,házias életnek és foglalko-
zásnak vonzó, tanulságos és szépséges leirása. Ára 1 kor., 10 példány drbja 
80 fill. (40 kr.) Dr. Brassai : Nézetek a vallás eszméjéről. Ára 2 kor. Uni-
tárius \Közlöny egész évfolyama a Nők Világával együtt 2 kor. 40 fillér. 
1902., 1903., 1904., 1905. bármelyik évről. Megrendelhetők szerkesztőségünk-

nél és Lepage könyvárusnál Kolozsvárt. 



XXI. KÖTET. KOLOZSVÁR, 1908. FEBRÜÁRIÜS. 2. SZÁM 

{Jnit / ír ius K ö z l ö n y 
A V A L L Á S O S ÉS E R K Ö L C S Ö S É L E T É B R E S Z T É S É R E 

Kiadja: © Szerkeszti: 
A DÁVID FERENCZ-EGYLET. Dr. BOROS GYÖRGY. 

Előfizetési ára: 2 k. 40 fillér. Egy szám á r a : Minden pénz Galfi Lonncz egyl . pénztár-
om r-,.- ír i i- i , r ' • , -J. ^ - J v nokhoz küldendő Kolozsvárrá. - Hirdetesek 
24 filler. Egylet i tagok, 5 evi kotelezettseg- j u t á n y o s árban fölvétetnek. - Kéziratokat 

gel, e g y évre 2 koronát f izetnek. nem adunk vissza. 

A szerkesztő asztaláról. 
Napimádók nem vagyunk s nem is szükség, hogy legyünk, 

de azon se ütközzék meg senki, ha a nap után sok könnyet 
hullatunk. Mindenki tapasztalja, hogy mikor a meleg nap távol 
van tőlünk s uralkodóvá lesz a tél, a halál sokkal korlátlanabbul 
garázdálkodik. Majdnem minden nap megkönnyezzük. Az éhség, 
a ruhátlanság, a hajléktalanság, a hideg s számos más ellenség 
ilyenkor áll elé. A halálnak mind segito társai ezek. De a 
korral járó gyengeség, a bujkáló betegség is most sokkal köny-
nyebben győzedelmeskedik. Ilyen gondolatokra kell jönnünk, 
ha végignézünk halottaink hosszú sorozatán. Imádkozzunk, hogy 
Isten hozza vissza a dicső nap gyógyító sugarait és fordítsa el 
a további csapásokat fejünk íölül. 

* 

„Tisztelet a kivételeknek!® Egy kis társaságban arról volt 
szó, hogy némely emberek nem szeretik és nem tűrik, hogy 
róluk vagy munkájukról bírálatot mondjanak, pedig nincsen 
ember hiba nélkül. Egyik ember azt jegyezte meg: „Tudom én 
jól, hogy a mi körünkben is sokakra ráférne a bírálat, de az a 
szerencséjök, hogy mindenik meg van győződve, hogy ő azok 
közé a kivételek közé tartozik, akik tiszteletet érdemelnek." 
A társalgást egyik elmés ember igy fejezte be: „Ez nem az ő 
szerencséjök, hanem a mi szerencsétlenségünk.u 

* 

Ha mindenik unitárius lelkész figyelemmel kisérné elköl-
tözött hiveit s gondja lenne az ifjakra, az unitárius egyház 
hatása kiterjedne egész Magyarországra s katholikus, protes-
táns és zsidó családok tisztelnék a vallásunkat, amelynek 
követői becsületesek, erkölcsösek, tisztességtudók és hűségesek 
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lennének. Már számtalan esetben bebizonyosodott vallásunk 
jótékony hatása. Milyen nagyszerű lenne, ha sem iíjaink, sem 
nemifjaink nem hoznának szégyent szép nevünkre és jó 
hírünkre! 

* 

Az evangelium szerint reformált egyház uj nevet vett föl. 
A hivatalos lap adja közhírré, hogy ezentúl Magyarországon 
„református egyház" lesz a neve. A köznyelv eddig is reformá-
tusoknak nevezte, éppen mint minket „unitáriusoknak". Mi el-
fogadtuk és használjuk 300 év óta. Hogy a testvéregyházban 
is ilyen latinos magyar nevet használnak, nem bir jelentőséggel, 
de hogy a XVII-ik százban s még közelebbről is hangsúlyozott 
„kálvinista" elnevezéshez nem kívántak ragaszkodni, az uj idő-
nek uj és jól ható jele. 

* 

A nagy óceán apró szigetein is vannak erdők. Hogy 
kerültek oda ? A hires Darwin igy fejti meg: Egy szigeten el-
fogott egy vad fácánt. A lábára volt tapadva egy darab agyag 
s abban találta a magvát egy oly növénynek, amely azon a 
vidéken ismeretlen volt. 

Newton egy vándorfürj eltört lábára tapadva talált egy jó 
darab földet s azt három év multával kitette a szabadba s 82 
különféle növény sarjadzott ki belőle. 

* 

A pálinka bármily kiadásban is csak romlást okoz. A ré-
szeg ember dühös, verekedő, vérengző. Hogy közeli példára 
mutassunk rá, Bözödön a korcsmában megölte egyik ember a 
másikat, mivel részeg volt. A szegény meghalt ember legjobb 
korában volt,' ;özvegyet és gyermekeket hagyott árván. A gyil-
kos is meghalt, mert elveszítette szabadságát, becsületét. A csa-
ládját szégyenbe ejtette, a gazdaságát, életét tönkretette. S mind 
ez miért ? Mert a pálinka elvette az eszét. Minden község, 
minden város be kellene hogy zárasson minden pálinkamérést 
örökre. 

Két ellenvetést hoznak íel. Elveszne a regalejövedelem, 
ami roppant nagy összeg. No hát, józan észszel könnyű ki-
számítani, hogy ha a pálinkára költött pénznek csak egy tize-
dét fordítjuk a község (város) közcéljaira, a város nem vészit, 
hanem nyer pénzben is, de annál inkább munkaerőben, köz-
csendben, jó rendben, biztonságban. Kolozsvárt, ha a korcs-
mákat bezárnák, azonnal el lehetne bocsátani 20 rendőrt, ami 
évi 24.000 korona megtakarítást jelentene; jó öltözetben járna 
a mostani 10.000 rongyos emberből és gyermekből ha nem is 
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az egész, de legalább 5000. Husz esztendő múlva a tüdőbetegek 
száma kevesebb lenne 20°/0-kal s azután még többel. 

A másik ellenvetés: sok ember elveszítené a mostani 
keresetét . Dehogy! Több lenne a jó iparos, a jó kertész, a jó 
vasutas, a jó szőlőmunkás s igy tovább, mert a henyélő korcs-
mázás helyett, egészségesebb és tisztességesebb munka után 
látnának. 

# 

Ha az európai külföldön olyan jól ismernék s Ausztriában 
annyira érdeme szerint becsülnék Magyarországot, mint az ame-
rikai unitáriusok, akkor ma nem volna olyan sok megoldatlan 
kérdés hazánkban. A „Christian Register" hetilap — melyről 
általánosan elismerik az idegenek, hogy legjobban szerkesztett 
lap — januári számában ezeket i r j a : „A zsarnokok gyilkosait 
rendesen azzal a súlyos váddal terhelik, hogy vad érzéketlen-
séggel hajtják végre szörnyű mesterségüket, teljességgel nem 
törődvén azzal az iszonyú fájdalommal, amit okoznak azoknak, 
akik a rosz kormányzásnak valódilag nem is okai. Még azzal 
sem lehet menteni, hogy magukat is életveszélynek teszik ki, 
gyakran anélkül, hogy a zsarnokot sikerülne megölniök, mint 
közelekbről, midőn a moszkvai kormányzót akarták elpusztitni 
s maguk s egy pár ártatlan pusztultak el, ellenben a célzott 
megmaradt. Minket az olyan forradalom láttára, amilyet Kossuth 
Lajos Magyarországon vezetett, csak bámulat és rokonszenv 
fog el. Az eszközök tiszteletreméltók voltak, a célt igazolták 
az eszközök s az eredmény az, hogy Ferencz Józsefnek bizto-
sabb lett az élete, megnőtt a népszerűsége, holott egy idő-
ben a zsarnoksága miatt rosszabb hirben állott, mint ma az 
orosz cár." 

* 

Az újságolvasás szenvedélye nagyon sok embernek. Az 
új hirért jobban epedünk, mint a reggeli üde levegőért, mert 
a kávéházba elmegy sok ember mindennap kétszer is, de a 
mezőre vagy a rétre nem néz ki egy egész évben csak tizszer 
is. Ez is a városi ember átka. Pedig az újság csak elrabolja 
az időt, de nem táplálja a szivet. Amelyik újság egy jó 
gondolatot ad vagy egy tiszta érzést fölébreszt, több jót tesz 
velünk, mint az a 58 lapra ter jedő nagy halom betű, amely 
összehordja a világ minden hitvány és nem épületes, igaz és 
hamis hirét, hig lére eresztett léhaságát 

r 
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Murányi Farkas Sándor. 
Sz. 1836. febr. 21. meghalt 1907. dec . 28. 

Arcképpel. 

Ha tudnók, vagy azt kellene hinnünk, hogy az akit sirba 
tesznek s elföldelnek, el van veszve örökre, azt mondanók, 
hogy boldogok a halottak s boldogtalanok az életben maradot-
tak. Nem volna kínzóbb fájdalom, mint szeretteink elvesztése, 
mert csak erre nem lehetne alkalmazni semmi enyhítő írt. 
Hála az örökkévalónak, hogy a reménység sziklája alól föl-
fakasztja a hit éltető vizét s mi akik még e földön élünk a 
jövő világába bepillantunk s ott u j országot látunk, melyben 
lelkünk testvéreivel találkozunk. 

Nehogy a megvetés mosolya fakadjon valamely sivár szív 
arcáról, midőn mi egy egyszerű ember sirhantja fölött ajkunk 
jajszavát hallatjuk. Nem egyszerű ember az akinek nagy szíve 
van. Murányi Farkas Sándor nagyszivű és költői lelkű ember 
volt. Egyik is elég erős lett volna, hogy a közönséges embe-
rek soraiból kiemelje. Ő nem igy gondolta. Őt az élet iskolája 
türelemre s szerénységre tanította. 

Nem voltam nagy, avagy csillag 
Beragyogni az eget, 
Csak pásztortűz nyári éjben, 
Gyönge fény a táj felett . 

Szerény volt és egyszerű, mint az olyan emberek, akik 
hálával fogadják az életet s köszönettel a jó szót s a puha párnát. 

Az élet iskolájában tanult, szenvedett, kesergett, de nem 
csüggedett, mert hitt. 

Biztam hitem csillagában. 

A nagy idők egyik kis szülöttje volt, de lelkét érintették 
a nagy idők nagy szellemei s sohasem esett le a magasból. 

Elete folyása olyan volt, mint a többi szegény ifjúé. 
1836-ban Kolozson született. Apja városi tanácsos, de nem 
módos ember. Mint 12 éves kis tanuló fiút Kolozsvárt érte a 
szabadságharc, de haza is űzte s hivatalától megfosztott atyja 
mesterségre szánta. 1850-ben a 14 éves fiu saját kezébe vette 
sorsát, mert nem teljesítette atyja kívánságát, hanem elindult 
a szíve sejtelme után. A tanulástól várta boldogságát. 

Szomjúhoztam a tudásnak 
Bűvös forrás italát, 
S szökve hagytam el az ősi 
Egyszerű ház udvarát. 



21 

Szerencsésnek érezte magát, mert 1854-ben midőn Tor-
dáról Kolozsvárra átjött Petrichevich Horváth Kálmán, Simén 
Domokos lettek osztálytársai. Több jelessel együtt büszkén 
emlegette nagynevű barátait élete végéig, s költeményes köte-
tét, reménységének utolsó virágát, a most unitárius főgondnok 
báró Petrichevich Horváth Kálmánnak ajánlotta „tisztelete és 
szeretete jeléül." Utolsó költeménye is a régi tanulótársnak 
szóló ajánlás vala: 

Szerény dalok. Bennök borong 
Lelkem s egész bús életem. 
Késő ősznek virága könyvem 
De boldogit: bú és örömben: 
Hogy azt neked szentelhetem. 

A tanulást nem végezhette be rendesen, mert besorozták 
katonának s tiz kegyetlen esztendeig ette a császárnak sótalan, 
Ízetlen, száraz kenyerét. 

Azután hivatalba lépett. Egy ideig Kolozsvárt s azután 
Budapesten élt szerényen. A szerelem táplálta költészetét. Ezzel 
akarta fölviditni életét is, de első neje, Bányai Ágnes egy évi 
együttlét után betegeskedni kezdett s huszonkét évig íájó jajjal 
és bánatos sóhajtással volt telve háza. 

S bárha olykor sorsom enyhült 
S hittem, révbe juthatok: 
Jöt tek újabb hullámok rám, 
Búra — gondra ú j bajok. 

Csak a dalban találta meg vigasztalódását: 

Az égből egy lopott szikra, 
Dalt varázsolt ajkaimra, 
Dalra keltem s a dalokban 
bzenvedésim daltalan. 

A hit és a haza szeretete soha el nem hagyta. Eszményi-
leg szépnek találta egyszerű unitárius vallását, ábrándos ifjú-
ként szerette a hazát. Hogy a haza sorsa nyujtott-e vigaszt 
bánkódó szivének! Olykor az is igen: 

Uj ezerbe lép tünk . . .Uj időt jelezve, 
Letűnt napra mintha ú j hajnal hasadna, 
Az eget pirosra, bibor szinre festve. 

A hit soha egy percig is el nem hagyta lelkét. Rajongott 
vallásáért, bizott jövőjében s bámulta haladását, hódítását. 
Hitében nem csalódott, s vallása juttatta számára a lelkét 
betöltő örömet és a diadalt. 
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1879-ben a Dávid Ferenc halála 300 éves íordulójára 
irt ódájával pályadíjat nyert s boldogan látta és hallotta, hogy 
az egyházi és iskolai ünnepélyeken főképpen a Dávid Ferenc-
Egylet-ben szívesen szavalják verseit. Ez a figyelem és meg-
nyilatkozás főképpen azért töltött örömet lelkébe, mivel a vallás 
hódítását szemlélte ebben is. Az ő lelke a jövőbe tekintett. 
Örömünnepre hívta íöl hiveit: 

Fel . . .fel. ..örömre, diadalra! 
íme, kigyúlt a hajnalég; 
Megtűrve már az éj hatalma, 
Völgy és halom fényárban ég. 

Apostola s papja lett e szent hitnek s hogy egy láng-
szikrát lopjon be az unitárius vallás jövőbeli apostolai szivébe, 
a nehéz munkával s könnyhullatás között szerzett filléreiből 
alapítványt tett a papnövendékeknek, hogy egy új pap minde-
nik évben az o pénzéből vegyen palástot s azzal menjen ki a 
hívek közé hirdetni az evangelium igéit. Milyen felséges ide-
alizmus, s mekkora vallásos érzés nyilatkozik meg ebben a 
cselekedetben! Vajha megértenék az ifjak s a nem iíjak is, s 
látnák meg, hogy az a szép élet, amelyben önfeláldozásig menő 
cselekedetek fordulnak elé. 

Murányi Farkas Sándornak életében második nagy öröme 
volt, hogy szerető hitvestársa, második felesége megértette őt 
s megosztotta vele hanyatló korában az élet gondjait. Utolsó 
éve alatt sokat szenvedett vesebaja miatt. „Fiai" az unitárius 
papnövendékek gyakorta fölkeresték le velőkkel, íölvidámitották, 
amiért mindig hálás volt. Ott voltak a koporsója mellett is 
hárman. Koszorút helyeztek rá. Ez és az özvegy koszorúja bol-
dogitni fogja még kihűlt porait is. 

Egyszer aztán lomb. . . fény . . .lelkem, 
Lassan. . .csendben. ..észrevétlen. 
Utat veszt a végte lenben . . . 
— Nyom se róla, hogy itt éltem! 

Ilyen borús gondolatok bántották, pedig az ő unitáriusai 
nem fognak hűtlenek lenni hozzá. Szép költeményeit, szíve 
tiszta virágait kiadták fiai az unitárius papnövendékek, mert 
hitték, hogy szives fogadásra fognak találni. Az unitáriusok 
megtudják becsülni övéiket. A Murányi költeményeit ott fogjuk 
látni minden jó háznál. 

A jó barát s a szerkesztő bánatos szive koszorúját helyezi 
emlékére neki, aki oly hű volt s oly önzetlenül szeretett. 

B. Gy. 
* 
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Emlékezésül. 
Melyen sajkád repült, viharzott a tenger, 
5 nem telt meg a szíved mégse félelemmel. 
Ott ültél merészen, eveződ a kézben, 
Biztatott egy csillag a kietlen éjben. 

Oda szólott lelked a viharmadárnak: 
Csak a gyáva szívnek vet a tenger ágyat. . . 
Kétség és csüggedés akit nem kerül meg, 
A tajtékzó habok lábaihoz ülnek. 

Mikor más vir ágit köti bokrétába, 
Te utlan-utakon bolyongsz a világba, 
Holott gondolatid eszményeken járnak 
S látod puha fészkét fiil'mile madárnak. 

Majd a házi tűzhely enyhében lesz részed, 
De nehéz kereszttel azt is megpecsétled... 
5 mikor hozzád hajlik egy, a lelkek jobbja, 
Csak akkor csókol az élet homlokodra. 

Igaz ember voltál, poétasziv voltál, 
Akinek szivében nincs idegen oltár, 
Ki közre szánod, ha van néhány filléred, 
Hogy végig maradhass meg gazdag szegénynek. 

Nemes, tiszta lelked dalba járván széjjel, 
Társalkodott a föld egyszerű népével, 
Majd magasba szárnyalt, s im egy sziv sincs zárva 
S oda települt le magas Déva várra. 

Akik hitet, hazát oly könnyen cserélnek, 
Lesújtottál rájok, ha fellázadt véred; 
A magyar Thyrteuszt hiven felmutattad, 
S bibliás dalnokod, azt is elsirattad. 

Nyugodtan pihenhetsz, megértettünk Téged 
S átfogja lelkünket a beszédes élet 
S vezet az utadba.. . Nézz csak ide távol 
Valamelyik csillag fényes ablakából. 

...S ha csüggedést vennél észre a sorokban: 
— Ne félj kicsiny sereg! igy bátoríts onnan. 

Tarcsafalvi Albert. 
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A temetés. 
Ismét kidőlt egy nagy tevékenységű unitárius íéríiu az 

élők sorából. Nem ért váratlanul, hiszen már majd egy fél éve 
ágyba fekvő beteg volt jó Murányi bátyánk és mégis váratlanul 
ért bennünket. Örömmel hívatott magához, tudni akart egyes 
dolgokat, a mik a budapesti egyházközségben előfordultak. 
Akkor már gyenge volt, beteg, testileg teljesen meggyötörve, 

de szelleme élénk, 
minden iránt érdeklő-
dő. Az ember alig vette 
észre, hogy beteggel, 
még pedig nagy beteg-
gel beszél. Azután 
voltam nála többször; 
amit, mig egészséges 
volt Murányi bátyánk, 
elmulasztottam, azt 
igyekeztem helyre-

hozni gyakori látoga-
tásommal. Láttam tes-
tileg gyengülni, de 
szelleme élénk volt 
még élete utolsó nap-
jaiban is. Utoljára ka-
rácsony szombatja 

előtt való napon vol-
tam (december 23-án) 
nála és még akkor 
is elbeszélgetett hang-
ja gyengébb volt, de 
szellemileg teljesen 
ép. Ez volt utolsó lá-
togatásom nála, utolsó 
és többé nem lát-
hattam . . . . 

A mult év utolsó év előtti napján kisértük őt ki a farkas-
réti temetőbe. A halottas háznál Murányihoz, a költőhöz méltó 
beszédben búcsúztatta el Józan M. unitárius esperes, a teme-
tőben Bodóczy a papnövendékek nevében beszélt, letéve az 
„unitárius papnövendékek köre" koszorúját és végül, utoljára 
Józan Miklós búcsúzott el a felhantolt sírtól az örök feltámadás 
reményében . . . 

Szomorúan álltuk körül a sirt a budapesti unitárius egyház 
nagyjai és kicsinyjei, éreztük, hogy egy nemes lelkű, igaz 
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keresztény lelket veszítettünk benne. Igaz magyar lélek volt, 
rajongással szerette székely testvéreit, küzdött szóval és írásban 
a kivándorlás ellen. Hogy mennyire szomorította őt a magyar 
vér kivándorlása, jellemzi a következő eset: Akkor még teljes 
erőben volt, mikor, mint ifjú apa örömmel említettem neki, 
hogy fiam született. O erre azt felelte: egy magyarral több, 
vagy talán egy kivándorlóval. A hang, ami a szót kisérte rajongó 
hazaszeretetéről tett tanúságot. 

Bármikor találkoztam vele, vagy ha együtt mentünk haza 
a templomból, avagy felolvasásról elbeszélgetett velem, hol a 
mult eseményeiből, vagy élményeiből beszélt el valami érdekes 
dolgot, vagy vallásos dolgokról beszélt. 

Vallásos dolgokban teljes szabad gondolkodású volt, bán-
totta őt a vallásos nézetek különbözősége miatti harc és tusa-
kodás s ellenségeskedés. Egyszóval unitárius volt a szó nemes 
értelmében. 

Mint embert, kedves modorú, jó szívű embernek ismertem 
meg abból a rövid érintkezésből is. Ez a néhány órai együttlét 
is teljesen megszerettette őt velem, úgy tekintettem rá, mint 
atyámra. Csak úgy lestem a szót ajkairól. 

Bezárult az ő ajka örökre, kiesett kezéből a lant is, de 
emléke él közöttünk és élni fog örökké. 

B u d a p e s t . Újvári László. 

* 

Eltemettük az 1907. esztendőt s vele az „Unitárius Köz-
löny" kedves szavú költőjét: Murányi Farkas Sándort is. 

„Mint a megszakadt szív 
Már hallgat a bokor 
A jó Isten tud ja 

A madár merre — hol?" 

Szívünk mély bánattal eltelve a Murányi szavaival kérdezi: 
hol van a madár, a költő; de nem kevesebb érzésekkel sóhaj-
tunk a megnyerő egyéniségű jóbarát, a nemes szívű jóttevő és 
egyházáért élni-halni tudó ember után sem. Egy szikla volt ő, 
amelyből áldásos bő forrás fakadt. Gyászolják: felesége, Sándor 
fia és rokonai; de gyászoljuk mi is mindannyian, akik éreztük 
szerető lelkének melegét. Az örök emlékezet virasszon felette! 

b. s. 
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Tarcsafalvi Pálffi Dénes. 

Az udvarhelymegyei előkelőség s a nyikómenti székelység 
általános részvéte mellett temették el óesztendő utolsó napján 
Tarcsaíalván Pálííy Dénest. E részvét az előkelőség meg a 
székelység részéről is egyaránt érthető. A vármegye munkás, 
agilis tagját, a közszékelység atyai tanácsadóját, pártfogóját 
siratta a jó „öreg urban"- Egykori nevelője, a puritán Kovácsi 
Antal csepegtette lelkébe, hogy a földi javakkal megáldott 
nemes embernek is legnagyobb ékessége az egyszerűség. O ez 
elvnek egész életén át hű követője maradt. A szépirodalmat és 
a gazdaság körébe. vágó müveket nagy figyelemmel kisérte. 
Szeretett tanulni. Öröklött vagyonát féltve őrizte, szeretettel 
megbecsülte, de vele soha nem hivalkodott. Családi összeköt-
tetései révén Erdélynek majdnem összes arisztokratáival rokon-
ságban vagy barátságban állott; mégis hosszú, 72 évre ter jedő 
életében alig néhányszor lépte át megyéje határát. Itthon, a 
székelységben s a keresztúri unitárius egyházkörben volt az ő 
munkatere. Mindig szeretettel érdeklődött az egyháznak s külö-
nösen, mint gondnok, a keresztúri kollégiumnak ügyei iránt. 
De gondoskodásának legkedvesebb tárgya mégis az ő kedves 
székely népe volt. Nem dikciózott, nern firkált tele ujsághasá-
bokat e nép megmentése érdekében. 0 cselekedett. Maga jó 
példával járva elől modernebb, okszerűbb gazdálkodásra ser-
kentette a kisgazdákat. Többféle szövetkezetek létesítésének uj 
jövedelmi forrásait nyitotta meg a székely nép előtt. Bizalom-
mal is kereste föl bármelyik falusi gazda, mert tudta, hogy a 
tarcsafalvi udvarházban gazdag tapasztalatokat szerezhet, ott 
segítségben, életrevaló jó tanácsokban lesz része. 

De szívesen kereste föl vendégszerető házát a tanult 
ember is, mert tőle, a régi idők emberétől, a tapasztalatokban 
megőszült öregtől még a legtanultabb is igen sokat tanulhatott. 
Megtanulhatta, miképpen kell egy hosszú életet végig élni, 
hogy életkedvünket még a legnyomasztóbb viszonyok között 
is híven megőrizzük, hogy becsülettel teljesített kötelességeink 
megnyugtató tudata lelkünket, kedélyünket ifjú frisseségében 
tartotta meg még az élet alkonyatán is. Régi, jóizü anekdotái, 
miket oly nagy művészettel tudott előadni, sokáig emlékezetben 
fognak maradni. Epigrammaszerü velős mondásai, mikkel min-
dig fején találta a szöget s mikben mély életbölcseség van, 
szállóigékké váltak. Emléke nem halt meg. Éljen, tanítson, 
lelkesítsen is örökké. M. A. 

I 
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Á d á m A l b e r t . 
1846—1908. 

Ez a név valóságos fogalom volt Udvarhely vármegyében. 
Jelentette a kitartó munkát, a föltétlen becsületességet és a 
puritán egyszerűséget. Főjegyzője volt a vármegyének. Tollát 
alig ismerték a vármegye határain kivül. O azt ugy tekintette, 
mint egy olyan eszközt, amelylyel tisztán és kizárólag a vár-
megyét kell boldogitania. Nem is forgácsolta szét erejét más 
területeken. Családja nem volt. Az nem kötötte le idejét. Az 
egyházéletbe sem tudott ugy belemelegedni, amint azt magas 
hivatali állásánál fogva várni lehetett volna, pedig a sz.-keresz-
túri egyházkörnek felügyelő gondnoka volt. Politikus nem 
volt. Ő egyedül a vármegyének szentelte idejét, tudását és évek 
során át szerzett tapasztalatait. De aztán ott el is végezte dol-
gát ugy, amint azt egy ember elvégezheti. Tisztában volt a 
vármegyének a legaprólékosabb részletekig menő ügyes-bajos 
dolgaival s azokat minden esetben biztos kézzel bonyolitotta 
le. Üres, hangzatos jelszavak soha meg nem tévesztették. Egy 
dolgot tekintett mindig a haladás legfőbb eszközének: a csen-
des, a zajtalan munkát. Ezért, amikor a vármegyénél senki 
sem munkálkodott: Ádám Albert akkor is dolgozott. 

De mégsem volt az a bürokratikus hivatalnok, aki reszket 
az idegenektől, ha hivatalában egy-egy személylyel is kell tár-
gyalnia. 0 jó szivét bevitte hivatalába s a paragrafusok rideg-
ségét azzal melegitette fel. A székely nép szívesen kereste fel 
s ha igazsága volt, boldogan távozhatott tőle. Nem volt oka 
meggyülölni a hivatalt, hivatalnokokat s ezzel együtt az „urakat", 
amire pedig olyan sokan nagy könnyelműséggel okot szolgál-
tatnak. 

Ádám Albertet meg is értette mindenki Megértette a 
székely nép, mely szerette és nagyrabecsülte. Megértette a tár-
sadalom középosztálya, amelynek tagjai közt számos jó barátja 
volt. Megértette az egyház, mely előkelő és vezető tisztségre 
emelte. Csak éppen az nem értette meg, akinek szentelte min-
den munkásságát: a vármegye. Ezen csalódás keserűségéhez 
járult súlyos betegsége s az egyedülvalóság rideg magánya. 
Nem tudott tovább élni. 

Holttestét Székelyudvarhelyről tiszttársainak őszinte rész-
véte és igaz könnyei kisérték Bözödre, hol született. Hisszük, 
hogy ott az édes jó anyaföldben feltalálja azt, amit az életben 
hiában keresett . Jó öreg barátunk: Isten veled! 

V. A. 
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Amit minden unitáriusnak tudnia kell. 
(2. közlemény.) 

2. Kormányzó testület. 
Az Unitárius egyházat a Főtanács nevében az Egyházi 

Képviselőtanács kormányozza. Székhelye: Kolozsvár. Elnökei, 
jegyzője és előadója ugyanazok, akik a Főtanácséi. Tagjai hiva-
talból 14, választott 27, összesen 41. A hivatalnokok tagsága 
hivataluk ideje alatt tart, a választott tagoké 6 évre terjed. 
Három csoportban kétévenként 9 tag esik választás alá. 

Az Egyházi képviselő tanács mostani tagjai hivatalból: 
Ferencz József, báró Petrichevich-Horváth Kálmán, Fekete 
Gábor, Nagy Lajos, Kozma Ferenc, dr. Boros György, dr. Gál 
Kelemen, Végh Mihály, Molnár Sándor, Hadházy Sándor, Csifó 
Salamon, Szentiványi István. Választott tagok: 1904—1909-ig: 
Albert Dénes, Ballok Károly, Csegezy Mihály, Kelemen Albert, 
Sándor János, Pákei Lajos, Péteríi Dénes, Orbók Ferenc, Zsakó 
István. — 1906—1911-ig: dr. Bedő Albert, Benkő Mihály, Dá-
niel Lajos, Gyulai László, Gyulai Árpád, Kisgyörgy Sándor, 
dr. Nyiredi Géza, Varga Dénes (Torda). — 1906—1914-ig: 
Csongvay Lajos, dr. Ferencz Ákos, Gál Jenő, Gyöngyösi Béla, 
Gvidó Béla, Szentiványi Miklós, Józan Miklós, Gálfi Lőrinc, 
Gombos Sámuel. 

Az E. K. Tanács az a csatorna, amely az egyház tagjai-
tól s illetőleg szerveitől: az egyházköröktől és egyh. községek-
től az ügyeket felveszi, feldolgozza és végső ellátásra az E. Fő-
tanács elé terjeszti. Viszont a Főtanácsban végzett dolgokat, 
meghozott határozatokat, törvényeket érvényre emeli, végre-
hajtja. 

Az E. K. T. joga ingatlanok vétele, eladása, örökség és 
alapítványok elfogadása vagy visszautasítása. Az egyházköz-
ségek vagyonszerzési vagy eladási stb. határozatainak jóvá-
hagyása vagy megsemmisítése. Nagyfontosságú vásárok vagy 
eladások ügyét az E. Főtanács elé terjeszti jóváhagyásra. Őr-
ködik az egyházközségek és egyházkörök élete fölött, az 
egyházköri közgyűlések, esperesi vizsgálatok jegyzőkönyveit 
felülvizsgálja és intézkedik az egyházközségekben vagy körök • 
ben. Az alkotott szabályokat megerősíti, vitáskérdésekben bí-
ráskodik. 

Felügyeletet gyakorol a tanintézetek felett. A tantervek 
megállapítása, vizsgálatok megtartása, iskolai dijak elengedése, 
segélyek kiosztása hatáskörébe tartozik. 

Gondoskodik az egyházi rend és fegyelemről. Jóváhagyása 
nélkül egyesületek nem alapithatók, szabályok nem módosít-
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hatók. Ha valahol egyházközség szerveztetik, az E. K. Tanács 
jóváhagyása kikérendő, de csak az E. Főtanács hagyhatja jóvá 
végérvényesen. 

Az Egyházi és Zsinati Főtanács összehívása, előkészítése 
az E. K. Tanács kötelessége. 

Az E. K. Tanács havonként egy gyűlést tart a hónap 
második szerdáján. A Főtanácsnak évi jelentést tesz. 

A kebeléből állandó bizottság szerveztetik a tárgyak be-
ható tanulmányozására. Ilyen bizottságok: a gazdasági, áll hét 
tagból. Elnöke egyik főgondnok. A jogi legalább négy taggal, 
előadója a jogtanácsos. A pénzügyi bizottság tagjai: elnök, al-
elnök, két számvevő, pénztárnok, ellenőr és öt választott tag. 
Ebből alakul a számvevő bizottság és a pénztárvizsgáló bizott-
ság. A nevelésügyi bizottság kilenc tagból, a belsőemberi nyugdíj-
bizottság öt tagból áll. Előadó a nyugdijpénztárnok. 

A bizottságok elnökeit az E. Főtanács választja 5 évről 
5 évre. 

A bizottságoknak joguk van önálló indítványt tenni. 

S K 

Ákosfalvi Incze Lajos emlékezete. 
Az új esztendő gyászszal kezdődött nemcsak az Incze 

Lajos ákosíalvi birtokos családjára nézve, mert a család íejét, 
a jó férjet és a szerető édes apát e napon temettük el, hanem 
reánk, unitáriusakra nézve is nagy veszteséget jelent az Incze 
Lajos halála. O minden unitárius irodalmi munkának buzgó 
pártolója és hű olvasója volt. Bámulatos az ő egyéniségében, 
hogy oly kevés iskolai tanulás mellett oly érett itélő tehetségű, 
művelt és értelmes ember volt. A Dávid Ferenc-egylet maros-
köri fiókjának egyik lelkes Mecenása s a gyűléseken többnyire 
jelen levő tag volt. Mutatja ezt az a körülmény, hogy egyik 
közelebbi alkalommal az elnökséggel volt megkínálva, de ő ezt 
szerényen elutasította magától. 

Igen szépen domborodik ki benne az ő buzgó unitárius-
sága mellett a felekezeti korlátokon felül emelkedő áldozat-
készsége. Ákosfalván, minthogy ott csak leányegyházközségünk 
van, az oda járó ref. ünnepi legátusnak éppúgy adta a Jegá-
tumot, holott egész családja unitárius, mint adta az unitárius 
szentgericei legátusnak, akit pedig rendesen sem nem hallott, 
sem meg sem ismert a körülmények folytán. De ezen kivül is 
minden közcélra készségesen, vonogatódzás nélkül, az első fel-
hívásra kész volt zsebébe nyúlni és adakozni. 
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Én azonban legíőbb érdemét abban látom, mint a mi tiszta 
keresztény hitünknek meggyőződésből igaz híve, annak ahol 
járt-kelt, ahol megfordult — pedig nem igen volt az országnak 
olyan része, ahol ne járt volna — mindenütt buzgó apostola, 
terjesztője volt. S tudjuk, hogy ilyenekre nagy szükség van, 
minthogy még ma is sokan vannak, akik vagy kicsinylésből 
és lenézésből, vagv önhibájukon kivül is, nem ismerik a Jézus 
tiszta tanításain épült vallásunkat, sőt arról úgy szólnak és 
beszélnek, mint szóltak és beszéltek a szelid és alázatos Jézus-
ról a gőgös farizeusok, akik szintén a kizárólagos igaz hit 
birtokában képzelték magukat. 0 ilyenekkel találkozva és téves 
beszédeiket hallva, igyekezett őket felvilágosítani s a tiszta 
igazságra rávezetni, ami az ő csodálatos éleselmüségénél fogva 
a legtöbbször sikerült is elannyira, hogy miként Pál a pogányok 
között a keresztény vallásnak, úgy lőn ő a keresztények között 
az unitárius hitnek apostola, terjesztője. 

Temetése a korán elhalt — 66 éves volt — igaz embernek 
és őszinte jóbarátnak 1908 január 1-én volt. Gyásztisztessége 
a helybeli ref. templomban tartatott a község és az egész vidék 
közönségének nagy érdeklődése mellett. A templomban imát 
és beszédet tartott felette alólirott, mint a néhai lelkésze, igaz 
tisztelője és barátja, a sírnál pedig a nyárádszentbenedek-
ákosfalvi ref. lelkész, Adi Sámuel méltatta igen lelkes szavak-
ban az elhunytat, mint az ő egyházának is buzgó pártfogóját. 
Nyugodjék csendesen ! 

Szentgerice, 1908 január 12. 
Ürmösi Kálmán. 

& 
A budapesti Dávid F. Egyletből. 

A modern val lásbölcsészet terén. 

A budapesti Dávid Ferenc Egylet 1908. január 18-án tar-
tott felolvasó ülésen mutatott be Perczelné Kozma Flora alelnök 
egy néhány szemelvényt legközelebb megjelenő könyvéből. 
„A modern vallásbölcsészet terén" cim alatt gyűjtötte össze 
eddigi felolvasásait és cikkeit, melyek bár különböző dolgokkal 
foglalkoznak, változatossá téve a könyv tartalmát, de egy irányt 
szolgálnak, a modern liberális kereszténység szolgálatában állnak. 
Mielőtt e könyve megjelennék egy néhány fejezet felolvasásával 
ajándékozott meg a népszerű szerző. Az egyik valóságos Nietsche-
tanulmány volt, Nietsche „Uebermensch"-ét hasonlította össze 
a keresztény vallás „Uebermensch"-ével, Jézussal fejtegetve a 
hatást, mit Nietsche „Uebermensch"-e és Jézus gyakorol a szem-
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lélore. A másik a szabadtanitás kongresszusán szerzett tapasz-
talatait tartalmazta. A harmadik a vallástanitással foglalkozott 
Egy-két választott lap abból a szép könyvből, mély remélhe-
tőleg nemsokára kezünkbe jut, ez a pár lap is arról tesz tanú-
bizonyságot, hogy irójuk teljes lélekkel átadta magát a Jézusi 
tan tanulmányozásának és a maga teljességében megértette a 
Mestert. Lelkes taps követte a felolvasást. May Münster Cor-
nélia operaénekesnő énekelt néhány Bókay Dalt és 5. Fáy Sze-
réna szavalta Várady Antal „Ezüst fátyol legendá"-]kt. Józan 
M. esperes magasröptű imája és Krausz G. kezdő és vég orgona-
ábrándja egészítette ki a jól sikerült estélyt, melyet teljes számú 
közönség hallgatott végig. A közvacsorát a Perczelné ünnep-
lésére szentelték. Ürmössy Miklós, az Egylet lelkes elnöke e 
szép beszéddel üdvözölte: 

T. Uraim és Hölgyeim ! 
Ha a mult századot — tekintve a gőz és villany nagy 

vívmányait — a természeti ős erők kifejlesztésének nagy szá-
zadonként emlegethetjük, — azt hiszem, hogy akkor jelen szá-
zadunktól méltán elvárhatjuk, hogy ő pedig a bennünk rejlő ős 
erőt, a lélek enerzsiáját fogja a maga teljességében s ragyogó 
fényében kiváltani az emberiségből. 

Mert e század, mely ránk virradt, az emberi lelkeknek 
oly lüktető forrongásai és nagyfokú izgalmai közt nyílt meg, 
melyhez hasonló nem történt még az emberiség kultur törté-
nelmében. Tekintsünk bármerre a civilizált világban, mindenütt 
erős, szenvedélyes és merész szellemi reform-mozgalmakat és 
törekvéseket észlelhetünk. 

Sokan a szocializmus fejlődésében és terjedésében keresik 
az emberi lelkek nyugtalan hullámzásainak és izgalmainak benső 
okait. Pedig bármily szempotokból mérlegeljük is e kérdést, 
az első sorban mégis csak közgazdasági kérdés marad. A tőke 
és a munka egymáshoz való viszonyának kérdése. 

A kenyér-kérdés, mint a megélhetés kérdése, szó nélkül, 
hatalmas, nagy és súlyos probléma, mely az első állam-megala-
kulástól végig húzódik az egész emberiség fejlődésének törté-
nelmében, le egészen korunkig. Különböző neveket, alakot és 
formát cserélve, de lényegben miedig ugyanaz maradva. 

S ha mégis századokon át az anyagi kérdés sohasem birt 
oly expánziv erővel, 'hogy forrongásba hozza és állandóan 
abban tartsa az emberi lelkeket, akkor azt hiszem, hogy ma 
sem lesz ez az egyedüli oka az emberi lélek és szellem nagy 
izgatottságának. Ugy gondolom, hogy az általános kultura hatal-
mas terjedésének lehet részben tulajdonítani e jelenség okát. 

De bármint álljon is a dolog, önkéntelenül éreznünk kell: 
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hogy a lelkek felszabadulásának, az emberi lelki erő megnyi-
latkozásának nagy korszakába léptünk bele! 

A különböző nemzetek, népfajok, vallások és társadalmi 
alakulatok közt mintha kezdenének lehullani az elválasztó kor-
látok, az összes emberiség, mint egy nagy közös erkölcsi szer-
vezet, mint egy egységes nagy család, együttes erővel és 
elszántsággal kezd küzdeni a lélek szabadságáért, jogáért, a 
lélek életéért! Ereznünk, sejtenünk kell, hogy a szellemi jog-
egyenlőség is, egyik jelszava lesz századunknak! 

S midőn azt látjuk, hogy e nagy küzdelemben, élettársunk 
a nő s az egész női-nem is részt vesz, sőt talán épp az ő 
lelkük mélyéből tört elő a szellemi jogegyenlőség kivívásának 
forró vágya, azóta hinnünk kell ez eszme fenséges diadalában! 
Hinnünk kell benne, mivel eszményi nagy célokat — mint a 
tapasztalat bizonyítja — csakis a nők segélyével vagyunk képe-
sek elérhetni. 

A mi magyar társadalmunkban is, minden téren lelkesült 
erővel és kitartással látjuk a női-nemet előre nyomulni. Velünk, 
férfiakkal, egy sorban küzdenek már a kultura, a haladás, a 
civilizáció reform-eszméiért! 

Ez eszményi törekvések egyik kimagasló, lelkes női har-
cosát szabadjon ünnepelnünk e percben itt, e szép, diszes kör-
ben, ki nekünk nagyszabású, érdekes felolvasásával, a mai 
élvezetes estét szerezte. 

Hogy ki nekünk Perczel Ferencné, Kozma Flora asszony 
és mik az ő érdemei, — azt hiszem — hogy éppen Egyletünk 
körében felesleges volna fejtegetnem, mivel ezzel első sorban 
is, az ő finom, gyöngéd, önzetlen szép lelkét sérteném meg. 

Azt azonban mégis szabadjon megvallanom: hogy mi bol-
dognak és büszkéknek érezzük magunkat, hogy kortársai lehe-
tünk ama tüneményes, lángszellemü nőnek, kinek nevét egy 
kor, a magyar kultur-historia ugy fogja megörökitni, hogy ő 
volt hazánkban az első vallás-bölcsészeti irónő! 

De adja Isten, hogy még nagyon későn következzék el a 
történelmi megdicsőülésnek ez ideje. Szivünk mélyéből kívánjuk, 
hogy a Mindenható kegyelme tartsa meg még sokáig az ő drága, 
nemes életét, hogy még sokáig végezhesse köztünk eszményi, 
nagy misszióját. Működésében kisérje a mi mély tiszteletünk, 
lelkesedésünk, igaz hálánk és szeretetünk! S mint kedves csa-
ládjának, ugy legyen a mi kis Egyletünknek is még sokáig 
védő angyala! 
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Kilyéni Ferencz Gyula, m. kir. erdőmester felett. 
Ima a k o p o r s ó n á l , mondotta 1908 január 23-án: C s i f ó S a l a m o n . 

Nagy Isten, végetlen hatalom! kinek szellemed ott lebeg a 
lét és halál íelett s lelked röppenése teremt örömet és keserveket; 
ki alkotsz napfényt és borús eget, teremtesz véges világot és örök 
életet: nincs más nekünk, aki előtt leborulhatnánk, kihez imádkoz-
hatnánk; nincs más nekünk, ki erőt adna, világosságot és enyhet 
nyújtana értelmünk és érzelmünk háborgó világába! Nagy Isten, ki 
lesújtasz és fölemelsz, ki megtörsz és meggyógyítasz, ki a hitnek 
árbocát, a reménynek csillagát adod előnkbe s aztán eltöröd az 
árbocot, leesni hagyod a csillagot: leomlunk a te szent színed 
előtt, mély alázattal hajtjuk meg fejünket s bocsátjuk tehozzád, 
a magasba, megtört szivünk sóhaját s az örök titkokat kutató 
lelkünknek szózatát. Leomlunk előtted, mert megtörtél, Uram, 
minket. Földi erő és szeretet, emberi önfeláldozás és tudomány 
nem tudott versenyezni veled; titkos ima és fájó sóhaj nem 
indított meg téged, nem lágyította meg atyai szivedet. Betelt 
elhatározásod s nekünk csak az a mély lemondás, az a mély 
megadás maradt: „Legyen meg, Uram, a te akaratod!" Mennyi 
sóhaj, mennyi ima szállt egeid felé az önfeláldozó hitves és 
kedves gyermek, a végtelenül szerető szülők és testvérek ajkáról 
s mégis, óh, jó Atyánk, nem mult el tőlük, ki kellett üriteniök 
a keserű poharat. Te megbontottad a szép családi kört, kira-
gadtad a jó szivek és lelkek közül azt, ki szeretett volna még 
élni és munkálkodni, övéit és másokat boldogítani, téged az 
élők seregében imádni. Te elszólítottad a jó férjet, a gondos 
édes atyát, a szerető gyermeket és testvért, a szerény, de kiváló 
munkást, az embermegbecsülő lelket, a jó szivet, akit mások 
is csak szeretni és becsülni tudtak. 

Vannak, sokan vannak, jó Istenünk, kik kifáradtak már a 
küzdelemben, kik nem bírják tovább a csalódást, kiknek rá-
nehezült vállára az időknek terhe s minden nap kiáltják: „Elég, 
elég immár az én életem!" És te nem veszed ezeket magadhoz, 
engeded őket sirni és jajgatni, de nem szabadítod meg. Hát, 
Uram, neked is csak az erősek, a munkálkodó kezek és szivek 
kellenek még egeidben is!? Vannak, sokan vannak, akik nem 
szeretnek senkit, még téged sem, akiket nem szeret senki, még 
talán te sem, és ezek itt maradnak, élvezik a létnek örömeit, 
szent templomodnak — a természetnek gyönyöreit. Oh hát, 
Uram, neked is csak a jók kellenek, te is csak azokat öleled 
idő előtt magadhoz, akik megsiratva halhatnak meg, akik távo-
zásukkal ürt hagynak maguk után s akik után sirásnak szava 
és bánatnak sóhaja tör egeid felé? . . . Hát te is, te is, jó 

3 
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Isten, azokat bünteted meg, kik szolgálnak téged, hirdetik nagy 
nevedet és csodálatos dolgaidat, kik tisztelnek és imádnak 
téged? . . . Hát te is, Uram. a mi bánatunkban és kétségbe-
esésünkben gyönyörködöl és te is, mint az emberek, azokat 
gyötrőd, akik szeretnek téged s akiket bizonyára te is szeretsz? 
Oh, ha igy van, akkor, Uram, bennünket miért is teremtettél, 
hiszen tetteidnek okát és eredményét mi nem tudhatjuk, mert 
nekünk te még a közeli jövőt sem engeded látnunk! . . . Fáj, 
fáj szivünk e koporsó mellett s mert semmit megfejteni nem 
tudunk a te akaratodból, panaszkodunk. Panaszkodunk, de nem 
zúgolódunk; ismerjük törvényedet: megostorozod, akiket szeretsz, 
meglátogatod, akiket magadnak választasz. 

Nem zugolódunk, hanem még áldunk, áldunk e koporsó 
mellett is mindazért, amelylyela megboldogultat megajándékoztad. 
Az életért, melyet neki osztályrészül adtál e földön; az ifjú-
korért, midőn, mint napfény által csalogatott pillangó, röpkedett 
tova és szállt vissza újra a családi fészekbe, élvezvén az ártat-
lan örömök idejét. Áldunk az örömökért, melyekkel vidámabbá 
tevé a családi kört is, a vágyakért és reményekért, melyekkel 
vezetted, vezérelted őt oda . . . oda, a természet szent kebelére, 
hol a lombokon áttört napsugár beszélt neki a te szeretetedről, 
a zugó vihar a te hatalmadról, hol a hegyek ormán lelkesedve nézett 
a nap reggeli aranyozó sugaraira s majd ünnepies érzésekkel 
ve t t búcsút a tünedező fénytől és esthomálytól. Oh, bizony talán, 
mert rövidre szabtad életét, azért vezérelted őt oly életpályára, 
hol több virág nyilott számára egy év alatt, mint sok másnak 
egy hosszú életen át. Áldunk, áldunk a családi élet boldog-
ságáért és örömeiért, legfőkép pedig amaz önfeláldozó hitvesért, 
ki szent odaadással ápolta a szenvedőt éveken át, kinek szive 
együtt csüggedt a csüggedővel és együtt remélt a remélővel. 
Boldog, boldog lehetsz, elköltözött, mert földi végső tekinteted 
hűséges hitvesedre esett, ő ejtett először könnyet feletted s 
hűséges, szerető keze fogta be, zárta le örök álomra szemeidet. 
Áldunk, Uram, áldunk a munkás és pihenő napokért, a csüg-
gedésekért és megpróbáltatásokért is; áldunk a kiváló tehet-
ségért , melylyel őt megáldottad; a jó szív- és nemes lélekért, 
melyeket keblében hordozni engedtél és áldunk az erőért, a 
békességes türelemért, melylyel hosszas szenvedéseit viselni a 
megboldogultat megsegítetted. 

Jó Istenünk, megnehezítetted te rajta kezedet; szenvedés-
sel, hosszas betegséggel meglátogattad; őt magadnak válasz-
tottad s régóta készítetted a nagy útra. Nem fáj, nem fáj neki 
már semmi, nekünk, övéinek fáj nagyon a búcsúzás, az elválás. 
Ki ur, ki atya vagy mindenek felett, téged ölelünk mi magunk-
hoz a végbúcsuzás e szomorú pillanatában. Világosítsd, világo-
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sítsd meg lelki szemeinket, hogy nyugodjunk meg szent aka-
ratodban s adj erőt elviselni e csapást, e veszteséget. Ölelj, 
Uram, ölelj magadhoz minket, simogasd meg homlokunkat és 
arcáinkat, törüld le könnyeinket. Mondjad nekünk, csak nem 
látjuk most a könnyek miatt, de te most is bölcsen cselekedtél, 
a te szerető arcodnak fénye most is felénk sugározik, te azt várod, 
hogy csak kisirjuk magunkat s azután majd megismerteted 
velünk útaidat és céljaidat. 

Bizunk, biz: nk hát, Uram, te benned! ki meglátogattál: 
oh, ne hagyj el minket! Öleld magadhoz a bánatos szivű özve-
gyet s önfeláldozó, hűséges szeretetéért fizess meg neki a te 
szerető jóságoddal; vigasztald meg őt azoknak jóságával, akikre 
bizta férje Őt. Az árva gyermeknek légy te édes atyja; reád 
bizzuk, védelmezd meg őt! A szerető szülők szivét, kiknek 
nem tekintetted te korát és életét, ha már ily súlyosan láto-
gattad meg, óh ne engedd megtörni. Az ősz íőpásztort, ki életé-
ben annyi kesergőt megvigasztalt, reád bizzuk, vigasztald te 
meg őt. Mutass, mutass a szülőknek, a hitvesnek és gyermek-
nek egy szép világot, hol szenvedés nélkül, boldogan él már 
az ő kedves halottuk. Nyugtasd meg őket azzal, hogy voltak 
és vannak még többen, sokan, kedveseik, akikért élniök, mun-
kálniok, akiket továbbra is szeretniök kell. A jó testvérek keblé-
ben tartsd meg a szeretet szent érzelmét s ápold keblükben a 
megboldogultnak kedves emlékét. Küldj erőt, küldj vigasztalást 
ő hozzájuk is. Adj vigasztalást minden jó rokonnak és jó barát-
nak s ama testületnek is, melynek kebeléből a megboldogultat 
elszólítottad; rendelj közéjük jó munkást, igaz hazafit, becsü-
letes lelket, szerény szivet, kötelességtudó embereket, minő 
volt a megboldogult. Vigasztalj, erősits a benned vetett hit 
által minket mindnyájunkat s a megboldogultnak adj csendes 
pihenést a sirnak ölében, lelkének üdvösséget a te egeidben. 
Szent fiad nevében könyörgünk, hallgass meg minket! — Mi 
Atyánk stb. 

Búcsúszó. 
Még csak egy szó, még csak egy földi csók, egy kendő-

lengetés s azután sötétség, némaság. Drága halott, mi búcsu-
zunk, mi elválunk. Te a halál karján már szállsz, szállsz fel az 
örök dicsőségbe, mi meg az élet hajóján vissza, vissza a küz-
dés, a szenvedés országába. Tavasz közéig, lomb fakad s majd 
virág nyilik; miket te úgy szerettél: nem fognak már ezek 
téged viszontlátni, nem fogják már többé szivedet, lelkedet 
vidítni. Szerető kezek egy sírra fognak mutatni s azok oda 
zarándokolnak majd sírodat díszítni. A kelő napsugár keresni fog 
téged a bércek ormán s a szellő fog majd neki üzenetet vinni, 
a szellő fogja búcsúszódat a napsugárnak átadni. 
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A csermely és patak cseveg-cseveg, várva téged a domb 
oldalán, de már hiába vár, elhal bánatában. EljŐ majd a felleg is 
és kisírja feletted bánatos könnyeit. Minden eljő, minden vissza-
t é r . . . Oh, csak te nem jösz vissza, vissza többé soha, vissza 
ő hozzájuk, vissza mihozzánk. . . Egyre kérünk, add oda, add 
oda a virágnak gyöngéd lelkedet, a szellőnek szerető szivedet, 
s virágillatban, szellősusogásban küldj, küldj nekünk egy szebb 
világból szép üzenetet, hogy törüljük le mi is bánatos köny-
nye inke t . . . Röpkedjen, röpkedjen lelked az álom szárnyain 
kedveseidhez s csókdossad őket; így talán nekik is könnyebb 
lesz várni a viszontlátás hajnalára. Most búcsuzunk, te csak 
aludj, te csak álmodj, mi őrködő szeretettel virrasztunk álmaid 
felett, mert bár kihajt a virág, kihajt a levél, nekünk az akkor 
is csak bánatról beszél. Nyugalom testednek, idvesség lelked 
nek, nekünk megnyugovás, nekünk vigasztalás a jó Istentől, 
kiben bízva, mondjuk: Isten veled, Isten velünk! Ámen. 

A sírnál. 
Egy gondolat megállít minket még egy percre sírodnál. 

Egy gondolat miatt megállítunk mi még téged, drága halott, 
egy perezre az örök elválásnak e pontjánál . . . 

Egy angyal, egy kedves angyal szállt el mellőled a csa-
ládi fészekből régen, régen* . . . Egy angyalt, egy kedves angyalt 
küldött a jó Isten neked családi fészkedbe, földi körödbe. Az 
hívott, csábított, o d a . . . oda a nagy messzeségbe, ez kért s imád-
kozva marasztott a boldog családi körben. Maga a jó Isten 
habozott: a mennyei vagy a földi angyal kérését teljesítse e? . . . 
Talán ezért is kellett oly hosszasan szenvedned. Győzött az ég 
s te már elmégysz. Egy angyalt találsz ott fenn, egy angyalt 
hagysz itt lenn. Örülsz-e a viszontlátásnak, avagy az égben is 
bánkodol a földiektől való elszakadás miatt? Eleted napja a 
delelő pontra ért s elsötétült ekkor örökre az ég fejed felett. 
Korán, korán még. Holnapután (jan. 25.) 45 ik születésnapod 
virrad fel, de reád már nem közöttünk, hanem az Istennek 
országában. E földi lét, a kedves családi élet adott neked mun-
kát, szerzett neked becsületet, adott örömet, de hozott szen-
vedést is. Most már mindennek vége, csak a mi bánatunknak, 
csak a mi könyhullatásunknak van kezdete. Elbocsátunk, menj, 
menj hát a jó Istennek áldásától, szeretetétől kisérve. Mi itt 
maradunk még benne vetett hittel, bizalommal. Neked legyen 
béke, csend, nyugalom, idvesség, nekünk megnyugovás, vigasz-
talás. Isten veled! Isten velünk! Ámen. 

* Vonatkozás ez a megboldogultnak Anna nevü, épen oly ifjú korá-
ban elhalt nővérére, mint aminő k orban elmaradt most tőle az ő egyetlen leánya. 
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Az E. K. Tanácsból. 
— Január hó 8-án tartott ülés. — 

Az elnöki előterjesztések rendén a főtiszt, püspök úr be-
jelentvén Pállfy Dénes székelykereszturi gymn. f. ü. gondnok 
halálát, méltó szavakkal emlékezik meg az elhunytról. Az E. 
K. Tanács fájó részvétének kifejezést adva, az elhunyt emlékét 
jegyzőkönyvében is megörökítette. 

Az egyházi és püspöki titkár évnegyedi jelentése, hogy 
az 1907. év III-ik évnegyedéről elintézetlen ügy nincsen, tudo-
másul vétetett. 

Az elnökileg elintézett ügyekről előterjesztett titkári jelen-
tés tudomásul vétetett. E jelentésből felemlítjük, hogy január 
hó 8-ig a vallás és közokt. miniszter ur József Dénes dombói, 
Benczédi Ferenc tarcsafalvi, Erdős Mihály csehétfalvi, József 
Mihály ravai kántortanítók részére tanítói fizetésük kiegészítése, 
illetve évötödös korpótlékaik fedezésére az 1907. évi XVII. tc. 
értelmében a megfelelő államsegélyt kiutalta, Adorján Domokos 
tordai kántor és állami isk. tanitó afíának elhalálozása fájó 
érzéssel vétetett tudomásul s tordai gymnasiumunknái a vallá-
sos és műének tanításával, ideiglenesen, megbízatott Derzsi 
Domokos állami népiskolai tanitó. A vallás és közokt. miniszter 
ur leikészeink 1908. év I-ső félévi kongruájába 59403 K 54 
fillért utalt ki. Az 1907. évi 2000 kor. segédlelkészi átalány 
számadása helybenhagyatva felterjesztetett a vall. és közokt. 
miniszter úrhoz. 

A kénosi egyházközségben a szénakepe megváltása oly 
módon, hogy az általános határtagositás alkalmából mindenik 
egész kepét fizető birtokos a saját birtokából 200 • ölet, a fél-
kepét fizető 100 • ölet enged át e cimen az egyházközségnek 
mindenkori lelkésze javára, jóváhagyatott és végleges jóvá-
hagyása az E. Főtanács elé terjesztetik. 

A Zalásán (Baranyamegye) és környékén lakó unitárius 
hivek leányegyházközséggé alakulása jóváhagyatott és végleges 
jóváhagyásra az E. Főtanácsnak ajánlatba hozatik. 

A mészkői egyházközségnek, azon eljárása, miszerint 
takarékpénztár i ig kezelt tőkepénzéből 400 koronás jelzálogi 
biztosíték (első helyen betáblázásra) egyik tagjának kölcsönt 
adott, nem kifogásoltatott. 

Néhai Benczédi Gergely volt pénztárnok afiának pénztár-
noki kauciója, hátramaradt családja részére kiutaltatott. 

Elemi népiskolánkról az 1907—8. tanévi beiratások és a 
tanítás megkezdésének idejéről felterjesztett jelentések tudo-
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másul vétettek és kapcsolatosan szükséges intézkedések meg-
tétettek. 

Benkő Mihály egyh. köri felügyelő gondnok afiának a 
gazdasági bizottsági tagságról való lemondása sajnálattal véte-
tett tudomásul és bejelentetik az E. főtanácsnak. 

Az E. K. Tanácsi dijnok tiszteletdija 60 kor. emelkedéssel 
évi 180 koronában állapíttatott meg. 

A marosvásárhelyi Derschi János féle ház javítási költsé-
geire a megfelelő összeg kiutaltatott. 

Az 1907. évre adott 100.000 kor. egyházi államsegélyről, 
valamint az 1907. évre adott 15800 kor. tőkegyarapitási állam-
segélyről szóló számadások helybenhagyattak s okmányolt 
példányaik helybenhagyásra a vallás és közokt. miniszter, az 
okmányolatlan példány az E. Főtanács elé terjesztetik. Az egy-
házi és püspöki titkár kezelése alatt álló nyomtatványokról 
beterjesztett 1907. évi számadás helybenhagyatott. 

Egyházi pénztárnok afia jelentése pénztárnoki kauciójának 
letételéről tudomásul vétetett azzal, hogy a letett értékkel az 
E. K. Tanács elfogadta kauciónak ideiglenesen, de felhívta a 
pénztárnokot az egyházi törvényeinkben megjelölt értékekben 
tenni le kaucióját. 

Bartók Endre papnövendéknek az 2907 8. tanév Il-ik 
felére feltételesen rendes hallgatónak fölvétele engedélyeztetett. 

A főtiszt, püspök ur jelentése egyházunk történetének 
rövid ismertetése angol nyelven kiadott füzetről örömmel és 
köszönettel vétetett tudomásul és a mű 2 példánya beadatott 
egyházunk nagy könyvtárába. 

A Rava község telekkönyvének helyesbítése alkalmával az 
egyházközséget érdeklőleg bíróilag fölvett és fölterjesztett 
jegyzőkönyvek jóváhagyattak. 

A duna tiszamenti-köri esperes jelentéséből az E. K. 
Tanács fájdalmasan értesült Murányi Farkas Sándor egyházi 
tanácsos afia, egyik nemes lelkű jóltevőnk elhunytáról. Részvé-
tét jegyzőkönyvileg és az elhunyt özvegyéhez küldött iratban 
is kifejezte. 

Balázs János szentháromsági kántortanító részére lOOkorona 
rendkívüli segély utaltatott ki a br. Baldácsy rendelkezési alap 
terhére. 

A főtiszt, püspök ur jelentése a kezelése alatt álló „Ezred-
évi" alap 1907. év végéni állásáról, mely szerint az alap 
10086 kor. 60 fillért teszen, örömmel és köszönettel vétetett 
tudomásul. Úgyszintén a püspök ur kezelése alatt álló „Dávid 
Ferenc emlék-alap" 1907. év végéni állásáról beterjesztett jelen-
tés is, mely szerint ez alap 5902 kor. 74 fillért teszen. Ezen 
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jelentésből felemlítjük, hogy az 5902 kor. 74 fillér hozzáadva a 
püspök ur által a közpénztárba 1879. és 1903. években beadott 
összegekhez, az alapítvány összege 1907. év végén 43277 kor. 
91 fillért teszen ki. Az alapítvány tőkekamataiból 1880 óta fel-
használtatott évenként 1200 kor., ami 28 év alatt tesz 33.600 
koronát. 

5 

- k . EGYLETI ELET 
Az ep'ylet pénztárába 1907 nov. 

25-től folyó évi január 16-ig rendes 
tagsági díjat fizettek: Kozma Pál 
Kolozs ? 908-ra, Székely Sándor Sárom-
berke 908—91 l-re, Csegezi Tamás Ádá-
mos 907—908-ra, özv. Májai Istvánné 
Kolozsvár 906—907-re, Durugy Ferencz 
Szászsebes 904—907-re, Nagy L.-né 
Vadász Ilona Fiátfalva 907-re, Kádár 
József Dés 908-ra, Fekete Lajos Sel-
meczbánya 906 —907-re, Egyed József 
Maroscsapó 908-ra, dr. Borsai Áron 
Bánffyhunyad 906 90S-ra, Vaska Mó-
zes Sepsikálnok 906—907-re, Kövendi 
Mihály Brassó 907-re, Röszner Valéria 
Nagybánya 908-ra, Barabás Sándor 
Alvincz 906—907-re, Török Árpád 
Erzsébetváros 907-re, Perczel Ferencz, 
Pcrczel Ferenczné, Perczel Flóra, özv. 
Kozma Ferenczné Budapest 908-ra, 
Székely János Kolozsvár 908 - 909-re, 
Nagy Elemér Ourahoncz 908-ra, 
Gyöngyösi Lajos Zilah 907—908-ra, 
Sárdi Lőrincz, Hadházi Sándor Kolozs-
vár 907-re, Csiky Károly Kolozsvár, 
Szegedi Árpád Budapest 908-ra, Mátyás 
Jenőné Felvincz 905-re, Gyarmathy 
Mózes Mármarossziget 907 —908-ra, 
Székely Gyula Verespatak, Gálfi 
Györgyné Abrudbánya 906—907-re, 
Márkus Károly Moson 908-ra, Doby 
Antal Homonna 907-re, Antónya Mi-
hály, Unitárius Egyházközség Magyar-
szovát 906—907-re, Csipkés Árpád 
Csíkszereda 906—908-ra, ifj. Gálfalvi 
István Györgyfalva 905 — 907-re, Unit. 
Gimn., Olvasó Egylet Székelykeresztur, 
Kiss Kovács István Kolozsvár, Marossy 
Endre Jászberény, Bedő Károly Nagy-
enyed 908-ra. 

Előfizetői díjat fizettek: dr. Székely 
Ferencz, dr. Székely Aladár Budapest 

Ég mmmm. 
907—908-ra, Egyed József Magyarcsapó, 
Sipos József Torda, Somkereki Elek 
Szék 907-re, Deréky Gyuláné báró 
Győrffy Róza Megyaszó 908-ra, ifj. 
Zsáky Antalné Dés 907—908-ra, Lő-
rínczy Dénes Szentábrahám, Márkos 
Ferencz Marosvásárhely, Szigeti Cs. 
Miklós Kolozsvár, Firtos Dénes Besz-
tercze, Benedek Lajosné Nyárádszereda, 
Klobucsár Viktor Budapest, Sándor 
Jenő Handalbustyaháza, Gerjovics Jó-
zsef Somberek, Veress Ferencz Torda, 
Sinczki Géza Nagyszeben 908-ra, dr. 
Gelei József Bánffyhunyad 906—907-re, 
Hankó Domokos Szászrégen 907-re, 
Szentannai Sámuel Kiskunfélegyháza, 
Szegedi Árpád Budapest 908-ra, Puch-
mann József Szigetvár 905 909-re, 
Csegezy Pál Marosvásárhely 906— 
907-re, Szabó Lajosné Brassó, Sikó 
Géza Medgyes 907-re, Miklósi Medán 
Endre Nagysomkút, Barabás Miklós 
Kolozsvár, Nagy Józsefné Farkasmező 
908-ra, dr. Jeney Elekné Nagyenyed 
907-re, ifj. Szénási Ferenczné Dés 
908-ra. 

Az aranyosior daköri fiókegylet 
pénztárába fizettek : Csegezi Mihályné, 
Tóth Olivérné 907-re, Derzsi Kálmán 
Szentmihályfalva 905—906-ra, Pálfi 
Máté Bágyon 905—907-re. 

A kereszturköri fiókegylet pénz-
tárába fizettek: Firtos Aron Gagy 
906—908-ra, Deák Miklós Szentmihály 
904—907-re, Marosi Mátyás Kadács 
904—906-ra, Boros György Kobátfalva, 
Miklós Jenő Medesér, Miklós György 
Szentmihály, József János Firtosváraija 
906-ra, Deák Sándor Kobátfalva, Péter 
József Tordátfalva, Sándor Géza Simén-
falva, Sándor Áron Kadács, Pap Gyula, 
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Benczédi Ferencz Tarcsafalva 907-re, 
Kökösi Mihály Tordátfalva, ifj. Marosi 
János Kadács, Ekárt Andor Csehét-
falva 908-ra, dr. Sárdi Elemér Gyergyó-
remete 907-re. 

Az Unitárius Közlöny költségeire 
ajándékoztak: dr. Székely Ferencz 
Budapest 40 f, Durugy Ferencz Szász-
sebes 1 K, Kovács Lajos Kissolymos 
1 K, Kádár József Dés 1 K, báró P. 
Horváth Kálmán 40 K, Nagy Béla 
Marosszentbenedek 1 K A Nők Vilá-
gára ajándékoztak: Perczel Ferenczné 
Budapest 32 K, Gyarmathy Mózes 
Mármarossziget 1 K. Az egylet per-
selyébe ajándékoztak: Deréky Gyuláné 
báró Györffy Róza Megyaszó 1 K 

60 f, Nagy Elemér Gurahoncz 1 K. 
Fogadják az egylet köszönetét. 

Kolozsvár, 1908 január 16-án. 
Gálfi Lőrincz, pénztárnok. 

Uj tagok. Mióta az uj egyleti élet 
megkezdődött több uj tag csatlakozott 
sorainkhoz. Fogadják meleg kézszori-
tásunkat és élvezzük az együttlét örö-
meit. Az Unitárius Közlöny lesz a 
szóvivő. Az ország minden részéből s 
még messzi távolból is kapja és viszi 
a hirt, a gondolatot. Az uj tagoktól 
uj buzgóságot kérünk. 

L e v e l e z ő tagjaink. A távol vit 
déken lakó tagtársakhoz felszólítás-
küldöttünk, hogy levelez 3 tagjaink 
legyenek. Sokan megkezdették a mun-
kát:' Jövő számban beszámolunk. 

E G Y E I ÉS ISKOLAI MOZEflLMüH. 
Idegen egyházból jött papot az 

amerikai unitáriusok meglehetősen ne-
héz föltételek alatt alkalmaznak egy-
házaikban. Az átállani szándékozó pap 
tanulmányairól és működéséről szóló 
bizonyítványait személyesen benyújtja 
a papi testület által kijelölt három 
tagu bizottságnak. A bizottság meg-
vizsgálja az ügyet és föltételesen nyi-
latkozik a felvétel mellett és ajánlja a 
híveknek. Ez a nyilatkozat az egyházi 
lapokban közzététetik azzal a meg-
jegyzéssel, hogy a végleges fölvétel 
hat hónap múlva fog megtörténni, ha 
ezalatt nem jut olyan dolog a bizott-
ság tudomására, ami a felvétel meg-
tagadását eredményezi. 

I Ferencz Gyula jsz. 1864.,megh. 
1908. jan. 21-én. Akinek sok adatott, 
attól sok kívántatik. Püspökünk, Ferencz 
József nagy és szép családját súlyos 
csapás érte. Fia, Ferencz Gyula erdő-
mester elhunyt jan. 21-én. Már régóta 
küzd az életért és harcol a kegyetlen 
enyészet ellen. Az erdőben fölhalmo-
zott életerő pótolgatta az övét is, 
hiszen évek óta a legszebb völgyben 
lakik a gyalui havasok aljában, hová 
a püspöki család is gyakorta kirándult 
üdülni, de az erdőmestert idegbaja 
nem hagyta el. A niult év őszén oly 

bántál mai támadtak, hogy operálni 
kellett. Ezúttal is orvosrokonának, a 
jeles miitő, dr. Gyergyai Árpádnak 
köszönhette, hogy még korábban be 
nem következett az elkerülhetetlen. 

Ferencz Gyula az erdészeti pályán 
működött és gyors haladást tett, mert 
szorgalmas és kitartó munkás volt. 
Szülői és testvérei mély bánatánál csak 
az özvegyé és egyetlen leányáé lehet 
fájóbb. A nagy terjedelmű rokonság és 
barátok kisérték pihenő helyére a ko-
lozsvári családi sírkertbe. 

|(j*ál'Sándor| kidéi állami iskolai 
igazgatóról szóló szomorú hírünk a 
megelőző számból akaratlanul kima-
radt, de a tartozásunk nem sziint meg. 
A néhai lapunknak a Dávid Ferenc-
Egyletnek kezdet óta oly buzgó hive 
volt, amilyent sokat adjon az Isten. 
Ez a férfi munkás küzdelemmel terem-
tett magából embert. Ismerte a nélkü-
lözést, megtanulta a lemondást, de nem 
ismerte a csüggedést s nem vette 
számba a fáradságot. Kidekolozsmegyei 
községben áll. iskolai igazgató, nem-
zeti apostol, mindenfajta közművelődés 
él ető lelke volt. A nép szerette, tisz-
telte, atyjának nézte. Tanügyi gyűlésen 
volt saját iskolájában. Fölszólalt és 
beszélt tűzzel, isteni ihlettel s midőn 
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társainak kiadta a jelszót, hogy »ha kell, 
életünkkel is biztosítsuk a sikert«, akkor 
s ott, iskolájában, az ő csataterén 
összeroskadt és meghalt Nején kívül 
két leánya és fia gyászolják, kik ugyan» 
azon a pályán tovább éltetik nemes 
példáját. 

I Aranyosrakosi Létay Lajos*"| 
egyházi főtanácsunk tagja, mult évi 
december Iió 31-én 86 éves korában 
meghalt Sinfalván, hol fiánál, Létay 
Domokos unitárius papnál lakott. A 
szabadságharcot mint főhadnagy élte 
át. Később a volt Aranyosszéknek és 
Tordaaranyosvármegyének volt árva-
széki ülnöke. Emiitett fián kivül még 
három fia van közpályán. Ezeken kivül 
nagyszámú unoka, dédunoka és rokon 
gyászolja az öreg úr váratlan halálát, 
ki száz éves koráig óhajtott élni. 

Unitárius istentisztelet Bánya-
bükkön. Egyházunk bányabükki veze-
tője, Máté Mózes a mult karácsony 
másodnapján adta férjhez Róza nevü 
leányát tcrdai Fiissy Jenőhöz. Az egy-
házi áldást Csifó Salamon lelkész adta 
az új párra. Lelkész afia felhasználta 

-ez alkalmat arra, hogy Bányabükkön 
összegyűjtötte ott levő unitárius hí-
veinket, nekik a gazdatiszti lakás 
egyik szobájában istentiszteletet tartott 
és urvacsorát szolgáltatott ki. Uri szent 
vacsorában 12 egyén részesült. 

Unitárius Szószék, az unitárius 
lelkészkör egyházi beszédtára immár 
III-ik kötetével is megindult az ige 
szolgálatára. Ürmösi Károly, Balázs 
András, Gál Miklós (Datk), n. Mózes 
András és n. Györfi Ferenc templomi, 
Szász András esketési beszédei. Molnár 
Iános, Gál József és Szász András al-
kalmi imádságai vannak közölve. Min-
denik darab élénk bizonyság a munkás 
papok fenkölt gondolkodásáról. A nem 
papok s főképpen akiknek nincsen kö-
zelben papjuk, lelki épülésükre olvas-
hatják. Ára egész évre 6 korona (Szé-
kelyudvarhelyt, Vári Albert lelkésznél.) 

Idegenben l e v ő híveink gondo-
zása a jelen évben az eddiginél is 
fokozottabb lesz. Az »Unitárius lelkész-
kör« megbeszélte a teendőket s lelké-
szeink szivükön hordozzák e hazafias 

papi kötelességet. Az egyházközségek 
segítségére állnak a lelkésznek, tudván, 
hogy a jó tett jó gyümölcsöt terem, 
s a sziv háládatos tud lenni. Az Uni-
tárius Közlönyt ingyen küldjük kato-
náknak és ipart tanuló ifjaknak, ha 
lelkész afiai erre fölhívnak. Szolgálat-
ban és ideiglenes alkalmazásban levők-
nek 1 K 24 fillér. 
j Kalnók i jBekő Dénes j állami tanító-

képezdei nyug. tanár, egyházi tanácsos, 
maros-tordavármegyei törvényhatósági 
bizottsági tag f. évi január hó 17-én, 
életének 64-ik évében szívszélhíidésben 
hirtelen elhunyt. 

A boldogult hitrokon csak pár év 
előtt tette volt át lakását Marosvásár-
helyre Székelykereszturról, mely utóbbi 
helyen 1870 óta működött, mint tanító-
képezdei tanár s teljes szolgálatának 
kitöltése után nyugalomba vonulván, 
hasznos munkásságát, mint állami is-
kolai gondnoksági elnök és az ottani 
vidéki népbank igazgatója érvénye-
sítette. 

Váratlan halálát a még munkaerős 
férfinak sok jóbarát és ismerős fájlalja 
s négy kiskorú árvája siratja. Egyetlen 
fia a kolozsvári főgimnáziumunk nyol-
czadik osztályának növendéke, két 
leánya már tanítónői oklevelet szerzett 
s a legkisebbik polgári leányiskolái 
növendék. 

Hiilt tetemeit első neje utáni iszlói 
birtokán helyezték örök nyugalomra. 
Pihenjen békében! 

Székely ifjakat ipari pályára 
elhelyez a nagykunsági székely egye-
sület Karczagon. 4 évig munkát, teljes 
ellátást és ruházást biztosít. Jelenleg 
hely van 1 lakatos, 1 szabó, 1 kala-
pos, 1 szíjgyártó, 1 szíícsmesternél. 
Kereskedésben is helyet talál 3 ifju. 
Bővebb felvilágosításért írni kell: 
Székelysegítő Egyesületnek, Karczag. 

A zsinati számokért ujabban szí-
ves adományokat küldöttek: Kovács 
Sándorné tanfelügyelőné 2 kor. 

Kérelem olvasóinkhoz. Az Uni-
tárius Közlöny címszalagjai újra nyo-
mattak. Kéri a szerkesztőség főképpen 
a lelkész urakat, de másokat is, hogy 
ha a címzésben valami hiba esett, 
azonnal értesítsék egy levelezőlapon. 



42 

Helyreigazítás. Az 1907. évi 9. 
számú Unitárius Közlöny 165. lapján 
e szavak: »a Szentiványi-családkihalt«, 
szerencsére nem felel meg a való-
ságnak, mert egy tagja, Szentiványi 

Sándor él, ki jelenleg Marostorda-
vármegyében árvaszéki ülnök és alel-
nök. Mint jó unitárius, mindnyájunk 
örömére, nemes őseinek méltó utóda. 
— Gál Élek, unitárius lelkész. 

j 

SZERKESZTŐI ÜZENETEK. 

P. Z. Medgyes. Fogadja szíves köszönetünket a nagy buz-
góságért. A címekre elment. 2 felvétetett r. t.-nak. A többit is 
szívesen látjuk. Többeknek tartozunk köszönettel, hogy íölfogták 
az előttünk lebegő magas célt és segítségünkre jöttek. Az 
egyházhoz névlegesen sokan tartoznak, de vallása kevés em-
bernek, élő hite még kevesebbnek. Nagyon üdvös, apostoli, 
jézusi munkát végeznek mindazok, akik a vallás vigaszát, ösz-
szekötő és erősítő hatalmát juttatják szivébe. Már csak az a 
tény is, hogy érdeklődünk egymás iránt, tartalmaz valami evan-
géliumi szellemet. Az ilyen munka csak jót eredményez az 

-adónak is, az^elfogadónak is. — Medgyesrői sok buzgó tagtárs 
jelentkezett. Örvendünk, mert igy talán még egyesülni is fog-
nak. Jó lenne még magasabb érdekből is. - B. P. Köszönjük. 
A következőben. Az Ígéretek beváltását várjuk. — (J. L. Máskor 
is, másról is! — Fáron. Meglepő munkálkodás. Egy részök logi-
kai és psychologiai tanulmány, a másik vallási és erkölcsi. Az 
utóbbiakból közölni fogunk alkalmilag, midőn kisebb lesz a 
teher lapunk gyenge vállain. Addig is köszönjük. — K. G. Szép 
és okos dolgok, de a mi keretünkön kivül esik a_ terjedelem 
miatt. A tartalom is igen szakszerű ide. — Dr. !. Ö.-né. Hálá-
san köszönjük a szives eljárást, a kedves levelet és névsort. 
Küldöttünk. — G. I. Csak a jövő számban. A sok szomorú do-
log mindent kiszorított. Sikert kívánunk a nagy vállalathoz! 
F. M. Köszönjük im e szép igéretét: „A mennyiben szerény 
tehetségemhez képest ezen nemes egyletnek célját valameny-
nyiben elősegíthetem, ugy azt, mint az unitárius egyháznak 
egy vallásos tagja kötelességemnek tartom." Az uj tagoknak 
elindítottuk a lapot, a többinek küldünk mutatványt és felszólí-
tást. — Ifj. J. I. Gdrs. Azonnal intézkedtünk. Egyben a lapból 
is küldöttünk. Jó sikert az uj munkához! K. 5- Meadville. 
Egy pár napot késve érkezett erre a számra. A jövőben. A 25 
példány elindult az illető atyafiaknak. 
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Rend- és i l l emszabályok átdolgozta Tarcsafalvi Albert 50. pld. ára 
1 kor. Az Arany szabályok társa ez a kis füzet. A melyik ifjú megtanulja és 
megtartja, annak nem lesz bántódása az életben, mert tudni fogja, hogy 
viselje magát valahol csak megjelenik. Nagy szüksége van rá mindenkinek 
A vallás és erkölcs tanítói fogadják szívesen és igyekezzenek megszerezni, 
mert a konfirmációra készítéskor s a nyári tanítás alatt is jó hasznát veszik. 
Egyszerre csak 50 példányt küldünk. Az 1 kor előre fizetendő. 

—\ YV»5V 
Vallás, hit és szabadság. A genfi konferencia könyve, 300 oldal, 

tartalmaz 25 értekezést a legjelesebb külföldi íróktól. Ára lapunknál ren-
delve 2 kor. Postán küldve 20 fillérrel több. 

ugy hat a kedélyre, mint a tiszta napsugár a feslő 
bimbóra s az érő gyümölcsre. Annak kitárja még rejtve 
levő szépségeit, ennek összegyűjti ízét, színét. Mind-
azok, akik kicsinyből nagyra szeretnének nőni, azok 
is, akik fáradt lelköknek pihenő pontokat keresnek az 
élet csúcsain, forduljanak az életrajzok gyűjteményes 
könyvéhez. Unitáriusoknak könnyen áttekinthető, ked-

ves olvasmány gyanánt kínálkozik csekély 1 koronáért . Jeleseink élete és 
jelleme, melynek tartalma: A kolozsvári régi kollégium (képpel). János Zsig-
mond (képpel) irta Kőváry László. Dávid Ferencz (képpel) irta dr. Boros 
György. Szentábrahámi Mihály irta Vári Albert. Lázár István irta Kőváry 
László, Dániel Elek irta id. Dániel Gábor. Petrichevich Horváth Ferencz irta 
Benczédi Gergely. Koncz János irta Ürmösí Kálmán. Aranyosrákosi Székely 
Sándor irta Borbély György. Körmössy János irta Gyöngyösi István, Bölöni 
Farkas Sándor irta Pap Mózes. Augustinovics Pál. Kriza János irta Rédiger 
Géza. Mikó Lörincz irta Kelemen Albert. Kaáli Nagy Elek, Berde Mózsa, 
Brassai Sámuel irta Pálfi Márton. Ferencz József irta Boros György. Az új 
kollégium irta Pákei Lajos. Pákei Lajos irta B. Gy. Az unitárius kollégium 

díszlobogója irta Fangh Erzsébet. 

Az „Unitárius Közlöny" szerkesztőjénél megrendelhető. 

^ Jeleseink 
é le te és 
jelleme i 
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gel, egy évre 2 koronát fizetnek. nem adunk vissza. 

A szerkesztő asztaláról. 

Az erdélyi református egyháznak új püspöke van. Kenessey 
Béla, a theológia igazgatója az összes szavazók (141) akaratából 
immár püspöke ötszáznál több egyházközségnek, ugyanannyi 
papnak s minden más hívének. Jól iskolázott elme, tiszta gon-
dolkozás, erős hit juttatta e magas helyre. A leendő' papok 
iskolájából a meglett papok életvilágába lépik. Az eszmék magas-
latáról a mindennapi élet sokféle vesződsége^ közé. Egyháza tudta 
miért tüntette ki oly nagyon egyakarattal. O tisztában van azzal, 
hogy mire vállalkozik. Székfoglaló beszédében egyházának mun-
kát, az egyházhoz nem tartozóknak békességet, türelmet és 
szeretetet igér. Hisszük, hogy a modern ember, ^ mivelt férfi és 
a hivő tudós szép összhangban lesz benne. Üdvözöljük magas 
állásában, s bizunk benne, hogy a hegytövénél nem fog korlátot 
áliittatni, hogy mások ne mehessenek föl és ne láthassanak a 
mennyország titkaiba. 

* 

Az idő forgó kerekén vörös vonalakkai szembeötlővé teszik 
rendesen az utolsó küllőt, de bizonyosan nem azért, hogy a 
munkás örvendjen az első közeledtének, hanem azért, hogy 
siessen, mert a munka kezébe szakad, bevégezetlen marad. Az 
emberek már az ős időkben nagy dolgot csináltak az ó-év est-
véjén. Sirtak és jajgattak s félelmökben imádkoztak. A mi korunk 
úgy segit a dolgon, hogy a nagy fordulónál örömünnepet ren-
dez. A szerkesztő asztalára olyan lap került a napokban, amely 
nem engedi, hogy többe elfelejtse mily régen kezdődött az ő 
múltja. Tanítványai kitalálták, hogy már 25 éve vezeti őket az 
önmivelés családi körében, s ezt nyilvánságosan tudtára adták 
s ifjú és üde képeik csoportjával figyelmeztetik, hogy ilyen volt 



44 

a mult. Minthogy azonban ez azt is kifejezi, hogy olyan a jelen 
ifjúsága, amely hálájával kedveskedik: köszönettel fogadjuk s ráadá-
sul ugy biztatjuk, mint a tiszt a katonáját: csak előre édes fiam! 

* 

Nem az a baj, hogy kevés pénze van az embernek, hanem 
az, hogy a mikor pénze van, nem tud jól bánni vele. A magyar 
virtus azt hozza magával, hogy egyet jót mulassunk, vagy hogy 
jól kiöltözzünk. Csak utolsó esetben s akkor sem mindenkinek 
jut eszébe, hogy vegyen egy jó könyvet. A Vallás, Hit és Sza-
badság cimű könyvvel már egy teljes éve foglalkozom, úgy 
mondom, ahogy van.: annyi lelki örömet, oly sok jó gondolatot, 
akkora nagy tanulságokat szereztem belőle, hogy lehetetlen szó-
val kifejeznem. Sajnálom mindenik embertársamat, aki nem élvezte 
az olvasásnak ezt az örömét. Aki ilyen könyvre költi a pénzét 
tőkét gyűjt magának. 

Egy unitárius asszonytól levél érkezett a szerkesztőhez, 
A Dávid Ferenc Egyletnek arra a felhívására válaszol, a melyet 
az idegenben élő unitáriusokhoz küldöttünk szét. Azért foglal-
kozunk ezzel a levéllel, mert nagyon élénken tanusitja, milyen 
helyzetbe juthatnak a mi híveink. Egyetlen unitárius az egész 
nagy helységben (Piski). Férje református, mivelt uri ember, aki 
megtudja becsülni neje vallását. A lakosság többnyire katholikus, 
református és oláh. »A vidékről jönnek be falusi emberek és 
egész magyar kinézésüek, de nem tudnak magyarul, vagy nem 
is akarnak beszélni, pedig törzsökös reformátusnak mondja 
magát.« Nagyon lelkes unitárius, akit nem lehet félteni, de hányan 
vannak ilyenek? Hála Istennek, amint látjuk, sokan, de csak 
azok, akik a szülői háznál jó vallásos nevelésben részesültek. 

* 

Egyszer valaki azt mondotta volt, hogy oly sokszor beszé-
lünk a pálinka ellen, hogy csak azért is megszokják az emberek. 
Ez eszünkbe juttatja az anyák szerepét. Annyiszor figyelmeztetik 
gyermekeiket, hogy »vigyázz, ne nyúlj a tűzhöz!«, »ne járj a 
késsel«, hogy maguk is megunják, de az igazi kura mégis csak 
az lesz, ha egy párszor elvágják a kezöket, vagy némelykor 
megégetik magukat s a házat is. Kell e nagyobb égés a gazdá-
nak annál, hogy eladósodik a korcsmárosnak s oda vész a jár-
mas marhája, vagy a búzatermő földje?! 

* 

Olvasom, hogy a róm. kath. egyház vezető férfiai kiadták 
a jelszót, hogy egyesülni és szövetkezni kell, mert máskülömben 
elnyomják őket. A szövetkezésnek mi barátjai vagyunk, de ez a 
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panaszos hang a mi fülünkre furcsán hat. Ha meg nem sérte 
nénk valakit, azt mondanók, hogy az Aesopus farkassa jut 
eszünkbe. Tó'lünk, elenyésző' kisebbségtől még az sem lehetne 
feltűnő, ha a mostani lelkes és általunk is tisztelt püspök régi 
tervét látnók megindítva: Erdély katolikussá tételét. 

* 

Belőlünk nem a félelem, hanem a hazafiság szól. Ha az 
országban a vallásháború is kitör, akkor a Luegerek és Supilók 
terve bizonyosan megvalósul, mert a vallásháborúnak mindig 
politikai vereség a vége. 

^ r 

Átellenben . . . 
Átellenben muzsikálnak. 
Heje-hujás 
Lakodalmi táncot járnak, 

Táncot járnak . . . 

Szomszédban meg egy szép 
[lánynak 

Tört virágnak, 
Koporsóján sírdogálnak, 

Sírdogálnak . . . 

Hát ott fönn a magasságban, 
Holdsugaras 
Mennyei szép ragyogás van, 

Ragyogás van . . . 

Hejh, ha én ott parancsolnék, 
Az a fénylő 
Mennyország most nem volna 

[kék, 
Nem volna kék . . . 

Vagy egészen gyászba vonnám, 
Vagy azt a szép 

Leányleiket visszaadnám, 
Visszadnám . . . 

Azt a csalárd vőlegényt meg, 
Legsúlyosabb 
Ostorommal kergetném meg, 

Kergetném meg. . . 

Hanem hát te bölcs vagy Uram 
Te parancsolsz 
S ide lenn most minden ugy 

[van, 
Minden ugy van . . . 

Csakhogy aztán, ha már ugy 
[van, 

Akard azt is 
Hogy én ebbe megnyugodjam, 

Megnyugodjam . . . 
Jékey Aladár. 

M 
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Az E. K. Tanácsból. 
- - Február hó 12-én tartott ülés. — 

Br. Petrichevich Horváth Kálmán fogondnok mint világi 
elnök, megható szavakkal emlékezve meg arról a mély gyászról, 
mely szeretett fó'pásztorunkra borult, elveszítvén január hó 19-én 
egyik kedves fiát, Ferencz Gyula m. kir. erdó'mester, egyházi 
tanácsos, afiát. Az E. K. Tanács részvétét jegyzőkönyvileg kife-
jezte és külön írásban is kifejezni határozta a gyászba borult 
püspöki családnak. 

Az elnökileg elintézett ügyekről előterjesztett titkári jelen-
tésből fölemlítjük, hogy a vallás- és közokt. miniszter jan. 8-tól 
febr. 12-ig Miklós György székelyszentmihályi, Nagy Ferenc és 
Máthé Juliska enlaki, Pálffy Sámuel dévaványai, Péter József 
tordátfalvi, Lőrinczi Lenke ravai tanítók, illetve tanítónők részére 
tanítói fizetésük kiegészítésére az 1907. évi XXVII. t.-c. értel-
mében kiutalta a megfelelő államsegélyt. 

Ádám Albert kereszturköri felügyelő gondnok halála fáj-
dalmas érzéssel vétetett tudomásul s az E. K. Tanács jegyző-
könyvében kifejezve részvétét, felhívta az egyházkört, hogy e 
haláleset folytán megüresedett felügyelő gondnoki széket leg-
közelebbi közgyűlésén szabályszerűen töltse be. A bözödi egy-
házközségnek, erdővagyon felügyeleti tekintetből, engedély ada-
tott a tulajdonát tevő erdőből 100 darab tölgyfa levágatására. 
A gazdasági bizottság megalakulása, mely szerint helyettes 
elnöknek Molnár Sándor, jegyzőnek Gyöngyössy Béla válasz-
tatott meg, tudomásul vétetett s a jegyzői tiszteletdij kiutaltatott. 
Máthé Mózes bányabükki gazdasági kezelő évi járandósága, 
tekintettel hosszas és lelkiismeretes működésére, megjavíttatott. 
Wekerle Sándor miniszterelnök ur leirata, melyben értesiti egy-
házunkat, hogy a király ő felsége, egészségének helyreállta alkal-
mából E. Főtanácsunk által előterjesztetett feliratért legmagasabb 
köszönetét nyilvánította, tisztelettel vétetett tudomásul és az 
E. Főtanács elé terjesztetik. A sárdi Fodor István-féle birtok 
megvásárlásától, tekintettel a tulmagas árra, az E. K. T. elállt. 
A kollégiumi régi és felhajthatatlanná vált tandijhátralékokat a 
rendes számadásból kivenni és csak nyilvántartásban vezetni 
határoztatott. A londoni magyar kiállításon kollegiumunk rész-
vétele kimondatott. A kolleg. igazgatóság jelentése a latin nyelv 
tanításának eredményesebbé tétele érdekében tartott tanári érte-
kezletről, méltányló elismeréssel vétetett tudomásul és a jelentés 
tájékozásul megküldettetett a keresztúri és tordai gimn. igaz-
gatóságainknak is. Radich-Olle Károlynak javító-vizsgára állása 
engedélyeztetett. Pálfi Márton és Hidegh Mihály főgimn. tanárok 
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rangsorozása ügyében a vallás- és közokt. miniszter felhívására 
véleményes javaslat adatott. Radich Vendel temesvári levéltár-
noknak a keresztúri Jakab Elek-féle könyvtár használhatása iránt 
benyújtott folyamodására kimondatott, hogy a könyvtárnak csak 
kézírásos katalógusa van és a könyvtár unikumai csakis a helyszí-
nén használhatók, egyéb könyvek azonban a temesvári könyvtár 
kérésére és feleló'sségére kiadhatók. A papnevelő'intézet 1907/8. 
tanévi tantervének módosítása helybenhagyatott. A papnövendé-
kek segélyezésére lelkészeinktől begyült és rendelkezésre álló 
90 kor. László Balázs papn. konv. dijának fedezésére segélyképen 
kiadatott. A 111-ad és IV-ed éves jeles előmenetelt tanúsító pap-
növendék egyetemi dijának közpénztárunkból fedezése elhatá-
roztatott, annak kimondásával, hogy e jótéteménynyel szemben 
az illető növendékektől az egyetemen is vizsga tevését elvárja 
az E. K. Tanács. Egyházunk tőkepénzeinek a kolozsvári egyes 
pénzintézetekben miként és mekkora összegig való elhelyezése 
meghatároztatott. A kollégium, keresztúri és tordai gimnázium-
ban előfordult ösztöndíjügyek elintéztettek. Márkos Albert, 
dr. Barabás Abel, Kovács Kálmán, Gálfalvi Sámuel, Nagy Lajos, 
Szentmártoni Kálmán tanároknak az országos tanári nyugdíj-
intézetbe fölvételük iránti okmányolt folyamodásaik fölterjesz-
tettek a minisztériumba. Az egyházi Névtár újból kinyomatván, 
annak az illető egyházi hivatalok, tisztviselők részére díjtalan 
szétküldése határoztatott. Főgimnáziumunkban a svédtornászás 
meghonosítása folytán szükségessé vált tornaszerek beszerzésé-
nek költsége kiutaltatott. Barabás Károly kórházi felügyelő évi 
tiszteletdija, tekintettel hosszas és lelkiismeretes szolgálataira, az 
eddigi 72 kor. helyett 120 koronában állapíttatott meg és utal-
tatott ki. Czakó József konferens tartozása felhajthatatlanság 
okán az E. Főtanácsnak törlésre ajánltatik. A magyarsárosi egy-
házközségnek XV-ik századból való régi kelyhe eladására nem 
adatott engedély. A jobbágyfalvi egyházközségnek a Balogh 
Zsigmond-féle hagyaték ügyében a hagyományozó özvegyével 
kötött egyezsége jóváhagyatott. 

Az 1907. évre vonatkozó különböző számadások jóváhagyat-
tak és elfogadásra az E. Főtanács elé terjesztetnek. Megemlítjük 
az egyes számadásoknál, hogy a Berde Mózsa-alapok évi leltári 
vagyonszaporulata 15.570 K 28 fillér, az Augusztinovich-alapoké 
1609 K 13 fillér, Koncz János-alapoké 207 K 07 fillér, kolleg. 
konviktusi alapoké 6727 K 90 fillér, kebli tanári nyugdijalapé 
9706 K 01 fillér, tanári özvegy-árvai alapé 1186 K 15 fillér, 
a kórházalapnál 1071 K 39 fillér apadás mutatkozik, mely abban 
találja magyarázatát, hogy az alap tulajdonát tevő házak az 
elmúlt évben vízvezeték és csatornázással láttattak el. V. 

B 
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November. 
Hideg, rideg őszi tájon 
Szomorún az avart járom. 
Se gyümölcs, se lomb a fákon . . . 
Egészen az én világom. 

Szürke madár hallgatagon 
Keresgél a holt ugaron. 
Se dala, se aratása . . . 
Egészen a magam mássá. 

Mendegélek az útszélen, 
Harangszó a messzeségben. 
Iderezdül elhalóba'. . . 
Az is mintha nekem szólna. 

Nekem szólna, engem hívna 
Közel itt egy puszta sírba. 
Árnyvilágból, árnyvilágba. 
. . . Megyek is már nemsokára 

Jékey Aladár. 

Az özvegy köszönete. 
Murányi Farkas Sándor özvegye rendkívül hálásan fogadta 

a férje halála fölött megnyilatkozó részvétet. Ezt írja: 
Igazán szeretett ő, mint ahogy az ő nemes lelke és melegen 

érző szíve szeretni tudott, hisz mindig mondta, ha akármi elő-
fordult, ami mást bántott volna, engem nem bánt, én a szeretet 
embere vagyok és nem a gyülölségé. Leírnám végóráit, de nincs 
annyi lelki erőm, búcsúzkodása tőlem s kis fiától végtelen fáj-
dalmas volt. Azt hittem, a szívem hasad meg, oly nehéz volt a 
tőlünk való megválása. Az az elgyengült test vett annyi erőt, 
hogy felkelt s kért: Ilonám, ne hagyj meghalni, hogy szeret 
minket, mi lesz velünk, ha már ő nem lesz. Áldja meg az Isten, 
s áldja meg az én drágám imádott vallásának minden hitsorsosát, 
kik oly igaz részvéttel igyekeztek az én nagy bánatomat enyhí-
teni. Oly szépen beszélt Józan esperes, oly megható volt a nyílt 
sír felett, annak az Erdély bérces hónából feljött derék pap-
növendéknek elmondott szép beszéde s koszoruletétele, mintha 
csak ünnepelték s nem temették volna. Annyi szeretet minden-
felől, hogy magam is, idegen felekezeti, szívvel-lélekkel csüngök 
az igaz szeretet és türelem vallásán. 

Újból megköszönve az én drágám iránti kegyeletet ma-
r a d t a m Özv. Murányi Farkas Sándorné. 

w 
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Az Á m é n k á b a n é l ő m a g y a r o k . 
Meadville, 1908 jan. S. 

Az Ámérikai Unitárius Társulat (25 Beacon Str. Boston, 
Mass) azzal bizott meg, hogy a karácsonyi szünidőn az itteni 
magyarokat meglátogassam. így utaztam be Ámérika pár leg-
nagyobb és pár kisebb helyét, ahol a magyarok többen vannak. 
Pittsburgban, Martinsferryben, Columbusban, Chicagóban, Indiana 
Harborban és Allianceben találkoztam és élveztem magyar test-
véreim vendégszeretetét. Istentiszteletei tartottunk e helyeken. 
Istentiszteletek után pár cent összegyűlt, amelyből most az 
Unitárius Közlöny néhány számát megrendelem. Az Unitárius 
Közlöny ez év folyamán 2 0 - 2 5 darabban minden hónapban 
át fog jönni a tengeren, hogy nekünk hírt hozzon hazulról s 
tőlünk is átmegy néha egy pár sor, hogy hírt vigyen haza. 
Hogy én tudtam e valami olyant mondani nektek, testvéreim, a 
melyből okulhattatok, amelynek hatása alatt egy parányival is 
jobbak lettetek volna, annak megítélése nem reám tartozik. Én 
megvallom, hogy lelkemben sok nemes kincscsel gazdagodva 
tértem vissza tőletek AAeadviüebe. Én örvendek, hogy bár csak 
két napja, hogy visszaérkeztem utamról, máris két levelet kap-
tam, amelyekben barátaim aziránt kérdezősködnek, hogy szeren-
csésen hazaérkezhettem-e? 

Talán lesz alkalmam vagy az Unitárius Közlöny hasábjain, 
vagy másuton olyan dolgokat elmondani, amelyeknek hasznát 
vehetitek itt, ahol a magyar ember olyan elhagyott, olyan árva. 
Most az utamról való jelentések készítésével vagyok elfoglalva. 
Abban fogom leírni utamban szerzett tapasztalataimat. Test-
véreim ! Nagy veszedelemben van honfitársainknak egy igen 
nagy része. Micsoda értelmi, vallásos, erköíci és általában társa-
dalmi élet van azokon a helyeken, ahol a magyarok százai s 
néha ezrei élnek egyetlen iskola, templom, olvasókör nélkül?! 
Korcsma minden szögleten, ahonnan honfitársainknak duhaj 
éneklése hallszik már a távolból. Ezek az emberek saját maguk 
éneklik a gyászéneket erkölcsi életük sírja fölött. 

Néhol van már magyar templom. Az emberek egy része 
oda megy maga megerősítésére, hogy a körülötte lévő kísérté-
seket inkább legyőzhesse. Oda megy s ott eszébe jut a csendes 
kis falu harangjának kongása, a gyülekezet énekének dallama. 
Megjelennek emlékezetében angyalai, neje, gyermekei s a külső 
sivárságtól mintegy megundorodva, átadja magát rensőbb, isteni 
természetének. A íempiomjárás értékét, amely otthon üres szo-
kásnak látszik, itt érezzük igazán. 

Azt tapasztaltam, hogy honfitársaink egy része szocialistá-
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nak vallja magát Ez magában véve nem volna nagy baj. Ha 
tudnák, hogy kik voltak és mit akartak Owen, egy Lassale és 
Marx és mit tesznek a modern szociális írók s tanulnak tó'lük, 
ez éppen dicsérendő'. De — sajnos — ezek a magyarok nem 
öntudatos szocialisták, nem is anarchisták, hanem elveszett 
emberek. Hamis jelszavak után indulnak s azokkal elnémítják 
lelkiismeretük szavát. 

Magyarjaink egyik része siet, hogy minél hamarabb egy 
kis pénzt összegyüjtsön és az ó-hazába szaladjon. Érzik a körül-
mények elviselhetetlen voltát s sietnek menekülni belőle. Azoknak 
az embereknek nagy része, akikkel én feledhetetlenül tanulságos 
és kedves időt töltöttem, vagy ezek közé tartoztak, vagy azok 
közé, akik kihozták családjukat, telket és házat vásároltak s 
belekezdettek már egy felsőbbrendű életbe. Ott él még szívük-
ben a magyar barátság és vendégszeretet. Ott él a magyar 
önérzet is, de ez Ámérikában még kevésre mehet. Hogy jövője 
van-e, arról nem szólhatok, de azt tapasztaltam, hogy az ámé-
rikai társadalom köztudatában a magyar ember valami alsóbb-
rendű teremtés, olyan, aki a városok külső utcáiban levő korcs-
mákban, piszokban és a legalacsonyabb erkölcsökben tengeti életét. 
Aki nem fordit gondot otthonára, ruházatára. Az, aki nem hisz 
már sem emberben, sem Istenben. A hírlapok korcsmákban 
történt bicskázásokról ismerik itt a magyart. Testvéreim!. Ennek 
nem így kellene lennie. 

Ezeket a szomorú dolgokat a látogatásomról irt jelentésem-
ben mondom el. Természetesen a keserves leírások magukban 
vajmi keveset érnek s csak szánalomkeltésre jók. A magyar 
ember pedig nem szereti, hogy rajta szánakozzanak. Ezen nem 
fog pedig senki segíteni, ha mi magunk nem kezdünk hozzá 
saját magunk jobbításához. Ha majd fölébred bennünk a magyar 
önérzet, akkor mások is segíteni fognak munkánkban. Én láttam, 
hogy némelyekben már felébredt a vágy egy, jobb élet után. 
Ébredezik a vágy, hogy segítsünk egymáson. Én is megkísérlem 
soraimmal eljutni azon körökhöz, akik úgy Ámérikában, mint 
otthon minket ezen szándékunk kivitelében segíthetnek. 

El sem képzelitek, itt ezek az emberek mennyire érdeklőd-
nek irántunk. Ők segítenének minket olyan intézmények alapítá-
sában, amelyekkel erkölcsi és szellemi jobbulásunkat művelhetnők. 
Egy » Testvériség« nevű egyesület felkért, hogy felolvasást tartsak 
tapasztalataimról. Ismerőseim első kérdése az, amint most talál-
kozom velük, hogy mikor hallhatnak már utamról? 

Testvéreim! »Mit használ valakinek, ha az egész világot 
megnyeri is, ha a lelkét elveszti.« Emlékeztek bizonyára e bibliai 
helyre, amelyet én mindenütt megismételtem. Gondolkozzunk 
erről a mondásról! 
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A világirodalmat felkutathatjátok s nem fogtok olyan olvas-
mányra akadni, amely mélységben, gyönyörűségben és egyszerű-
ségben felérne az I. Korinthusi levél XIII. részével. Olvassuk 
csak : »Ha embereknek vagy angyaloknak nyelvén szólanék, 
szeretet pedig nincsen én bennem, olylyá lettem, mint a zengő' 
érc és pengő cimbalom...« Olvassuk végig e részt s gondol-
kozzunk róla. 

Nem a pénz, amelyért nekünk mindnyájan dolgoznunk 
kell, nem is a tudomány, amelyért dolgozni gyönyörűség, nem 
ezek változtatják meg a világ ábrázatát. Távol van tőlem, hogy 
egyiket is kevesebbre becsülném, mint a mi. Valamint az ember-
nek, épp úgy a világtörténelemnek is lelke van. 

Mi különbözteti meg a keresztény társadalmat a pogánytól? 
Mi különbözteti meg az utóbbi évtizedek közéletének képét a 
csak nemrégi jobbágy-rendszertől ? Mi különbözteti meg a XX. 
század hajnalát az előzőktől? Az, hogy az emberek zsebében 
több pénz van? Az, hogy az emberek többet tudnak, mint 
valaha ? Ezek nagy különbséget okoznak. 

De az, ami a valódi különbséget okozza, a szeretet terje-
dése az emberi szivekben. Ha nem ez a fő jellemvonása a XX. 
század közéletének Magyarországon, akkor mi otthon csak pár 
számmal többet számítunk s így látszólag beléptünk a XX. szá-
zadba, de lényegileg nem. Mert a nyugati művelt népek társa-
dalmában a XX. század a valódi, tiszta kereszténység századát 
jelenti. Most értünk el a valódi emberi élet kezdetéhez. Most 
már s ezen a ponton nem én, az állat élek, aki azért dolgozik, 
amit megeszik, iszik és felöltözik, hanem él bennem az ember. 
Itt öntudatomba lép az isteni szellem. Ezen a ponton élek az 
emberért és emberekért. Itt ezen a ponton érünk el az önérzetes 
szegénységhez. Itt képesek vagyunk tűrni az emberekért és köz-
jóért. Ez a türelem és öntudatos keresztényi munka százada. 

Egyik helyen egy jóbarátommal beszélgetve a közállapotok-
ról, ő szinte szánalmas hangon mondotta: Itt, tiszteletes ur, a 
mikor egy közöttünk valami jói akar, mindjárt tiz akad, aki nem 
akarja. Emiatt aztán minden jószándék kárba megy. Ez a sze-
mélyeskedés a kezdetleges társadalmi élet jellemzője. Nem a 
szándékot nézik az emberek, hanem azt, hogy nehogy az ő 
saját érdeküket egy parányival is megsértsék, vagy igen gyakran 
azt, hogy ki teszi az ajánlatot s nem azt, hogy az tényleg 
hasznos-e? Közélet egyéni áldozat nélkül lehetetlen! S amikor 
egy ember például azért áll be egy betegsegélyző vagy bármely 
egyletbe, hogy Ő onnan hasznot húzzon, akkor már eltévesz-
tette az útját. Mi azért egyesülünk, hogy adjunk s nem azért, 
hogy kapjunk. Mi azért kell hogy egyesüljünk, hogy segítsünk 
a szerencsétlenen s nem azért, hogy az egyesületből pénzezzünk. 
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Olyan emberekre van szükség ez egyletekbe, akik tudnak tenni 
önzetlenül embertársaikért és nem magukért. Az idézett bibliai 
részben ott van: »A szeretet nem nézi a maga hasznát«. Több 
szeretetre van szükségünk s kevesebb érzékenykedésre. Nagyon 
könnyű ezeket összezavarni s a szeretet jelszava alatt keseregni. 
A szeretet, amelyről én beszélek, nem szentimentálizmus, hanem 
egyformán fakad az agyból és szívből. Ez a szeretet nem a 
mindennapi életben s minden utcasarkon előforduló apró bosszú-
ságokból táplálkozik, hanem elmegy gyakran táplálékért a nagy 
emberek társaságába. Ez a szeretet a legtöbb esetben egyenes 
arányban áll az illető egyén könyvtárának a nagyságával. Én 
egy évet töltöttem Angliában s három hónapot Ámérikában s 
többfelé járok s látom és találom az embereket. De én még 
sem mérges, haragos tanárt, sem tanulót, sem egyáltalán az 
angol középosztályhoz tartozó embert nem láttam. Ezek az 
emberek művelik a temperamentumukat. Valami lealacsonyító, 
nem művelt emberhez illő, türelmetlennek, haragos s pláné 
mérgesnek lenni. Az ember társas lény és erre szoktatnia s 
művelnie kell magát. 

A XX. század társadalmában a kicsinyes érzékenykedés 
ismeretlen. Azokat a szívíájós kesergéseket, amelyekre még ma 
nyomdafestéket is adnak, a XX. század társadalmának embere 
mosolyogva olvassa. Itt az egyén elfeledkezik magáról, elveszti 
önmagát, mert dolgozik a közért. Itt kevesebb a félreértés, mert 
az emberek akarják érteni egymást. A mai író tollát nem a XVI. 
században ismert szenvedélyes hang jellemzi, hanem a nyugodt, 
értelem és logikus érvelés. A tárgyilagosság és nem a sze-
mélyesség. 

Én azt gondolom, hogy ez az út vezet annak eszményi 
országába, amit Jézus megfestett, mint az emberiség eszmény-
képét, ez az út vezet az Isten országába, amely sem itt, sem 
amott nincsen, hanem mibennünk van. 

Kiss Sándor. 

Jegyzet. Ámérikában élő testvéreimtől szivesen várok leveleket, ha 
olyan dolgokban óhajt velem érintkezni bárki, amiben gondolja, hogy segít-
ségére lehetek. Lakásom: Meadville, Pa. Theol. School. 

Ne gondold, hogy te jobb vagy másoknál, inkább azon 
töprenkedj, hogyan lehetnél jobb, mint amilyen vagy. O. 
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A mii minders unitáriusnak tudnia kell. 
(3. közlemény.) 

Az egyház tisztviselői. 

Az unitárius egyház kormányzási székhelye Kolozsvár. Itt 
laknak a főbb tisztviselők, akiknek sorrendje törvény szerint: 
püspök, főgondnokok, főjegyző, közügyigazgató, egyházi és püs-
pöki titkár, pénztárnok, ellenőr, számvevők, jogtanácsos, jószág-
igazgató. 

A püspököt rendesen zsinaton, a jelenlevő tagok a lelkészek 
és felszentelt tanárok közül titkos szavazással, általános szótöbb-
séggel választják, élethosszig. A megválasztott püspök a hivatalos 
esküt azonnal leteszi és működését megkezdi. Miután felsőbb 
megeró'sitést nyer, hódolati esküt tesz. 

A püspök az - egyház képviselője az összes polgári hatósá-
gok és bíróságok előtt. Hasonló joguk van a főgondnokoknak. 
A főrendiháznak tagja a három főhivatalnok közül a hivatalban 
legidősebb. Jelenleg Ferencz József püspök, megelőzőleg Daniel 
Gábor főgondnok gyakorolta ezt a jogot. 

A püspök őre az egyház vallási, erkölcsi, szellemi és anyagi 
érdekeinek. Az egyház ügyei vezetésében a főgondnokokkal 
egyetértőleg jár el. A püspöknek rendes papi állása nincsen, de 
bármelyik egyházközségben végezhet bármily lelkészi ténykedést. 
Elnöke az Egyházi Fő- és Képviselő tanácsoknak, ha a főgond-
nokok jelen vannak, az idosebbikkel, ha nincsenek jelen, egye-
dül is. 

Az egyház közigazgatásának vezetője a püspök, s tőle várja 
az egyház az ügyek gyors és helyes intézését, a hibák és 
hiányok megszüntetését. A püspök joga a belső embereknek az 
egyházközségek jogait szabályozó törvény alapján való kirende-
lése vagy áthelyezése. Ezen eljárásaiért az E. Főtanácsnak 
felelős. 

A főgondnokok őrei az egyház mindennemű érdekeinek. 
Elnökei a püspökkel együtt a tanácsi üléseknek. Joguk van az 
egyház kezelése alatti összes alapokat bármikor megvizsgálni. 
A főpénztár 2-ik és 3-ik kulcspéldányai a Kolozsvárt lakó főgond-
noknál állanak. 

A főjegyző az E. Fő- és Képviselő tanácsok tollvivője, a 
püspöknek akadályoztatása esetében mindenben helyettesítője. 
A papszentelésnél s más eskütételnél az esküt beveszi, az ok-
leveleket kiállítja. A főpénztár kulcsai nála állanak, ha a főgondnok 
nem lakik Kolozsvárt. 

A közügyigazgató az esperesek közül titkos szavazással 
választatik 5 évre. A Főtanácsokat imával megnyitja, a szabály-
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rendeletek megtartása felett őrködik. Fegyelmi ügyekben indit-
ványozási joga van. Most e tisztet Kelemen Albert marosköri 
esperes tölti be. 

A titkár az E. és Főtanácsok előadója. Élethosszig válasz-
tatik jogi, tanári vagy lelkészi pályára készült egyének közül. 
A választás pályázat alapján történik. Szolgálati ideje 40 év. Az 
iroda vezetője, az irattár kezelője. A tárgyakat előadói iven meg-
írva terjeszti elő javaslattal ellátva. Gondoskodik a határozatok 
kiadásáról. Mint püspöki titkár a püspök rendelkezése alatt áll. 
A tanári nyugdíjintézet tagja. Titkár: Végh Mihály. 

A pénztárnok az ellenőrrel együtt kezeli az egyház pénz-
vagyonát és kolozsvári ingatlanait, 5 évre választatik titkos sza-
vazással. Mostani pénztárnok Hadházy Sándor. Ellenőr Sárdi 
Lőrinc. 

Számvevő kettő van. Öt évre titkos szavazattal választatnak. 
Föladatuk a pénztár számadásainak, naplóinak vizsgálása. Szám-
vevők : Csifó Salamon és Gyulai Árpád. 

A jogtanácsos peres ügyekben a biróságok -és hatóságok 
előtt az egyház képviselője. A jogi szakismerettel és ügyvédi 
gyakorlattal biró emberek közül választja 5 évre titkos szavazat-
tal az E Főtanács. Az egyház érdekének védelmezője, peres 
ügyeinek intézője. Jogtanácsos: Molnár Sándor. 

Jószágigazgató az egyház összes birtokainak felelős igaz-
gatója, felügyelője és gondozója. Gazdasági szakismerettel bíró 
egyének közül 6 évre választatik. A jószágigazgató az egyház 
ladamosi birtokán lakik. Jószágigazgató: Szentványi István. 

& 

Becsüld meg a föld mivelőjét! 

Minden haladás s minden boldogulás attól az embertől 
függ, akinek a lába mindig az áldott anyaföldön van, aki a földet 
miveli és gondoskodik a maga, családja és embertársai eledelé-
ről. Ne szorítsd ki a helyéből ez embert, mert ahol ő pusztulni 
kezd, ott elpusztulnak az ország oszlopai, s mindenféle vagyon, 
kincs ingatag lábon áll s egyszer egy váratlan pillanatban porba 
omolhat az egész. Becsüld meg az anyaföldet s annak mi-
velőjét! 
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EGYLETI ÉLET ÉS M U N H Ä 
Az egylet pénztárába 1908. évi 
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Györgyné, Incefi Tamás 907-908-ra, 
dr Hintz György 908-ra, dr. Mikó 
Imre 905—908-ra, Kovács Gézáné, Kán-
tor Józsefné, Kozma Ferenc, Losonczy 
Albert, László Gyula, özv. Mikó Imréné 
907-908-ra, dr. Lehmann Róbertné 
906—908-ra, Móric Márton 908-ra, 
dr. Nyiredi Gézáné, Pálfi Márton, Pákei 
Lajos, Régeni Áron 907 908-ra, Pál 
István 908-ra, Schönberg Miksa 905 — 
906-ra, SchusterEmil907-908-ra, Szabó 
Mihály, Somlyai Mihály, Székely Sán-
dor, Tarcsafalvi Albert, Tarcsafalvi 
Albertné, Zsakó Istvánné, özv. Coma-
nescu Sándorné 908-ra, Végh Mihály, 
Lendvai Emil 907-908-ra, Weress 
László 906--908-ra, Hadházy György 
Mokcsa, Létay László, Gál Ambrus, 
Csipkés Manó Temesvár, Fülöp Mózes, 

Barabás József. Biró Tamás Segesvár 
908-ra. 

Előfizetői díjat fizettek: dr. Sárdi 
Elemér Gyergyóremete 908-ra, Demény 
Endre Marosludas 907—908-ra, Szatmári 
Miklós Cegléd, Sándor Mózes Székely-
udvarhely, özv. Sándor Istvánné Nagy-
enyed, dr. Ferenc Áron, Űrmösijenő Ko-
lozsvár, özv. Székely Andrásné Baranya-
lőcs, id. Pataki Lászlóné Magyarsáros 
908-ra, BuzogányGyula, Kis Jenő Kolozs-
vár 907-908-ra, Reiter Aladárné 908-ra. 

A kereszturköri fiókegylet pénztá-
rába fizettek : Raffay Domokos, Raffay 
Domokosné Ujszékely, dr Szolga Fe-
renc, Borbély Sámuel Székelykeresztur, 
Geréb Sándor Alsóboldogasszonyfalva, 
Geréb Zsigmond, Kozma Miklós Fiát-
falva 908-ra, Lőrincy István, Barabás 
Lajos, Gombos Sámuelné Székely-
keresztur 907-908-ra, Gálfalvi Sámuel 
907-re, Péter Lajos 906-907-re, Pap 
Mózes 905—907-re, özv. Gálfalvi Sá-
muelné Héjjasfalva 904-905-re. 

A háromszékköri fiókegylet pénz-
tárába fizettek: Török Sándor Brassó 
907-re, Faluvégi András Árkos 904— 
908-ra, Kádár Lajos Laborfalva 907— 
909-re, id. Bedő Lajos Káinok, Vásár-
helyi Ferencné Sepsiszentgyörgy, Kádár 
Sándór Sepsikőröspatak 907-re, Barabás 
Sándorné S.-Szentgyörgy 906-ra, Benkő 
Árpád Árkos 906—907-re, Barabás Károly 
906-ra, Csiszér Béla Eresztevény 907-re, 
Unitárius Egyházközség Nagyajta 903— 
907-re, Veress György Brassó, Kisgyörgy 
Tamás Bölön, Szentiványi Miklós Sepsi-
szentgyörgy, Unitárius Egyházközség 
Sepsiszentkirály, ifj. Székely Elek Sepsi-
szentgyörgy, Gál Gézáné Bölön,, özv. 
Göncz Mihályné, Barábás Ferenc Árkos, 
Took Balázs, Marosi Ferenc Sepsiszent-
györgy, Berde Ferenc Laborfalva, József 
Lajos, József Lajosné, özv. Ütő Benja-
minné, Ütő András Sepsiszentgyörgy 
907-re, Unit Egyházközs. Kökös 906-ra. 

Alapitői dijat fizetett Bedő Dénes 
Nagyenyed. 

Az egylet perselyébe ajándékozott 
a kolozvári Koronabank Részvénytár-
saság 20 K-t. Fogadja az egylet köszö-
netét. Kolozsvár, 1908. febr. 21-én. 

Gálfi Lőrinc pénztárnok. 
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L e v e l e z ő tagjaink üzenetei . Ezt 
a címet választjuk arra a célra, hogy 
buzgó levelezőink nyilatkozatait is-
mertté tegyük. P. J. kereskedő Oysztm. 
En az Un. K.-nek 1907 jan. 1-től elő-
fizetője lettem és a DFE. tagjává ajánl-
koztam. Én ezen idő óta csakis jót és 
dicsőséget hirdetek minden ismerős és 
jóbarátomnak ezen egyletről. Ezután 
is hasonlóan fogok cselekedni, mint 
egyleti tag és jó hazafi. Ha netán 
valamivel megbiz vagy egyéb teendő 
elvégzésére leszek felhiva, én mindig 
szolgálatkész leszek a DFE. részére. — 
Cs. J Topánfv. jb. díjnok új tagot jelen-
tett be a csendőrség köréből, hol az ilyen 
olvasmány kedves fogadtatásra talál. 
Már sok példa mutatja. — R. V. k. a. 
Nbánya. a tagdíjat küldi és a Közlönyt 
fölajánlja olyan hítsorsos számára, a 
kinek azt nincsen módjában meg-
szerezni. — J. Jenő püőr Sósmező. Szi-
vemet édes öröm töltötte el, midőn 
az egylet által hozzám intézett levelet 
elolvastam. Lelki szemeim előtt fel-
újultak a nagy idők emlékei s kétszeres 
buzgalommal siettem az amúgy is 
rajongásig szeretett unitárius hitem 
érdekében valamit tenni. A mai naptól 
kezdve én is büszkén sietek a dicső 
lobogó alá. Segítek tehát, hogy azt az 
épületet, amelynek a krisztusi szeretet 
a fundamentuma és amelyet hitünk 
dicső emlékű apostolai oly magasra 
emeltek, de az idők viszontagságai 
miatt némileg megrongálódott, a jelen-
ben újra építsük, hogy ismét olyan 
szilárdan, mint egykor, régi hiréhez 
méltóan, örök időkön keresztül hir-
desse az unitárius eszméket. Eddig 
igaz hitem érdekében semmit sem 
tehettem, mert mióta a szülői háztól 
eljöttem, talán nem is találkoztam egy 
hitrokonommal sem; de a lelkiisme-
retem nyugodt, mert azt a hitet, mit 
.gyermekkoromban jó szülőim szivembe 
csepegtettek, édes hazám határszélein 
is, a különböző nemzetiségek között 
szivembe rejtve, féltett kincs gyanánt 
őriztem és a különböző díszes tem-
plomok között szivemben mindig az 
első helyet foglalta el szülőfalucskám 
egyszerű kicsiny temploma. 

A Dávid Ferenc-Egylet l eve lező 
tagjai nagy szolgálatot tesznek az 
ország messze távoli vidékein. Buzga-
lommal fölkeresik hiírokonainkat. Fel-
világosítják a tudnivalók felől és meg-
nyerik a DFE. tagjának. Minthogy a 
tagság fejében az Unitárius Közlönyt 
is megkapják, azt lehetne várni, hogy 
ötezerre könnyen fölszaporodnak a 
tagok már a jelen év alatt. Ez egye-
nesen attól függ, hogy a Brassai figyel-
meztetését magáévá teszi-e mindenki, 
hogy szerezzen még egy tagot! 

A konfirmálás ideje közeledvén, 
az egyházközségek szíveskedjenek jó 
előre jelezni, ha szükségük lesz a DFE. 
konfirmációi emlékére. A kemény-
kötésben csinosan kiállított kis könyv-
ben hely van hagyva a konfirmált ne-
vének, a konfirmáló lelkész aláírásá-
nak. A könyvben a püspök úrtól s 
más elöljáróinktól szívhez szóló okta-
tások és buzditó szavak bőviben van-
nak. A Dávid Ferenc-Egylet a könyvért 
csakis a kötés árában kiván 12 fillért, 
mely összeg Gálfi Lőrinc DFE. pénz-
tárnok úrhoz küldendő Kolozsvárra. 

Az Ifjúsági Dávid Ferenc-Egylet 
működésének iránya ebben az évben 
fordulatot vett, mi az egyleti élet fel-
lendülésének tanúbizonysága. Nagyobb, 
tágasabb teret nyitott működésének. 
Elhatározta, hogy ezután nyilvános 
üléseket is fog tartani, melyekre köz-
életünk kiválóbb szakembereit hivja 
meg, hogy előadásokat tartsanak az 
általános műveltség és jó erkölcs által 
megkövetelt tudományokból. Ily irányú 
első nyilvános gyűlését február 14-én 
tartotta az egylet, melyen dr. Tompa 
János városi orvos úr tartott mély 
tudásról és az ifjúság iránti szereteté-
ről tanusiíodó előadást az egészségtan 
köréből. Hogy mekkora volt az érdek-
lődés e gyűlés iránt, azt bizonyítja az 
a tény, hogy a gyűlés terme zsúfolásig 
megtelt a hálás hallgatósággal, mely 
nagy lelkesedéssel vette tudomásul dr. 
Tompa ama kijelentését, hogy ugyané 
hó 28-án megkezdett előadását foly-
tatni fogja. 
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m m \ i s íSKOLüi MONHáseás. 

Az unitárius főgimnázium győ-
z e l m e . Nagy kitüntetés érte a kolozsvári' 
unitárius főgimnáziumot azon versenyen, 
melyet az Országos Középiskolai Tanár-
egyesület rendezett a jelen tanév elején. 
Összosen négy díj volt. A versenyt két 
tárgyból rendezték : magyar és latin nyelv-
ből. Résztvehetett mindenki, aki a mult 
tanév végén jelesen tette le az érettségi 
vizsgálatot. Huszonnyolcan vettek részt a 
versenyen, akik az ország különböző isko-
láiban végezték a gimnáziumot. Az országos 
bíráló bizottság a beadott pályaműveket 
megbírálván, a latin pályázat első díját 
(100 korona) Gálfi Zsigmondnak, a magyar 
pályázat második díját Borbély Ferencnek 
itélte oda. Mind a ketten az unitárius gim-
náziumban végezték tanulmányaikat. A 
négy díjból tehát, melyért az ország ösz-
szes iskolái versengtek, keltöt az unitárius 
gimnáziumban végzett tanuló nyerte el. 
Oly eredmény ez, melyre ugy az iskola, 
mint az egyház büszke lehet. Az unitárius 
főgimnázium derekasan megállotta a próbát 
az ország szine előtt. 

Dávid Ferenc 400-ik születés-
n a p j a 1910-ben lesz. Nagy ünnepe lesz 
akkor az unitárius egyháznak s mindazok-
nak, akik barátai a haladásnak, az őszinte 
szónak s a tisztult vallásnak. A Dávid Fe-
renc Egylet a maga módja szerint meg-
teszi az előkészületeket. Az Unitárius E. 
K. Tanács a püspök ur elnöklete alatt 
bizottságot küldött ki javaslat készítésére. 
Az elnökön kívül részt vettek az érd-ekes 
tanácskozásban: Fekete Gábor, Kozma 
Ferenc, Gyöngyössy Béla, dr. Boros György, 
Csifó Salamon, dr. Gál Kelemen, Gálfi 
Lőrinc, Végli Mihály, Péterfi Dénes, Mol-
nár Sándor, Nagy Lajos. A bizottság java-
solni fogja, hogy 1910-ben Budapesten 
zsinat tartassák, a nemzetközi vallásos 
konferenciát hívják meg, Dávid Ferenc 
műveit adják ki, népszerű életrajzát, az 
egyház és az egyházközségek rövid tör-
ténetét megbízás utján írassák meg. 

Dr. F e r e n c z i G é z a orsz. képviselő 
ujabb dicsőséget szerzett magának s egy-
házának is. Az erdélyi birtokrendezési 
törvényjavaslatnak volt előadója a kép-
viselőházban s nagy tetszést aratott. Me-
legen üdvözöljük a szép sikerért. 

H á r o m i d e g e n i f jú arcképét kap-
tuk Amérikából. Kiss Sándor papjelöltünk, 
kí most Meadvilleben az unitárius theo-
logián tanul egy japán és egy hindu 
tanuló társával. A japán törpe, zömök, 
elmélázó tekintetű, a hindu turbános, ba-
juszos, mosolygó arcú 27 év körüli férfi. 
Kedves látvány e csoportkép s még irkább 
a barátság. 

F e ö l d i D o b i Antal 48-as honvéd-
huszár tiszt, geneologia iró, lapunknak 
kezdet óta hűséges előfizetője és jó ba-
rátja, igaz, őszinte fájdalmunkra elhunyt 
82 éves korában. Igaz, mély részvéttel 
vagyunk a nemeslelkü kedves öreg úrért. 
Isten nyugtassa meg munkás szivét. 

Minden unitárius embernek 
szüksége van az unitárius jelesek életraj-
zára^ „Csinos könyvben, arcképpel és élet-
rajzzal egy koronáért megszerezhető az 
unitárius egyház 19 legjelesebb férfi a : 
János Zsigmond, Dávid Ferenc, Szehtáb-
rahámi Mihály, Lázár István, Kolmöci 
János, Augustinovics Pál, Székely Sándor, 
bölöni Farkas Sándor, Mikó Lőrinc, Kriza 
János, Nagy Elek, Daniel Elek, Brassai 
Sámuel, Berde Mózsa, Ferencz József 
életrajzai. 

Egy angol unitárius pap és neje 
Ginever és Győri Ilona nagy szolgá-
latot tettek hazánknak. Derekas kötet 
művet adtak ki angolul, melyben Magyar-
ország történelmi, közgazdasági, és politi-
kai ismertetését adják a legmegbízhatóbb 
adatok alapján 

Ü z e n e t Á m é r i k á b a . Egy kivándo-
rolt ravai székely szomorú levele hozzánk 
jutott. A jövő számban ki fogjuk adni, 
hadd lássák, akik itthon vannak s azok 
is, akik a hazát elhagyták, milyen igazán 
nehéz sorsot juttat az idegen föld. Kiss 
Sándor papjelöltünk az elmúlt karácsonykor 
legátusa volt az Ámérikába vándorolt uni-
táriusoknak. Leveleiből látjuk, hogy jól 
esett a magyar szó az árván éldegélő, bús 
hontalanoknak. Lapunk számára küldött 
érdekes tudósítását a jelen számban kö-
zöljük. E he'yen megírjuk, hogy az 
alább következő székely atyafiak az Uni-
tárius Közlönyt olvasni kívánták s azért 
a pénzt elküldötték: Nagy Mihály, Vas 
Albert, Miklós Albert, Hunyadi József és 
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János, Finta Márton, Miklós Sándor, Szász 
János, Kőmives János, Béla Ferenc, Kele-
men Dénes, Balogh Mózes, Zakariás János, 
Bartos János, Murvai János, László György, 
Balázsi Áron, Kiss Gyula, Kerekes Mózes 
és fia, Balázs József, Kardos József lel-
kész, Zakariás János, Gál Sándor. Enekes-
és imakönyvet is többet óhajtanak. Olvas-
sák a kolozsvári magyar betűket buzgó 
szívvel és azzal a gondolattal, hogy itt bár-
mikor is meleg kézszorításra számíthatnak. 

Az u n i t á r i u s e g y h á z tiszti cim- és 
névtára, melyet Végh Mihály titkár nagy 
gonddal újra szerkesztett, sok érdekes 
dolgot foglal magában. Az egyházban van 
9 esperesí állás s mindenik be van töltve. 
Van 19 felügyelő' gondnoki állás, melyből 
kettő üres. Ezeken kivül a küküllői körben 
van két tiszteletbeli gondnokság. Iskolai 
felügyelő gondnok van a három gimná-
ziumnál 6. Az egyházi főtanács tagjai : 
25 tanár, 9 esperes, 19 gondnok, 35 lel-
kész, 149 világi tanácsos; képviselő, egy-
házi 14, világi 17, püspök 1, főgondnok 2, 
előadó 1. Összes tag jelenleg 272. Az uj 
szervezeti szabály szerint csak 30 egyházi 
és 10 világi egyh. tanácsos lesz s ezeken 
kivül a hivatalból tagok. 

O l v a s ó i n k szíveskedjenek egy leve-
lező-lapon értesíteni az Unitárius K'ozlöny 
kiadóhivatalát, ha a lap címzésében hiba 
van. Lakásváltozások bejelentését kérjük. 

Uj t a n í t ó . Január 30-ról keltezve 
45—1908. számú püspöki intézkedés alap-
ján Patakfalvi Izsák hetyettes tanitó a 
ravai unitárius egyházközség rendes kántor-
tanítójává kineveztetett. Sok szerencsét, 
sikert kívánunk ifjú kántor-tanító afia 
működéséhez! 

Az i f j ú s á g i A p o l l ó - k ö r március 
2-án hangversenynyel egybekötött tánc-
mulatságot rendez a Tornacsarnokban. 
Érdekes és vonzó műsorával s azonkívül 
az ifjúság ügyességével bizonynyal nagy 
közönséget fognak vonzani az estélyre. 

N y i l v á n o s k ö s z ö n e t . A nyárád-
gálfalvi egyházban özv. Zsigmond Istvánné 
szül. György Juliánná vallásos buzgósá-
gának szép jeleit adta: egy hatliteres nagy-
ságú urvacsoraosztáshoz szükséges kancsót 
ajándékozott 50 korona értékben, továbbá 
egy 100 korona értékű bársony szószék-

takarót aranyos rojttal, e felirattal: „Isten 
dicsőségére — özv. Zsigmond Istvánné 
sz. György Juliánná 1907". Igaz keresz-
tényi érzettel csak igy cselekedhetik min-
den vallásos, buzgó egyén és igy hiheti 
igazán a már 70 évet meghaladott kegyes 
lelkű nő, hogy „a jókedvű adakozót szereti 
az ö ura, Istene." Isten éltesse az emberi 
életkor legvégső idejéig, hogy'nemes tettei 
által másokat is hasonló tettekre serkent-
sen. Gál_,Éjek lelkész. 

K é r e l e m é s n y u g t á z á s . Az oros-
házai unitárius leányegyházközség részére, 
mely egy pár száz korona pénzen kivül, 
semmi vagyonnal nem bír, egy hármo-
niumot óhajtók beszerezni. Ez ohajom 
azonban csak úgy valósulhat meg. ha 
tekintettel az egyházközség szegénységére 
és a nemes célra : a jó szivek juttatnak 
nekünk — feleslegükből valamennyics-
két. A kegyes adományokat e lap kiadó-
hivatalába kérem küldeni. Eddig a követ-
kező adományok folytak be: Szilágyi Ta-
más 2 kor., Szilágyiné Benes Irén 2 kor., 
Iszlai Gábor 6 kor., Batos Imre 2 kor., 
Shhwarcz D. fiai 50 fill., Baksa György 
2 kor., K. Horváth Sándor 3 kor., Paulo-
vies József, Török István, Törökné Mészá-
ros Izabella, Jankó Irma, Sulyok Edéné. 
Berencsy Mariska, Sümegi Kálmán, Mit-
terholczer Károly, Kiss István, Abafy Irma, 
Pánczél György, Sin Márton 1 l .kor. , 
Keresztes Lajosné 20 fill., Horváth Pálné 
50 fillér, Navota János 50 fillér, Endrődi 
István 2 kor., dr. Kökény Mihály 2 kor., 
Roth József, Talányi János, Gerlay József, 
Szokolai Mihály, Horovicz Mór, Rozen 
István, Domoki Gyula, Beregi Lajos 1 1 
kor., dr. Külley Pál 50 filiér, Csonka Já-
nos, dr. Rajz Miksa, Tenner Lipót 1 1 
korona, Orosházi takarékpénztár főpénz-
tára 2 kor., dr. László Elek, Polák Kál-
mán, Herczeg Géza, Leszigh Kálmán 1 1 
kor., Künstler Dezső 2 kor., Hacker Gyula, 
dr. Zinger Béla, Fischer Sándor, Pintér 
Márton. Márkus József, Littman Ármin, 
dr. Miiller Jenő, Szakáll Adorján 1 1 
korona. Összesen 62 korona 20 fillér. A 
nemes szivü adományozóknak, egyházköz-
ségünk nevében, itt e heiyen is hálás kö-
szönetet mondok. Orosháza, 1908. j an. 10. 
Szilágyi Tai mis s. lelkészi teendőkkei meg-
bízott állami tanitó. 



^ ^ ^ ^ Kedves, épületes és hasznos könyvek. ^ ^ ^ ^ 
Kis g y e r m e k e k n e k : Jó gyermek könyve. Képes olvasó és verses könyv. Irta: 
dr. Boros György, ára I. oszt. 40 és II. oszt. 50 fillér. Tanulóknak és felnó'ttek-
nek, az unitárius egyház jeleseinek életrajzai arczképeikkel; a nagy negyed rét 
csinos füzet ára 1 korona, 10 példány drbja 80 fillér (40 kr.) 20 példány 
drbja csak 60 fillér. Nőknek: Szivemet hozzád emeltm imádságos könyv 
Ára 2 korona 40 fillértől fölfelé, iides otthon a,házias életnek és foglalko-
zásnak vonzó, tanulságos és szépséges leirása. Ára 1 kor., 10 példány drbja 
80 fül. (40 kr.) Dr. Brassai: Nézetek a vallás eszméjéről. Ára 2 kor. Uni-
tárius Közlöny egész évfolyama a Nők Világával együtt 2 kor. 40 fillér. 
1902., 1903., 1904., 1905. bármelyik évről. Megrendelhetők szerkesztőségünk-

nél és Lepage könyvárusnál Kolozsvárt. 

Konfirmációi és más alkalmi ajándéknak a Szivemet hozzád emelem, 
(írta: dr. Boros György) női imádságos könyvet a lapok így ajánl-
ják: Vasárnapi Újság: Emelkedett tartalmú és szellemű imakönyv. Az 
ájtatos könyv keresztény lélekkel és mély érzéssel irányozza a hívők 
vallásosságát az égi megnyugvás felé s kivált a női gyöngédség érzelmi 
világának fohászához ad ihletett hangot. Ellenzék: Szívem áhítattal telve 
megtisztul a földi salaktól, emelkedik a mindenek urához, hol kérve, 
esdekelve, hol meg hálát adva, de mindig igazi bensőséggel. Egy meg-
becsülhetetlen kis imakönyv. Székely-Udvarhely: Egyszerű irályához mél-
tóan tűnik fel a könyvéből szétáradó melegség. A könyv nők számára 
van írva, de növendék i f jak sőt férfiak is sok erkölcsi haszonnal olvas-
hatják az áhítat óráiban. Székely Nemzet: Névnapi, karácsonyi, újévi s 
más alkalmi ajándékul nagyon célszerűen felhasználható. Megérti az inte-
ligens, művelt nő, de megérti az egyszerű falusi is. Prot. E. I. Lap: Za-
matos, kenetes, szívet melegítő. Csinos alak, szép nyomás. Család és 
Iskola: E mély vallásos érzéssel írt könyvet bármely felekezetbeli keresz-
tény nő tanulsággal és lelki élvezettel használhatja. Ára csinos vászon-
kötésben 2 kor. 40 fill. Szép bőrkötésben 6 kor. Diszes bársonykötés 10 kor. 
Kapható Kolozsvárt a szerzőnél, könyvárusoknál, Székelykereszturt a 
könyvnyomdában, Tordán Füssy könyvkereskedőnél. 

• g 
Erdély legnagyobb, legrégibb és legkényelmesebb műterme. 

Aki igazán jó fényképet akar, az vétesse le magát Dunky Fivéreknél 
kiknek 23 éves fennállásuk biztos garantiát nyújt arra nézve, hogy a 

legjobb és legpontosabb kiszolgálásban fog részesülni. 

DUNKY FIVÉREK es. és hír. udv. fényképészeit 
országos hirü műtermeink vannak 

Kolozsvár, főműterem: Mátyás király-tér 10. Fiókműterem: Wesse-
lényi Miklós-u, 3., Miskolc Városház-tér 20, S .-A.-Ujhely Főtér 9., 

Dés, Felső séta-tér. 
• _ B 
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Konfirmációi és más alkalmi ajándéknak a Szivemet hozzád emelem, 
*,(írta: dr. Boros György) női imádságos könyvet a lapok így ajánl-

ják : Vasárnapi Újság. Emelkedett tartalmú és szellemű imakönyv. Az 
ájtatos könyv keresztény lélekkel és mély érzéssel irányozza a hívők 
vallásosságát az égi megnyugvás felé s kivált a női gyöngédség érzelmi 
világának fohászához ad ihletett hangot. Ellenzék: Szívem áhítattal telve 
megtisztul a földi salaktól, emelkedik a mindenek urához, hol kérve, 
esdekelve, hol meg hálát adva, de mindig igazi bensőséggel. Egy meg-
becsülhetetlen kis imakönyv. Székely-Udvarhely: Egyszerű irályához mél-
tóan tűnik fel a könyvéből szétáradó melegség. A könyv nők számára 
van írva, de növendék ifjak sőt férfiak is sok erkölcsi haszonnal olvas-
hat ják az áhítat óráiban. Székely Nemzet: Névnapi, karácsonyi, újévi s 
más alkalmi ajándékul nagyon célszerűen felhasználható. Megérti az inte-
ligens, művelt nő, de megérti az egyszerű falusi is. Prot. E. I. Lap: Za-
matos, kenetes, szívet melegítő. Csinos alak, szép nyomás. Család és 
Iskola: E mély vallásos érzéssel írt könyvet bármely felekezetbeli keresz-
tény nő tanulsággal és lelki élvezettel használhatja. Ára csinos vászon-
kötésben 2 kor. 40 fill. Szép bőrkötésben 6 kor. Díszes bársonykötés 10 kor. 
Kapható Kolozsvárt a szerzőnél, könyvárusoknál, Székelykereszturt a 
könyvnyomdában, Tordán Füssy könyvkereskedőnél. 

ugy hat a kedélyre, mint a tiszta napsugár a feslő 
bimbóra s az érő gyümölcsre. Annak kitárja még rejtve 
levő szépségeit, ennek összegyűjti ízét, színét. Mind-
azok, akik kicsinyből nagyra szeretnének nőni, azok 
is, akik fáradt leiköknek pihenő pontokat keresnek az 
élet csúcsain, forduljanak az életrajzok gyűjteményes 
könyvéhez. Unitáriusoknak könnyen áttekinthető, ked-

ves olvasmány gyanánt kínálkozik csekély 1 koronáért . Jeleseink élete és 
jelleme, melynek tartalma: A kolozsvári régi kollégium (képpel). János Zsig-
mond (képpel) irta Kőváry László. Dávid Ferencz (képpel) irta dr. Boros 
György. Szentábrahámi Mihály irta Vári Albert. Lázár István irta Kőváry 
László, Dániel Elek irta id. Dániel Gábor. Petrichevich Horváth Ferencz irta 
Benczédi Gergely. Koncz János irta Ürmösi Kálmán. Aranyosrákosi Székely 
Sándor irta Borbély György. Körmöczy János irta Gyöngyösi István, Bölöni 
Farkas Sándor irta Pap Mózes. Augustinovics Pál. Kriza János irta Rédiger 
Géza. Mikó Lőrincz irta Kelemen Albert. Kaáli Nagy Elek, Berde Mózsa, 
Brassai Sámuel irta Pálfi Márton. Ferencz József irta Boros György. Az új 
kollégium irta Pákei Lajos. Pákei Lajos irta B. Gy. Az unitárius kollégium 

díszlobogója irta Fangh Erzsébet. 

Az „Unitárius Közlöny" szerkesztőjénél megrendelhető. 

1 1 1 1 1 1 I 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 I 1 1 I 1 1 

Jeleseink 
é l e t e és 
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Minden pénz Gálfi Lőrincz egyl . pénztár-
nokhoz küldendő Kolozsvárra. - Hirdetések 
jutányos árban fölvétetnek. — Kéziratokat 

nem adunk vissza. 

A szerkesztő asztaláról. 
A »Sárospataki Lapok« most: »Sárospataki Református Lapok« 

állandóan a hittudománynak és a vallásnak messze kiterjedő 
körében mozog. A tudományban keresi és hirdeti az igazságot, 
a vallásban szereti és megbecsüli a békességet. Tartalma leg-
többször olyan, hogy a gondolkozó elme bov táplálékot találhat 
benne. Ujabban »Az egyház jogi forgalmáról« Dr. Csiky Kálmán-
tól láttunk egy terjedelmes tanulmányt, amely minket már csak 
azért is érdekel, mert a jogász tisztalátásával szemléli a tényeket. 
»A kereszténység körében a Krisztus által kinyilatkoztatott hitre 
vonatkozólag eltérő felfogások képződtek és vertek gyökeret. 
Sokszor még egy országon belül is több külön szervezetű egy-
házat találhatni ugyanazon vallásfelekezetben: pld. hazánkban 
a görögkeletieknek két külön egyházuk van: gör. kel. szerb és 
román. A protestánsok pedig három egyházban találhatók Magyar-
országon : a református, ágostai evangélikus és az unitárius egy-
házban«. Hát nyilvánvaló, hogy az unitáriust csak a protestánsok 
közé lehet és kell sorozni, de azon sem lehet megütközni, ha 
valakinek a szemén oly szűk nyílás volna, hogy egy / betű elfedné 
cs nem látná a valót. 

A jótékonyság olyan, mint a vándor madár. Tudvalevő, hogy 
a vándorok tavasszal visszatérnek elhagyott hazájukba s itt elől 
kezdik a fészekrakás s a családalapítás kedves munkáját. Nézzétek 
végig azt a szorgalmat, azt a boldog munkásságot, hallgassátok 
azt a magasztaló éneket, ott elrejtve a csöndes bokor alatt. Ilyen 
az igazi jótékonyság. De van piaci jótékonyság is, amely azért 
van, hogy »lássák az emberek a ti jó cselekedeteiteket és dicsőitsék 
azokat«. Ez csak addig tart, amig nappal van és telve vannak 
az utcák. 

* 
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A vallás világa olyan, mint a természet világa. Alant telve 
van sok apró látható és láthatatlan porral, roncsalékkal. Minél 
fennebb emelkedünk benne, annál tisztább, annál szellemibb. 
Ős eló'deink a kőbálványt s a fatuskót imádták, mi a lelkek lelkét 
imádjuk lélekben és igazságban. Ha az emberek többet adnának 
a lelki élet tisztaságára, nem kellene, hogy évszázak elteljenek, 
mig egy lépéssel elébb haladnak a szellem világa felé. Élete és 
lelki boldogsága ellen vétkezik, aki a vallás világában is nem igyek-
szik a tiszta, egészséges és tápláló légkörbe. 

* 

A tengervizek fenekén furcsa apró kis puhányok úszkálnak. 
Szájacskájukat folytonosan tátogatják, hogy valami tápláló menjen 
belé. Oly gyámoltalanok, hogy amikor egy jó falatra való állatka 
valamely testrészüket megérinti, ahelyett, hogy utána indulnának, 
ijedten belefúródnak a fövénybe vagy belefújnak a vizbé és azt 
úgy fölzavarják, hogy maguk sem látják többé, hol vannak és 
hová legyenek? 

* 

Már jó ideje tudja minden tanult ember, hogy a testek-
ben láthatlan hajszálcsövek vannak, amelyek állandóan vezetik 
a nedvességet egyik helyről a másikra. Ezekben a roppant 
gyenge kis csatornákban csergedez az élet vize. Ha valaki ledör-
zsöli a felbőrt kezéről, szabad szemmel is meglátja, hogyan 
gyűl össze valamely vizhez hasonló folyadék. Észrevették azok 
a kis csatornák, hogy itt valami hézag van. Ők is, mint a hangya-
fészek kis munkásai, ha valaki rést üt házuk oldalán, eléállottak, 
hogy foldozzák be s állítsák helyre az épületet. A kis hajszál-
csövek hozzák az építő anyagot s ha csak tőlük függne, egy 
pár óra alatt észre sem lehetne venni a baj nyomait, éppen 
mint a hangyafészeknél. Ámde az emberi testnek nagyon sok 
esküdt ellensége van, amelyek állandóan körülte ólálkodnak, 
hogy valahol rést kapjanak, betörjenek és bajt csináljanak. A jelen-
téktelen kis sebbe bele verődik a szenny, por és velők a kár-
tékony bacillusok s éppen mint az éhezett állatok, mikor élelem-
hez jutnak, mohón neki esnek s igyekeznek fölfalni. Szabad 
szemmel látjuk a seb helyén megkezdett kérges kinövést, érezzük, 
hogy egy kis izgató fájdalom kezdődik, de nem gondoljuk meg, 
hogy az ellenség már kezd győzedelmeskedni s fog is, ha nem 
álljuk útját a garázdálkodásnak tisztasággal, védelemmel és ellen-
szerekkel. Igy vagyunk ezzel akkor is, a mikor nem a testben, 
hanem a leikünkön, családunkon, községünkön, hazánkon s nem-
zetünkön esik sérelem. Minden okos ember azonnal védelemhez 
lát s nem engedik meg, hogy az ellenség diadalmaskodjék, még 
ha csak olyan kis bajt csinál is, amilyen a felbőr lehorzsolása. 

* 
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Nagyon nehéz idvezitni azokat, akik idvezülni nem akarnak. 
Injectiókkal lehet élesztgetni a haldokló testet, de az orvos nagyon 
jól tudja, hogy ez már utolsó reménység s még az is nagyon 
vékony. Mi azzal tartunk, hogy az ép, egészséges embernek 
nincsen szüksége mankóra. Ha valaki rövidlátó s még ha messzi-
látó is, jól megválasztott szemüveggel szabályozzuk a látását, de 
csak hagyjuk, hadd lásson ő magának, mert amit a maga szemé-
vel Iát meg, amit a maga lelkében forgat meg az az övé s azt 
tőle el nem vehetik semmiféle mesterkedéssel. 

* 

Némely egyházban roppant nagy dolgot csinálnak a térítés-
ből. Eszünkbe jut a fösvény ember. Ez is szeretne összekaparni 
minden fillért, hogy sok legyen, de azután majdnem éhezik, mert 
nem tudja használni a mije van s a pénze megpenészedik és meg-
rozsdásodik, mert elzárja a forgalomból, megfosztja a szabad 
mozgástól. Némelyik téritő még fizet is, hogy a hódításával 
dicsekedhessék. Igy teszen a kereskedelmi utazó is, sőt ígér 
ingyen portékát: pántlikát, zsebkendőt, képeskönyvet, modern 
regényt. A rászedett ember elveszíti a fejét a csábitó haszontalan-
ságtól s csak akkor veszi észre, hogy meg van csalva, a mikor 
már késő. 

A veszedelmes koldusok. Mindennapi dolog, hogy koldulás, 
kéregetés címe alatt fölkeresik házunkat néha szegényes, néha 
jó öltözetű emberek. Megható szavakkal mondják el életük tör-
ténetét. Mindenik olyan szerencsétlen, a milyen több nincsen a 
világon. A meleg szobában élő ember szive elérzékenyül és segít. 
Néha tán az utolsó, de éppen nem fölösleges koronát viszik el. 
Egy pár nap múlva olvassuk, hogy jól öltözött emberét eltolon-
colták, mint közönséges csalót. Mi történik a jótékony emberrel? 
Bosszúság fogja el, megkeményíti szivét s az akkortájban betop-
panó kéregetot üres kézzel bocsátja el. Egy pár nap múlva meg-
hallja, hogy az elutasított milyen igazán szerencsétlen. Most már 
szemrehányás gyötri s fölfogadja, hogy inkább ad két kérőnek 
aki nem érdemii meg, hogysem elbocsásson egyet, aki rá van 
szorulva, mert a bosszúságot könnyebb elviselni, mint a szem-
rehányást. 

* 

Egy ember a részegeskedés miatt fogházba került. Hát mégis 
miért nem hagyta el az ivást, mielőtt ide jutott volna? Kérdezte 
a biró. — Hiszen én feltettem volt magamban, hogy nem iszom 
pálinkát, de nem tudtam megtartani. Azt is megpróbáltam, hogy 
eljárok a templomba, de az sem használt. A feleségemnek is 
felfogadtam, hogy nem iszom, de nem ment. Hála Istennek, hogy 
bekerültem ebbe a fogházba, mert itt legalább nincsen pálinkás 
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bolt, sem korcsma s igy hát nem lehet inni. Biz' ez furcsa meg-
oldása a részegeskedésnek! Vájjon nem volna-e egyszerűbb 
bezárni a korcsmát. Lám akkor nem lenne szükség annyi bor 
tönre s megtelnének a templomok. 

tr =a 

Imádság. 
— A kolozsvári unitárius templomban márc. 15-ének 60-ik évfordulóján 

elmondotta Dr. Boros György 

Ki szivet alkotál s bele érzelmeket 
Szeretni lángolón hazát és nemzetet, 
Kinek hatalma szab országokat, határt: 
Hazánk nagy istene, tehozzád száll imánk! 

Oly nagyon szeretnénk fölemelkedni a lélek dicső világába,, 
ahol csak veled lehetnénk, veled egyedül. Oly nagyon szeret-
nénk a te isteni szárnyaid gyorsaságával elrepülni s vissza-
szállani a múltba. Oly boldogok lennénk, ha atyai bölcsességed 
megértetné velünk, miért omlott oly sok drága vér a szép 
magyar haza földén. Annyira megszentelné szivünket, megedzené 
lelkünk akaratát, ha megérezhetnők a melegét annak a fényes 
lángnak, amely 1848 márciusa 15-én tüzoszlopként kitört a mi 
nemes őseink kebeléből. Oh minket még az a tudat is meg 
áldana, hogy a mi érzelmeink és gondolataink ebben a pilla-
natban méltók arra, hogy emlékezzünk azokról a dicsőkről, akik 
a népszabadság szent evangéliumát kihirdették! 

Hol találjuk meg most a magyar Sión hegyét, ha nem a szi-
vünkben, hol lássuk meg isteni szentségedet, ha nem itt, a Te 
hajlékodban, ahol lelkünk szárnyai összeölelkeznek és emelked-
nek Hozzád közelebb, Uram, mind közelebb. 

Hisszük Atyánk, hogy te jókedvedben teremtetted a magyart, 
hogy azért bocsátottál rá annyi balszerencsét s oly sok viszályt, 
mivelhogy igen nagyon szeretted. 

Köszönjük bölcseségednek, hogy sujtoló vessződ csapásaival 
mindannyiszor fölébresztettél álmunkból, valahányszor ránk akart 
törni az ellenség. Köszönjük jóságodnak, hogy nem engedted, 
hogy szivünk megfásuljon, hanem cselekedted, hogy ellensé-
geinknek rosz helyett jóval fizessünk, mert igy betöltöttük nagy 
mesterünk, a Jézus intését: aki kövei dobott, dobd vissza kenyérrel. 

Hisszük Atyánk, hogy te minket ebben a magyar Kanaánban 
választott népeddé fogadtál és ránk bíztad, hogy itt a te aka-
ratod dicsőüljön meg a népek boldogságában, a jóllétben, a 
tudományban, a békességben, a haladásban. 

Kérünk, növelj minket egyen-egyen, hogy akaratodat meg-
értsük és teljesítsük, tanits, hogy jók és igazak legyünk csele-
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kedeteinkben, ne engedd, hogy elfeledkezzünk a haza iránti 
gyermeki kötelességekről. 

Cselekedjed, hogy törvényeidet mindenki tisztelje, s a haza 
alkotmányát védőpajzsának ismerje. Cselekedjed, hogy a hűtlenek 
megszégyenüljenek, a tétlenek és félénk szivüek munkára ser-
kenjenek. Cselekedjed, hogy ez a nap minden esztendőben leg-
szebb ünnepnapja legyen a magyarnak és a haza minden fiának. 

Most pedig vértezd föl szivünket a hazafiak és honleányok 
legerősebb pajzsával: hazaszeretettel, hitbuzgósággal, munkára-
készséggel, a rossz megvetésével, a jó keresésével. 

A 60-ik március 15-ike kollégiumunkban. 
Az iskolának egyik fontos hivatása az, hogy a tanulókban 

a hazafias szellemet ápolja, növelje. A gyermek lelkében elülte-
tett mag oly talajba jut, melyben kedvező körülmények közt 
erős törzsű, terebélyes fa fejlődik belőle. 

Unitárius kollégiumunkban, hála Istennek, oly férfiak állanak 
az ifjúság élén, kik e nemes feladatnak lelkesen tesznek eleget. 
Már a kis elemi iskolás gyermekek vezetése oda irányul, hogy 
korán megtanulják, mi a haza s miért kell szeretni az őseink 
vérétől megszentelt földet. A március 15-iki ünnepélyek ezt 
bizonyitják. Március ,14-én megkezdődött a nagy nap ünneplése 
az elemi iskolában. Öröm volt látni, mint gyülekeztek az ünneplő 
ruhájukba öltözött, nemzeti színű kokárdás kis fiuk kipirult 
arccal, a lelkesedéstől fénylő szemekkel. Többen szavaltak haza-
fias költeményeket s együttesen énekeltek hazafias dalokat. Nagy 
József tanitó tartott a gyermekek értelméhez mért előadást 
március 15-ének nevezetességéről az ő közvetlen, egyszerű elő-
adási módjával. Hogy mennyire tud a gyermekek lelkéhez hozzá-
férni, az mutatta, hogy minden gyermek a lehető legfigyelmesebb 
arccal hallgatta és lelkes éljenzéssel jutalmazták jó tanítójukat. 
Délután a papnevelő-intézeti ifjúság ünnepelte meg önképző 
körének keretében. Bartók Géza önképzőköri elnök lelkes szavak-
kal nyitotta meg a gyűlést, mire Szász Dénes II. éves pap-
növendék tűzzel szavalta el a Talpra magyar-t Szathmári Miklós 
felolvasás keretében méltatta Március 15-nek történelmi fontos-
ságát s buzdította az ifjúságot tettekben nyilvánuló hazaszere-
tetre. A programmot Zoltán Sándor I. éves papnövendék tárogató-
játékkal zárta be. 

Isten áldd meg a magyart jó kedvvel, bővséggel, 
Áldd meg egyhivők házát tündöklő erénnyel. 

Amen. 
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Március 15-én d. e. 3A9 órakor a gimnáziumi ifjúság ren-
dezett ünnepélyt, melyen megjelent a tanári kar, az egész ifjúság 
s emellett számos érdeklődő. Az ifjúsági daloskar nyitotta meg 
a Himnusz magasztos hangjaival. Kelemen István III. éves pap-
növendék mondott szép, szívből fakadó imát. Az ünnepi beszédet 
Kis Elek VIII. g. oszt. tanuló tartotta. Beszéde telve volt az 
ifjúság tüzével, de egyszersmind mély erkölcsi komolysággal is. 
A Talpra magyar-i Szakács Zsigmond VIII. g. oszt. tanuló sza-
valta igazi hazafias lelkesedéssel. Szavalt Kovács Mózes VIII. 
oszt. és N. Nagy Lajos VII. oszt. tanuló, mindkettő ügyesen. 
A programmból különösen kiemeljük Márkos Mózes VIII. g. 
oszt. tanuló tárogatójátékát. Először zenekisérettel, majd midőn 
meg kellett ismételnie játékát, szólóban tárogatózott oly szívre-
hatóan, hogy nem egy jelenlevő szeméből csalt ki könnyeket a 
mélabús kurucnótákkal. Az ünnepélyt az ifjúsági daloskar a 
Szózattal zárta be. A templomban is alkalmi ünnepi istentisztelet 
volt. Magas szárnyalású, hazafias érzéssel telt imát mondott 
dr. Boros György theol. dékán, a beszédet pedig Csifó Salamon 
lelkész tartotta. Beszédét főképen az ifjakhoz intézte, intve őket, 
hogy hazaszeretetük ne üres, nagy szavakban, hanem a tettekben 
nyilvánuljon. Közben a papnevelő-intézet daloskara énekelt meg-
szokott művésziességével. 

A templomozás után még jutott ideje az ünneplő gyüle-
kezetnek arra, hogy a Mátyás-szobornál rendezett városi ünne-
pélyen is részt vegyen. Itt Daday László tartott nagyhatású 
beszédet, majd a Petőfi-emléktáblához vonult zeneszóval a 
Biasini-szálló elé, hol Vásárhelyi Zsigmond ref. theológus tartott 
beszédet. Az ifjúság hazafias dalokat énekelve járta be a várost. 
Egészében véve az ünneplés méltó volt a nagy nap 60 ik év-
fordulójához. —n r. 

A mit minden unitáriusnak tudnia kell. 
(4. közlemény.) 

Az egyház körei. 

Az unitárius egyház a közigazgatás érdekében föl van osztva 
kilenc (9) kerületre (megyére), melyeket törvényeink egyházkö-
röknek neveznek. Az egyházkörök külön csoportokra osztják az 
egyházközségeket. 

Az egyházkört az egyházköri közgyűlés kormányozza. A kör 
élén áll az esperes és két (2) felügyelő gondnok. A közgyűlés-
nek hivataluknál fogva tagjai: az egyházköri jegyző, közügy-
igazgató, pénztárnok, jogtanácsos, rendes, hely.- és segédlelkészek, 
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unitárius iskoláink tanítói, a püspökileg kinevezett kántorok, kán-
tortanító, a kör területén levő közép- és felsőbb iskolák rendes 
képviselői. U. m. a theol. intézettől egy, a főgymnáziumtól kettő, 
s az algimnáziumtól egy képviselő, akik az illető tanári kar által 
3 évről—3 évre választatnak, továbbá az egyházkörben lakó egyh. 
tanácsosok és főtanácsi képviselők, az egyházközségekből egy 
képviselő. 

Evenkint rendesen egy, szükség szerint több közgyűlés tar-
tatik az egyházközségekben rendre. A közgyűléssel kapcsolatban 
mindig istentisztelet van. A közgyűlésen kötelesek megjeleni: a 
lelkészek, kántorok és kántortanítók. 

A közgyűlés tárgyalja a főhatósági leiratokat, foglalkozik az 
egyházközségek szellemi, vallási és anyagi ügyeivel s azoknak 
javítására törekszik. Határoz új egyházközségek alakulása fölött, 
gondoskodik a szórványban levő hívekről, szegényekről, árvák-
ról. Támogatja a keblében alakult társulatokat, egyesületeket. 

Az esperes évi működéséről szóló jelentést meghallgatja 
s észrevételeit megteszi. Választja saját tisztviselőit és képviselőit. 
A választások titkos szavazás útján történnek s megerősítésre 
az E. K. Tanácshoz terjesztetnek. Felülvizsgálja a népiskolai 
jelentéseket, ajánlatot tesz segélyügyekben, gondoskodik a zsinat 
helyérő! és ellátásáról. 

Az esperes hat évre választatik, a köri gondnokok élet-
hosszig, Az esperes az egyházkör kormányzója, az egyházi és 
vallásos élet felügyelője. Az E. K. Tanácshoz tartozó ügyek, kér-
dések mindig esperesi úton és véleménnyel ellátva terjesztetnek föl. 

Joga van fölfüggeszteni a nagyobbfoku hibában talált egy-
házközségi tisztviselőt. Bíráskodik az egyházközségek s a belső 
emberek között vagyoni ügyekben fölmerült vitás kérdésekben. 

A felügyelő gondnokok a köri közgyűlés társelnökei s az 
egyházkör valláserkölcsi és vagyoni érdekeinek őrei, irányítói, 
gondozói az esperesekkel egyetértőleg. 

A köri jegyző a kör gyűléseinek és vizsgálószékének toll-
vivője. A közügyigazgató a rend és törvények őre, fegyelmi ügyek-
ben a vád képviselője. A pénztárnok a köri pénzek kezelője, a 
jogtanácsos a jogi kérdésekben véleményez és eljár az egyház-
községek vagy a kör érdekeiben. 

5P 

Két szabályt mindenki a szíve táblájára írjon feí: í. Senkiről 
se híddelarosszat,mígteljesbízonyossággalnem tudod,hogy 
ugy van. 2. Még akkor se mond eí senkinek hacsak feltétlenül 
nem szükséges s ha Isten előtt is nem mernéd elmondani. 

L 11 J 
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Az E. K. Tanácsból. 
— Március hó 11-én tartott ülés. — 

Végh Mihály egyházi és püspöki titkárnak az elnökileg-
eiintézett ügyekről beterjesztett havi jelentéséből megemlítjük, 
hogy a vallás- és közoktatásügyi miniszter ujabban Kovács 
Ilona dombói tanítónő fizetése kiegészítésére kiutalta az 1907. 
évi XXVII. t.-c. értelmében szükséges államsegélyt. Továbbá, 
hogy a székelykereszturi gimnázium Vl-ik és a tordai gimnázium 
I —IV. osztálya nyilvánossági jogának 1907/8. tanévre is enge-
délyezésére a vallás- és közoktatásügyi miniszter feliratilag 
fölkéretett. 

A vallás- és közoktatásügyi miniszter értesítése az 1907. 
évre adott 100.000 korona egyházi államsegély, valamint az 
1907. évi segédlelkészi átalány számadásainak elfogadásáról 
tudomásul vétetett. A titkár számadása az 1904. évben nyoma-
tott Névtárról helybenhagyaíott. A kisebb alapok 1907. évi szám-
adása helybenhagyatván, elfogadásra az E. Főtanács elé terjesz-
tetik. Megemlítjük, hogy a kisebb alapok leltári vagyonszaporu-
lata 1907. évben 8612 kor. 27 fillért teszen. Az 1908. évi segéd-
lelkészi átalány (2000 kor) kiutalása tudomásul vétetvén, kongrua-
pénztárnok utasíttatott a kiutalt összegnek további intézkedésig 
gyümölcsözőleg való elhelyezésére. 

A főgimnáziumunkban 1896/7. tanévben végzett ifjak 240 
korona adománya a kollégiumi konviktus javára, köszönet kifeje-
zése mellett örömmel vétetett tudomásul. Néhai Ádám Albert 
kereszturköri felügyelő-gondnok afiának hagyományáról beter-
jesztett jelentés, mely szerint értékes könyvtárát székelykereszturi 
gimnáziumunknak hagyta, kegyeletes érzéssel vétetett tudásul 
s a keresztúri gimnázium igazgatósága utasíttatott, hogy kegye-
lete jeléül a hagyományozott könyveket lássa el ilyen feliratú 
bélyegzéssel; »Ádám Albert könyvtára«. 

Bodor Istvánné kérésére a Raffaj Károly-féle hagyatéki 
iratok közül 6 drb iratnak, használat véget eredetiben való 
kiadása, megfelelő elismervény ellenében engedélyeztetett. 

Kollégiumunknak a londoni magyar kiállításon részvétele 
tárgyában felterjesztett jelentés, jóváhagyólag vétetett tudomásul. 
Ifj. Vlász Jánosnak főgimnáziumunkban magánvizsgálatra állás 
megengedtetett. A kolleg. igazgatóságnak előterjesztésére 1907/8. 
tanévtől kezdve, további intézkedésig, a tanulók után a kolleg. 
konviktusi bérlőnek fizedendő dij egy napi étkezésért, fejenként 
az eddigi 70 fillér helyett 4 fillér emeléssel 74 fillérben állapít-
tatott meg. Dacára a drágasági viszonyok folytán tett ezen 
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emelkedésnek, a tanulóktól szedett konviktusi dij nem emeltetik. 
A tordai gimnázium régi igazgatói lakásának átalakítása enge-
délyeztetett. 

Dávid Ferenc születése 400-adik évfordulójának 1910. 
évben leendő megünneplése tárgyában javaslattételre egy kisebb-
körű bizottság küldetett ki. 

Kiss Sándor Amerikában tanuló papjelöltnek az Ameriká-
ban élő magyar unitáriusok között tett látogatásáról küldött 
terjedelmes jelentése, méltányló elismeréssel vétetett tudomásuk 
Fó'gimnáziumunkban a folyó tanévben tartandó érettségi vizs-
gálatok idejéül, a szóbeli részt illetőleg, junius hó 9 - 1 3 napja 
tüzetett ki. A Szindi jobbágy-féle birtoknak ujabb hat évre 
haszonbérbeadása évi 2800 korona haszonbérért, jóváhagyatott. 
Ugyanezen birtokhoz egy belső telek megvásárlása engedélyez-
tetett A kolleg. kórháznak fürdőszobával ellátása meghatároz-
tatott. A pénztárvizsgáló-bizottság jelentése egyházunk pénztá-
rának Hadházi Sándor uj pénztárnoknak átadásáról, valamint a 
közpénztár megvizsgálásáról tudomásul vétetett a kapcsolatos 
intézkedések megtétettek és a bizottságnak odaadó buzgósággal 
teljesített nagy fáradságot igénylő munkájáért elismerő köszönetet 
fejeztetett ki. Kuncz Elek tankerületi főigazgatónak, mint kor-
mányképviselőnek főgimnáziumunkban tett hivatalos látogatá-
sáról felvett és tölterjesztett jegyzőkönyv, mely szerint minden 
tapasztaltak felett teljes megelégedését fejezte ki, örömmel és 
megnyugvással vétetett tudomásul. Az egyházkörök vagyonlel-
tárait illetőleg, tekintettel arra, hogy az eddigi leltárak adatai 
sok helyen nem megbizhatók, s az eljárás nem volt egyöntetű, 
a minek tulajdonitható, hogy az utolsó leltári felvétel lVa millió 
vagyonszaporulatot és 90 000 korona tehercsökkenést mutatott, 
határoztatott, hogy a jelen évben a legnagyobb pontossággal 
állíttassanak újból egybe a vagyonleltárak s igy remélhetőleg hű 
képét fogjuk kapni az egyházkörök vagyoni állapotának. A leltári 
íveket az E. K. Tanács nyomatja ki és küldi meg az egyház-
köröknek. V. 

Benczédi Domokos. 
(1868 -1908 . ) 

A halál megint berontott soraink közé s egyházi életünk 
egy lelkes apostolát, egy kötelességét mindhalálig hiven telje-
sített, közszeretetben álló szerény lelkipásztort, egy ifjú család-
apát ragadott magával erőszakos keze. 

Alig mult el két hete, hogy otthonában egyházi dolgokkal 
foglalkozván, jó kedvben bucsuztunk s az ismét találkozás mily 
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fájdalmas vala. Ekkor már ravatalon nyugodott a vallás hű 
szolgája, a szerető férfi, a kedves gyermekek önfeláldozó, gondos 
édes apja. Körülötte sirtak a gyászoló hivek, a bánatos hitves 
s az árva gyermekek. Emberi szem ott könny nélkül nem 
marada. 

Benczédi Domokos csegezi unitárius lelkész, szül. Felső-
Benczéden 1868-ban. Ös-nemes székely szülőknek volt gyermeke. 
Tanulásait szülőfalujában kezdette, majd folytatta toroczkói s 
tordai algymnasiumunkban s befejezte a kolozsvári főgymnasium-
ban. Mint tanuló a középtehetségü fiuk közé tartozott. Nyilt, 
becsületes lelke már akkor mindnyájunk barátságát szerezte meg 
neki. Birta tanárainak is atyai szeretetét. 

A theológia végeztével, a papi vizsga sikeres letétele után 
a csegezi unitárius egyházközség bizalma s főpásztorunk atyai 
keze 1894-ben csegezi egyházközségünkbe állitá lelkipásztornak. 
Azóta mindhalálig ez egyházközséget szolgálta hiven, igazán, 
emberül. 

1895-ben lépett házasságra bágyoni Pálffy Annával. Boldog 
családi éltöket életben levő 2 fiu , 2 leánygyermekkel áldotta 
meg az isteni gondviselés. 

Mint lelkipásztor egyházáért élt és halt. Lelkipásztorsága 
idején váltattak meg a belső emberi bérfizetések. Mint Mózes a 
kősziklából is vizet fakasztott, az addig — természeti fekvésénél 
fogva megvalósithatlannak látszó helyen — a papi telken kutat 
ásatott. Romladozó templomát több izben javittatá. Most egész 
erejével azon fáradozott, hogy hűséges segitő társa, az egyház-
község nagy jóttevője, vezető embere Pálffy Jánossal együtt új 
templomot építtessen. Neki azonban csak a terv, az előkészület 
maradt, a megvalósítás Salamonra várakozik. Ily odaadás közt 
érte utol a halál parancsoló szava s a 40 éves férfit 1908 márc. 
6-án este 6 órakor elszólitá. Mint jó katonát, őt is a harcmezőn 
találá a golyó; mert ép temetése napját megelőző 2 héttel kebli-
tanácson elnökölt, az állami tanítóságot a kántorsággal össze-
kötni kívánván, midőn eszméletét vesztve, öntudatlan esék össze; 
s nem is tért többé magához. 

Mint férj, hiven szeretett és gyöngéd volt, mint édes apa 
rajongásig szerette gyermekeit. 

Szerény és alázatos volt, mindenkit megbecsült s azért 
ellensége senki, barátja annál több volt. Ha jellemét akarná az 
ismeretlen, elég legyen annyi, hogy annak a Benczédi családnak 
vala sarja, mely család adta az unitárius vallásközönségnek 
Benczédi Gergely közpénztárnokot. Egyszerű puritán jellemű, 
unitárius férfi. Ezt méltányolva, választá körünk többizben főta-
nácsi képviselőjének. 
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Temetésén megjelent az egész község, belső emberek, ugy 
a lelkészi, mint énekvezéri kar csaknem teljes számban. A vidék 
értelmes közönsége, közel levő falvak lakosai tömör gyalog-
sorban. 

Templomban beszédet alulírott, kihez 22 éves barátság 
fűzte, sírjánál búcsúszót Németh István toroczkói lelkész, köri-
jegyző tartottak. 

Abban a biztos tudatban oszlottunk sírjától, hogy a mi 
gyászunk egész vallásközönségünk gyásza s ezért lapunk utján 
is közzé tesszük közös bánatunkat. Biró Lajos. 

p 

Levél Amérikából. 
Kelt Martins Ferri Ohio, november 12. 

Kedves szerencsétlen testvérem, Zsuzsika ! 
Fájó szívvel kell neked megírjam ezt a gyászos levelet,, 

mert sajnálom a te szerencsétlen életedet, mert nincs társad, 
nincs József, meghót József, nincs a te árva gyermekeidnek 
édes apjok, nincs akit várjanak haza Ámérikából. Mindenkié 
menyen haza, csak az övék nem soha. Nem akartam megírni, 
Zsuzsika, a József betegségit, mert azt vártam, hogy jobban 
lesz s akkor megírjuk, de már azt kellett írjam neked, hogy 
neki már nem fáj suhutt, mert ő meghót, nyugszik csendesen, 
nincs kitől várjad a levelet többet. 

Nem tudtam semmit róla, mikor lett beteg, mert távol 
vótunk egymástól. 

Hétfőn a kórházba vitték Jakab Jánosék, Isten áldja meg 
ötöt. Mellette állott velem a kimúlásáig, csak az esik nekem 
rosszul, hogy nem izenték meg nekem, csak csütörtökön mondta 
meg Ábel, hogy József a kórházba van. Mikor odamentem s 
kérdezgettem tőle, hogy hol fáj?, alig tudott annyit mondani: 
»suhutt se fáj.« Ez vót a legutolsó szava. Többet nem szollott 
senkinek. Vasárnap tizenkét órakor meghót. Eltemettettük hétfőn 
délután három órakor. Csak tízen vótunk a temetésin s a magyar 
lutheránus pap. Egy gyászos kocsi vitte őtet, kettő minket a 
vilingi temetőbe, a hói örökre elmaradtunk tőle, ott nyugszik 
csendesen. Temetésére gyűjtögetek. Került 32 dollár, neki vót 
30 dollárja. A temetésért kellett fizetni 56 dollárt, a kórházba 
az ápolásért 7 dollárt, a doktornak még nem tudom mennyit 
kell fizetni, de annak nem kell sok, egy pár dollár körülbelül, 
a papnak 3 dollár, utóvégül belékerül 200 forint magyar pénzbe. 
De azért ne búsúljatok, az itt mind kikerül, ne szomorkodjatok 
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mélyen, mert a jó Isten nem hágy el. Hiába küzdöttetek egy-
másért, már nem tudtok együtt élni. Nyugodjál belé, hogy ő 
már nincs, nem hallod többé a biztató szavait. 

A Vilingi temetőben egy sirhalom domborul 
Nem sir fölötte senki se, rá csak az ég könnye hull, 
Nem ékesíti azt virág, se rózsa, se liliom 
— Mert egy hontalan árva nyugszik benne — 
Nincs szivében sem honvágy, sem fájdalom ! 

Kedves, jó testvérem, ne csüggedj el, mert a jó Isten nem 
hagy el tüktököt se, a kedves árva gyermekeiddel együtt gon-
dotokat viseli. Tudom, hogy a szegény Kati néninek (az elhunyt 
édes anyja) is mély fájdalom ütődik szivébe, mikor ezt a gyász 
levelet olvassák, hanem nyugodjék belé őkelme is, hogy nincs 
József jó fia. A jó Isten vigasztalja mind az egészet. Őrözze 
több szomorúságtól, mert ez elég éccerre elviselni. Isten gyó-
gyítsa a fájó sziveteket. 

Jó testvéred 
János.« 

E szomorúan megrázó levél Ravába jött. Ott siratják a 
halottat. 

Székely vérem, vágyol-e Ámérikába! Ha igen, betelik 
rajtad: »Babilóniába mégy és ott halsz meg és ott temettetel el.« 
( jérémiás XX. 6.) _ Közli: S. J. 

EGYLETI ÉLET ÉS MUNKÁSSáS. 
Az egy le t p é n z t á r á b a f. évi febr. 

20-tól márcz. 21-ig rendes tagsági dijat 
fizettek: József Jenő Sósmező, Dánffy 
Alfréd Kun Pál, Biró Andrásné Kolozs-
vár, Máté László Nagyenyed, Lengyel 
Ferencz Piski, Kelemen Lajos Sósmező, 
Id. Daniel Gábor Budapest 1908-ra, 
Krécsi Béla Budapest 1907—907-ra, özv. 
Dengyel Jánosné Kolozsvár 1907-re, 
Kisfaludi Zsigmond Temesvár 1907— 
1908-ra, Gál Lajos Celna, Gál Imre 
Szentgericze 1902-908-ra, Kovács Jó-
zsef Kolozs 1908-ra. 

Előfizetői dijat fizettek: Major Do-
mokos Zsibó 1906—90S-ra, Ferenczi 
Mari Kolozsvár, Szinte Ferencz Brassó, 
Végh József Székelykocsárd, özv. Bu-
lyovszky Gyuláné, Simó Ferencz Buda-
pest, Cseh Kálmán Zilah 1908-ra, dr. 
Morvái Istvánné Kovászna 1906-ra, 
László Pálné Abásíalva 1908-ra. 

Az udvarhelyköri fiókegylet pénz-
tárába fizettek az 1908. évre: Egyház-

község, Donibi János, Györfi István és 
Kiss József Homorodszentmárton. Pap 
Zsigmond és Barabás Vilmos Gyepes. 
Sándor Gergely és Bálint Balázs bókod. 
Egyházközség, Balázs András, Vida 
Sándor és Sándor Mózes Kénos. Vári 
Albert, Deák Lajos és Barabás András 
Székelyudvarhely. Egyházközség, Kiss 
Mózes, özv. Gergely Mózesné, Kádár 
Lajos és Kádár Lajosné Abásfalva. 
Kovács Imre és Vári Elek Kemény-
falva. Egyházközség, özv Benedek 
Imréné, Pál Jánosné, Borbáth Zoltán, 
Pál Ferencz, Pál Ferenczné, Bedő Jó-
zsef Egyed Albert, Vas Albert, Szabó 
Dénes, Máthé István, Rend Aurél, Pol-
Iák Ignácz, dr. Papp Ferencz, Bekő 
Mihály és Deák Lajos Oklánd. Egy-
házközség, Gál József és Ürmösi Jenő 
Recsenyéd. Egyházközség, Ürmösi Jó-
zsef, Ürmösi József né, Egyed Ferenczné, 
Bencze Gábor és Kiss András Szent-
Pál. Szén Mihály és Nagy Gyula Szent-
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Péter. Egyházközség, Vajda Antal, 
Péter Sándor, Barta Ferencz, Péter 
Sándorné, Máté Lajos és Bedő. József 
Városfalva. Egyházközség, Ürmösi 
Károly, Ürmösi Károlyné és Kiss 
György Jánosfalva. Tibáld József, 
Tibáld Józsefné, Deák Mózes és Bene-
dek András Újfalu. Egyházközség, 
Demeter Dénes és Demeter Dénesné 
Karácsonyfalva. Egyházközség, Kriza 
Sándor, Kriza Sándorné,, Ajtai János, 
Ajtai Jánosné, Péterfi Áron, Péterfi 
Áronné és Barra Lajos Hom.-Almás. 
Egyházközség, Kiss Tamás, Kisgyörgy 
Sándor, Kisgyörgy Sándorné, Kisgyörgy 
Zsuzsa, Máthé János, Máthé Jánosné 
és Székely Zsigmond Vargyas. Egy-
házközség, Sándor Gergely, Kiss Jakab, 
Kiss Jakabné, Koncz János és Szatmári 
Miklós Ders, Mátyás János, Mátyás 
Jánosné, Szatmári Lajos és Szatmári 
Lajosné Mazsna. Kiss Anna férj. Imre 
Zsigmondné Kibéd. Szatmári Ferencz 
Szava. 

1907. évre: Gergely Mózes Abás-
falva. László Károly Szentmárton. 
Kelemen Lajos Karácson falva. Özv. 
Cseke Péterné Városfalva. Önképző-
kör Vargyas. Márkus András János-
falva. Szabó Mózes, Bencze Gábor és 
Györfi Ilona Szentpál. Koncz János 
Ders. Sándor Gergely Bókod. 

WOG—1907 évre: Sándor Mariska 
Vargyas. 

1905—1907 évekre: László Anna 
Abásfalva. 

1903 évre: Sándor Gergelyné Ders. 
Az U. K. költségeire ajándékoztak 

Veress György Nagyajta 1 K, Kelemen 
Albert Marosvásárhely 5 K, özv. Bene-
dek Imréné Okland 2 K. Fogadják az 
egylet köszönetét. 

Kolozsvár, 1908. márcz. 22-én. 
Gálfi Lőrincz, pénztárnok. 

Az aranyostordai f iókkörben a 
tagsági dijak, amig pénztárnok válasz-
tatnék, Lőrinczy Dénes tordai lelkész, 
fiókköri alelnökhöz küldendők. 

Teljesen szegény konfirmáló gyer-
mekeknek a perselyalapból ingyen kül-
dünk konfirmákiói emlékkönyvet, ha az 
illető lelkész ur a nevöket beküldi. 

Az Unitárius Közlöny iránt az 
olvasók az 1908. évben oly sok szere-
tetet tanúsítottak, hogy a munkások 
terhét kedvessé és könnyűvé tették. 

Levelező tagjaink üzeneteiből látható 
mi foly a távoli és közeli helyeken. A 
lap végén levő felhívást ajánljuk szives 
figyelmébe. 

A Dávid Ferencz Egylet, mint 
minden évben, ugy az idén is megtar-
totta igentanulságos, valláserkölcsi isme-
retterjesztő felolvasó gyűléseit.Tartatott 
három, melyeken felolvasást tartottak : 
Dr. György János »A sociálizmus és 
az egyház viszonyáról«, dr. Gál Kele-
men »A Történeti Jézusról«, dr. Boros 
György »A 10 parancsolatról« és dr. 
Tóth György szintén »A 10 parancso-
latról.« A felolvasó gyűlések sikeréhez 
hozzájárultak szavalataikkal: Gálfalvi 
Irén kép. növ., Györfi István pn., Kis-
györgy Imre pn., Taar Géza pn , Ütő 
Lajos pn. és a papnövendékek ének-
kara Iszlai tanár ur vezetésével A gyű-
léseken Kozma Ferencz elnök ur mon-
dott igen élvezetes és kedves meg-
nyitó és bezáró beszédeket. 

Tanári értekezlet Tordán. Az 
ősszel tartott zsinati főtanács »a fel-
sőbb oktatás ügye minél sikeresebbé 
tétele céljából« elfogadta az E. K. Ta-
nácsnak azt a javaslatát, hogy papne-
velőintézeti és középiskolai tanáraink-
évenként értekezletet tartsanak. Az 
egyházi főhatóság elrendelte, hogy az 
első értekezlet már az idén megtartas-
sák. Közös megállapodás szerint ezt 
az értekezletet az idén Tordán április 
11-én tartják meg a következő tárgy-
sorozattal: Varga Dénes igazgató a 
tordai iskola múltjából olvas föl. Dr. 
Boros György dékán: Mi teszi szük-
ségessé a tanári, értekezlet tartását? 
Dr. Kiss Ernő : Új irány a latin nyelv 
tanításában. Pap Mózes: Szeretet a 
nevelésben és oktatásban. Nagyremény-
séggel vagyunk az értekezletek iránt. 
Bizton várjuk, hogy meghozzák neve-
lésügyünkben az üdvös eredményeket 
s az együvétartozás és egyetértés ha-
gyományos érzését. 

A Budapesti Dávid Ferencz Egy-
let febr. 23-iki házi-estélye alkalmából 
a következő felülfizetéseket hálás kö-
szönettel nyugtázzuk: Perczelné 60, 
Faluvéginé 25, Néreiné, „Gruzné, Bo-
tárné, L. dr. Sándorné, Ürmösy Mik-
lósné, dr. Székelyné, Zipernovszkyné, 
dr. Dánielné 20—20, Józsáné 15, Tej-
falusynéjózanné,, Gmehlingné, Pessiné, 
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özv. Bogyainé, özv Kozmáné, Wendler 
Irma, dr. Ürmössyné, Máthéné, Kozma 
Qyuláné, dr. Kreuslerné, özv. Derzsiné, 
Radickené, dr. Herczelné 10—10, Fáb-
ryné 8, Májay B. Zettner V , Zettnerné, 
Törökné, Ajtayné, K. Gy., Pünköstyné 
6—6, Sthymmelné, Pulszkyné, Ujváryné, 
Mattuschekné és Márkus K. 5—5, dr. 
Máté S., dr. Gáspár J , Kuliffay 4--4, 
Deák F., Tejfalusy, Kiss M., K. F , 
Polönyi, Zsilinszky M., Párezer Gy., 
dr. Finály, N. N , Pek Emil Ágost 2—2, 
Dimény L., Nagy Dezső, Péterffi Á. és 
Zipernovszky K. 1—1 K Összesen: 511 
K. Budapest, 1908. márczius 15. 

Józan Miklós, egyleti pénztáros. 
Karácsonyfalván március 15-ét 

szép és hazafias ünnepséggel ülték meg. 
Az unitárius templom tornyán és két 
iskotai épületen nemzeti zászlók hir-
dették a nap jelentőségét. Az iskolások 
dalkara több énekszámot adott elő, 
Benczédi tanító aíia érdeme; a nagy-
közönség, mely a templomot megtöl-
tötte — közte az egyházi és polgári 
elöljáróság testületileg — a „Te ben-
ned biztunk« zsoltár első versszakát 
énekelte el. Demeter Dénes lelkész 
áhítatos imában és hazafias szellemű 
beszédben emlékezett meg a 60 év 
előtti nagy nap vívmányairól, a sza-
bad magyar hazáról és a szabad szel-
lemű magyar unitárius egyházról. Ezek 
szeretetére tanított. 15 növendék sza-
valt szépen, érzéssel. A sikerült szava-
latok Kelemen Lajos ig. tanító afiát 
dicsérik. A lelkes ünnepélyt a »Szózat« 
zárta be, melyet a közönség és növen-
dékek sokasága énekelt. 

IRODALOM 
DemeterDénes hom.-karácsonyfalvi 

lelkész 1902-ben »Konfirmációi Emlék«-
et irt, ezt az EKT 290—1902. sz. elfo-
gadta és ajánlta lelkészek, tanítók, szü 
lők s egyházközségek figyelmébe. A 
művet szerző átadta kiadó Betegh Pá! 
sz.-udvarhelyi lakosnak, kitől megren-
delhető. A könyv imákat, egykáztör-
ténelmi és szertartási ismertetéseket 
tartalmaz s több kép díszíti a szép 
tartalmat. 

Szerkesz tő i ü z e n e t e k : 
B. P. Mnchtr. Az érdekes cikk ki-

szedve várja a jövő számot. K. S-né. 
Köszönet a lankadetlan buzgóságért. 
T. Á. Ev. Mély köszönet. Nem is hit-
tük, hogy ily sok ember csoportosult 
oda. Az ilyen helyekre legalább kör-
lelkész kellene P. K. F. Nagyon saj-
náljuk, hogy immár lehetetlen bevenni 
a tudósítást. Máris több a szedés a 
rendesnél. A könyvet húsvéti ajándék-
nak fogjuk tekinteni, s ugy is várjuk. 
G. J. R. Levélben igazoltuk a dolgot. 
A- K. A. Rh. Rendbe jött. Üdvözöljük 
a hazai földön. Reméljük, hogy jobb 
lesz itthon. Jó lesz fölfedezni az ott 
levő hitrokonokat. Megköszönjük, ha 
tudósit. A. D. F. E. levelező tagjai 
még nem mindnyájan adtak jelt. Vá-
runk minden kis hirt. Több levélről 
csak a jövő számunkban fogunk szólni. 
Érdekes életkép lesz ez a levélgyűjte-
mény majd edgykor annak, a ki meg-
fogja irni az unit. vallás történelmét 

Leueiezíí t a g j a i n k üzenete i . 
P. Z. Mdgys. Felkérésemre örömest 

sajátkeziileg irták föl neveiket gyűjtő-
lapomra, ezideig ketten, de kérek még 
3 jelentkező lapot, mivel még kél egyént 
ezután s egyszersmind a jelentkező 
lappal akarok felkeresni — Köszönjük 
a készséges fáradtságot. Már elküldöt-
tük s jelentkező lapokról a borítékon 
is gondoskodtunk. — F. Á. biró úr, 
Erzsbtvrs. Az ott lakók teljes névsorát 
szives volt beküldeni. 71 ember van 
ebben a városban Az Írástudóknak 
megküldöttük. Ingyen felajánlunk 2 pld. 
azoknak a szegényeknek, akiknek a le-
velező tag úr szives lesz ajánlani. Kö-
szönjük a szives készséget: »a megtiszt. 
megbízást feltétlenül elfogadom.« Mi-
lyen szép és követendő eljárást«. »Én 
a hiveket egybehívtam, a megjelentek 
előtt VI1. g. o. fiam által a Dávid Fe-
renc életét, működését kivonatosan is-
mertettem«. Köszönjük. 
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í m t \ £5 ISKOLAI MDZ6ALMAH. 

U n i t á r i u s l ap j a ink elsejét néhai 
Kriza püspök elnevezte volt magvető-
nek. Azóta több, aránylag sokkal több 
indult meg, mint bármelyik egyházban, 
de mindenik azért, hogy magvető legyen. 
Tudvalevő, hogy aki vetni akar, annak 
szántani is kell s az egyház mezeje az 
emberek szive, olyan tágas, a melyen 
akad dolgozni valója akárhány mun-
kásnak anélkül, hogy egymásnak vagy 
a közönségnek ártanának. Azt a közön-
ség nem veszi rosz néven, ha ugyan-
egy dologról több oldalról hall szót. 
Az U. E nemhogy határsértést követne 
el, midőn a D F. E. dolgaiban buzgól-
kodik, hanem nekünk segítő társunk s 
a közönségnek teszen szolgálatot. Mi 
is hasonlót cselekszünk,valahol módunk-
ban áll. 

Bírósági e l ő l ép t e t é sek . Olvasóin-
kat érdekelni fogja, hogy a közelebbi 
előléptetések alkalmával a mi híveink 
közül is sokakat ért kitüntetés. Ürmösi 
Kálmán kolozsvári törvényszéki bíró a 
VIII. fizetés osztályból a VII. fizetési 
osztályba neveztetett ki. Bedő Ferenc 
fogarasi járásbirósági, Csongvay Géza 
és Dr. Tóth György kolozsvári ítélő-
táblai tanácsjegyzők, Kilyén Ferencz 
dévai, Ádám Dénes Kolozsvár városi 
járásbirósági, Dr.X>ézsi,Ferenc tordai 
törvényszéki, Csegezy Árpád bethleni 
járásbirósági aíbirák járásbirákká illetve 
törvényszéki birákká neveztettek ki. 
Mindnyájan jelenlegi székhelyükön. 

Az unitárius kol légium a lon-
doni kiállításon. Londonban május 
hóban nyílik meg a magyar kiállítás. 
A kollégium igazgatósága a következő 
tárgyakat küldötte a londoni kiállításra : 
1 — 4 elemi osztályos tanulók rajzait 
egy albumban körülbelől 80 rajzlappal; 
V—VIII. gimn. o. tanulók rajzait egy 
másik albumban 80 rajzlappal; 14 drb. 
fényképet az intézet különböző helyi-
ségeiről; 8 drb. rajzlapot külön kifüg-
gesztés céljából; végül 17 müvet 19 
kötetben, melyek az angol és magyar 
unitáriusok érintkezésének tanúbizony-
ságai. A rajzokat az országos minta-
rajziskola igazgatósága továbbítja Lon-
donba előleges megvizsgálás és meg-
válogatás után. 

Széke ly Ferenc debreceni katasz-
teri felügyelő fia Árpád, az államtu-

dományok tudora letette a jogtudo-
mányi doktorátust is igen szép siker-
rel. "Gratulálunk, 

A bos ton i n e m z e t k ö z i kongresz-
szuson tartott beszédekről és felolva-
sásokról terjedelmes nagy kötet jelent 
meg képekkel díszítve, melyek között 
Józan Miklós esperes afiáé is szerepel. 
E könyvből is lesz magyar kiadás. 

Val lás , hit és t u d o m á n y cimü 
könyv elszámolását kérjük azoktól a 
kiknek megküldetett. 

Un i t á r iu sok h a z á n k b a n . 1900 óta 
Magyarország lakóinak 0.4 százaléka 
unitárius. Az 1905-6. tanévben a kö-
zépiskolai tanulók 0.8 százalékát ők 
adták, tehát 2-szeres arányban tanulnak 
s a többi felekezet közül csak a luth. 
versenyez vele a zsidón kivül. 100.000 
kath. lakosra jut 337 középiskolai ta-
nuló, 489 luth. 781 unitárius! A főis-
kolai tanulók közül 57 kath. és 75 
luth.-ra 146 unitárius esik! Művelődé-
sük aránya: ha a kath.-nak 1 százalék, 
a lutheránusnak 1.32, az unitáriusnak 
2.56 százalék a megillető arányszáma. 
(Pesti Hírlap.) 

Chalmers András wakefeldi lel-
kész, ki a Dávid Ferencz emlékünne-
pélyen 1879-ben jelen volt, ismét meg-
jelent közöttünk, mert elküldötte akkor 
irt szép könyvét a londoni kiállításra. 
Kedvesen emlékezik meg régi jó barát-
járól, Kovács János tanárról s hogy fia 
már nős ember, ugy tűnik föl előtte, 
mintha csak mese volna. »Mennyi vál-
tozás 29 esztend'5 alatt! A gyermekek 
férfiakká lettek, a halál sokakat elvitt 
a születés sok újat hozott, mialatt mi 
ballagtunk előre a kijelöltúton sjegyez-
gettük az öröm és bánat eseményeit«. 
A mult évben nagyon beteg volt, minek 
következtében lemondással írja : »Attól 
félek, hogy többé soha sem fogom látni 
a szép Erdélyt, de ezután is éppen úgy 
fog érdekelni földje is népe is.« 

Indiából mindig van egy-két pap-
jelölt az angol unitárius theológiaí aka-
démiákon. Egy Guthtanker nevii ifjú 
ember végzett Oxfordban s azután 
Németországban filozofiai doktori vizs-
gát tett s most már megy haza Az 
angol unitáriusok lelkes bucsű gyűlést 
tartottak tiszteletére. 

Uj Zealandban nagy tevékenysé-
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get fejtenek ki az unitáriusok. Welling-
tonban új templomot épitnek rendkívül 
nagy költséggel, amit a gyülekezet tag-
jai fognak összegyűjteni. Unitárius kört 
szerveztek s itt lesz a központi moz-
gató erejök. 

E l h u n y t a k . 1908. márcz. 11-én halt 
meg Nagy Alhe.rt mócsi református 
pap. A jó pap halálhíre minket is szo-
morúan érint, mert egy minden izében 
jó unitárius családot: a Had_UázL_csa-
ládot is sújtja, miután Hadházi József 
dézsfalvi unitárius pap vejet gyászolja 
az~~eTtrírnytban: "Érzékenyen érintette 
köztük Hadházi Sándor egyházi pénz-
tárost is, kit kétszeres sógorság s a 
valódi jó barátság fűzött a jó paphoz. 
A megszomorodott családnak legyen 
vigassza a hit. 

Kriza J á n o s a kedves emlékű költő-
püspÖK megtalálta méltatóit úgyis, mint 
akadémiai tag, úgyis mint unitárius 
püspök, Gyulai Pál és Jakab Elek ki-
tűnő irók személyében. A szelíd lelkű 
és nemes érzésű családfő és jó ember 
méltatója egy hasonló jellemű költő-
pap Rédiger Géza volt. Az a finom 
megfigyelés és nagy szeretet, amely a 
Rédiger rajzát áthatja, mindenkire kel-
lemes benyomást tesz, még ha nem is 
ismerte Krizát személyesen. Ez a mél-
tató emlékrajz arczképpel együtt meg-
szerezhető Unitárius jeleseink czimfí 
könyvben szerkesztőségünkben 1 K-ért. 

Ravában szinielőadással egybekö-
tött farsangi bál tartatott az unitárius 
egyházközségben január hó 19-én, mi-
kor is Lőrinczi Lenke tanítónő és 
Patakfalvi Izsák uj tanitó az ifjúságnak 
sok fáradsággal betanított «Kósza Jutka» 
cimü színdarabot minden várakozást 
felülmúló kiváló sikerrel előadták s 
Rava összes lakosságának és a vidéki 
intelligenciának is emlékezetes és kel-
lemes élvezetet szereztek. A belépti-
dijak a 100 koronát felülhaladták, me-
lyekből a kiadásokat leszámítva, 50 
korona tisztajövedelem maradott s egy 
iskolai harmonium beszerzésére for-
díttatott. Felülfizettek: Dr. Hankó Do-
mokos (Szászrégen) 5 kor., B. Bartalis 
Izsák (Magyar-Zsákod) 2 kor., Győrffi 
Géza (Kaba) 2 kor, Bálint Mihály 1 
kor., Benedek János 60 fillér, József 
Mihály 1 kor., Sárosi Józsefné 80 fillért 
s a zenészek ellátását. Szives köszönet 

és elismerés a vezetőségnek, szereplő 
ifjúságnak és felülfizetőknek. — Rava, 
1908 febr. 17-én. Sárosi József e. ein. 

Recsenyédi egyházközségünk-
ben az elmúlt 1907. év folyamán a 
következő ajándékozások és áldozat-
tételek történtek: 1. Id. Bomhér András 
gondnok és neje Szabó Borbála mind 
a négy ünnepen kenyeret adtak az Ur 
asztalára. 2. A papi ház-alap gyarapí-
tására: Id. Bomhér András gondnok 
és Ifj. Béres Miklós pénztárnok 5—5 
koronát, Gál József lelkész és neje 
Koronka Mária 10 koronát A mult 
télen tartott ifjúsági bálnak ide fordí-
tott tiszta jövedelme 12 kor 80 fillér. 
A szalmáskepefizetők által bérhordáskor 
ajándékozott 5—5 kéve zab értéke 25 
korona 12 fill. A helybeli közbirtokos-
ság ez évben másodíkszor adott e célra 
100 koronát. Ugyancsak a papiház épí-
tési céljára többek által teljesített köz-
munka pénzértéke 160 korona. Utoljára 
emiitjük meg azt a szép ajándékot, 
mely igazi koronája az elmúlt évi aján-
dékozásoknak s melyet újévi ajándék-
képen küldöttek Ámérikában levő hit-
feleink, u. m. Máté István, Bomhér 
István, Ifj. Ráduly János, Fekete Ferenc, 
Máté Ferenc, Szabó Ézsaiás és Balázsi 
Dénes (ev. ref.), akik személyenként 
10 koronát, együtt 70 koronát küldöt-
tek szintén a tervbe vett papiház épí-
tés céljaira, egy gyönyörű levél kísé-
retében, melyet Máté István irt s a 
többiek is aláirtak, s amelyben az újév 
alkalmából melegen üdvözlik egyház-
községünket. A fenti ajándékozások s 
az elébb említett üdvözlő levél a lel-
készünkhez érkezett többi levelekkel 
együtt szép bizonyságai itthon és távol 
levő hiveink családjuk, vallásuk és ha-
zájuk iránti hü ragaszkodásának és 
lángoló szeretetének, épen ugy, mint 
az összetartásnak és egyetértésnek is, 
melynek szelleme közelben és távolban 
levő híveinket mindig egy közös cél 
elérésére egyesíti és lelkeoiti. Ezen 
önkéntes adományok és áldozatok le-
gyenek kedvesek as Ur előtt s amivel 
a jókedvű adakozók egyházközségün-
ket felsegíteni szívesek voltak, azt pó-
tólja ki nekik ezerszeresen a minden 
áldások Istene! — Recsenyéden, 1908 
január 15-én. Bomhér András gondnok, 
Gál József lelkész. 
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Konfirmációi és más alkalmi ajándéknak a Szivemet hozzád emelem. 
(írta: dr. Boros György) női imádságos könyvet a lapok így ajánl-
ják : Vasárnapi Újság: Emelkedett tartalmú és szellemű imakönyv. Az 
ájtatos könyv keresztény lélekkel és mély érzéssel irányozza a hívők 
vallásosságát az égi megnyugvás felé s kivált a női gyöngédség érzelmi 
világának fohászához ad ihletett hangot. Ellenzék: Szívem áhítattal telve 
megtisztul a földi salaktól, emelkedik a mindenek urához, hol kérve, 
esdekelve, hol meg hálát adva, de mindig igazi bensőséggel. Egy meg-
becsülhetetlen kis imakönyv. Székely-Udvarhely: Egyszerű irályához mél-
tóan tűnik fel a könyvéből szétáradó melegség. A könyv nők számára 
van írva, de növendék ifjak sőt férfiak is sok erkölcsi haszonnal olvas-
hatják az áhítat óráiban. Székely Nemzet: Névnapi, karácsonyi, újévi s 
más alkalmi ajándékul nagyon célszerűen felhasználható. Megérti az inte-
ligens, művelt nő, de megérti az egyszerű falusi is. Prot. E. I. Lap: Za-
matos, kenetes, szívet melegítő. Csinos alak, szép nyomás. Család és 
Iskola: E mély vallásos érzéssel ír t könyvet bármely felekezetbeli keresz-
tény nő tanulsággal és lelki élvezettel használhatja. Ára csinos vászon-
kötésben 2 kor. 40 fill. Szép bőrkötésben 6 kor. Diszes bársonykötés lü kor. 
Kapható Kolozsvárt a szerzőnél, könyvárusoknál, Székelykereszturt a 
könyvnyomdában, Tordán Füssy könyvkereskedőnél. 

ugy hat a kedélyre, mint a tiszta napsúgár a feslő 
bimbóra s az érő gyümölcsre. Annak kitárja még rejtve 
levő szépségeit, ennek összegyűjti ízét, színét. Mind-
azok, akik kicsinyből nagyra szeretnének nőni, azok 
is, akik fáradt leiköknek pihenő pontokat keresnek az 
élet csúcsain, forduljanak az életrajzok gyűjteményes 
könyvéhez. Unitáriusoknak könnyen áttekinthető, ked-

ves olvasmány gyanánt kínálkozik csekély 1 k o r o n á é r t Jeleseink élete és 
jelleme, melynek tartalma: A kolozsvári régi kollégium (képpel). János Zsig-
mond (képpel) irta Kőváry László. Dávid Ferencz (képpel) irta dr. Boros 
György. Szentábrahámi Mihály irta Vári Albert. Lázár István irta Kőváry 
László, Dániel Elek irta id. Dániel Gábor. Petrichevich Horváth Ferencz irta 
Benczédi Gergely. Koncz János irta Ürmösi Kálmán. Aranyosrákosi Székely 
Sándor irta Borbély György. Körmöczy János irta Gyöngyösi István, Bölöni 
Farkas Sándor irta Pap Mózes. Augustinovics Pál. Kriza János irta Rédiger 
Géza. Mikó Lőrincz irta Kelemen Albert. Kaáli Nagy Elek, Berde Mózsa, 
Brassai Sámuel irta Pálfi Márton. Ferencz József irta Boros György. Az új 
kollégium irta Pákei Lajos. Pákei Lajos irta B. Gy. Az unitárius kollégium 

díszlobogója irta Fangh Erzsébet. 

Az „Unitárius Közlöny" szerkesztőjénél megrendelhető. 

Jeleseink 
e lete és 
jelleme i 
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Szerkeszti: 
Dr. BOROS GYÖRGY. 

Minden pénz Gálfi Lőrincz egyl . pénztár-
nokhoz küldendő Kolozsvárra. - Hirdetések 
jutányos árban fölvétetnek. — Kéziratokat 

nem adunk vissza. 

A szerkesztő asztaláról. 
Húsvét ünnepe egy kissé komoran érkezett meg, de áldást 

hozó esővel fizetett. A föld munkásai s tehát mindnyájan jó 
reménységgel nézünk a megnyilt esztendő elébe. Ünnepünk 
gazdag volt, mert a kolozsvári szószékről Végh Mihály titkár 
tartalmas, szép beszéddel, az urasztala mellől Ferencz József 
püspök az ő kedves, megható szavaival osztották az igét és a 
fölemelő gondolatokat. A nagy templomot igazán nagy közönség 
foglalta el. 

* 

A haragos Isten bosszúálló. Nem ismer irgalmat, sőt 
keresi az alkalmat, hogy hatalmát megmutassa. Az ótestamen-
tomban alig van olyan történet, amely ne azt akarná bizonyitni, 
hogy az Isten erősebb az embernél. Be is bizonyította erejét, 
mert az első emberpárt kiűzte a paradicsomból, miután ezek 
hozzá hasonlók akartak lenni: a jó és rosz tudói. Azután az 
egész emberi nemet, már t. i. akik az Ararát vidékén laktak, 
vízzel pusztította el. Még ezzel sem elégedett meg, hanem szám-
talanszor büntetett, hogy megmutassa erejét s betetőzésül — 
irgalomból — halálra adta saját »egyszülött és tulajdon fiát«. 
Ez az Isten nem a Jézus Istene, hanem az ősidők vad erköl-
csében élő népeké. A Jézus Istene a szeretet Istene s erre 
van szüksége a müveit léleknek. Az emberiséget oda kell nevelni, 
hogy megértse s méltányolni tudja ezt az evangeliumi vallást. 

* 

Ki a bölcs? Ezzel a kérdéssel ma nem szokás foglalkozni, 
.iiert sok kicsi és nagy kérdés ugy elfoglalja az emberek figyel-
mét, hogy erre nem jut idő. Pedig hát nem is volna utolsó 
kérdés, mert mi azt tartjuk, hogy aki bölcs, egyszersmind boldog 
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is. Bölcs embernek tartjuk azt, aki a köznapi dolgokat magas 
nézőpontból tudja szemlélni s következésképpen nem engedi meg, 
hogy apró-cseprő pillanatnyi bajok megzavarják lelki nyugalmát. 
Hasonlattal élve azt mondhatnók, hogy a bölcs ember olyan, 
mint az edzett tölgy. Kis szellőtől még levele sem mozdul meg, 
a szélnek bólintgat ágaival, de a törzse még a viharban sem 
inog. Ez nem azt teszi, hogy érzéketlen légy a kisebbrendű 
dolgok iránt, hanem azt, hogy ne jöjj ki a sodrodból, ne izgas-
son fel egyhamar semmi. Mindig gondolj arra, hogy az időt 
be kell várni, s mindent a maga idejében. 

* 

Perczelné Kozma Flóra irónő könyve immár megjelent. Már 
megelőzőleg jeleztük volt ezt az eseményt. Immtr tudjuk miről 
van szó. Látjuk mily hatalmasan lüktet cikkeiben az erő. Érezzük, 
hogy ez a könyv sok gondolatot és sok gondot is fog terem-
teni. De lehetséges, hogy a közöny átka ezt is megfogja. A mi 
korunkban a napi sensationak van tere, mert ez mára kielégít, 
holnap pedig már nem terhel. Nagyon szeretnők, ha az »Unitárius 
Közlöny« olvasóinak nagy része a kivételek közé tartozna. A 
könyvvel jövőkor tüzetesebben fogunk foglalkozni. 

* 

A reformátusok püspökét, Kenessey Béla volt theológiai 
igazgatót immár be is iktatták székébe. Nagy és szép ünnep 
volt. A farkas-utcai nagy templom teljesen tömve volt a ref. 
egyház világi és egyházi, az összes többi egyházak képviselőivel 
és nőkkel. A beiktatást Baksay Sándor dunamelléki püspök 
végezte. Végtelen egyszerűséggel, de amellett a meggyőződés 
mélységével oly meghatóan beszélt, hogy mindenkit magával 
ragadott. Kenessey püspök az ő mély gondolatait és erős theo-
lógiai meggyőződését igazolta be és megmutatta, hogy mit kiván 
és mit akar tenni. Önérzetes, határozott beszéd volt, olyan, 
amilyet egy uj főpásztortól várni lehet. 

* 

Az unitárius tanári kar 1908 április 11-én testületileg leg-
először jelent meg a nyilvánosság előtt. Az első tanári értekez-
letet tartottuk ezúttal Tordán, hogy mielőtt az ős alma mater 
bezárulna, még egyszer élvezzük baráti ölelő karjait. A következő 
gyűlés Kereszturt lesz, hadd lássuk és köszöntsük otthonában 
az ifjabb és még mindig növekedő testvért. 

* 

Az ifjú ember olyan mint a tavasz. Egyik napon azzal lep 
meg, hogy alig fér medrében s ahol csak lehet ki is tör, amit 
útban kap, mindent összetör. Máskor olyan, mint a napsugár: 
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fényesen süt, meleg is, de csak az ablakon keresztül. Ha kilépsz, 
azonnal megérezed hogy éles és csipős. Bájos és kedves is 
tud lenni, de csak addig, amíg a kamaszkor be nem követ-
kezik, mert akkor nem ismer tekintélyt, sem tiszteletet s talán 
még tisztességet sem. Ezzel szemben az a megnyugtató, hogy 
az ilyen csapongó kedv csak rövid ideig tart s azután következik 
az épitő és alkotó munkásság. 

* 

Az ifjú, kiforratlan erő nem tud kormányozni mást, még 
magát sem. Az állami felfogás szerint csak a 24 életév juttatja 
olyan érettséghez, hogy ura és kormányzója lehessen életének 
és vagyonának. Nagyon hosszú idő. A türelem fonala sokszor 
elszakad, mielőtt a révbe kijuthatna. Megrázó tragédiákat sokszor 
látunk és mégis nem tudunk változtatni a helyzeten. Legjobban 
az segit a bajon, ha az apa fiával, az anya leányával, a tanitó 
tanítványával oly bizalmas viszonyban él, hogy az ifjú bátor-
sággal fordul hozzá tanácsért. 

* 

A katolikus egyház helyzete most rendkívül nehéz. Nehe-
zebb, mint amilyen a protestáns reformációkor volt, mert akkor 
csak a gondolat szabadult volt fel, ellenben kötve maradt ,az 
ember, mint hűbéres, mint katona. A polgárnak csak kötött joga 
volt. A császár hatalma éppen olyan abszolút volt, amilyen a 
pápáé. Tehát érdektársat láttak egymásban, mihelyt a pápa 
elismerte, hogy a császárt a földi hatalom megilleti. Ma a császár 
kénytelen elismerni és megadni a polgárjogot, tehát a katholikus 
egyház is kénytelen elismerni, hogy az egyénnek meg van a 
privát joga az üdvözüléshez és azt meg is találhatja az egyházon 
kivül is. A kath. egyház e veszedelmet érezve, roppant éber-
séget fejt ki minden mozzanat körül. Nemcsak hadi tudósítókat 
küld a csataterekre, hanem hadseregeket szervez s azokat a 
saját jelszavaihoz szoktatja. Jelesebb vezéreinek hallgatag meg-
engedi, hogy saját haditerveik szerint érvényesítsék erejüket. 
Ennek tulajdonithatjuk, hogy meglepően liberális gondolatok 
jőnek forgalomba közöttük. A vége csak az lesz, hogy a név 
vagyis a várfalak megmaradnak a réginek, de bennük modern 
épületek készülnek s azután ezek kiszoritják a falakat. 

* 

Rá fognak jönni az emberek, mert rá kell jönniök, hogy 
vallásra mindenkinek szüksége van, de arra is rá fognak jönni, 
hogy az a vallás olyas valami kell hogy legyen, amilyet az 
unitárizmus kifejez. Erre a fölfedezésre első helyen azoknak 
van szükségük, akik magukat szocialistáknak nevezik és azt 
gondolják, hogy azok az elvek, amelyeket hangosan hirdetnek, 
elégségesek mind a jelen, mind a jövő életre. 
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Nagypéntek 

Az alábbi cikket szószerint átvettük »Az Újság« c. budapesti napi-
lapból. Olyan megfigyeléseket s olyan észrevételeket tartalmaz, a melyek 
nincsenek igazság nélkül. Súlyos Ítéletet is mond, oktatást is. Bizonyosra 
vehető, hogy a hova intézve van, ott siket fülekre talál, de mindenki kap-
hat benne olyant is, a mi nem máshoz, hanem éppen hozzá szól. Olvassuk 
figyelmesen! Szerk. 

Holnap délután három órakor meg kellene repedniök a 
templomok kárpitjainak, s földindulásnak kellene kivetnie a halot-
takat, mert meghal Jézus s mi az ő gyászos emlékezetén zokogni 
fogunk. No, nem valami keservesen, mert szemtanúi voltunk, 
hogy a San Pietróban Jeremiás lamentációi alatt mosolyogva 
diskuráltak egymással a bazilika érseki rangban lévő kanonokjai. 
Különben, ha álnokság nélkül való szívvel akarunk beszélni, 
sirámra nincs is nagy ok, mert Jézus urunkban csak az ember 
halt meg. De hát megsiratjuk, bár jól tudjuk, hogy halála nélkül 
nem lehetett volna dicsőséges föltámadása a szent legenda és 
az erős hit szerint. De hát a halála elkerülhetetlen szükség volt 
s kezdettől fogva ő is, az Atya is így akarta. De ne keseregjünk, 
már csak azért sem,, mert harmadnapra okvetlenül feltámad s 
inkább féljünk attól, keresztény felabarátaim, hogy emléknapok 
a mai emberek szívében csak visszatérő külsőségek, melyekből 
lassanként kivesz az élő hit, s a konvenció, a felekezeti etiket 
győzedelmeskedik. 

Hát nagyon szép ez emléknapok megtartása is szeretett 
hivek, de talán tűzhetett volna ki a bölcs egyház emléknapot az 
utolérhetetlen és felejthetetlen Hegyi Beszédnek, hogy ne csak 
Jézus életének külsőségeiről, de tanításáról s e tanítások mély-
séges tartalmáról elmélkedjenek. 

Az ő emberi életének tartalmáról. Mert mint Isten nem 
lehet példa nekünk ő utolérhetetlen fenségében, mely túlnő a 
zeniten s melynek dicsőségét ott ís zengik az angyalok, a hol 
a legutolsó csillagon túl ellankad a fény s az örök sötétség 
következik. 

Mert mik vágynák a Nagyhétben, kedves keresztény hívek? 
Sok mindenfélék, a dolgok külömbfélesége szerint. Vágynák 
hatalmas böjtök, lamentációk a San Pietrótól kezdve le a duna-
pentelei kistemplomig, vágynák óriási bűnbánatok, divatos sír-
látogatások a tavaszi toilette-ek bemutatásával elegy, azután 
vágynák piros tojások, ajándékok, játékszerek, hitbuzgó iparos-
családok kirándulása az erdőszélre. Vágynák a föltámadás szent 
ünnepén remek ebédek plébániákon, palotákban, módos polgári 
és egyéb családokban. Vágynák gyomortágulások, nobelspiccek, 
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van minden jó a Nagyhét konvencionális szokásai és — bizony 
mondom néktek — már-már kialakuló formalizmusa szerént. 

Csak élő hit nincsen. Felette igen hiányzik ez belőlünk, 
szeretett felebarátaim. Élő hit nincsen, mely megtöltené a keresz-
ténységet igaz tartalommal. Pedig Jézus urunk élő hitet akart, 
mely elmozdítja a hegyeket helyükről Mert mi fog következni 
az ünnepnapok után ? Nem az isteni mester szelíd tanításait al-
kalmazzuk magunkon és másokkal szemben, hanem büszkén 
hangoztatjuk a hatalmi jelszavakat, hogy az egyházon semmi 
erőt nem fog venni, hogy eljön az »egy akol egy pásztor« 
ideje. Ünnep után ismét kizárjuk szívünkből a más vallásut, még 
ha keresztény is, sőt minden téren elnyomni igyekszünk. Mert 
mit ér a vallás manapság egy kis politika nélkül ? És ünnep 
után elfeledkezvén az isteni mester szelid tanításairól, a kato-
licizmusból ismét átvedlünk vatikánizmussá, antiliberálizmussá, 
antiszemitizmussá, vallási türelmetlenséggé és reakciós hajlammá. 

S ez évről-évre rosszabb, keresztény testvéreim, de azért 
dehogy is fogunk benneteket tovább is inteni. »Mert ha az 
isteni mester nem bír a képmutatókkal, a kaján szívűekkel, kik 
örökké nyelvükön hordják ugyan az Úr nevét, de tanításait nem 
követik, akkor hogyan bírnánk mi? Vagy az is ama bizonyos 
modern fejlődéshez tartozik, hogy a mesterek tiszta, éltető taní-
tása, melynek kezdetben vértanú halált szenvedő hitvallói voltak, 
előbb-utóbb fomuralizmussá, üres vázzá szárad, melyből kiröp-
pent az éltető lélek.« 

Jartui. 

& 

Roppant nagy becsülete van a gazdag embernek, kivált, ha 
nincsen örökössé. Euripides. 

Az E. K. Tanácsból. 
(Április hó 8-án tartott ülés.) 

Az egyházi és püspöki titkár évnegyedi jelentése, mely 
szerint az 1907. évi 4-ik negyedéről elintézetlen ügy nincsen, 
tudomásul vétetett. Az elnökileg elintézett ügyekről beterjesztett 
havi jelentésből megemlítjük, hogy a vallás- és közokt. minisz-
ter úr újabban Mináné Gutkovszki Józsa kolozsvári leányiskolái, 
Máthé József firtosmartonosi, Fazekas Péter nyárádszentmártoni, 
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Tóth Károly nyárádszentlászlói, Vass Lajos nyomáti, Lázár Fe-
renc iklandi, Bartalis József csíkfalvi, Kádár Sándor sepsikörős-
pataki, Lőrinczi György iszlói, Gálfi Ferenc mezőberényi, Szent-
mártoni Bálint buzaházi, Gálfalvi Péter székelykáli tanítók tanítói 
fizetésük kiegészítése, illetve korpótlékuk fedezésére kiutalta az 
1907. évi XXVIÍ. t.-c. értelmében szükséges államsegélyt. Ben-
czédi Domokos csegezi lelkész halála fájdalmasan vétetett tudá-
sul, kongruája ügyében bejelentetett a vall. és közokt. minisz-
ternek s a miniszter úr válaszában értesítette az E. K. tanácsot, 
hogy miután az elhúnyt özvegyet és kiskorú árvákat hagyott 
hátra, az 1908. év első felére kiutalt kongruának a halálozás 
napjától f. évi június hó 30 ig terjedő idó're eső részletének 
visszatérítésétől eltekint. A közalapítványi kir. ügyigazgatóság, 
azon egyházközségekről, a hol a kepe megváltás útján rendez-
tetett, kimutatást kérvén, az illető lelkészektől beszerzett adatok 
alapján a kimutatás egybeállíttatott és megküldetett. 

A felsőfejéri, kisküllői, udvarhelyi egyházkörökből az 1907. 
évet illetőleg megtartott esperesi vizsgálatról felterjesztett jegyző 
könyvek egyes észrevételekkel tudomásul vétettek. A vallás-
erkölcsi élet mindhárom körben megnyugtató. A vagyonkezelés 
gondos ellenőrzés mellett kellő takarékossággal történt. A vallá-
sos buzgóság áldozatkészségben nyilvánulását igazolja, hogy 
az évi kegyes adományok és közmunkák értéke a felsőfejéri kör-
ben : 911 kor. 10 fill., a küküllői körben: 2873 kor. 23 fill., az 
udvarhelyi körben: 8893 kor. 43 fillért teszen ki. — Az E. K. 
Tanács köszönetét és méltányló elismerését fejezte ki jótékony-
ságukért Székelyudvarhelyen Szabó György és nejének, a kik 
bár nem tartoznak egyházunkhoz az udvarhelyi új templomba 2400 
korona értékben egy díszes orgonát készíttettek; Székely Lajos 
ref. vallású és neje Sós Julianna unitárius vallású vargyasi lako-
soknak, a kik az udvarhelyi templomba 800 korona értékben 
díszes szószéket állíttattak, özv. Török Pálné Koncz Polixéna 
úrnőnek, a ki ugyancsak az udvarhelyi templomba egy díszes 
úrisztali terítőt ajándékozott 200 kor. értékben. Kegyeletes érzés-
sel vétetett tudomásul, hogy Homoródszentpálon Dimény Lajos 
és neje végrendeletileg 400 koronát hagyományoztak az egyház 
községnek. Ugyancsak Homoródszentpálon Imre Sándornak, a 
ki 18 évig volt egyhúzamban az egyházközség pénztárnoka lel-
kes buzgósággal folytatott eredménydús munkálkodásáért, mél-
tányló elismerést fejezett ki az E. K. tanács. Még több egyház-
községből említhetnénk fel elismerésre méltó buzgóságot, jóté-
konyságot, a melyek élénken igazolják az egyház szeretetét, a 
mely szívből hoz elő drága kincseket. 

A h.-városfalvi egyházközség kepe alapja címének földvásár-
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lási alap címre változtatása, valamint az alsósiménfalvi egyház-
községnek a kepeváltsági alap közalappá változtatása engedé-
lyezteti. Péterfi Zsigmond nyug. vasúti igazgató újabb adománya 
a főtiszt, püspök úr nevére főgimnáziumunk javára korábban 
tett alapítványa gyarapítására, mely jelenben 500 koronánál ma-
gasabb összeg, örömmel vétetett tudomásul s a nemeslelkű ado-
mányozónak kifejeztetett az E. K. T. köszönete. — Úgyszintén 
Végh Gyula és neje: Boda Katalin tordátfalvi birtokosoknak 
elhúnyt fiúk: Végh Andor emlékére a székelykereszturi gimn. 
javára tett 100 koronás alapítványa, köszönet kifejezésével fogad-
tatott el. A vall. és közokt. miniszter értesítése az 1908. évi első 
félévi kongrua számadás helybenhagyásáról tudomásul vétetett. 
A kolozsvári főgimn. internátusának új székekkel fokozatosan 
való ellátása meghatároztatott. A székelykereszturi gimnáziumba 
a vallástanári állás szervezése az E. K. Főtanácsnak javaslatba 
hozatik, úgy azonban, hogy betöltése arra az időre halasztassék, 
a mikor az illető gimn. 8 osztályúvá kifejlesztetett. A székely-
kereszturi gimn. tanároknak a latinnyelv tanításának eredménye-
sebbé tétele érdekében tartott tanári értekezletből fölvett és föl-
terjesztett jkönyve méltányló elismeréssel vétetett tudomásul. A 
tordai gimnázium tulajdonát tevő szindi birtoknak egy belső 
telek vásárlásáról fölterjesztett szerződése jóváhagyatott. Kiss Sán-
dornak, az amerikai maedvillei theológiai intézetben tanuló pap 
jelöltnek hazautazási segélyül 400 kor. utaltatott ki. A h.-város-
falvi egyházközség közgyűlésének az énekvezéri fizetésrendezé-
sét illetőleg hozott jkönyvi határozata helybenhagyatott. Péter 
Lajos keresztúri gimn. h. tanár tanári oklevelét bemutatván, a 
Zsinati Főtanács vonatkozó határozata értelmében f. évi május 
hó 1-től kezdődőleg rendes tanárnak alkalmaztatott. A h.-abás-
falvi egyházközségnek lelkészi lakóház építésére a fölterjesztett 
tervrajz és költségvetés helybenhagyásával engedély adatott. A 
tordai gimnázium ügyében a vallás- és közokt. miniszterhez 
feliratilag kérdést intézni határoztatott. 

V. 

Egy szenvedélyes gyűjtő 4225 koronát fizetett Shakespeare-iek 
egy névírásáért, a gimnazista • tanuló teljesen ingyen kiveheti a 
köny vtárból Shakespeare műveit s gyönyörködhetik a nagy szellem 
összes drága kincsében. Emerson. 
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A történelem Jézusa. 

A mai forrongó, szociális érzéstó'I és törekvéstői áthatott 
korszakban soha actuálisabb thémát nem találhat a szabadelvű 
unitárizmus, mint a történelem szociális reformot sürgető és 
szociális munkát végző Jézus alakja. E hó 21 -én Dr. Oál Kele-
men unit. főgymn. igazgató ezen thémára tartott nagy tanul-
mányról tanúskodó előadást a budapesti Dávid Ferenc Egylet 
felolvasó ülésén. Úgy a dogmatizmus vakon hívő, mint a szélső 
racionálizmus vakon tagadó irányával állította szembe a szabad-
elvű kereszténység positiv alapon: a történelem alapján álló ha-
talmas Jézusát. Vázolja, hogy mig a dogmatizmus Jézusa inkább 
csak a földön túli problémák megfejtésével vesződik és ezen 
alapon igéri az »Istennek országát«, addig a történelem Jézusá-
nak szellemi reformációja egyúttal határozottan a szociális viszo-
nyok reformját célozza és első sorban ettől teszi függővé az 
eljövendő szebb hazát. 

Merészen rá mutat Jézus egyes tévedéseire is, melyek 
többnyire az élet és az emberek iránti túlságos bizalomtól ered-
nek, hogy ezen nemes és magasztos optimizmus ismertetése 
által — mely szerintem szinte feltételévé válik az igazi nagyság-
nak — szem előtt növelje e hatalmas jellemét. És úgy e magas 
hitet tekintve, mint a történelmi alapot kutatva sejteni kezdjük, 
hogy a megváltó munkát végző reformátor nem készült korai 
halálára, mert ügyéért élni és dolgozni akart; de elérte őt is a 
megváltók korai tragédiája és letétette vele a fegyvert. Azonban 
itt is bevált a természeti törvény: a feltámadás ereje elveszi a 
halál hatalmát, hogy idővel ezerek kezébe adja ugyanezen fegy-
vert. A nagy intelligenciájú, elejétől végig tudományos színvo-
nalon álló hatalmas erejű előadásnak körülbelül ez képezi — 
bár más szavakkal elmondott — vázát. 

A mély hatást keltő beszédnek mintegy kiegészítő folyta-
tását képezte Józan Miklós »Március« című költeménye, mely a 
reformra törekedő szabadság eszméjét, de egyúttal annak leg-
nemesebb keresztény fegyverét: a békés megoldást hirdető olaj-
ágot dicsőítette. Ugy e gyönyörű költemény, mint Kordin 
Mariska és Talapkovich Andrea énekművésznők mély áhítatot 
keltő egyházi éneke csak növelte a magas színvonalon álló fel-
olvasó ülés hangulatát, valamint szép volt Gellért Henrik gor-
donka játéka és Krausz Gusztáv és Ervin orgona játéka, külö-
nösen a Hymnuszszal érve el nagy hatást. 

A nagyszámú és külömbözo vallásokat képviselő közönség 
körében megjelent Fekete Gábor főgondnok és Zsilinszky Mihály 
az evangélikusok szabadelvű vezére is. A rendes egyleti vacso-
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rán, melyen szép számú közönség jelent meg. Ürmössy Miklós 
egyleti elnök, Fekete Gábor az egyetemes unitárius egyház fő-
gondnokát és a modern unitárizmus szabadelvű képviselőjét, 
meleg hangú pohárköszöntőben éltette Dr. Máté György tanár 
pedig az előadóra, Dr. Gál Kelemenre ürítette poharát, szelle-
mes beszédben fejtegetve, hogy a szabadelvű unitárizmusnak a 
történelem reális alapjára kell helyezkednie, hogy a valódi ideális 
magaslatra emelkedhessék. Fekete Gábor lelkes toasztja után, 
mely a budapesti Dávid Ferenc Egylet működésének szólt Ür-
mössy Miklós költői lelkületű esperesünket éltette; Gömöry 
Károly elmés köszöntőben emlékezett meg »március jelképé«-ről: 
a jelen levő ifjúságról. 

És ezen márciusi hangulatok hatása alatt szinte komolyan 
kezdünk hinni abban a távol álló, de már közeledő egyetemes 
márciusban, mely a legszabadelvübb fegyverek mellett is — a tör-
ténelem megbecsülésével, történelmi alapon küzd a béke országáért. 

P. K. F. 

40 év emléke. 
Az unitárius főgimnázium volt tanulói gyakorta fölkeresik 

az Alma Matert. Találkozót s igen gyakran ismerkedést tartanak. 
A kicserélt nagyszerű iskola diszes, egészen új falait még a tiz 
éves találkozók sem ismerik, de jól esik nekik, hogy a régi ott 
van tőszomszédban s az »érettségik« meleg helye a nagy audi-
torium magas boltozatja, még vissza hangozza az egykori ifjak 
sóhaját és örömzaját is. 

A nemzeti újraébredés nevezetes idejéből, 1867-ből került 
össze a múlt 1907 nyarán, június 30-án, 10 deres férfi. Nem 
éppen gyermekek, hanem diákok voltak. Diákok lettek újra s 
kedveskedtek egymásnak a nagy titok fölfedezésével, mert bíz 
ezek a vén diákok egyáltalában nem ismerték föl egymást. A 
legifjabbik, Török Árpád kir. törvényszéki bíró, a találkozó osz-
tály jegyzője,a kiadott »Emlékkönyvben« ilyen vallomást tesz: 

Igaz ! Úgy van ! Ismerkednünk kellett! 
Az idő vasfoga mindent megemészt. Mily ifjan, mily üde 

arccal, edzett vagy fejlett, szellemi, testi erőben váltunk el 40 év 
előtt s ime egész más alak jelenik meg előttünk. Fel sem ismer-
heti az, kivel jó barátságban, egyetértésben, évek hosszú során 
tanulmány uton voltál. Mert a munka, a gond, az életküzdelem 
barázdákat vont arcára, a deli, a szép, a vidám ifjú helyett 
ernyedt, ráncos arcú és komor férfit látsz, — habár viharban 
edzettnek és erősnek találod is ! 



Létay Károly. Török Árpád. Madárt Ferencz. Barabási Sándor. Pálffy György. Benkő Mihály 

Gál Zsigmond Csongvay Lajos. Sigmond Mkos, Csegezi Lajos, 
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Érdekes, kedves és kellemes volt az ismerkedés. 
Jól tudtuk, hogy tanulótársak állunk szemtől szemben, 

mégis azok, kik 40 év óta nem láttuk egymást, nem ismerhettük, 
melyik tanulótársunkkal beszélünk, sőt volt eset, hogy egyiknek 
vagy másiknak még nevére sem_ emlékeztünk. 

Tehát megismerkedtünk! Őszintén örvendtünk! 
Ez a bemutató érdekelni fogja olvasóinkat is. De még 

megemlítjük, hogy a találkozás érdeme Benkő Mihály ügyvéd, 
bankigazgatóé. Ő kutatta, kereste föl és gyűjtött össze az 
életben levő 16-ból tizet. Jegyzőkönyvükben kedvesen emlékez-
nek meg volt tanárainkról: Kovácsi Antal, Mikó Lőrinc, Buzo-
gány Áron, Simén Domokos, Marosi Gergely, Benczédi Gergely 
elhunyt jelesekről. Kriza János püspök, Dr. Brassai Sámuel és 
Hajós János gondnokokat is fölkereste kegyeletük. 

Az életben levő Ferencz József püspököt és Nagy Lajos 
főjegyzőt személyesen fölkeresték s vendégül hívták és a Dávid 
Ferenc emlékére 530 kor. összeget alapítványul aláírtak. 

Bemutatjuk a derék osztálynak élő tagjait (17): Barabásy 
Sándor ny. telekkönyvvezető Tenke, Benkő Mihály, Boncza 
Miklós a »Magyar Közigazgatás« c. lap tulajdonosa és felelős 
szerkesztője, Buzogány János gazdasági intéző, Csegezi Lajos 
ny. körjegyző, Csongvay Lajos ügyvéd, ügyv. kamarai elnök, 
egyhköri gondnok, Gál Zsigmond, az osztály elnöke, ny. árva-
széki ülnök, birtokos, Gruber Sándor bányatulajdonos, Létai 
Károly megy. árvaszéki nyilvántartó, T. Nagy János városi fő-
orvos, Madán Ferenc bányakapítány, Pálffy György birtokos, 
Székely Ferenc körjegyző, Török Árpád, Sigmond Ákos magánzó. 
Lakhelye ismeretlen Dombói Nagy Eleknek. 

Elhaltak: Barabás Sándor, Bene Gyula, Botár Ferenc, 
Derzsi Károly, Ebergényi Dénes, Fekete György, Hirsch Ignác, 
Jánki Dénes, Kovács Gyula, Miklós Miklós, V. Nagy János, 
V. Nagy Mózes, Nagy Olivér, Szabó Mózes, Szentmártoni Kál-
mán, Tóbiás József, Török Gyula, Zathureczky Albert, Zathu-
reczky Emil, Zoltán Gyula, összesen 20, vagyis az összesnek 5%-a. 

Az összegyűltek kitűzték 10 évre az 50 éves találkozót. 
Kívánjuk, hogy akkor mind a 17 lássa és élvezhesse egymást. 
Olvasóinknak a találkozók szívességéből megszerezzük azt az 
örömet, hogy arcképök csoportját láthassák. 

„Ha választanod kellene, a tele erszényt vagy a jó barátodat 
választanád-e ?" Epictetns. 

I »»'• j 
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Az unitárius tanári értekezletek első gyűlése. 
Elnöki megnyitó. 

— Tartotta: Varga Dénes, a tordai gimnázium igazgatója. — 

Torda városa tanácstermében, a tordai unitárius gimnázium 
igazgatóságának és tanári karának nevében és megbízásából 
örömmel és szívesen üdvözlöm mindazon kartársainkat, hit-
rokonainkat és vendégeinket, akik a mai tanári gyülésünkre, 
értekezletünkre megjelentek. 

A mi iskolánk ugyan legkisebb a jelenleg még meglevő 
három unitárius gimnázium közül, de a legrégibb s épen azért 
helyes gondolat volt, hogy az unitárius gimnáziumi tanárok 
első évi értekezletének megtartását Tordára határozták. De külön-
ben is ősmultú, történelmi emlékekben gazdag városunk minden 
igazhívő unitáriusra nagy vonzóerőt kell hogy gyakoroljon, 
hiszen itt tünt föl először az unitáris vallás »hajnalcsillaga«, 
itt mondották ki először a lelkiismereti szabadságot; prófétai 
lelkű vallásalapítónk, Dávid Ferenc, (amint a tanácsterem falán 
levő művészi kép oly lélekemelőleg mutatja), itt mondotta ki 
az örök igét: »A hit Isten ajándéka« kövesse azért kiki azt a 
vallást, amelyik meggyőződésével, szive és lelke vágyódásával 
megegyezik. Oh bizonyára, amint Bixby amerikai tanár magát 
kifejezte, ez a város az emberiség Mekkája lehetne, ahova min-
den embernek el kellene zarándokolnia, hogy ismerje meg a 
lelkiismereti szabadságot s tanuljon vallási türelmességet. 

A mi már a városban a mi kedves kis algimnáziumunkat 
illeti, annak eredete a messze középkor őshomályában vész el. 
Kezdetben úgynevezett városi iskola volt. Mátyás király idejéből 
ismerjük egy rektorának a nevét. Szamosfalvi Milotai Ferencnek 
hivták. Kezdetben mindenesetre a város volt az iskola építője 
és fenntartója. Amikor a XVI. században a város lakóinak leg-
nagyobb része a protestáns, illetőleg az unitárius vallásra tért, 
az iskola is követte példájukat. Ezután még gy ideig a város 
és az unitárius eklézsia közösen tartották fenn a tanintézetet, 
1665-ben azonban az iskola gondozása a szent zsinatra, az 
unitárius vallásközönségre kezdett áttétetni. Azonban attól az 
időtől fogva is mind a mai napig úgy a város, mint az ekklézsia, 
mindig jó akarattal, jó indulattal, szeretettel, ragaszkodással és 
áldozatkészséggel viseltettek iskolánk iránt. 

Első iskolai épületünk melyről tudomásunk van, emeletes 
kőépület volt és azon a helyen épült, melyen most templomunk 
áll. Felirata a templom déli oldalába beillesztett kő szerint ez 
volt: »Judice Nicolas Pogány opus hoc in laudem et glóriám 
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nominis Dei et emolumentum studiosae juventutis erigebatur. 
MDLXXXIX.« Ez iskola helyett 1788—1796 ig újat építettek fából. 
Jelenlegi szép és szilárd köépületünket 1865 és 1874 között emelték. 

A tanítást iskolánkban 1848 előtt egy rektor-professzor 
végezte a melléje adott és az érettebb ifjakból maga mellé föl-
vett lectorok, collaboratorok, publicus és classis praeceptorok 
segítségéve!. 

Tanítottak itt a rektorok theológiát, syntaxist, poézist, 
rhetorikát; némelykor logikát, arithmetikát és etikát is. Tehát 
annyit és oly tantárgyakat tanítottak Tordán, mennyinél többet 
avagy csak annyit is kevés helyt egész Erdélyben. Eszerint 
iskolánk sohasem volt holmi particula (népiskola) jóllehet hosszú 
időn keresztül csak »Schola« volt a címe és felirata, nem pedig 
gimnázium. Az 1853/4. tanév végéig 9 osztályunk volt, azután 
öt gimnáziális és négy elemi osztályunk. A gimnáziális osztályok 
27 évig állami polgári iskolai osztályokká voltak átalakítva. Csak 
az 1905/6. tanévben állítottuk ismét vissza a gimnáziumot. 

Íme, iskolánk története főbb vonásokban! Még a követ-
kezőket jegyzem meg. E középiskola mindig féltve őrzött kincse 
volt úgy a városnak, mint az egész vidéknek felekezeti különbség 
nélkül, és méltán is, mert mindig azok szellemi szükségletét, 
szellemi haladását igyekezett szolgálni, kielégíteni. Most már, 
hogy városunk is a haladás terére lépett, annak kulturigényeit 
iskolánk jelen alakjában többé már nem elégítheti ki, a kor 
kívánalmaihoz alkalmazkodva a város és vidéke érdekében múl-
hatatlanul főgimnáziummá kell kifejlődnie. S minthogy tovább-
fejlesztésére az egyháznak nincs megfelelő anyagi ereje, azért 
a kifejlesztés munkáját és terhét az állam veszi magára. Az 
1908/9, tanév elején iskolánk »unitárius algimnázium« helyett 
»állami főgimnázium« címet vesz föl. A főgimnázium felállí-
tását mindnyájan teljes szívünkből óhajtjuk és akarjuk, akik 
városunk fejlődését és haladását szivünkön hordozzuk. Nem 
enyészik el a mi kedves iskolánk, minthogy azt az állam taná-
raival és tanulóival együtt átveszi, továbbfejleszti és kiegészíti 
nyolc osztályúvá, tehát a régi alapon csak tovább építi. S aztán 
azokat a célokat és eszméket fogja szolgálni a főgimnázium is, 
mint az algimnázium, csakhogy nevének megfelelőleg fokozottabb 
mértékben és gazdagabb segédeszközökkel. Nem enyészik el 
iskolánk már csak azért is, mert a főgimnáziumba magunkkal 
visszük algimnáziumunk szellemét, lelkét,, tradícióit, az iránta 
való jóakaratot, ragaszkodást és szeretetet és azon leszünk, 
hogy azokat ott is megőrizzék, ápolják és továbbfejlesszék 
nemzedékről-nemzedékre. 

Ily elgondolásokkal, újólag is üdvözölve önöket, mai érte-
kezletünket ezennel megnyitom. 
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Mi teszi szükségessé a tanári értekezletek tartását ? 
— Dr. Boros Györgynek a tordai tanári értekezleten tartott felolvasása. — 

Kedves barátaim, kartársak! 
Nem új dolog, a mit mi most mivelünk. Hazánkban már 

régóta vannak országos és felekezeti jellegű tanári értekezletek, 
egyesületek. De egyenesen tiltakozom az ellen, hogy az unitá-
rius tanári értekezletek szervezését az utánzási hajlam, vagy a 
modern socialis szellem eredményezte volna. Azt hiszem ebben 
a kérdésben jogom van arra hivatkozni, hogy az intentiot tud 
hatom és tudom. 

Egy kissé tüzetesebben rámutatok. Először is psychikai ok 
indította meg ezt a mozgalmat. A lélek vágyódik a hozzá ha-
sonlókkai való érintkezésre. Ha szabad ily megkülömböztetést 
tennem; a tanár ember lelke, a mely mindig és szünetlenül 
mások számára kell hogy termeljen, néha elkívánkozik az olyan 
berkekbe is, a hol megpihenhet s egyben élvezheti is a más 
lelkek gondolattermékeit. 

Ezek egyéni jellegű indokoknak látszanak, de én mégis 
nagyra becsülöm, mert jóllehet az elismert nagy tekintélyek szak-
művei mindenik tanárnak közetlen és állandó jó barátai és 
tanácsadói, a személyes hatás rendesen nagyobb és ösztönzőbb. 
Mindenik, szaktárgynak vannak olyan sajátosságai, a melyeket 
legtöbbször nem a bőv tudás, nemis a hosszas gyakorlat, hanem 
csak bizonyos egyéni qualitás tud fölfogni és a tanulóval 
közölni. 

Arról vagyok meggyőződve, hogy a bizalmas és barátságos 
érintkezés igen könnyen föltárhat előttünk egy-egy értékes nagy 
titkot, adhat olyan eszmét, a mely külömben rejtve maradj volna. 

Talán nem fogják kicsinyesnek tekinteni kartársaim, ha a 
magam specialis tanári helyzetemet figyelmen kivül hagyva, e 
helyen megemlítem azt a jótékony hatást, a melyet én, mint ifjú 
kezdő tanár éreztem akkori idős és tekintélyes tanárainktól. 
AAindenik észrevétlen, de állandó figyelemmel kisérte kezdő 
pályatársát, és önként állott segítségére minden téren, tehát nem-
csak a tanárin, hanem, sőt, tán még inkább a társadalmin. Akkor 
az unitárius tanár az unitárius társadalomnak tényezője s oszlo-
possá volt. Helyzeténél és míveltségénél fogva nem volna sza-
bad, hogy másképpen legyen ezután is! 

És ezzel már rá is mutattam a tanári gyűlések első kettős 
föladatára: a lelki és társadalmi jótékony, építő hatásra. 

Nagyon távol áll tőlem, s hogy kétség ne férhessen hozzá, 
kijelentem, hogy én nem vagyok híve a statusnak in statu. 
Minden egyént a társulat tényezőjének, s minden kis társulatot 
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a nagy szervezetet (egyház vagy állam) kiegészítőjének tekintek,, 
s mindeniktől azt várom, hogy a maga szerepkörét teljesen töltse 
be, s az egésznek csak előnyére legyen. 

Ez a gondolat rávezet a mi tanintézeteinkre. Három, vagy, 
sajnos, ettől az évtől kezdve csak két közép és egy felsőbb 
iskolánk van. Tanári létszámunk ma háromszorta nagyobb, mint 
ezelőtt húsz évvel volt. Mindenik iskolánknak meg van a maga 
sajátos egyénisége, de már szervezetüknél fogva is oly szorosan 
egybe tartoznak, mintha csak a hely választaná szét, de a czél 
és a lélek egy és ugyanaz volna. Eddig a szervezet szerint a 
két távol levő tag, jól fölnevelt izmos, egészséges, s egy 
kissé falusias megjelenésű, érdekes növendékeit, a harmadikba, 
vagyis Kolozsvárra küldötte, s ott a három fészek növeltjei új 
barátságot kötöttek, s oly szorosan egymáshoz fűződtek, mintha 
egy test és egy lélek lettek volna. Közülünk mindenki érezi 
annak a viszonynak jótékony hatását. 

Volt más eredmény is, a mely már inkább a tanárokat 
érintette. Az anya-iskolába a másik kettőből jött tanuló más mód-
szer szerint, s talán más sikerrel is tanult, mint azok, a kik a 
kolozsvári tanár keze alatt nőttek föl. Hozzá járulhatott még 
bizonyos előzékeny atyai kedvezés is. De megesett, hogy éppen 
a tanár a másik testvérintézet nevét bizonyos megjegyzéssel 
kisérve emiitette föl, hogy a tanuló tudományát qualificálja. Egy-
egy ilyen, rendesen tréfás szó, s némely más jelentéktelen dolog 
is sok keserűségnek lett forrásává. 

Tanári értekezleteinknek egyik nagyon nevezetes föladata 
az lesz, hogy nemcsak a tanulók, hanem a tanárok között is 
lehetetlenné váljék az ellentétek kifejlődése. Meggyőződésem 
szerint az egységes nevelés érdekében várhatunk nagyon sokat 
ezektől az értekezletektől. 

Legyen szabad kiemelnem iskoláink nevelő föladatát. Mi 
tanulóink °/io részét őstermelő székely szülőktől kapjuk, a kik 
tiszta jó lelket, fölvilágosult értelmet és ép szervezetet küldenek 
kezünk alá, de a nagy világ kívánalmainak megfelelő nevelést 
egészen tőlünk várják. Tudom, hogy rendkívül nehéz az okta-
tás és nevelés együttes megoldása, mert hiszen 40—60 gyermek-
ifjút még csak az ismeretek szükséges mértékével ellátni is vajmi 
nehéz, mennyivel inkább úgy szoktatni, hogy ő 6—8 év multá-
val a modern társadalomba beletudja találni magát. 

A nehézség meg van, de a mi feladatunk ilyen, s hitem 
szerint módját fogjuk találni, mert módját kell találnunk, hogy 
ifjaink jó oktatás mellett egészséges nevelésben is részesüljenek. 
Azt hiszem, hogy ezzel a kérdéssel értekezleteinken gyakran 
fogunk találkozni, s a magunk körében rendre kifejlődik vala-
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mely egészséges közszellem és jó irányzat Erre törekednünk 
kell, már csak azért is, mert hiszen évek óta halljuk és hangoz-
tatjuk az iskolának a tanulóra kártékony befolyását, miután azt 
kiragadja a társadalomból, úrrá, despotává, de egyszersmind fer-
dévé, félszeggé és élhetetlenné neveli. 

A mi specialis viszonyunk nemsokára gyökeres változáson 
fog átmenni, miután már csak rövid idő kérdése, hogy a ke 
reszturi gymn. 8 osztályúvá bővüljön. Figyelemre és méltány-
lásra nagyon érdemesnek tartom egyházunk némelyik vezető 
férfiának e miatti aggodalmát. Nem örvend a szülő, mikor a fia 
új födél alá megy, új és önálló gazdaságot kezd. Vagy legalább 
is aggódik miatta is, maga miatt is. 

Ennél a pontnál látom én mérhetetlen értékű föladatát ezek-
nek a tanári értekezleteknek. A tanári kart egységesnek, majdnem 
egy testületnek szeretném látni. Ha a tanárok között meg van 
az egyetértés, ha tanterveinket, iskolai és nevelési rendszerün-
ket, tanulóink irányítását itt elért közös megállapodás szerint 
végezzük, akkor a közös czél biztosítását nemhogy csökkenteni, 
hanem még fokozni fogja az Önálló működés. 

Elismerem, hogy utóbbi észrevételemnek egyházias vonat-
kozása is van. De van-e s lehet-e valaki közöttünk, a ki kétségbe 
vonhatná, hogy iskoláink alapítását a vallási és egyházi érdek 
is sürgette. Van-e s lehet-e közöttünk, a ki azt mondaná, hogy 
a gymnasiumnak nem érdeke a vallásos szellem ápolása. 

Nekünk, unitárius tanároknak, tisztában kell lennünk azzal, 
hogy minket az unitárius egyház elsőrendű tényezőinek tekint. 
Tudnunk és éreznünk is kell, hogy a mi iskoláink az unitárius 
szellem védelmére és éltetésére emeltettek. A tanítás czélja nem 
csak az volt, hogy a hazának mívelt polgárai legyenek, hanem 
az is, hogy az unitárius vallás elveinek igaz apostolai kerüljenek 
ki falaink közül. Az unitárius vallás liberalizmussá megengedte, 
hogy midőn az új középiskolai törvény életbe lépett, az unitá-
rius egyház vezetői a secularizatio ellen foglaljanak állást a 
maguk érdekében. Hiszen a múlttal, s háromszáz esztendő törek-
vésével nem lehet, s nem is szabad könnyen szakítni. 

De vétenék saját lelkiismeretem ellen, ha ki nem jelente-
ném, hogy midőn én az unitárius egyház érdekét hangsúlyozom, 
egyszerűen és csak a vallásos tartalmú nevelést kívánom bevinni 
a gymnasiumba. Előttem a tudomány az igazi tekintély. Én a 
gymnasiumot a tudomány alapvetőjének tartom, s csak azt kívá-
nom meg tőle, hogy ismerje el és méltányolja az ifjú lelkében 
intuitive működő, vele született vallásos tényezőt, azt, a mely a 
tudás hézagait betölti, s a mely az élettelen anyagot élő lehe-
lettel megeleveníti 

(Vége következiW.) 
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EGYLET! ÉLET ÉS MUNKRSSÖG. 
F e r e n c z Józse- unitárius püspök 

úr április 23-án Budapestre utazott, 
hogy részt vegyen a Baldácsy protes-
tán alapítvány bizottsági gyűlésén 

Unitárius tanárgyíí lés Tordán. 
A magyarországi unitárius egyházak 
1907. évi csókfalvi főzsinatjának hatá-
rozata értelmében az unitárius testvér-
intézetek évenkint gyűlést kell tartsa-
nak a tanítás és nevelés közös szelle-
mének ébren tartására. 1908. április 
11-én tartatott meg az első gyűlés 
Tordán. Jelen voltak: Kolozsvárról: 
Dr. Boros György, Dr Nyiredy Géza, 
Pálfy Márton, Kovács Kálmán, Gálfy 
Lőrinc, Nagy Gyula, László Gyula, 
Márkos Albert, Hidegh Mihály, Iszlay 
Márton, Dr. Kiss Ernő; Székely ke-
reszturról: Pap Mózes, Péter Lajos, 
Barabás Lajos, Dr. Szolga Ferenc, 
Lőrínczi Géza, Fogarasi Géza, Szent-
mártoni Kálmán ; Tordáról: Varga Dé-
nes, Pap Domokos^ Major Sándor, 
Dr. Kemény Gábor, 'Demeter Dezső, 
Kozma Béla. Varga Dénes igazgató 
örömét fejezte ki a felett, hogy épen 
a tordai gymnasium — mely bár leg-
kisebb, de legrégibb, 300 éves — ren-
dezheti az első gyűlést. Nemcsak a 
tordai gymnasium, de maga Torda vá-
rosa is érdemesek e kitüntetésre, mert 
hisz itt mondta ki Dávid Ferenc azt 
az örök igazságot, hogy a hit Isten 
ajándéka, az emberiségnek ez a Mek-
kája alkalmas arra, hogy idejárjunk 
vallásosságot és vallási türelmességet 
tanulni. Miután Varga Dénes igazgató 
nagy, jellemző vonásokban vázolta a 
tordai gymnasium 300 éves történetét, 
Dr. Boros György olvasott fel a tanári 
értekezletek szükségességéről. Szük-
ségeseknek tartja ezeket 1., pszychikai 
szempontból, mert a bizalmasabb ösz-
szejövetelek a nevelésnek nem egy 
nagy titkát árulhatják el, de 2., úgy 
érzi, hogy társadalmilag is meg van 
ezeknek a jótékonyan építő hatása, a 
tanárok között pedig lehetetlenné teszi 
ellentétek kifejlődését. Fontosnak tartja 
a tanulókban a vallásos tényező fej-
lesztését, de a felekezeti érdeket soha-
sem szabad rossz értelemben érvénye-
síteni. Meg kell tanítani a tanulókat 

arra, hogy a physikai munka sem szé-
gyen és hogy a tudás annyi becsülést 
érdemel, a mennyi befolyása van az 
életre. Nagy átok nálunk, hogy sokat 
buktatnak; nem normális dolog, hogy 
egy osztályban 25% elbukjék. Meg 
kellene a társadalmat hódítanunk, le-
gyen uralkodóvá a társadalomban az 
a nézet, hegy nem buktatni szeretünk, 
hanem tanítani, hogy mi első sorban 
gyermekbarátok és szülőhelyettesek 
vagyunk. Ha a tanárok ilyen közszel-
lemet tudnak teremteni, akkor majd el 
lehet mondani, hogy az ifjúság a haza 
reménysége, a tanárság pedig e remény-
ségnek a kősziklája, — Dr. Kiss Ernő 
»Uj irány a latin nyelvben« címen tar-
tott felolvasást. A mai latin tanítást 
azért nem tartja eredményesnek, mert 
a tanulók nem viszik magukkal az 
életbe az autorokat; ma helytelenül 
— négy éven át latin grammaticát, 
négy éven át meg irodalmat tanítanak, 
A mai latin tanításnak nem szabad ars 
seribendi vagy loquendire kiterjesz-
kednie, de pusztán az ars legendire. A 
teljes inductiot diadalra juttató új irányt 
jónak és célravezetőnek látja, mert azt 
tapasztalja, hogy megadja a tanításnak 
a kellő élénkséget. A »Kis-Latin Nyelv-
könyvet« e tanévben sikerrel alkalmazza 
és azt találja, hogy nagyon alkalmas 
e könyvecske tárgya és módszere a 
latin gondolkodásmód visszatükrözte-
tésére és világfelfogás felismertetésére. 
Módszerét gyakorlati példákkal is meg-
magyarázza. Péter Lajos abban látja a 
latin tanítás eredménytelenségének 
okát, hogy korán fogjuk az ifjakat a 
tanulására. Pap Mózes azt hangoztatja, 
hogy a közönséget nyerjük meg a latin 
iránynak és tanításunk tárgyi ismere-
tekre, erkölcsi eszmék kialakulására 
irányoztassék. Az inductiot helyesnek 
tartja és azt látja, hogy Csengeri János 
inductiora épített könyvét is sikerrel 
lehet használni. — Pap Mózes »Szere-
tet a nevelésben és oktatásban« című 
felolvasásában azért panaszkodik, mert 
folyton — egyoldalúan — módszerek-
ről s más tanügyi kérdésekről rendez-
nek vitákat, de azt nem igen hangoz-
tatják, milyen óriási szerepe van a 
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szeretetnek a nevelésben. Mintául állítja 
a svájczi iskolát, hol a tanuló máso-
dik otthont talál. Ezt teremtsük meg 
mi a tanulóinknak, kirándulások, érint-
kezések utján, beszéljünk hozzájuk 
rokonszenvvel, ne vegyük kicsibe apró 
törekvéseiket Gyakran előfordul ma a 
»deák-sztrájk« ; ez helytelen de oka : 
a szeretet hiánya. Dr. Kemény Gábor 
ezekhez csak azt fűzi hozzá, hogy igen 
üdvös és az igazságos megítélést elő-
mozdító dolog a tanulóknak lakásaik-
ban való felkeresése. Nemcsak a ta-
nulókra hat ez jótékonyan, de a szü-
lőkre ís gyakran nevelő hatással van. 
Dr. Boros György — az angol iskolá-
kat hozva fel például — azt óhajtaná, 
hogy az úgynevezett ellenőrzőken a 
tanulóknak ne csak hibáit, de erényeit 
is említsék fel. Ezzel az ülés véget ért. 

Dr. Kemény Gábor. 

I Koncz G y u l a | táblabírói rang-
gal kitüntetett dévai törvényszéki biró 
váratlanul elhunyt április 21-én. — Az 
igazságszolgáltatásnak hosszú éveken 
át szorgalmas munkása volt; vallását 
úgyis mint egyháztanácsos, úgyis mint 
a dévai leányegyház tagja híven szol-
gálta ; kedves családjának szeretett feje, 
jóságos édes apa, sokaknak hűséges 
barátja volt a még élete delén levő 
férfiú. Érzékenyen fájlaljuk elvesztét. 

I Kiss Sámuel | széplaki lelkész, 
egyik veteranusunk, elhunyt április 
23-án. 50 évig vitte az Úr igáját türe-
lemmel, nélkülözéssel és mégis jó kedv-
vel. Papnövendékeink fölsegéléséért lel-
kesen emelte volt föl szavait, mert 
tudta mi a nélkülözés. Családja, hívei 
és jó barátai fájlalják elhúnytát. 

Geréb Mártonná, Kolozsvár vá-
rosának egyik nemes szívű, munkás, 
szeretetreméltó jótékony asszonya hú-
zamos betegség után elhunyt április 
21 -én. Dr. Kozma Endre közjegyző 
neje édes anyját, Hadházy Sándor és 
családja a nevelőanyát veszítették el 
benne, kiért sok szem hullat őszinte 
könnyet. 

Kemény G í b o r tordai gimnázi-
umunknak jeles tehetségű ifjú tanára, 
közelebbről bölcsészettudori vizsgála-

tot tett és tudorrá avattatott a Ferencz 
József tnd. egyetemen. Tudori érteke-
zése : A végzet és szabad akarat vi-
szonya Sophokles drámáiban nem tar-
tozik a közönséges szigorlati dolgoza-
tokhoz. Mély és komoly tanulmány, a 
tárgynak alapos és részletes ismerete 
mutatkozik minden részében. Nem tar-
tózkodik az önálló véleménynyilvání-
tásától. Gratulálnnk az uj tudornak és 
a szépreményű írónak. 

Brassai Sámuel pap sírját Szent 
mihályfalván fölkeresték az unitárius 
tanárok. Keresték, de nem találták meg, 
mert a meglevő sírkövek mások porát 
őrizik, az övét nem jelzi kő, sem más 
emlék. Régi emberek emlékeznek, hogy 
a templom bejárójától jobbra volt el-
temetve. A helybeli lelkész és hívei s 
a környék derék papjai bizonynyal 
gondoskodni fognak, hogy nagynevű 
jeles elődjük sírja fölött a kegyelet 
emléke hirdesse, hogy az érdemet meg-
tudtuk becsülni. 

A le lkészf izetés kiegészí tését 
sürgető gyűléseket tartottak az ev. ref. 
egyház megyéiben. A gömöri 2400 K 
alapfizetés és 200 —200 kor. ötödéves 
korpótlék megadását tartja szüksé-
gesnek. Nálunk is van mozgalom. 

Kérés. Az »Unitárius Közlöny« ki-
adóhivatala kéri B G. körjegyző úrat, 
Gy. J. tanítónő k. a. H.-Szt.-Pál, érte-
sítsék, — ha a lap múlt évi számaira 
igényt tartanak. P. F. egyleti pénztár-
nokot értesítjük, hogy a lap a bejelen-
tett nyolc névre jár. »Ismeretlen« jel-
zéssel többek Közlönyét vissza hozza 
a posta. A kiknek nem megy kézhez 
értesítsenek. 

Az egylet pénztár íba f. évi márc. 
22-től április 22-ig rendes tagsági díjat 
fizettek: Kovács Elek Magyarszovát, 
Pál József Gyergyószentmiklós, Koncz 
József Szilágycseh 908-ra, Belle László-
né Kolozsvár 903—907-re, Létay Cábor 
Lúgos 907-re., Nagy Dénes Kolozsvár, 
ifj. Bardocz Ferenc Torda 908-ra, Got-
hárd Sándor Magyarszovát 939-re, — 
Scmidt János Kolozsvár 93S-ra. 

Előfizetői díjat fizettek : ^Májai Béla 
Budapest 908-ra, Pek Emil Ágost Buda-
pest 909-910-re, Kovács Mózes Szi-
lágysomlyó, Gál József Turócszent-
márton, Pálfi Zoltán Medgyes 908-ra. 
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Az udvarhelyköri f. é. pénztárába 
fizetett Benczédi Mózes Karácsonfalva 
900--906-ra; a kereszturköri f. é. pénz-
tárába Kozma Dimén Énlaka 907—908-
ra és Zöld Mariska Magyarandrásfalva 
908-ra. 

Kolozsvár, 1908. április hó 22-én. 
Kérem a mt. egyleti tagokat küld-

jék be a díjakat és ne várjanak külön 
felszólítást, mert az is költséggel jár. 

Gálfi Lőrinc, 
pénztárnok. 

Ámérikában é l ő hitrokonaink 
közül az Unitárius Közlönyt megrendelték 
többen. Neveiket ide irjuk, hogy lássák a 
rokonok és ismerősök, hogy velünk össze-
köttetésben vannak: Nagy Mihály, Vas 
Albert, Miklós Albert, Hunyadi József és 
János, Finta Márton, Miklós Sándor, Szász 
János, Bartos János, Murvai János, László 
György, Balazsi Áron, Kiss Gyula, Kere-
kes Mózes, Balázs József. Tartózkodásuk 
helye: Alliance, Martinsferry, Chicago, 
Columbus Amerikába a lapot 50 centért 
küldjük, 

A t n a g y a r s á r o s i unitárius templom 
épitése javára adakoztak: Gvidó Béla 10 
kor., Iszlay László 20 kor., Biró Pál 5 kor., 
Kovács Irma 4 k o r , N. N., N. N. 50 50 
fill., Csngezi Tamás 2 kor., Pataky Sándor 
10 kor., Kis Sámuel 2 kor., Hadházy József, 
Molnár János 1 — 1 kor., Szabó Albert 
"3 kor,, Dósa Sándor Nagy Béláné 2—2 
kor., Nemes Vajna Ferenc 3 kor, Gálfalvi 
István 4 kor., Dósa Sándorné, Bódi Ist-
vánné 2 - 2 kor., id. Pataky László, id. 
Pataky Lászlóné 10 10 kor., Nagy Ferenc 
2 kor., Bedő Gábor, id. Bedő Lajos 5 — 5 
kor., Iszlay Lászlóné 10 kor., id. Bedő 
Lajosné 2 kor., Árkosy Gyuláné 5 kor., 
ifj. Pataky László 10 k o r , Gergely Sán-
dor 1 kor., Járay Béla 3 kor , dr. Ferencz 
Ákos 5 kor., dr. Szentmiklósy Lászlc, Tóth 
-Olivérné 2 - 2 k o r , Szabó Róza 1 kor., 
Ferencz Gyuláné 10 kor., Ferenc Titta 
2 kor., B. K. 50 fill., Ferencz József, 

Ferencz Józsefné 5 - 5 kor., br. Petriche-
vich Horváth Kálmán 10 kor., Fekete Gá-
bor 5 k o r , Nagy Lajos, Végh Mihály 
2 - 2 kor., Gál Jenő 10 kor., Pálffy Dénes, 
Józan Miklók 2—2 kor., dr. Gál Kelemen 
5 kor , özv. Szoboszlai Györgyné, Kelemen 
Albert, Kelemen Albertné 1—1 kor., Dósa 
Elek, dr. Boros György, Csongvay Lajos, 
Gyöngyösy Béla, Ürmösy Miklós 3—3 kor., 
Raff aj Domokosné, Solymosiné Raffaj Irma 
2 2 kor., Szentiványi Miklós 1 kor., 
Varga Dénes lelkész 2 kor. dr Pázsint 
Mihály, Mihály Gyula, Mujka Tivadar, 
Kis Tamás, Kovács Dénes, Lőrinczi Dénes 
1 — 1 kor., Jancsó Lajos, Benedek János 
20 20 fill., Nagy János, Nemes N. 40—40 
fill., Benedek Jánosné 20 fill., Marikovszki 
Gyula, Geréb Zsigmond, ifj. Incze Lajos 
1-—1 kor., Surfi Imre 40 fill., Létay Árpád, 
Kovács Kálmán, dr. Lukácsy József 1—1 
kor., Albert Dénes 2 kor., Járay Róbert 
4 kor., N. N. 40 fill., Hadházy Sándor 1 
kor., József Mihály 40 fill., Varga Dénes 
1 kor., Osváth Gábor 2 kor., József Dénes 
1 kor., Bedő Ferenc 2 kor , József Lajos, 
Tóth Vilmos, id. Ütő Lajos, Deák Lajosné, 
dr. Demeter Lőrincné, Miklós György 1 — 1 
kor , Fazakas Lajos GO fill., Kovács Lajos, 
Deák Miklós, Mózes Mihály, Imreh József, 
Szén Mihály, Pap Gyula 1 — 1 koronát, 
Halmáuyi János, Kovács István, Nagy Dénes 
1 — 1 kor., Márkos Albert, Filep Gyula, 
Gálfi András, Vajda Béla, Veress Gyuri, 
Radich Olló Rózsika, Mikó Imre 2—2 kor., 
Gálfalvi Sámuel 1 kor., dr. Iszlay Dezső 
2 kor., Kökössy Mihály, Végh Benjamin, 
Ürmösi Gábor , Pálffy Akos, dr. N. N., dr. 
N. N., dr. N. N. 1 — 1 kor., Demeter Dé-
nes 2 k o r , Csapai N. 2 korona, Katona 
Ferenc I kor., Pá ffy Mihály 1 kor., Zöld 
András 40 fillér, Geréb József 1 korona, 
Ajtay János 2 kor., Z—y, Ürmösi Jenő 
Kovács György, Sipos Árpád, Győrfi Pista, 
dr. Barabás Ábel 1 — 1 kor., dr. Ferenczy 
Géza 7 kor., Szentiványi István 1 kor., 
Gazda János 2 kor., N. N. 1 kor., Zeyk 
János 2 kor., dr. Nagy Zoltán 3 korona. 
Összesen 331 korona 10 fillér. 

E==^j]Jjp=l 



Rend- és i l lemszabályok átdolgozta Tarcsafalvi Albert 50. pld. ára 
1 kor. Az Arany szabályok társa ez a kis füzet. A melyik ifjú megtanúlja és 
megtartja, annak nem lesz bántódása az életben, mert tudni fogja, hogy 
viselje magát valahol csak megjelenik. Nagy szüksége van rá mindenkinek 
A vallás és erkölcs tanítói fogadják szivesen és igyekezzenek megszerezni, 
mert a konfirmációra készítéskor s a nyári tanítás alatt is jó hasznát veszik. 
Egyszerre csak 50 példányt küldünk. Az 1 kor előre íizetendő. 

Vallás, hit és szabadság. A genfi konferencia könyve, 300 oldal, 
tartalmaz 25 értekezést a legjelesebb külföldi íróktól. Ára lapunknál ren-
delve 2 kor. Postán küldve 20 fillérrel több. 

Kedves, épületes és hasznos könyvek. 
Kis gyermekeknek : Jó gyermek könyve. Képes olvasó és verses könyv. Irta: 
dr. Boros György, ára I. oszt. 40 és II. oszt. 50 fillér. Tanulóknak és felnőttek-
nek, az unitárius egyház jeleseinek életrajzai arczképeikkel; a nagy negyed rét 
csinos füzet ára 1 korona, 10 példány drbja 80 fillér (40 kr.) 20 példány 
drbja csak 60 fillér. Nőknek: Szivemet hozzád emelem imádságos könyv 
Ára 2 korona 40 fillértől fölfelé, tides otthon a,házias életnek és foglalko-
zásnak vonzó, tanulságos és szépséges leirása. Ára 1 kor., 10 példány drbja 
80 fill. (40 kr.) Dr. Brassai: Nézetek a vallás eszméjéről. Ára 2 kor. Uni-
tárius Közlöny egész évfolyama a Nők Világával együtt 2 kor. 40 fillér. 
1902., 1903., 1904., 1905. bármelyik évről. Megrendelhetők szerkesztőségünk-

nél és Lepage könyvárusnál Kolozsvárt. 

Erdély legnagyobb, legrégibb és legkényelmesebb műterme 

Aki igazán jó fényképet akar, az vétesse le magát Dunky Fivéreknél 
kiknek 23 éves fennállásuk biztos garantiát nyújt arra nézve, hogy a 

legjobb és legpontosabb kiszolgálásban fog részesülni 

Q U I f K Y F I V É R E K cs. és hír. udv. fényképészek 
országos hirü műtermeink vannak 

Kolozsvár, főműterem: Mátyás király-tér 10. Fiókműterem: Wesse-
lényi Miklós-u. 3., Miskolc Városház-tér 20, S.-A.-Ujhely Főtér 9., 

Dés, Felső séta-tér. 
• • 
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Unitárius Közlöny 
A V A L L Á S O S É S E R K Ö L C S Ö S É L E T É B R E S Z T É S É R E 

KIADJA A DÁVID FERENCZ EGYLET. 

SZERKESZTI 

Dr. BOROS GYÖRGY. 

T A R T A L O M : 

A szerkesztő asztaláról 
Br. Petrichevich Horváth Fe-

renc Emléke. — Br Petriche-
vich-Horváth Kálmán 

Mi teszi szükségessé a tanári 
értekezeletek tar tását? . . . . 

Az E. K. Tanácsból. — V 
Temetési ima 
»Unitárius Papnevelő Intézet« 

Manchesterben 
Levél a szerkesztőhöz az Egy-

házi és Isk. Naptár ügyében 
Egyleti élet és munkásság 
Egyházi és iskolai munkásság. 
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Versek. — Dr. Nagy György. . 19 
Perczelné könyve. — B. Gy. . . 20 
A hódmezővásárhely unitárius 

templom. — B. Gy 
Szegény öreg cserfa. Költemény 

— Demeter Dénes 
A Budapesti Dávid F.-E záró 

felolvasó ülése. — P. K F. 
Levél Angliából. - Boros Irén. 
Dicséret. Költemény. — Kelemen 

Lajos 
Az én módszerem — Dr. Bara-

bás József 28 
A szolgáló leányok a zsinat 

előtt 29 
A NŐk Világa olvasói 29 

22 
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Kérjük az e lőf izetések 
megújítását, a tagdijak 
beküldését. Az Unitá-
rius Közlöny és a Nők 
Világa egész évre 2 ko-
rona 40 fil l . A D. F. E. 
tagjainak csak 2 kor. 

NYOMATOTT AZ »ELLENZÉKE-KÖNYVNYOMDÁBAN KOLOZSVÁRT. 
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Konfirmációi és más alkalmi ajándéknak a Szivemet hozzád emelem, 
(írta: dr. Boros György) női imádságos könyvet a lapok így ajánl-
ják : Vasárnapi Újság: Emelkedett tartalmú és szellemű imakönyv. Az 
ájtatos könyv keresztény lélekkel és mély érzéssel irányozza a hívok 
vallásosságát az égi megnyugvás felé s kivált a női gyöngédség érzelmi 
világának fohászához ad ihletett hangot. Ellenzék-. Szívem áhítattal telve 
megtisztul a földi salaktól, emelkedik a mindenek urához, hol kérve, 
esdekelve, hol meg hálát adva, de mindig igazi bensőséggel. Egy meg-
becsülhetetlen kis imakönyv. Székely-Udvarhely: Egyszerű irályához mél-
tóan tűnik fel a könyvéből szétáradó melegség. A könyv nők számára 
van írva, de növendék i f jak sőt férfiak is sok erkölcsi haszonnal olvas-
hatják az áhítat óráiban. Székely Nemzet: Névnapi, karácsonyi, újévi s 
más alkalmi ajándékul nagyon célszerűen felhasználható. Megérti az inte-
ligens, művelt nő, de megérti az egyszerű falusi is. Prot. E. I. Lap: Za-
matos, kenetes, szívet melegítő. Csinos alak, szép nyomás. Család és 
Iskola: E mély vallásos érzéssel írt könyvet bármely felekezetbeli keresz-
tény nő tanulsággal és lelki élvezettel használhatja. Ára csinos vászon-
kötésben 2 kor. 40 fill. Szép bőrkötésben 6 kor. Díszes bársonykötés 10 kor. 
Kapható Kolozsvárt a szerzőnél, könyvárusoknál, Székelykereszturt a 
könyvnyomdában, Tordán Füssy könyvkereskedőnél. 

ugy hat a kedélyre, mint a tiszta napsugár a feslő 
bimbóra s az érő gyümölcsre. Annak kitárja még rejtve 
levő szépségeit, ennek összegyűjti ízét, színét. Mind-
azok, akik kicsinyből nagyra szeretnének nőni, azok 
is, akik fáradt leiköknek pihenő pontokat keresnek az 
élet csúcsain, forduljanak az életrajzok gyűjteményes 
könyvéhez. Unitáriusoknak könnyen áttekinthető, ked-

ves olvasmány gyanánt kínálkozik csekély 1 koronáért. Jeleseink élete és 
jelleme, melynek tartalma: A kolozsvári régi kollégium (képpel). János Zsig-
mond (képpel) irta Kőváry László. Dávid Ferencz (képpel) irta dr. Boros 
György. Szentábrahámi Mihály irta Vári Albert. Lázár István irta Kőváry 
László, Dániel Elek irta id. Dániel Gábor. Petrichevich Horváth Ferencz irta 
Benczédi Gergely. Koncz János irta Ürmösi Kálmán. Aranyosrákosi Székely 
Sándor irta Borbély György. Körmöczy János irta Gyöngyösi István, Bölöni 
Farkas Sándor irta Pap Mózes. Augustinovics Pál. Kriza János irta Rédiger 
Géza. Mikó Lőrincz irta Kelemen Albert. Kaáli Nagy Elek, Berde Mózsa, 
Brassai Sámuel irta Pálfi Márton. Ferencz József irta Boros György. Az új 
kollégium irta Pákei Lajos. Pákei Lajos irta B. Gy. Az unitárius kollégium 

díszlobogója irta Fangh Erzsébet. 

Az „Unitárius Közlöny" szerkesztőjénél megrendelhető. 

Jeleseink 
é le te és 
jelleme i 
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Kiadja: 
A DÁVID FERENCZ-EGYLET. 

Szerkeszti: 
Dr. BOROS GYÖRGY. 

Előfizetési ára: 2 k. 40 fillér. E g y szám ára : Minden pénz Gálfi Lőrincz egyl pénztár-
„, , K - • , - i , „ - J~r nokhoz küldendő Kolozsvárrá. - Hirdetesek 
24 filler. Egyleti tagok, 5 evi kotelezettseg- jutányos árban fölvétetnek. - Kéziratokat 

gel, egy évre 2 koronát f izetnek. nem adunk vissza. 

A szerkesztő asztaláról. 
A béke csak ugy jön el erre a földre, ha mindenki mun-

kálkodik benne. A világbéke forrása a házi béke, a barátok 
békéje. Hogyan várjuk mi, hogy azok a nagy családok, melyeket 
államoknak neveznek, békében legyenek, mikor a testvérek egy 
tál lencse felett összevesznek és egymásnak vérét ontják. Meg-
történt már, hogy a testvérek a földeket, az állatokat is békes-
ségesen elosztották, de a jászolon maradt kötelek miatt ugy 
összevesztek, hogy többé nemhogy nem köszöntötték egymást, 
de még nem is szólottak egymáshoz. 

* 

Legfurcsábbnak azt találjuk, hogy az emberek haragra és 
gyűlöletre gerjednek legjobb akaróik ellen. Igen gyakran meg-
esett már, hogy a pap ellen egy-két rosszindulatú ember föl-
ültette a gyülekezet nagy részét s megzavarták lelki békességét. 
Nem gondolták meg, hogy a fölzavart forrásból nem lehet tiszta 
vizet meritni. 

* 

Egy szerencsétlen, beteges és rosszul nevelt embert majd-
nem halálra vert az »áhítatos« közönség egy bécsi r. kath. tem-
plomban, mivel a »szent« beszéd végén azt kiáltotta: nincsen 
Isten. Ha az a közönség olvasná és ismerné a bibliát, tudta 
volna, hogy a zsoltár író már régen megmondotta: a balgatag 
mondja a szivében, nincsen Isten. Az a balgatag bécsi nemcsak 
a szívében mondotta, hanem a szájával is. De vájjon mi indít-
hatta erre a merényletre? Az, hogy a pap a vallást és a tudo-
mányt össze hasonlítván, azzal végezte beszédét, hogy mégis 
van Isten. Ő a balgatag nem volt meggyőzó'dve a hallottakból. 
Elfeledte, hogy templomban van s nem azokon a »nemzetközi« 
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gyűléseken, a hol hitet, vallást, Istent, hazát, országot és csá-
szárt letagadnak. Hát bizony balgatag, elmebeteg, szívbeteg az, 
aki így beszél, de a betegnek nem követ, hanem kenyeret, éltető 
eledelt kell adni, hadd gyógyuljon meg s majd azután megtér 
és hirdetni fogja, amit Pál apostol tanított: idó' előtt semmit ne 
Ítéljetek, mignem eljő az Úr, aki a setétségnek titkát világra 
hozza és a sziveknek tanácsit megjelenti és akkor lészen minden-
nek Istentől dicsérete. 1 Kor. IV. 5. 

Az unitárius templom felszentelési ünnepén két gondolat fog-
lalkoztatja a tapasztalt unitáriust, a múlt és a jövő gondolata. 
A múltról elég annyi, hogy Udvarhelymegyében, ahol az unitá-
riusság népesebb volt, mint bárhol egyebütt, s ahol az összes-
nek majdnem fele lakozik, a megyei székhelyen, csak az unitá-
rizmus 5-ik százában tudtak templomot építni. Ez azt jelenti, 
hogy védekezni igen, de tért foglalni nem volt sem idejük, sem 
kedvük. A másik gondolat a jövője. Új irányeszmék uralkodnak. 
Látszólag az egyén, tényleg a tömeg joga követeli magának a 
hatalmat; a kormányzói pálcát. A követelés alapját nem lehet 
kifogásolni, de eddigi eredménye elszomorító, mert az oligarchia 
nagyon kemény absolutismusa érvényesül benne s elszomorító, 
hogy az evangelium három jelszava: Isten, király, haza teljesen 
hiányzik belőle. Az új unitárius templom szerintem azt fejezi ki, 
hogy vissza fogunk térni a Nazaretihez s tőle újra tanuljuk az 
élet nagy aranyszabályát: szeresd Istent szívből, szeresd fele-
barátodat. 

A nyári időszak a természetet gyönyörűen újra öltözteti. 
Az ember is megújul és megújít mindent maga körül. Némely 
emberek azt hiszik, hogy építeni csak rombolás árán lehet. 
Közelebbről hallottuk, hogy egy híres orvos a betegnek azt a 
tanácsot adta, hogy a karját vágassa le, mert olyan betegséget 
kapott, a melynek csak így lehet útját állani. A betegnek volt 
egy egyszerű, de józan gondolkozású rokona. »Nem kell itt 
vagdalni, hanem gyógyítni« — szólt s egy nagyon egyszerű 
gyógyszert alkalmazott és a beteg teljesen meggyógyult s ma 
is munkás tagja a társadalomnak. Nincsen olyan rosz a melyen 
javítani ne lehetne. 

A szó ha egyszer kirepült négy lovas fogattal sem érhető utol. Jól ügyelj 

hát szavaidra. Kínai közmondás. 
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Br. Petrichevich Horváth Ferenc Emléke. 
A mi mély érzésű és bölcs lelkű fogondnokunk Br P. Horváth Kál-

mán kiadta a püspökünk beszédét, melyet fia koporsója felett mondott. A 
szép beszéd, a megrázó nagy csapásnak oly hű tolmácsa volt, a milyet csak 
nagy szónokok tudnak mondani. Az apa szavai oly fönségesek és egyszerűek, 
oly gyógyítók mint Gilead balzsama. Hogy szívsebére tehesse az, akinek 
van bánata s az is akinek lesz bánata ide irjuk: 

Majdnem két év letelte után, im kinyomatom ked-
ves barátom és püspököm Ferencz Józsefnek — közvet-
lensége és érzésének melegsége által mindnyájunk lel-
kéig ható — magasztos halotti beszédét, melyet szegény 
Ferenc fiam temetésekor elmondott. Teszem azt, hogy 
megújítsam emlékét azoknak keblébe^ kik őt szerették 
és kiket ő szeretett. Továbbá maradandó tanuságáúl a 
család tagjainak arról, hogy a szerencse legfényesebb 
napjaiban is soha el ne bizakodjunk. A sors kerekének 
forgatása a jó Isten kezében van. Ki ma a jó élveze-
zetének örül, azt holnap már rossz érheti. Légváraink, 
melyeket a reménység alkotott, egy zordon szél nyo-
mása alatt semmivé lehetnek. Mindig el kell készülve 
lennünk, hogy megadással, keresztényi türelemmel elvi-
selhessük a legnagyobb csapásokat is, ha az ránk 
méretett. 

Megpróbáltatásaink közepett, kétségeink ezen egy-
másnak gyakran ellentmondó harcában, midőn szoron-
gatott, elárvult szivünk — biztos rév után epedve — 
a te kegyelmedet, támogatásodat kéri nagy Isten, akkor 
forgassuk e lapokat és közeledjünk Hozzád, a jónak 
és irgalomnak kiapadhatlan forrásához: Végy oltalmadba! 

Felső-Zsuk, 1908 ápril 1. 
Báró Petrichevich-Horváth Kálmán. 
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mi tcäzi szükségessé a tanári értekezletek tartását? 
— Dr. Boros Györgynek a tordai tanári értekezleten tartott felolvasása. —• 

(Vége.) 

Én a külső symbolumokat nem tartom lényegeseknek, s 
hibáztatom mindazokat az irányzatokat, a melyek a formai meg-
kötöttséget, vagy az énnek szolgai hódoltságát nemcsak meg-
tűrik, hanem meg is kívánják. Én a magyar jellemet nyíltnak, 
egyenesnek, határozottnak ismerem, s azt kivánom, hogy az 
ifjúság oktatása és nevelése ezt a jellemet tovább erősítse, mert 
tudom, hogy akkor a mi vallásunknak mindig növekedő szerepe 
lesz a középiskolai oktatásban. 

A mi gymnasiumaink vezetésében soha sem akartak fele-
kezeti érdeket érvényesítni olyan értelemben, hogy az más fele-
kezetnek hátrányára legyen. Ezt külömben sem engedte volna 
meg az erdélyi részekben hagyományos vallásos türelem. Arról 
azonban, hogy nálunk szives fogadásra és atyafiságos elbánásra 
talált bármely egyház tagja, tanúságot szolgáltat iskoláinkban a 
nem unitárius vallásúak állandó nagy százaléka. 

Azt hiszem azonban, hogy nemcsak a vallásbeli türelmes-
ség, hanem az is jellemzi a mi gymnasiumaink irányát, hogy az 
önállóságot, az egyéni érvényesülést, rendkívül nagyra becsültük. 
A mi tanulóinknak igen tekintélyes száma teljesen önerején nőtt 
fel. Igazi selfmade meneink vannak. A tanári széket csaknem 
kivétel nélkül mindig ilyenek foglalták, foglalják el, s így hát 
méltányolni tudjuk azt a szegény tanulót, a ki egyik kezében a 
könyvet, s másik kezében a munka eszközt tartja. 

De nem. Már többé nem tartja. A modern kor fölfogása 
til lakozott az ellen, hogy egyik tanuló a másiknak, vagy az isko-
lának szolgálva keresse kenyerét. Örvendetes dolog, azért, mert 
a munkához kötött ősi fogalom hibás volt. Mert a tanulók között 
tényleg tettek külömbséget. Mert a szegény ifjú sorsa szomorú, 
sőt lealázó is volt, a mit egyik tanárunk székfoglalójában a múlt 
évben híven megrajzolt. 

Örvendek, hogy ez a középkori rendszer megszűnt, de 
rendkívül sajnálnám, ha a helyét az a fölfogás szállaná meg, hogy 
a középiskolai tanulóhoz nem illik a fizikai munka. Meggyőző-
désem szerint a modern, egészséges szellem nemcsak megtűri, 
hanem követeli is a munkát. Az iskolának nem szabad meg-
engedni, hogy a tudomány aristokraciája elfojtsa a munka 
szeretését; 

A magyar nemzetnek csak olyan tudósokra van szüksége, 
a kik érezik a világhoz és az élethez tartozandóságukat, s már 
az iskolában megtanulják, hogy a tudás csak annyi becsüíést 
érdemel, a mennyi jót eredményez az egyénnek és a közönségnek. 
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Ezt a fölfogást a legmodernebb állam, Amerika úgy érvé-
nyesíti, hogy a tanuló ifjúnak, legalább a nyári szünet alatt, helyet 
keres vagy a mezőn, vagy a kertészeknél, vagy a hajón, vagy 
az iparműhelyben, vagy a nyomdában, vagy a kereskedésben, 
hogy ott lássa meg, miképpen érvényesül az elmélet a gyakor-
latban. Tudom, hogy nálunk is van része a tanulónak a nyári 
munkában, de a mire én hivatkozom, nemcsak nyers fizikai 
munka, hanem a munkában alkalmazott tudomány szemlélése 
és érvényesítése. 

Nekünk tanároknak nem szoros föladatunk, de általános, 
vagy magasabb nézőpontból véve, kötelességünk tanulmányozni, 
hogy az a szaktudomány, a melylyel az ifjú lelkét gazdagítni 
akarjuk, milyen hatást gyakorol, nemcsak elméjére, hanem lelkü-
letére és jellemére is. A mai gyorsan haladó kor nem ad időt 
az ifjúnak arra, hogy 20—25 éves koráig is próbálgassa, melyik 
lenne a neki megfelelő pálya. Bizony ma már nagyon sokan 
kérdezik, hogy mi szükség van a holt nyelvekre, s miért törő-
dünk elenyészett népek históriájával. 

Bizony igazzá kezd lenni, hogy non scolae sed vitae. 
Ebből pedig nyilván következik, hogy nekünk tanároknak 

nemcsak a szaktudományok, nemcsak az általános oktatás és 
nevelés, hanem a tanulók egyéniségének tanulmányozása érde-
kében is mulhatlanul szükséges az érintkezés és tanácskozás. 
Az osztálytanítás fogalmát ki kell küszöbölnünk. Mi osztályokba 
gyűjtött tanulókat, ifjú embereket, leendő apákat, polgárokat, 
államférfiakat és nemzeti hősöket nevelünk. A mi kezünk alatt 
lappang a nemzet jövőbeli lantosa, nagy szónoka, vagy tör-
vényhozója. 

Teljesen hibásnak tartom azt a fölfogást, hogy egy osztály-
ban 15—25% tanuló megbukása normális dolog. Isten mentsen, 
hogy ezt valaki elhigyje ! Tudom, hogy így van. Ismerem azt 
az országos fölfogást, hogy ez természetes, nem is lehet más-
képpen. Találkoztam olyan biztossal, a ki követelte a 25% bukot-
tat. De hát ez e az iskolának, ez e a tanárnak a célja? Ellen-
kezőleg. Nekünk tanári testületeknek addig kell törnünk magun-
kat, a mig kitaláljuk a nyitját annak, hogy a gymnasium csak 
jó és jeles eredményre dolgozzék. Egyértelemre kell jönnünk a 
tanuló ifjúsággal a felől, hogy nekik lehet is, kell is sikert érniök. 
Ki kell vernünk a szülők és a tanulók fejéből azt a rögeszmét, 
hogy a tanár szeret buktatni, s bele kell verni, hogy a tanár 
szeret tanítni, a tanuló szeret is, akar is tanulni, s ha az ifjú 
értelemvilága, az agy, nem úgy van berendezkedve, hogy a 
theoriákat befogadja, aljkor olyan munkakörbe tereljük, a hol 
otthon érezi magát. 
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Nekünk a taníttató szüló'k és a körültök levó' emberek tár-
sadalmát meg kell hódítnunk, s különösen nekünk unitárius 
tanároknak meg keil gyó'znünk a mi unitárius közönségünket 
arról, hogy mi valósággal olyanok vagyunk, a milyeneknek nevez-
tetünk : szüló'helyettesek, nevelők, gyermekbarátok s csak ezeken 
felül vagyunk tanárok. 

íme tehát nagyon sok, igazán lényegbe vágó ok követeli 
tőlünk, hogy tartsunk mi is összejöveteleket, pedig magáról a 
közoktatásról, s azokról a forrongó eszmékről és elvekről, a 
melyek a középiskola tananyagát, a tanításrendszerét, az elme 
és a jellem fegyelmezését érdeklik, nem is szólottam. Azt hiszem 
ezeket már azért is mellőzhetem, mivel a tanári értekezlet fogalma 
mindezeket felöleli. Hiszen ezen értekezletünk tárgysorábais olyan 
tárgyak vannak fölvéve, melyek határozottan jelzik törekvéseinket. 

Az én föladatom az volt, hogy rámutassak a mi speciáli-
sabb irányító gondolatainkra. Egyebekben is, de bizony ezekben 
is a középiskolai tanáregyesületek mellett, s velők egyetértve, 
velők tartva kívánunk haladni, s megleszünk és meg is lehetünk 
elégedve, ha elérjük azt, hogy közöttünk személyenkint és 
egyénenkint őszinte bizalom, kartársi barátságos és egészséges 
közszellem fejlődjék ki. Erre én, mint egyik legrégibb tanár, 
mint amúgy is az evangelium hirdetője, kérve kérem ifjú és 
kevésbé ifjú barátaimat. Értsük meg és ne feledjük, hogy a tanári 
tekintélyt senki sem áshatja alá oly könnyen és oly pusztítólag, 
mint maga a tanár. Én itt nem azokra az egyéni gyarlóságokra 
célzok, a melyek mindnyájunkban megvannak, hanem a kartársi 
tiszteletre, bizalomra, szeretetre és azok hiányára. Ez az iskolának 
egyik legnagyobb veszedelme lenne. 

Hála Istennek, hogy közöttünk ilyen baj nincsen. Ha a 
csírája meg volna, azt is el kell fojtani, s nemcsak ebben, hanem 
mindenekben mutassuk meg, hogy ha az ifjúság a haza remény-
sége, a tanár ennek a reménységnek kősziklája! 

Kívánom, hogy Torda városában ma ezzel a gyűlésünkkel 
olyan munkásság vegye kezdetét, a melyre kedvesen gondol-
junk vissza mi, a kik itt most jelen vagyunk, s hálásan azok, 
a kik utánunk fognak következni. 

Fiam! Ha az életbe kimész, sokakat fogsz látni jobb kezed felöl, 
akik náladnál boldogabbak, de nézz a másik oldalra is, ahol sok-
kal többen vannak olyanok, akik náladnál szerencsétlenebbek. — 
Ennek az apai tanácsnak köszönöm, hogy élek és boldog vagyok. 

yékey Aladár. 
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Az E. K. Tanácsból. 
— Május hó 13-án és 14-én tartott ülés. — 

Az elnöki előterjesztések után egyházi és püspöki titkár 
havi jelentése az elnökileg elintézett ügyekről tudomásul véte-
tett. A jelentésből fölemiitjük, hogy a vallás- és közoktatásügyi 
miniszter ur ujabban Kiss Dénes magyarzsákodi és Balázs János 
szentháromsági tanítók részére kiutalta a tanítói fizetésük ki-
egészítésére szükséges államsegélyt. Kiss Sámuel széplaki lelkész 
aa halála fájdalmasan vétetett tudásul, a haláleset kongruaügyben 
bejelentetett a miniszternek. A vallás- és közoktatásügyi miniszter 
leirata, mely szerint a keresztúri gimnázium 6-ik és a tordai 
gimnázium 1—4-ik osztályának az 1907/8. tanévre is megadta a 
nyilvánossági jogot, tudomásul vétetett. 

A maroskörben és háromszékkörben 1907. évet illetőleg 
megtartott esperesi vizsgálatról fölterjesztett jegyzőkönyvek, 
egyes észrevételekkel, tudomásul vétettek. Megemlítendő, hogy 
a maroskörben az 1907. évi kegyes adományok és közmunkák 
értéke 4058 K 10 f s a háromszéki körben 733 K 88 f-t teszen 
ki. A nyárádszentlászlói egyházközség Pókai Sárosi Ferenc 
alapja ügyében határoztatott, hogy az alapból 1881. évben a 
közalapba áttett I860 K 12 f tétessék vissza az alaphoz. A gye-
pesi egyházközségnek a lelkészi lakóház átalakítására engedély 
adatott. Tibáld Mihály felsőfejérköri f. ü. gondnoknak ezen állá-
sáról történt lemondása, érdemeinek méltányló elismerésével, 
sajnálattal vétetett tudomásul s az egyházkör utasíttatott az 
állásnak szabályszerű betöltésére. A vallás- és közoktatásügyi 
miniszter ur leiratai egyházunk államsegélyezése ügyében, vala-
mint az 1907. évre adott tőkegyarapitási államsegély és a fő-
gimnázium 1907. évi számadásainak elfogadásáról, tudomásul 
vétettek s az E. Főtanácsnak jelentés tétetik. Kelemen Lajos 
tanár oklevelét bemutatván, főgimnáziumunkhoz a földrajz-törté-
nelem tanszékre rendes tanárnak alkalmaztatott. Kuncz Elek 
kormányképviselőnek tordai gimnáziumunkban tett hivatalos 
látogatásáról fölterjesztett jegy ;őkönyv tudomásul vétetett. A köz-
alap 1907. évi számadása, valamint a belső emberi nyugdijalap 
elfogadásra az E. Főtanács elé terjesztetnek. Megemlítjük, hogy 
a közalap vagyonapadása 7669 K 81 f, amely adósságtörlesz-
tésre fordíttatott. Az 1907. év végéig elköltött és visszatérítendő 
vagyon, mint 1906. év végén is volt, 29.515 K 86 f. A belső 
emberi nyugdijalap 1907. évi vagyongyarapodása leltár szerint 
17.434 K 59 f. A gazdaságok 1908. évi költségvetései jóvá-
hagyattak. Péterfi Albert búni gazdatisztnek korpótlék utaltatott. 
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A főtiszt, püspök urnák a báró Baldácsy-alapitvány meghatal-
mazottainak évi közgyűléséről beterjesztett jelentése örömmel és 
köszönettel vétetett tudomásul. Felemütjük, hogy az alapítványból 
egyházunkat megillető évi osztalék az eddigi 9000 K helyett 
10.000 koronában állapíttatott meg. A nemeslelkű alapító képe 
az E. K. Tanács ülésterme számára megrendeltetett. Az 1886- 7. 
évben főgimnáziumunkban végzett ifjak 435 koronás alapítványa 
köszönettel fogadtatott. A kolozsvári főgimnáziumhoz 1908/9. 
tanévre helyettes tanárnak alkalmaztatott: Uzoni Imre, Raffaj 
Károly és Varga Béla; a székelykereszturi gimnáziumhoz: 
Lőrinczi Géza és Fogarasi Géza. A főgimnázium és tordai gim-
názium évvégi vizsgarendéi jóváhagyattak és a vizsgabiztosok 
kiküldettek. Az egyházkörök vagyonleltár-ívei kinyomatván, szét-
küldése a megfelelő számban meghatároztatott. 

Temetési ima. 
Szakács Zsigmond Vili. oszt. tanuló felett. 1908. április 12-én (Virágvasár-

napján). Mondotta Csifó Salamon. 

Mindeneket kormányzó, látatlan és megfoghatatlan hatalom, 
édes atyánk, kinek akaratod előtt meghajlik az égnek magassága 
és a földnek mélysége; ki végig bocsátod lelkedet a földnek 
szinén s megújítod a halmokat és völgyeket, majd megvonod 
világosságodat és enyészet, pusztulás borúi a nagy mindenség 
fölé; mély alázattal, megrendült szívvel állunk meg előtted a 
gyásznak és szomorúságnak e pillanatában. Keressük a világos-
ságot, a kibékülést és megnyugvást, keressük a megfejtést e 
koporsó mellett a te útaidat és céljaidat illetőleg; keressük a te 
bölcseségednek mélységét itt e szomorú pillanatban, midőn oly 
hirtelen, oly váratlanul jött el a halál elragadni martalékát, meg-
fosztani a szülőket kedves reményüktől, édes gyermeküktől, a 
testvéreket bizodalmuktól, a barátot barátaiktól és a nevelőket, a 
tanári kart egy kedves növendéküktől. Fáj ami szivünk s fájdal-
munkban bölcsességedhez fordulunk, mert te bölcsességgel terem-
tetted, azzal tartod fenn és kormányozcd e világot, az életet és 
halált; bölcsességgel adod nekünk az örömet és bánatot, a meg-
próbáltatást és csapásokat. Megrendülünk ez ifjú koporsójánál 
lelkünkben, ki előtt még egy élet állt, s keressük egeidet, hiszen 
nincs más nekünk, akihez fordulhatnánk. Tétováznak gondola-
taink, de egyedül csak hozzád térünk, mert egyes-egyedül te 
vagy nekünk atyánk, Istenünk. Keressük egeidet a mi szivünk-
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nek bánatával, lelkünknek megtörtségével, ajakainknak fájó sóha-
jaival ; keressük egeidet, mert nincs, a mi minket megvigasz-
talna, kibékítne és megnyugtatna, hiszen reményünk letört, hitünk 
árboca ingadozik, sötétség vesz körül minket és zúg, zúg a 
vérfagyasztó, rémes szél körülöttünk. Felsóhajtunk: miért, oh 
miért kellett a hirtelen csapásnak reánk jönni-e, e nagy bánat-
nak minket, mint ostromló habok körülvennie ? ! . . . Miért, oh 
miért kellett ez ifjúnak, ki szerény és törekvő volt, kit szerettek 
barátai és tanárai, kiben reméllettek a szülők és barátok, ily 
hamar, ily megdöbbentően letörnie?! . . . Bölcsességed mélységét, 
céljaid magasságát jó Istenünk, mi nem értjük; vigasztalást nem 
lelünk, ha csak te nem adsz azt nekünk jó Istenünk. Ölelj hát 
minket magadhoz és szólj lelkünkhez, mert egyedül te ha adhatsz 
nekünk megnyugvást; mi, bármennyire meglátogattál is minket, 
nem bocsátunk el téged magunktól. Hiszen hol kereshetnénk 
kétségeinktől rajtad kivül máshol szabadulást? A föld nem hallgat 
meg, az ég néma s egykedvűen mosolyog, az emberek pedig... 
oh ezektől nem várhatunk vigasztalást. Te maradsz hát egyedül, 
kinek bölcsességed mélyebb a mi bölcsességünknél, céljaid maga-
sabbak a mi céljainknál, te maradsz nekünk egyedül, ki intézője, 
kormányzój'a vagy a mindenségnek s ebben az emberi élet és 
léleknek is. 

Isten! te nekünk életet adsz és megáldasz egészséggel. 
Életet adsz, hogy gyönyörködjünk a természet szépségében, a 
tavasz virágaiban, az ősz hervadásában, a nyár hőségében és a 
tél fagyában; életet adsz, hogy örvendjünk és szenvedjünk, 
hogy tapasztaljunk és tanuljunk, a múltból bölcsességet merít-
sünk s a jövőben bízzunk, reménykedjünk. Te életet és egész-
séget adsz nekünk, mert tűztél célt is előnkbe. Élőnkbe adtad 
a tökéletességet és napról napra hívsz, hogy törekedjünk fölebb 
és fölebb. Vezetsz a cél felé, de adtál utunkba akadályokat is. 
Adtál jó és rossz angyalokat; jókat, hogy bíztassanak, segítse 
nek, támogassanak és rossz angyalokat, kik csábítsanak s útunk-
ról félre vonjanak. Ez ifjút is elhívtad, elhívtad vágyainál és 
reményeinél fogva a szülői hajlékból, hogy törekednék mind 
főlebb, főlebb a tökéletesség felé; adtál neki szerény magavise-
letet, szeretetet, igyekezetet lelkébe, hogy keresné a több vilá-
gosságot, de adtál neki igen érzékeny keblet is és engedted, 
hogy útjában a gonosz angyal megállítsa, győzedelmeskedjék s 
kezébe adja azt, melylyel önmaga tört saját élete ellen s önke-
zével szerzett öröm helyett szülőinek bánatot, övéinek keservet 
s nekünk s az osztálytársaknak, intézetünknek és tanárainak szo-
morú megdöbbenést. Megnyughatunk-e, megvigasztalódhatunk-e 
•hát ily lelki teher alatt jó Atyánk? 
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Ha betegágyon sokáig szenvedett volna ez ifjú, ha a beteg-
ség, mint szú rágódott volna ifjú szervezetén, ha ápolhatta volna 
az édes anyai gond, bíztathatták volna a testvérek, ha ó'k maguk, 
mi magunk is megsokalva földi kínját és szenvedését — veszí-
tettük volna el e kedves ifjút: akkor talán könnyen megnyugod-
nánk, akkor talán még hálát adnánk megszabadításáért, halálá-
ért e szavakkal: az Úr adta, az Úr el is vette, legyen áldott szent 
neve érette. Ha ott esett volna el az igazság harcában, a szabad-
ságnak csatájában, midőn küzdeni kell az egyenlőség és testvéri-
ségért ; ha lánglelke vitte volna oda, oda, hol elesni legméltóbb 
a lelkes ifjúnak, a haza és egyház szabadságáért folytatott harcba : 
akkor megnyugodnék a mi lelkünk, sőt büszkeség töltené keb-
lünket s hálával említenők nagy nevedet, hogy adtál a mi csalá-
dunkból is martyrt a szabadságnak, hogy megsegítettél életet is 
hozni áldozatul a haza és egyház szabadságának oltárára. Ha a 
társadalom és emberek körében heves küzdelem után hitet, bizo-
dalmat veszítve, megtörve vesztettük volna el őt: akkor is meg-
nyugodnánk. De így és most veszíteni el őt, midőn még a cél 
felé nem is igen futhatott, midőn még a való élet most kezdő 
dött volna; így veszíteni el őt, hogy te megvontad tőle egy 
percre világosságodat és érzékeny kebellel, elhomályosult érte-
lemmel, legbecsesebb ajándékodat ő dobá el magától s ő szerze 
nekünk megdöbbenést és bánatot: oh így Uram! csak azt élez-
zük, hogy veszített a haza egy lelkes ifjút, az egyház egy buzgó 
tagot, reménységet, így nem tudunk mi megnyugodni, nem 
tudunk kibékülni; ostromoljuk egedet sóhajainkkal, könnyeink-
kel és panaszunkkal s felkiáltunk: miért, miért tetted ezt mi 
velünk Istenünk ? ! . . . 

Nincs más kihez térjünk, hozzád jövünk hát egyedüli jó 
Atyánk ! Ne tudd fel nekünk, sőt bocsáss meg, hogy ellened 
zúgolódni, panaszkodni merünk, hiszen mi igen gyengék, nagyon 
gyarlók vagyunk. Sőt légy te most is jó mihozzánk s vigasztalj 
meg minket. Vigasztald meg a szomorú lelkű szülőket. Adtál 
nekik egy egész életre bánatot, szereztél könnyhullatásokat. Ne, 
oh, ne apaszd ki a könnyeknek forrását, hanem jó'jj el hozzájuk 
koronként s töröld le könnyeiket; mondjad nekik, örök dicső-
ségben él már az ő fiók ott a te országodban. Vigasztald meg 
a testvéreket, hogy lehessenek támaszai a szülőknek s lelked 
erejével védelmezd meg őket. Vigasztald meg a jó rokonokat, a 
szerető barátokat és osztálytársakat, vigasztald meg tanári karun-
kat és védelmezd meg hasonló csapástól a mi intézetünket; adj 
az ifjúságnak erős lelket, hogy tanulja meg elviselni a csapást 
és szenvedéseket, hiszen az életben úgyis annyi baj és veszély 
ér bennünket. Vigasztalj meg minket mindnyájunkat s taníts e 
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szerencsétlen ifjú koporsója mellett is arra, hogy ne bizakodjunk 
semmiben, a mivel birunk, mert minden a te ajándékod és akkor 
veszed el azokat tó'lünk, a mikor akarod és jónak látod. És még 
egy kérésünk van jó Atyánk! E kiszenvedett kedves ifjú testé-
nek adj nyugalmat, békét a sirnak ölében, lelkének üdvösséget 
ott fenn egedben, a te dicsőségedben. Szent fiad nevében kö-
nyörgünk, hallgass meg minket. Mi Atyánk stb. 

Búcsúszó. 
Nem ítélünk el, sőt szivünk, lelkünk mélyéből sajnálunk 

téged kedves ifjú, drága halott. Nem ítélünk mi feletted, ott állsz 
te már a jó Istennek itélő széke előtt; ő ismeri a szíveket és 
lelkeket s ő szeretetével magához öleli a te érzékeny kebledet. 
Te még nem küzdöttél, hogy az ádáz küzdelem, az emberekben 
való csalódás s az Istenben vetett hit és bizalom megrendülése 
miatt kellett volna megválnod az élettől. De Isten így akarta s 
az ő akaratán mi nem változtathatunk. A te szülőid, jó roko-
naid, osztálytársaid, barátaid és tanáraid szerető fájdalommal 
álljuk körül koporsódat s fáj búcsúznunk, fáj elválnunk. Ma 
mindenki örül Jézus diadal bevonulásának Jeruzsálembe, csak 
mi bánkódunk, hogy te elmégy o d a . . . oda a mennyei Jeruzsá-
lembe. Ránk nézve szomorú, szomorú e virágvasárnapja! Te 
elmégysz, de itt marad nekünk a bánat. Szünidő van, barátid, 
tanuló társaid örömmel siettek a szülői és testvéri karok közé, 
a viszontlátásnak boldog csókjait nyomva ajkaikra. Te itt maradtál, 
te szülődet, édes anyádat hivád ide, hogy könnyekkel lásson 
téged újra, most már mozdulatlanul s fájó csókját nyomja a te 
hideg ajkaidra. Keserves ez és nagyon szomorú. Pajtásaid, bará-
taid pajzán játékot űznek most a szabad természet szent ölén 
s virágokat gyűjtenek a tavasznak kebelén. Te nem erre, te 
nyugalomra vágytál és az örök nyugalmat megleléd. Menj hát, 
legyen könnyű a hant feletted; béke, nyugalom poraidnak, üdvös-
ség lelkednek, Isten veled, Isten velünk ! Ámen. 

Unitárius Papnevelő Intézet Manchesterben. 
Az örökös füstfelleg, meg ködborította Manchesternek egyik 

legszebb részében, a Victoria-parkban foglal helyet angol hit-
rokonainknak »Unitarian Home Missionary College« néven ismert 
papnevelő intézete. Ezt az intézetet 1854-ben alapították. Hogy 
miért éppen Manchesterben, azt az a körülmény magyarázza 
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meg, hogy Angliában az unitáriusok itt vannak legtöbben, itt 
van a kiinduló pontja minden unitárius mozgalomnak. Más-
különben azt mondják, az egész Angliában alig van roszabb 
klimáju város, mint Manchester. Ezt megérzik különösen a mele-
gebb égöv alól idejött indiaiak és négerek, de megérzi még a 
magyar tanuló is. Azonban a helyi viszonyoknak ezt a kellemetlen 
oldalát számba nem véve, alig képzelhető' el jobb hely a magyar 
tanuló számára, mint ez. Minden alkalom megvan adva, hogy 
az angol nyelv nehézségeivel sikeresen megküzdjön s ezenfelül 
tanulmányait tovább folytathassa. 

Ez intézet kezdetben nem állott azon a magaslaton, ahol 
most áll, mert csak nem rég emelték «College-é». Ezen felül 
emeli tudományos jellegét az is, hogy az egyetem theológiai 
fakultásával egyesült. így az intézet hallgatói végzik az egyetemet 
is, ami négy évfolyam és a theológiát, ami az egyetemi éven 
kivül két esztendőt foglal magában. Ez kimondhatatlan előny az 
intézetre nézve, mert igy az unitárius vallás leendő papjai kapnak 
alkalmat bőven vizsgálni a theológiai tudományokat minden vál-
tozatos formájában. A theológián inkább a gyakorlati dolgokkal 
s a tisztán unitárius szempontból vizsgálandó tudományokkal 
foglalkoznak, a többit az egyetemen végzik. Az is érdekes, hogy 
az egyetem theológiai fakultásának tanárai külömböző vallás-
felekezetüek, de ebből semmiféle súrlódás nem származik, mert 
a vallással, mint tudománnyal foglalkoznak. — Benne is van 
az egyetem alapszabályaiban, hogy sem előadások, sem vizsgák 
alkalmával a mások meggyőződését esetleg sértő egyéni hitet 
feszegetni nem szabad. 

Ha valaki megakarja tudni, milyen ez az intézet, milyen a 
szervezete s a lakóinak életmódja, akkor csak a cimét kell meg-
értenie s mindjárt tisztában lesz vele. Amint fönnebb emlitém, 
ez intézet cime: Unitarian Home Mossionary College (Unitárius 
Missziói Otthon). Azt, hogy unitárius, nem kell magyarázni miért, 
de, hogy miért és hogyan «otthon», ez már megérdemli az értel-
mezést. Ugy van berendezve, mint egy család. Van családfő 
Gordon igazgató ur és urnő, Miss Pánton Ham személyében. 
Minden étkezésnél ott van Miss Pánton Ham és Mr. Gordon s 
igy a 15 studens ugy él együtt, mint egy család. S hasonlítva 
a magyarországi kollégiumokhoz, nem is mondható valami népes-
nek. Az intézetben kényelmes lakószobák vannak. Azonkívül az 
intézet szépen parkírozott kertjében tennisz, meg más játék áll 
a studensek rendelkezésére. S ez többé-kevésbé igy, vagy leg-
alább is ilyenformán van minden Collegeban. Mert megjegyzendő, 
az angol egyetemi hallgatók mind ilyen Collegekban laknak. 
Nagyon kevés van, aki privát lakást tart. S minthogy megvan 
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minden az intézetben, ami kellemes, kényelmes és szükséges, az 
angol tanuló nem jár kávéházba. Itten nincsenek bor, meg sörivó 
klubok. Az egyedüli ital, amit egy napig sem nélkülöz az angol, 
a tea. Ezzel aztán meg a magyar tud nehezen megbarátkozni. 

Missziói célnak annyiban áll rendelkezésére ez intézet, hogy 
a gyakorlati papságra való nevelést egyenlő mértékben műveli 
a tudományos képzéssel/Azonban van az intézet hallgatói között 
olyan is, aki orvosi missziót fog teljesíteni. Ez megszerzi az 
orvosi és papi képesítést és mint pap, ingyen kezeli a szegény 
beteget. Itten erre is nagy szükség van. Ahol nagy a gazdagság, 
nagy a szegénység is s e végtelen nagy város örökös zajában 
a gazdag paloták és milliókat jövedelmező gyárak mellett talál-
kozunk oly nyomorral is, melyről a székely bércek között, honnan 
annyi sóhaj száll föl mostanában, még csak nem is álmodhatni. 
A papság között orvosi misszió létesült a szegény, tehetetlen, 
veszendő nép megmentése érdekében s e misszió kiterjeszti 
áldásosztó karjait Ázsiába is, ahol szintén égető szükség van rá. 

Még csak azt említem meg, hogy e mindinkább erősbülő 
intézetben tanár és tanítvány egyenlő buzgalommal munkál az 
unitárius keresztyénség, más szóval az általános emberszeretet, 
a közös testvériség, az Isten országa magasztos eszméjének e 
földön való megvalósítása érdekében. Ha valakiben élt a hit az 
unitárius eszmék győzelmét illetőleg, itt csak megerősödhetik az 
a meggyőződés is, hogy akiket mi nagynak tartunk egyházunk 
történetében, azok csakugyan jelentőséggel birnak általános tudo-
mányos szempontból is. Az erdélyi unitárizmus viszontagságos 
története iránt érdeklődéssel viseltetnek s az olvasóteremben, 
amely kolozsvári kollégiumunkkal összehasonlítva, a diszteremnek 
felel meg, ott látjuk az angol nagy unitáriusokkal egy vonalban 
a Brassai és a Főtiszt. Püspök ur tiszteletreméltó arcképét. 

Benczédi Pál. 

O 

Levél a szerkesztőhöz az Egyházi és Iskolai Naptár 
ügyében. 

Kedves Szerkesztő barátom! E lap egyik számában, való-
színűleg látva fáradozásom a Névtár összeállításánál, szives 
voltál a „Névtár" megjelenését ,,nagy gonddal" összeállítottnak 
jelezni. E merészségért az „Unitárius Egyház" május havi 
számában „Falusi" úr a „csapóvéget" reám irányította, mint a 
Névtár egybeállítójára. Igen kérlek, engedj helyet néhány meg-
jegyzésemnek a lap hasábjain. 
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„Falusi" úr, mint főhibákat említi föl, hogy a Deésíalván 
és Haranglábon lakók utolsó postája és még több egyházi 
tanácsos lakóhelye nincs helyesen íelvéve. Keresed helyett 
Keresd áll. Mátéfalva nincs Háromszéken. Zalatna, Petrozsény 
körüli unitáriusokról nincs szó stb. Elismerem magam is, hogy 
hibák bizony ezek s vannak ezeken kivül is, amit magam saj-
nálok legjobban. A Névtár egybeállítása előtt a régiből egy-egy 
példányt kiküldtünk az esperesi hivataloknak azzal a felkérés-
sel, hogy az esetleg előfordult változásokat figyelembe véve, 
tegyék meg a szükséges javítást. Megtörténi, hogy gondos 
eljárás mellett sem javítódott ki minden változás s hibásan 
került a Névtárba. Rémüldözik cikkező Kolozsvár és Kolozs 
elvesztése felett. Nem veszett el. Bár a korrekturán megtettem 
a javítást, tévesen került a K betű helyett H és G. Sajnála-
tos hiba igaz, de azért alig hiszem, hogy más előtt Kolozsvár 
és Kolozs elvesszenek. Barabás Lajos afiától sajnálja egyházi 
jellegét. De ha mint ilyen választatott egyházi tanácsosnak. 
Kifogásolhatta volna Pap Mózes nyug. tanár egyháziasságát is 
hasonló értelemben. Hogy a Kolozsdobokai, Duna—Tisza menti 
körökben nincs egyházi közügyigazgató, annak talán még sem 
a Névtár-egybeállító az oka, valamint annak sem, ha az Udvar-
helykörben a fegy. bíróság esperes-elnökének egyik biró veje 
és a Küküllőkörben meg az esperes elnök veje az egyik bíró-
nak. Különben nyugodt lehet, mert mindkét esperes annyira 
igazságszerető és érzésű, hogy baj nem származik belőle. Látták 
és tudták a viszonyt illetékesek is s nem botránkoztak meg rajta. 

Cikkíró kijelenti, hogy nem a „nagy gondosság" visszá-
jára fordítása, sem a kákán bogot keresés után írta cikkét. 
Hálásan köszönném közérdekből tett nemes munkáját. Nekem is 
legfőbb ohajom, hogy teljesen hibátlan Névtárunk legyen. Az 
uj kiadáson is a tudomásomra jutott hibákat azonnal kijaví-
tottam. Elküldtem egy Névtár példányt az „U. E." szerkesztő-
jéhez is azzal a kéréssel, hogy juttassa cikkíróhoz. A javitá-
tásokért előre is nagy köszönetemet fejezem ki. S köszönettel 
veszem, ha bárki is szives lesz tudomásomra hozni az általa 
talált hibát, hogy javítgassam mentől jobbá a Névtárt.* 

Végh Mihály 

*) Egyházi és püspöki titkárunknak ezt a tájékozó cikkét kiadjuk, 
mert a látszat amellett szól, hogy az Egyházi és Iskolai Névtár szerkeszté-
sére alkalmazott »nagy gonddal« megjegyzésünk indította az ismertetett 
cikk íróját. A megjegyzésünket továbbra is föntartjuk, mert mi »látván 
szólottunk« ugy ahogy parancsolták a tények. S z e r k . 
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EGYLETI ÉLET ÉS MUNHflSSáB. 
Revil le Jean egyetemi tanár meg-

halt Párisban egy operáció következ-
tében. A francia nemzetnek egyik 
jelessége, a modern vallástudomány-
nak nagyszabású mívelője volt s az 
unitárius vallásnak minden mozgalma 
iránt melegen érdeklődött. Rendkívüli 
veszteséget szenvedett nemcsak a theol. 
tudomány, hanem az emberi mívelő-
dés is. 

Percze l F e r e n c n é könyvét az 
unitárius főiskola, papnevelő intézet, 
papnövendékek és az ifjúság könyv-
tárának ajándékozta Az intézetek hálás 
köszönetét e helyen is tolmácsoljuk. 
Érdekesebb s unitárius szempontból 
becsesebb könyvet régóta nem kaptak. 
Ennek az ajándéknak bizonnyal az a 
célja, hogy a könyvtárak olvasói köny-
nven hozzájuthassanak s minél többen 
elolvassák. Ha ebben az egyben nem 
csalódik az iróno, akkor nem hiába 
volt a fáradsága és költsége. 

4 0 év emléke. Mult számunkban 
az 1867-ben végzett osztály csoportját 
bemutattuk s a névsort is közöltük, de 
hiányosan, mert Ürmössy Miklós, a 
budapesti Dávid Ferenc-egylet kitűnő 
elnöke is oda tartozott. Nagy Elekre 
vonatkozóan fia, Nagy Elemér úr ér-
tesít, hogy 1888. évben, mint kisjenő-
erdőhegyi állomásfőnök, meghalt. 

Benedek Elek uj könyve „A ma-
gyar nemzet történetéről". Apponyi 
miniszter megbízásából Benedek Elek 

tankönyvet irt az elemi iskolák V. és 
VI. osztálya részére, melyben elmondja 
és mintaképét szolgáltatja annak, mi-
képen kell iskolás gyermekekkel ezt a 
legszebb és legfontosabb tananyagot 
megismertetni es egyúttal kedveltté is 
tenni. A könyv valóságos tankönyv, 
de amellett kimagasló irodalmi alkotás 
is. Benedek Elek elemi iskolai törté-
nete terjedelmének csekélysége mellett 
is irodalmi eseményszámba megy. 
Apponyinak kitűnő gyakorlati érzékére 
vall, hogy ezt a könyvet nemzetiségi 
nyelveinkre: oláh, német, szerb és tói 
nyelvre is lefordíttatja és gondoskodik 
arról, hogy magyar-oláh, magyar-német, 
magyar-szerb és magyar-tót nyelvű 
kiadások is megjelenjenek. A könyvet 
az Athenaeum adta ki Ára 80 fillér. 

Dr. György János, ki theologián-
kon az új testamentum előadója, ;egy 
terjedelmes és tartalmas könyvet adott 
ki: »Hit_és haladás« a múlt és jövő 
társaüalmi kifejlés fokozatos hitnyilvá-
nulásaként fogva föl. Addig is, a mig 
bővebb ismertetését adhatnók, fölhívjuk 
rá a figyelmet. A könyv célját némi-
képpen jelzik alaptételei: soha sem 
fogod az erkölcsiséget lényegesen ja-
vítani, ha a társadalmi akarat létező 
formájának érvekkel való megtörésé-
től mindig tartasz. — Soha sem fogsz 
eredeti igazságra találni, ha egy konven-
cionális tévedés megkockáztatásától 
mindig irtózol. 

EGYHÁZI ÉS ISKOLAI M 0 N H » . 
A fanári értekezlet tagjai többen 

kirándultak volt az Aranyos völgyébe s 
meglátogatták a szentmihályfaivi, sin-
falvi és várfalvi lelkész afiakat. Várfal-
ván Bíró Lajos lelkész hiveivel együtt 
várta a vendégeket s a virágvasárnapi 
istentiszteleten együtt áhitatoskodtak és 
élvezték lelkész afia szép beszédét. 
Istentisztelet végeztével lelkész afia 
üdvözölte a vendégeket és fölkérte, 
hogy szemléljék meg a gyülekezet ér-
dekes régi templomát és tekintsék meg 
régi nevezetességeit Dr. Boros György 
válaszolt és köszöntötte a gyülekezetet, 

melynek történelme sok nevezetes em-
léket őriz a hithez való hűségről. Jelene 
és jövője is dicsőséget igér, mert ha 
igaz, hogy a hit hegyeket mozdit ki 
helyökbol, rajtok beteljesült az, bogy 
a hit hegyeket őriz s a hegyek őrizik 
őket és nagybecsű templomukat, amely 
az Aranyos nevezetes mezeje fölött 
úgy áll, mint a szószék a templom 
piaca fölött. Az Aranyos mezejét a 
csillagos ég borítja, templomuk menye-
zetét a soha el nem hervadó virágos 
mező, miről elődeik gondoskodtak volt 
ezelőtt 230 esztendővel szép festmé-
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nyekben, hogy még unokáik s azok 
unokái is még télen is a virágos tavaszt 
szemléljék. 

Pákey Lajos főmérnök a hívek gyü-
lekezetének megmagyarázta a templom-
építése és a menyezet festése szépsé-
geit. Bemutatta a hasonló templomi 
festményekről kiadott diszes könyveket 
és fölvilágosította a várfalvi unitáriuso-
kat, hogy oly országra szóló kincs van 
a templomukban, amely megérdemli, 
hogy a legnagyobb kegyelettel és szere-
tettel őrizzék. A tanárok is végig gyö-
nyörködték a templom sok érdekes 
régiségét. 

A torony a harangok körül fedett 
tornáccal van beépítve, a miken szintén 
élvezettel gyönyörködtek a vendégek. 
Olyan felséges és festői látvány, a 
milyen ebből a toronyból élvezhető, 
messzi földön nem látható. A várfalvi 
unitáriusok sok drága kincscsel meg 
vannak áldva. 

Várfalván, Sinfalván és Szentmihály-
falván, lelkész afiai nemcsak szives 
szóval, hanem terített asztallal is fo-
gadták a vendégeket. Várfalván a f. 
évben nagy áldozattal fogják kijavítni 
a templomot és környékét: Sinfalván 
befejezett, szép és ékes minden. Létai 
Domokos afia keze alatt újjá született 
nemcsak az egyház, hanem az egész 
község is. A kirándulók gyönyörűség-
gel szemlélték meg a sinfalvi parkot, 
mely most Oáifi tanár afia tulajdona. 

A Magyar Prot. Irodalmi Társa-
ság erősen küzd a közönynyel s az 
abból származott ó r i á s hátralékkal 
(16.000 kor.) Bizony a D. F. E. tagjai 
között is sok a hátralékos, pedig itt a 
tagdíj csak 2 K s azért két lap jár. 

Az Unitárís Szószék immár har-
madik kötetét is megkezdette. Az a 
célja, hogy most működő és már el-
hunyt lelkészeinek egyházi dolgozatait 
a nagyközönségnek hozzáférhetővé te-
gye. Főképpen azoknak, a kik nem jár-
hatnak templomba vagy távol laknak, 
nagy szolgálatot tesz, a papot helyet-
tesíti. Családi istentiszteleteken jól föl 
lehet használni 

Hét új tanár. Május hónapban a 
kolozsvári és székelykereszturi gimná-
ziumokban hét rendes tanár foglalta el 

tanszékét: Kolozsvárt Dr. Barabás Ábel,. 
Kovács Kálmán, Kelemen Lajos, szé-
kelykereszturt Nagy Lajos, Gálfalvi 
Sámuel, Szentmártoni Kálmán, Péter 
Lajos. Az illetékes egyházi főhatóság 
előtt már bizonyos volt, hogy ezek az 
ifjú emberek olyan készültséggel, akkora 
buzgósággal rendelkeznek, hogy nyu-
godtan bízhatja rájok az ifjúság okta-
tását és nevelését. A nagyközönség 
előtt is be kellett mutatkozniok, hadd 
ítéljen az is, akiért tennállanak a taní-
tás csarnokai. Ez az Ítélet teljes össz-
hangban volt az elsővel. A tanárok 
értekezletei tartalmilag és formailag, 
valamint az előadás nyugodtságával és 
komolyságával is, hatalmas bizonyíté-
kot szolgáltak a mellett, hogy a két 
intézet kitűnő ifjú tanárokkal gyarapo-
dott. A tanárok értekezései nyilvánosan 
megjelennek az Értesítőkben, olvasóin-
kat oda utaljuk. Itt csak egy pár vo-
násban jelezzük, miről szóltak. 

Dr. Barabás Ábel Petőfi költésze-
tének vallásos vonatkozásait mutatta 
be. Értekezése ahoz a nagy tanulmány-
hoz tartozik, amely Barabásnak a ma-
gyar irodalomban máris kiváló érde-
meket szerzett. Az ifjú tanár már meg-
lett író, akinek Petőfije a mikor összes 
kötetei megjelentek, irodalmi esemény-
számba fog menni. 

Kovács Kálmán Lord Stepney angol 
bécsi nagykövetnek a Rákóczi-forrada-
lom előtt és alatt végzett nagyszerű 
diplomáciai munkájával beigazolta, 
hogy a kik a bécsi politikát gyökere-
sen megismerik, azok Magyarországgal 
őszintén rokonszenveznek. Megható 
volt az ifjú tanárnak néhai édesatyjára, 
Kovács Jánosra vonatkozó kijelentése. 

Kelemen Lajos a Rákóczi forrada-
lomnak egy kolozsvári epizódját ismer-
tette oly közvetlenséggel és hűséggel, 
a hogy csak egy alaposan képzett 
modern historikustól telik ki. 

Székely-Kereszturt május hó 28-án 
Nagy Lajos rajztanár a művészet ágai 
közül a díszítő művészetet s igen helyes 
tapintattal, a székely háziipar alkotásait 
mutatta be rajzokkal. 

Gálfalvi Sámuel az iskolanevelő 
föladatait jelölte ki szépen, úgy, a hogy 
azt a mi tanunk szelleme követeli. 
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Szenímártoni Kálmán a történelmet 
és a hazaszeretetet vette védelmébe a 
modern szociologusok haza és társa-
dalom, egyéni és polgári szabadság 
ellen irányuló törekvéseivel szemben. 

Péter Lajos Arany Toldijában be-
mutatta a magyar faj igaz jellemvoná-
sait, úgy, a hogy azt a nagy költő föl-
fogta és a magyar nemzetnek örök 
időkre szóló szentkönyvében hátra-
hagyta. 

A keresztúri négy tanár azt mutatta 
meg, hogy milyen szerepe van az isko-
lában a kéz, a szív, az ész és a nyelv 
mívelésének. 

A nyilvános ünnepségeken a hely-
beli intézetek, a szülők az Egyházi K. 
Tanács képviselői s a főt. püspök úr 
jelen voltak és teljes megelégedéssel 
távoztak. 

Az udvarhelyi unitárius templo-
mot május 24-én Ferencz József püs-
pök úr fölszentelte és átadta a nyilvá-
nos használatnak. Nagyszerű ünnepélyt 
varázsolt ez az istenes alkalom. Udvar-
helymegye együtt örvendezett az uni-
táriusokkal. A püspök urat Segesvár-
ról nagy küldöttség kisérte föl Sebesi 
János alispán vezetése alatt Székely-
udvarhelyre. Héjasfalván az alispán, 
Székelyudvarhelyt a polgármester Gott-
hárd János, László Domokos köri f. ü. 
gondnok a diadalkapunál, a templom 
előtt Deák Lajos az udvarhelyi egy-
házközség gondnoka üdvözölték. 

A templomozás rendkivül megható 
volt, mert a kitűnően szép kivitelű, 
alkalmas, csinos templom, melyet Pákei 
Lajos tervezett és Fekete Beniám afia 
épített, mindenkit megnyert. A püspök 
úr imája és áldása, az udvarhelyi egy-
házközség eddigi három lelkipásztora, 
Kisgyörgy Sándor (ima), Lőrinczi Ist-
ván (beszéd), Vári Albert (urvacsorai 
agenda) meleg szívből, szeretettel és 
szónoki erővel hatottak. A templom 
oly annyira zsúfolva volt, hogy a püs-
pököt kisérő papság fennállva hallgatta 
végig. 

F e r e n c z József püspök úr a 
Nyikó mellett. Immár van mit em-
legessen a Nyikómente lelkes unitárius 
serege, mert látta a szeretett főpász-
tort. Május 25-én vonult ki Gálffy 

Kálmán egyházköri gondnokkal. Vele 
mentek: Raffay Domokos köri esperes, 
Dr. Boros György dékán, Guidó Béla 
küküllőköri esperes, Dr. Demeter Lő-
rincz főszolgabíró, Végh Mihály titkár, 
Báró Orbán János, Szabó Albert szőke-
falvi lelkész. Szentmihályon, Kobát-
falván, Kadácsban, Siménfalván dísz-
kapuk, lovasbandériumok s a nyikó-
menti gyönyörű székelység papjával, 
tanítóival, kicsinyek és nagyok virággal 
díszítették útját s egészségben és jól-
létben díszelegtek ők. Deák Miklós 
szentmihályi, Sándor Gergely simén-
falvi lelkészek megvendégelték a nagy 
küldöttséget. Tarcsafalva, Csehétfalva, 
Váralja, Tordátfalva, Medesér, Kide, 
Szentmiklós unitáriusai hálával gon-
dolnak főpásztorukra, hogy őket meg-
látogatta, s hogy ők szavát hallhatták, 
ruháját érinthették. 

I Ferenczi Lajosné \ Simén-
falvi Anna elhunyt Felsőrákoson máj. 
21-én. Szép nagy családot hagyott 
gyászban. Férje felsőrákosi veterán ta-
nitó, fia dr. Ferenczy Géza országgy. 
képviselő, leányai Lőrinczi István, Vári 
Albert, Lőfi Ödön lelkészek feleségei, 
összesen hat élő gyermek s számos 
unoka siratja. Halálát előre megjósolta. 
Lelke oly tökéletes erőben volt, hogy 
halála percének közeledtét tudta, ma-
gát kinyújtóztatta, kezét a legszebben 
keblére helyezte, búcsút mondod, sze-
mét lehunyta örök álomra, a mely lel-
kének örökélet. 

Kiss Sándor medvillei (Ámérika) 
akadémitánkról az intézet igazgatója 
Southworthurelismeréssel ír intézetünk 
dékánjának. »Minél jobban megismer-
tük Kisst, annál jobban megszerettük. 
Az intézet mindenik tagjának meg-
nyerte a barátságát s mi neki az élet-
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ben szép sikert jósolunk. A záróvizs-
gálatok csak a jövő héten lesznek, tehát 
a végleges eredményt még nem isme-
rem, de bizom a jó sikerben. Örven-
dettünk, hogy Kiss úr hozzánk jött s 
szívesen fogadunk másokat is az ön 
ajánlatára. Kiss úr a szónoklásból 25 
dollárt (125 kor.) nyert s ugyanannyit 
kapott Clevelandbban tartott prédiká-
ciójáért.« 

Az unitárius lelkészkör díszköz-
gyűlése jul. 2-án lesz DicsŐszentmár-
tonban. Istentisztelettel fog kezdődni 
s azután elnöki megnyitó és felolva-
sások következnek. A rendezés helyi 
munkáját Guidó Béla esperes alelnök 
végzi. A lelkész afiakat ez úton is kér-
jük, hogy tagdíjaikat küldjék be Végh 
Mihály pénztárnokhoz. 

Tarcsafalvi Albert költőt lapunk-
nak régi, hű munkatársát az Erdélyi 
Irodalmi Társaság a jelen tavaszi köz-
gyűlésén megválasztotta rendes tagjai 
közé. Költői pályájának e szép mélta-

tásához mi szívből küldjük üdvözle-
tünket. 

Eljegyzés Veress György nagy-
ajtai lelkész eljegyezte Kolozsvárról 
Redietollé Róza kisasszonyt május 1-ső 
napján. Boldogság kisérje minden lépé-
süket. — Barabás Vilmos (Gyepes) el-
jegyezte Tarcsafalván Bedő Erzsikét. 

K o v á c s Sándorné úrnő az udvar-
helyköri Dávid Ferenc f. egylet köz-
gyűlésén Homoródalmáson jún. 18-án 
felolvasást fog tartani. Nagy köszönet 
illeti meg a buzgó és fáradhatlan tag-
társat azért az újább áldozatért, melyet 
a szent űgy érdekében hoz. 

J ó t é k o n y s á g . Nyilvános köszönet. 
Barabás András árvaszéki elnök úr és 
neje 2 darab gyönyörű, szép kivitelű 
urasztali kelyhet ajándékozott 100 ko-
rona értékben a gyepesi unitárius egy-
házközség részére. A kegyes adomá-
nyozók nemes szivüktől vezéreltetve 
azt adták, amiben eddig leginkább szű-
kölködtünk. Fogadják e helyen is az 
egyházközség hálás köszönetét. Gyepes 
1908. május 14-én. — László Ferenc 
gondnok, Pap Zsigmond lelkész. 
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N Ö K V I L Á G A 
AZ UNITÁRIUS KÖZLÖNY MELLÉKLAPJA 

Főmunkatársak: Fanghné Gyújtó Izabella, P 
Percze lné Kozma Flóra, S o l y m o s s y n é Raffaj Irma. 

V E R S E K . 

I r t a : Dr. Nagy György. 

Lelkem édes anyám . . . 

Lelkem, édes anyám, ne sírjon, ne bántsa 
Kis fészkünk egének napfogyatkozása, 
Nem tart az örökké, vége lesz a télnek 
S a fészek lakói is kedvet cserélnek. 

Tudom, jó szivében mindig bánat termett, 
Mióta csak járjuk a temetőkertet. 
Keményre vetette gond a feje alját, 
Ünnepi köntösét sem selyemből varrják. 

Kinek nincs senkije, azt mindenki bántja, 
Senki sincs jó szóval, jó szívvel iránta. 
A lombtalan ágat kerüli a madár, 
Terítetlen asztal vendéget nem talál. 

Soha kis fészkéből percre ki nem vágyik, 
Gonddal gondozgatja apró fiókáit, 
Gyenge két kezétől erősödve nőnek 
S bár maga védtelen, védelmezi őket. 

é 1 
"•,-VTABAÍ 

Vége lesz a télnek, pelyhesedik szárnyunk, 
Bátor repüléssel a magasba szállunk 
S mit szivéből egykor egy sírdomb kivágott, 
Visszavisszük oda az egész világot. 
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Búcsú kis házunktól . 

Elköltözünk ez öreg házból, 
Szűkebbre kerül már a sor, 
S e házzal, gyermekségem álma, 
Te is világgá bujdosol. 
Szomorúfűzed nem tanítgat 
Több bús nótára engemet, 
Dal nélkül olyan lesz a lelkem, 
Mint fűz, ha az ősz közeleg 
S levelet, lombot eltemet. 

Gyönyörű álmokat álmodtam 
Ez ócska, vén fedél alatt, 
Mikor még nem sebezte kedvem 
A gond, a betevő falat, 
S ha később a világot járva, 
Egy percre haza engedett, 
Felolvadott a szivem jajja, 
Ha rája sugarat vetett 
Az édes otthoni meleg, 

Úgy érezem, e költözéskor 
Én itt felejtek valamit, 
A gyermekévek boldogságát, 
A gyermekévek dalait. 
S mikor utolszor visszanézek, 
Koporsót Játok ház helyett, 
Kezembe hajtva forró főmet, 
»Isten hozzád«-ot tördelek 
S a sirató könny megered. 

A mult száz elején, egy nagy és népes családban, örökölt 
buzgósággal gyakorolták a házi istentiszteleteket. Az apa, mint 
a család feje, minden reggel hűségesen felolvasta a család előtt 
a megfelelő bibliai részt és a napi imát. Vasárnaponként hűsé-
gesen elmentek a templomba minden alkalommal. A népes csa-
lád csöndjét egyszer mintha némi nyugtalanság kezdette volna 
zavarni. Az apa vette észre, hogy egyik leány, a már 14 éves 
Franciska nem viseli magát elég áhítatosan. Az iskolában is, 
otthon is abba járt az apa, hogy a leányt szoros fegyelem alá 
fogják, nehogy valamiképpen erőt vehessen rajta a mutatkozó 
önállósági hajlam. Talán már egészen rendben levőnek hitték 
a dolgot, midőn egy vasárnapi beszélgetés közben Franciska 
nagy merészen azt mondotta, hogy ő nem hiszi a miket a pap 
Jézus csodatetteiről prédikált. 0 úgy gondolja, hogy azt nem 
úgy kell érteni, hanem valahogy másképpen. Az apa teljesen 
megbotránkozott leányában, s egyenesen kitagadta, megvonta 
gondját a még csak 18 éves Franciskától. A leány nem esett 
kétségbe. Tanulni és dolgozni kezdett, de most már úgy ahogy 

Perceiné könyve. 
I. 
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5 látta jónak, s az eredmény az lett, hogy husz éves korától 
kezdve irása után nemcsak megélt, hanem oly nagy hirre tett 
szert Angliában és Ámérikában, a milyennel csak a nagy philo-
soíusok dicsekedtek. Ez a no barátja lett Channingnek, Parker-
nek, Martineaunak s az Unitáriusok legjelesebbjeinek, mert kö-
zöttük talált szives fogadásra, mert önálló vallásos nézeteit meg-
hallgatták és méltányolták. A XX ik száz harmincas éveitől 
végig, nem volt olyan vallási, filozófiai, társadalmi és nevelés-
ügyi kérdés, amelyhez ez a nő: Cobbe P. Franciska hozzá ne 
szólott volna. 

Ámbár olvasóink előtt teljesen ismeretlen lehet ez a név, 
mégis el kellett mondanom róla ennyit, mert nekem már har-
minc éve nagyon jó ismerősöm és mert sok szép gondolatában 
gyönyörködtem. És meg azért is, mert némi hasonlóságot látok 
az ő pályája és a mi Perczelnénkké között. A Perceinéjét még 
ennyire sem részletezhetem, mert azt csak azóta ismerem, a 
mióta először névtelenül azután neve alatt megjelent lapunk-
ban feltűnő cikkeivel. De még talán akkor sem mennék rész-
letekbe, ha ismerném neveltetését, mert ezeket legjobban meg-
ismerhetni könyvéből,* a mely húsvéti ajándékképpen kezünkbe 
jutott. 

A Perczelné könyve mindenekelőtt úgy tekintendő, mint 
egy mélyen gondolkozó lélek vallástétele, mint egy érző szív 
fojtott érzelmeinek nyílt kitörése. Lelke belát a vallásos, theolo-
giai és philosophiai kérdések redői közé, tehát ő maga is filo-
sofus, szíve nem nyugszik meg a pillanatnyi, vagy alkalmi érzel-
mek hatásában, hanem az érzelmek mélyére bocsátkozik és 
tisztába akar jőni azzal, hogy mi érzelmi van a vallásban s 
ahoz mi köze van a legtökéletesebb érzelem forrásának, az égi 
atyának s a humánus érzés nagy mívelőjének, a Jézus Krisz-
tusnak. 

De Perceiné nem marad meg az önvallomásnál, őt nem 
elégíti ki az, hogy tisztázza maga előtt a hitet s megtalálja a 
vallás főkérdéseire a feleletet, ő jóval túl megy a mistikus 
filosofusok határán s valóban csak a reformátorok légkörében 
találja otthon magát. Szereti használni a XVI-ik százbeli refor-
mátorok fegyvereit, mert látja, hogy a magyar protestáns egy-
házak vize még mindig abban a régi mederben folydogál, 
mert éber szemmel észre veszi, hogy a mai kort új eszmék 
érdeklik, új kérdések izgatják. Nemcsak szemléli, hanem bele 
is nyúl a modern szocializmus és a modern nő kérdéseibe. Ez 
a tekintélyes kötet az utóbbi tiz esztendőnek minden fontos 

* Felolvasások és közlemények a modern vallásbölcsészet és szociolo-
gia terén. Irta Perczelné Kozma Flóra. 
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kérdésében olyan véleményt mond, amely jogot tarthat az 
elfogulatlan bíráló komoly figyelmére. Ezt a kötetet nem szabad 
a divatos napi kritika szólamaival elhantolni, azért, mert egj-
felekezet nevével jelzett vallást, az unitáriust, a többi fölött 
előnyben részesíti, azért sem, mert nálunk még mindig az a 
szólam, hogy az ekklézsiában az asszonyok hallgassanak. Hát 
bizony ez az asszony szólott és azzal jogot szerzett magának-
első helyen az unitárius jelesek között, de nyomban a mellett 
a fölvilágosult, tiszta vallás védői és apostolai között. 

Állításainkat be fogjuk bizonyítni más alkalommal Most 
még csak a köszönet, az elismerés s a tisztelet szavainak 
juttatunk helyet. 

A mult. százesztendőkben nőink hősies bátorsággal védel-
mezték és tartották fenn az unitárius vallást és intézményeit, 
íme most tudásukkal, tisztult gondolataikkal az irodalom meze-
jén dolgoznak. Üdvözlet és hála Perceinének ezért az önfel-
áldozó, nemes, nagy munkáért. 

B. Gy. 

A hódmezővásárhelyi unitárius templom. 
Már elmúlt másfél éve. Kolozsvárt voltunk a főtanácson. 

A tornacsarnoki ebéden egyszer fölállott egy zömök, őszülő, de 
csengő hangú alföldi magyar. Pohárköszöntőt mondott, de való-
sággal szózatot intézett az erdélyi testvérekhez. Sokan gyönyör-
ködtek abban a beszédben, kevesen indultak meg rajta s még 
kevesebben tettek úgy, amint Kovács József, a hódmezővásár-
helyi Maecenás óhajtotta. 

Ez a nagyszivű és nem kisebb eszű ember azt akarta, 
hogy segítsük meg őt egy kis pénzzel s ő templomot épít 
nekünk, de szépet és dicsőségeset. Megéljeneztük, de üres 
tarisznyával bocsátottuk el. Szerettük, de nem vigasztaltuk meg. 
Miért ? Mert szegények vagyunk! 

Ne bántsuk azt a szegénységet! Mi igazabb, minthogy 
nagyon szegények vagyunk? Tudom, hogy ha egy nagyon 
gazdag ember lett volna jelen, de csak olyan, amilyen Kovács 
József, j n a készülnének Hódmezővásárhelyen templomot szen-
telni. Ő adta a fundamentumot, a téglát s a cserepet. Attól a 
másiktól kitelt volna a pénz és volna az Alföldön egy Dávid 
Ferenc-templomunk! 

Kell, hogy legyen, ezt mondja Hódmezővásárhely unitárius 
papja. Többet is mond, de azt ne ismételjük, mert az ijesztő, 
az szörnyen lesújtó, mivelhogy lehetséges. 
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Nekünk templom kell és nem rom. Élet és nem halál. 
Égbe néző torony és nem koporsó. 

Lehetséges volna-e ? Nagyon könnyen, ha erősen akarnók. 
Van 50.000 olyan unitáriusunk, aki egy nyári nap első felében 
meg tud keresni egy koronát. Csak erről az egy koronáról kell 
lemondani és a Dávid Ferenc születése évfordulóján, midőn a 
budapesti nemzetközi kongresszusról visszatérünk, Hódmező 
vásárhelyt megállunk és fölszenteljük a Dávid Ferenc-templomot. 

Miről van szó? Arról, hogy a tiz éven felüli unitáriusok 
mindenike adjon egy koronát. 

Hej, Dávid Ferenc népe, ha a te szivedet megfogná a 
szikra és azt mondanád: úgy lészen, mert én magam s mind-
azok, akikhez szavam elér, 1908 november 15 ig beküldjük Hód-
mezővásárhelyre Kovács József gondnok kezéhez az egy koronát. 

A Dávid Ferenc ünnepnek ez lesz az első nagy, fényes és 
dicsőséges napja! Ebből fogja meglátni mindenki, hogy az a 
halhatatlan nagy lélek csakugyan nem halt meg, hanem él és hat. 

Embernek fia, gondolj és tégy jót! Csak egy koronát adj 
minden családtagod után, aki a 10 éven felül van s Hódmező-
vásárhelyt meg lesz a Dávid Ferenc-templom ! Legyen szabad 
ezt a szent ügyet az unitárius nők kezébe helyezni. 

B. Gy. 

SZEGÉNY ÖREG CSERFA. 
Szegény öreg cserfa hevert ott 
A kántori laknak kövecses udvarán; 
Nyári zápor verte, napsugár égette 
Eltűnt esztendőknek hosszú és nagy során. 
De egyszer azután könyörültek rajta, 
Talpra állították szegénynek vén testét 
Mosolygó húsvétnak esős negyed napján 
Kibárdolták szépen megfakult csontjából 
A Jézus keresztjét. .. 

Rég is feküdt ottan; kitudja mikor volt, 
Hogy végső csapást mért a fejszés tövére? 
Régi vén társai még állnak s rügyeznek 
Napsugaras tavasz beköszöntésére. 
... De hisz neki is lön már feltámadása: 
Lakásommal szemben — fejét felemelve 
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Ott áll az útszélen — deszka tetőzettel 
Kibárdolva szegény mind a négy oldalán, 
Mint Jézus keresztje. 

* * * 
Az úton feljárók megbámulják szegényt, 
Akad olyan is, aki fejét biccenti; 
Én meg ablakomból el-el nézem olykor! 
És fel is sóhajtok: be sok juta neki! 
Hiveim eljárnak mellette, alatta 
S mert, mi Jézusunkat nem a képben, jelben 
Látjuk győzelemre jutni s diadalra, 
Hanem életünkben... Sorsodat sajnáljuk 
Te szegény korhadt fa! 

Karácsony falva, 1908. április 24. 
Demeter Dénes. 

& 
A Budapesti Dávid Ferenc-Egylet záró felolvasó 

ülése. 
A budapesti egylet április hó 25-én Ferencz József püspök 

és neje a Dávid Ferencz Egylet alelnökének jelenlétében tartotta 
ezidei utolsó felolvasó ülését nagy és előkelő közönség részt-
vételével. Józan esperes mély tartalmú aktuális imája után 5. Fáy 
Szeréna, a Nemzeti Szinház művésznője és egyletünk hőséges 
barátja szavalta el Váradi Antal »Nagypénteken« című remek 
költeményét a tőle megszokott tökéletességgel. Előadó Máthé 
György főgimn. tanár volt, ki »Az egyisten eszméje a Sokrates 
tanításában« című, nagy tanulmányon alapuló értekezletét olvasta 
fel. A görög bölcsészetben rejlő egyisten-eszmével és az unitá-
rizmus tudománynyal megegyező hitével száll szembe Barthelémy 
Saint-Hilaire azon mondásával, hogy »az ész alapelve és a hité 
teljesen különbözők, ha ugyan nem ellenségek. Kiegyeztetésüket 
még a legfelvilágosultabb elmék is hiába kisérlették meg. Ma 
már meg sem kísérlik, mert a sikernek kevesebb kilátása volna, 
mint valaha!« 

»Ha az unitárius vallás lényegét, alapelveit, megalakulása 
és fejlődése történetét ismerte volna«, feleli a felolvasó, »aligha 
tette volna a nagy horderejű kijelentést«. Azután rámutat az 
unitárizmus eszméjének fejlődésképességére, a tudományos hala-
dással való harmóniájára és részletesen elemezi Sokrates böl-
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cseletét, melynek tiszta egyisten-hivése magas és tisztult filozófiai, 
látása szinte a kereszténység csirájaként tekinthető. 

A mélyen járó tudományos előadást nagy figyelemmel hall-
gatta a komoly thémákhoz már hozzászokott egyleti közönség. 
A programm érdekességét fokozták Dr. Nagy György országgy. 
képviselőnek — egyházunk kiváló tagjának — geniális költemé-
nyei, melyeket maga a szerző adott elő, óriási és általános lel-
kesedést keltve. E gyönyörű költeményeket szerkesztő urunk 
szives beleegyezésével egyenként közöljük a »Nők Világá«-ban. 

Az énekszámokat Svastits Eugénia hangverseny énekesnő 
és Korányi Frida operaénekesnő, Krausz Gusztáv zenetanár 
orgona kísérete mellett látta el magas színvonalon álló művé-
szettel, általános tetszést és megilletődést keltve. 

A nagyszámú közönség között ott láttuk Dr. Bedö Albert 
és Dr. Székely Ferenc gondnokokat is. 

Az előadás után közös vacsorára gyűlt össze a társaság, 
hol Ürmössy Miklós elnök ékesszavú és emelkedett hangú pohár-
köszöntőben üdvözölte haladó egyházunk és egyletünk vezetőjét: 
Ferencz József püspököt és nejét, mire védnökünk és püspökünk 
egy gyönyörű toaszttal reflectált a Fáy Szeréna által szavalt költe-
ményre. Váradi Antal nagyszabású költeménye poetikusan tárta 
elénk, hogy kinek halt meg Jézus Krisztus — püspökünk pedig 
folytatólagosan tette fel a kérdést, hogy viszont kinek támadt 
fel tulajdonképen a megváltó? A vakon hívő vagy a hitet csak 
markírozó divatos embernek e, vagy a kereszténységet gyakor-
latilag érvényesítő munkásnak?! 

A mély gondolatokat kifejező toaszt után Faluvégi Áron 
alelnök, Máthé György felolvasót éltette meleg és közvetlen 
hangon; gratulál annak a fiatalságnak, melynek tanára a mai 
atheista irányzat dacára a tudomány és hit közötti harmónián 
fáradozik! Józan esperes Dr. Nagy György vendégünket és költőn-
ket köszöntötte fel, reményét fejezve ki, hogy fényes tehetségei 
vei egyletünk állandó barátjává szegődik, mire az ünnepelt kép-
viselő egy geniális toaszttal tett bizonyságot erős és lelkes uni-
tárius egyéniségéről. Perczel Ferenc végül Ürmössy elnökre 
ürítette poharát, kinek köszönhető a budapesti egylet gyors fel-
virágzása és következetes haladása. 

Hívő lélekkel reméljük mindnyájan, hogy valóban mindig 
nagyobb és nagyobb missiót fog, kis egyletünk a mai zavaros 
viszonyok és szélsőségek között, teljesíteni. 

P. K. F. 

\ \ 
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Levél Angliából. 
Sheffield, ápr. 22-én. 

Most már egészen szégyenlem magam, hogy olyan rég 
itt vagyok és még semmi részletesebb leirást nem adtam itteni 
életemről. 

Az útazásomon kezdem, mert az olyan volt, melyhez 
hasonlóban én még nem részesültem, teljesen egyedül utaztam 
Miss Emily Sharpé kisért ki az állomáshoz. Ez nagyon jól esett 
nekem és minden tettükből kitűnik, hogy minket, magyar 
lányokat, milyen igyekezettel akarnak boldoggá tenni és itt az 
idegenben is kedves otthont szerezni. A vidék elég egyhangú 
volt, de azért némely helyen kedves patakok, vagy kisebb 
folyamok rügyező fákkal és bokrokkal a partjukon, festői képet 
nyújtottak. Meleg nagy volt és útas rengeteg sok. A mi kupénk-
ban 9-en voltunk az út egy része alatt. A vonat fél órát késett 
s mire beérkeztünk, szegény Street bácsi már meglehetős rég-
óta várt. A város első benyomása cseppet sem volt elragadó. 
Füst, por mindenütt. Épen azért a lakósok igyekeznek minél 
távolabb eső helyen lakást szerezni. Igy Streeték is messze 
künt laknak, gyönyörű helyen. Á ház előtt egy nagy park van 
tele tavakkal és ős fákkal. Az ünnepek alatt a folytonos hideg 
és havazás ellenére is igen élénk látvány volt a sok gyermek, 
sőt még nagy leányok és legények, amint ugróköteleken akar-
ták egyik a másikat a versenyükön legyőzni. Narancs- és 
fagylaltárusok egész délután hirdették, hogy milyen jó és olcsó 
az övék. 

Tegnap délután a néni, a bácsi és én kisétáltunk a stan-
ningtoni unit, templomhoz, hol nagy, évi gyűlés volt teával 
összeköttetésben. Ez egy egyszerű falusi eklézsia s igy minket, 
városiakat s különösen Street bácsit, mint igen népszerű papot, 
nagy örömmel fogadták. Hosszú asztalok voltak a teához elő-
készítve és egy csekély belépti díj mellett nagyon is jól élvez-
tük végig. Engem nagyon sok embernek bemutattak és többen 
azok közül apát már ismerték. 7 órakor nagy ünnepély volt. 
Mindnyájan átvonultunk a kétszáz éves templomba, hol magasra 
épített emelvényen a sok fiatalság, az énekesek vártak. Először 
pár szavalat volt, azután az ottani pap felkérte Street bácsit 
és egy másik urat, hogy tartsanak beszédet. Nagyon csodál-
koztam, hogy olyan hirtelen milyen ügyes beszédeket tudtak 
összeállítani. Street bácsi megemlítette magyarországi útját 
kedves barátjához, Boros tanárhoz, kinek leánya jelenleg köztük 
van. Mindenki reám nézett s tetszett nekik, hogy van nekik, az 
eldugott kis falusiaknak egy olyan messzi országból jött ven-
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dégük. Ma délután is megyünk egy másik, ehhez hasonló gyű-
lésre egy közeli városba Csütörtökön nagy kirándulásra megyek 
egy itteni családdal, kik voltak Magyarországon. 

Boros Irén. 

DICSÉRET. 

Dicsérünk téged Mindenható Isten 
Erőtlen ajkunk hálát zeng neked! 
Buzgó szivünkből szálló imádságunk, 
Hallgasd meg, kérjük a Te szent neved; 
Hiszen Te vagy a Bölcsesség, a Jóság, 
Létünk s életünk minden gazdagságát 
Mindenható! neked köszönhetjük, 
Hallgasd meg a mi hála-énekünk! 

Téged dicsérnek gazdagok, szegények, 
Minden a Te hatalmad hirdeti-, 
A cédrusok és a kicsiny fűszál, 
Létüket csak neked köszönhetik! 
Téged dicsőit dalában a madár, 
Téged magasztal a fényes napsugár, 
Te vagy jelen oh Atyánk mindenütt; 
Hallgasd meg a mi hála-énekünk! 

Soosmező Kelemen Lajos. * 

L " J 

A pénz csali árt az olyan embereknek, a ki nem tudja, hogy 
kell bánni vele. Lubbock. 

L, " - J 

* Ezt a dicséretet egy csendőrszolgálatban levő ifjú atyánkfia küldötte 
be. Vallásos érzelmének olyan bizonysága ez, melyet mások is szívesen fog-
nak olvasni. Szerk. 
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Az én módszerem. 
Szenteljünk naponként 15 percet 

egészségünknek! 

A fennti címmel és jeligével jelent meg az utóbbi napok-
ban egy kis fűzet, mely külföldön idáig 300 ezer példányban 
fogyott el, sőt magyarul is szokatlan magas példányszámban 
(10.000) jelent meg. Ki végigolvassa e könyvecskét: az többé 
nem fog csodálkozni e páratlan népszerűségen, hanem inkább 
azon, hogy mostanig mit sem hallott felőle. Ha az emberek 
csak minimális mértékben meg tudnák becsülni egészségüket s 
nem íataliszticus nyugalommal néznének elébe a betegségeknek, ha 
az egészség ápolásának érzése ki volna fejlődve: Müller P. J.-
nek neve, hogy mást ne említsek, Kneippét ma már messze 
túlszárnyalttá kellett volna legyen. 

A nemzeti kultura fokmérője többé nem a szappanfogyasz-
tástól; de a hygiena fejlettségétől — függ. S kellemetlen igaz-
ság talán, midőn kimondom, hogy Magyarország e tekintetben 
is még a Kelethez tartozik. Nincs ország Európában, Orosz-
országot kivéve, hol a halálozási arányszám oly magas lenne, 
mint nálunk; ahol az emberi élet, az egészség a legolcsóbb. 
Hogy messze ne menjek, egyházi lapjaink, melyek a vallásos 
és erkölcsi élet nevelésére oly nagy gondot fordítanak, a test-
tel alig törődnek valamit, pedig ez is csak valami. Talán csak 
nem a természettudományoktól való félelem az oka?. . . Vagy 
minek tudjam be, hogy az én „Népszerű Egészségtan"-ómról 
(melyről még a fővárosi napilapok is elismerőleg nyilatkoztak) 
csak az „Unitárius Közlöny11 emlékezett meg? A Keresztény Mag-
vető szóra sem méltatta. Az Unitárius Egyház pedig az obligót 
később visszatérünk rá-val elintézte. 

De hagyjuk ezt! Most egy oly könyvről van szó, melyet 
mindenkinek ösmernie kell. „Az én módszerem" egy új alapokra 
fektetett, ideális szobatorna, mely a svéd, német és angol rend-
szerektől főleg abban különbözik, hogy semmiféle mellékeszköz 
a gyakorlatoknál nem szükséges. Tán abban egyszerűségük 
mellett oly zseniálisan fokozhatok a gyakorlatok kivitele, hogy 
a legerősebb embernek is munkát fog adni egyszer-kétszer való 
elvégzése. És mégis már a legkisebb gyerek is hozzáfoghat és 
az idős ember is régi ruganyosságából sokat visszanyer. És 
mig a többi rendszerek majdnem csupán a karizmok fejleszté-
sét tűzi ki feladatul s a biceps túltengésével a cél be van fe-
jezve: addig Müller a törzs izmaira fekteti a fősúlyt s közvetve 
-a belső szervekre, melyeket szabályoz s anyagcserét élénkíti s 
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így az egész szervezetet kitűnően megerősíti. A régi görög-
asszonyoknak méltán csodált s eddig utói nem ért testi szépsége 
a gyakorlatok révén megközelíthető lesz. Ezenkívül az előirt s 
negyedóra alatt elvégezhető és gyakorlatban légzési gyakorla-
tok s légfürdő is van. Friss levegő, viz, napsugár és torna ! Ez 
a négy olcsó s épen azért meg nem becsült tényező elegendő, 
hogy a betegségekkel szemben a cüzdelmet felvegyük. 

Olvassa el a könyvecskét mindenki, ki önmagát becsüli 
vagy hozzátartozója van, Ára 2 korona, melybe e füzet kerül : 
annyi kamatot hoz, mennyiről a legmegrögzöttebb uzsorás sem 
álmodik. 

Dr. Barabás József , 
kórházi igazgató-főorvos. 

A szolgáló leányok a zsinat előtt. 
Könyörgő levélben fordultak az 1793. évi h.-almási zsinat 

elébe a Brassóban szolgáló leányok, hogy az unitárius egyház 
adna segélyt, melyből Brassóban vásárolhassanak házat, hol 
az istentiszteletet gyakorolhassák. Megható ez a nagyon régi 
jelenet. De érdekes a folytatása is. A zsinat néhai Veress 
Sámuel utódaihoz fordul, mert őkegyelme „Úr Istenhez való 
buzgó ságból igérte volt magát a nevezett szükségekben a 
könyörgőknek felsegítésére, sőt már házat is az isteni tisztelet 
folytatására alkudtatott volt. Kéri a zsinat az örökösöket, hogy 
atyjok igéretét ne vonják meg, minthogy annak teljesítésével 
nemcsak a néhai úrnak, hanem successorainak is örökös emlé-
kezete fennmarad". 

A Nó'k Vi lága o lvasó i s általában az unitárius nők nagyon büsz-
kék lehetnek, hogy soraikban olyan nő van, aki a vallástudomány és a bölcsel-
kedés terén irott művével dicsőséget szerzett egyházunknak és vallásunk-
nak. Perczel Ferencnéről, lapunk kitűnő főmunkatársáról van szó, aki most 
bocsátott ki egy 370 lapra terjedő hatalmas kötetet. E könyvről itt most csak 
azért emlékezünk meg, mert nőinkben szeretnők fölébreszteni az érdeklődést. 
Nagyon óhajtanok, ha sokan elolvasnák e cikkeket: »Unitárius nők világa«, 
»Nők az egyházi életben«, »A vallás szerepe a nevelésnél«, »A nő erkölcsi 
hatása«, »Karácsony«. 
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Konfirmációi és más alkalmi ajándéknak a Szivemet hozzád emelem, 
(írta: dr. Boros György) női imádságos könyvet a lapok így ajánl-
ják : Vasárnapi Újság: Emelkedett tartalmú és szellemű imakönyv. Az 
ájtatos könyv keresztény lélekkel és mély érzéssel irányozza a hívők 
vallásosságát az égi megnyugvás felé s kivált a női gyöngédség érzelmi 
világának fohászához ad ihletett hangot. Ellenzék: Szívem áhítattal telve 
megtisztul a földi salaktól, emelkedik a mindenek urához, hol kérve, 
esdekelve, hol meg hálát adva, de mindig igazi bensőséggel. Egy meg-
becsülhetetlen kis imakönyv. Székely-Udvarhely: Egyszerű irályához mél-
tóan tűnik fel a könyvéből szétáradó melegség. A könyv nők számára 
van írva, de növendék ifjak sőt férfiak is sok erkölcsi haszonnal olvas-
hatják az áhitat óráiban. Székely Nemzet: Névnapi, karácsonyi, újévi s 
más alkalmi ajándékul nagyon célszerűen felhasználható. Megérti az inte-
ligens, művelt nő, de megérti az egyszerű falusi is. Prot. E. I. Lap: Za-
matos, kenetes, szívet melegítő. Csinos alak, szép nyomás. Család és 
Iskola: E mély vallásos érzéssel írt könyvet bármely felekezetbeli keresz-
tény nő tanulsággal és lelki élvezettel használhatja. Ára csinos vászon-
kötésben 2 kor. 40 fill. Szép bőrkötésben 6 kor. Diszes bársonykötés 10 kor. 
Kapható Kolozsvárt a szerzőnél, könyvárusoknál, Székelykereszturt a 
könyvnyomdában, Tordán Füssy könyvkereskedőnél. 

ugy hat a kedélyre, mint a tiszta napsugár a feslő 
bimbóra s az érő gyümölcsre. Annak kitárja még rejtve 
levő szépségeit, ennek összegyűjti ízét, színét. Mind-
azok, akik kicsinyből nagyra szeretnének nőni, azok 
is, akik fáradt leiköknek pihenő pontokat keresnek az 
élet csúcsain, forduljanak az életrajzok gyűjteményes 
könyvéhez. Unitáriusoknak könnyen áttekinthető, ked-

ves olvasmány gyanánt kínálkozik csekély 1 koronáért . Jeleseink élete és 
elleme, melynek tartalma: A kolozsvári régi kollégium (képpel). János Zsig-

mond (képpel) irta Kőváry László. Dávid Ferencz (képpel) irta dr. Boros 
György. Szentábrahámi Mihály irta Vári Albert. Lázár István irta Kőváry 
László, Dániel Elek irta id. Dániel Gábor. Petrichevich Horváth Ferencz irta 
B enczédi Gergely. Koncz János irta Ürmösi Kálmán. Aranyosrákosi Székely 
Sándor irta Borbély György. Körmöczy János irta Gyöngyösi István, Bölöni 
Farkas Sándor irta Pap Mózes. Augustinovics Pál. Kriza János irta Rédiger 
Géza. Mikó Lörincz irta Kelemen Albert. Kaáli Nagy Elek, Berde Mózsa, 
Brassai Sámuel irta Pálfi Márton. Ferencz József irta Boros György. Az új 
kollégium irta Pákei Lajos. Pákei Lajos irta B. Gy. Az unitárius kollégium 

díszlobogója irta Fangh Erzsébet. 

Az „Unitárius Közlöny" szerkesztőjénél megrendelhető. 

Jeleseink 
e l e t e és 
jelleme i 

P l • 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
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Minden pénz Oálfi Lőrincz egyl . pénztár-
M nokhoz küldendő Kolozsvárra. - Hirdetések 

"v^ jutányos árban fölvétetnek. — Kéziratokat 
nem adunk vissza. 

A szerkesztő asztaláról. 
Protestáns szövetség. A katholikus népszövetség a protes-

tánsokat is szervezkedésre buzdította. Budapesten népes gyű-
lést tartottak és kimondották, hogy szervezkedni fognak. Ezt 
szokták reactionak nevezni. S kivonná kétségbe, hogy a 
katholikusok országos actioja nem jogosította föl a protestánso-
kat és minden jó hazafit az ébredésre és ellenállásra. Mert a 
kath. népszövetség nemcsak azt jelenti — a mihez mindenki 
nek joga van — hogy a katholikusok erőt nyújtsanak gyenge 
és elhagyott híveiknek, s védjék őket, hanem egyenesen azt, 
hogy a nemkatholikusok ellen mindent kövessenek el. Tehát 
harc az egyház érdekében a polgártársak ellen, ha kell, a 
békesség árán is. Egy városi plébános kézzelfoghatóan meg-
magyarázta, mit jelent ez a mozgalom, mert midőn egy pro-
testáns ember kérte a szavazatát egy városi tisztségre, igy 
válaszolt: én csak katholíkusra szavazok. 

* 

A központ ellen rendes szokás szerint zúgolódnak az 
emberek, legyen az akár politikai, akár egyházi, akár családi. 
Az államkormány mindig szörnyűségesen rosz. Csak azt nem 
csinálja, a mit kellene. Az egyházi kormány, vagy nagyon avult, 
vagy önkényes. A családfő mindig „öreg". A t. maturans úrfi 
gúnyos és kicsinylő modorban,. emlegeti „az öregemet", aki 
fösvény, mert nem ad annyi pénzt, a mennyit az úrfi elszeretne 
verni. A kedves jó csemete zajong és szájaskodik, de az igazi 
nemes boszura, arra nem gondol, hogy ne fogadja el azt a 
pár nyomorult koronát, hanem elégedjék meg a saját keres-
ményéből gyűlt fillérekkel. 

* 
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A tanuló i f j ú legfurcsább és legérdekesebb tagja a társa-
dalomnak. Szorosan véve nem is tartozik a társadalomhoz. A 
családból is íélig-meddig ki van lépve. Az iskolának ő a disze, 
mert nélküle semmit sem ér az iskola. De az iskolának is egy 
nagy részök csupa vesződés, mert ezek már kevéssé tartoznak 
az iskolához, miután nem tudnak vagy nem akarnak tanulni. 
A tanulótól először is, utolszor is azt kivánják, hogy tanuljon. 
De ma már tisztában van az iskola^ azzal is, hogy a tanulótól 
nem betütanulást kiván, hanem mindent, a mi a lelkét s a 
testét növeli és edzi. Mindenik tanulóban a jövő nagy emberét 
látjuk s azért becsüljük, szeretjük s azért tartjuk őt egy külön 
társadalom: az iskola tagjának. A nyári szünet a szülők néme-
lyikének sok aggodalommal terheli meg lelkét, mert az ők íiokról 
az van bebizonyítva, hogy tanulónak nem jó s talán nem is való. 

* 

Az unitáriusok Angliában és Amérikában hatalmas évi 
gyűléseket tartottak ugyanazokon a napokon. A számitó és 
hidegvérű angolok a vallás hívó szavára fölhevülnek és egy 
egész hétre félbehagyják üzletüket, foglalkozásukat s elútaznak, 
ha kell, az ország másik részébe. Az a meleg kézszorítás, azok 
a barátságos szóváltások, azok a hallott lelkes szónoklatok, az 
a szívből szóló éneklés, bár pénzre be nem váltható, bőven 
megfizeti fáradságukat, mert leiküknek szüksége van vallásos 
érzületre, istenes sugallatra. Az ámérikai hevülékenyebb s ő 
nemcsak egy-két száz kilómétert, hanem 4—500 at s ezeret is 
készséggel utazik, hogy hallhassa az ősz patriarchát Dr. Hale 
Edvárdot,; vagy valamelyik ifjabb jelesöket, mert vágyik az új 
eszmére, a nagy és merész gondolatra. Az ámérikai tudja, 
hogy minden ember csak annyit ér, a mennyit dolgozni tud, 
tehát mindenki keresi az alkalmat, hogy megmutathassa, hogy 
ő is érdemes polgára városának és egyházának. 

* 

Van egy új vallás, a melyet azonban „tudománynak" 
neveznék s ráadásul „keresztény tudománynak". Mint minden 
újdonság, éz is hódit Amriékában és Angliában, mert lehetet-
len és. hihetetlen csodadolgokat hirdet. Legfőbb foglalkozása az 
orvosíás,. pryosság és orvos nélkül. De mégsem, mert orvosai 
is v a n n a k ^ k e z e l i k a á beteget, holmi lelki kúrával. Kezelik, 
holott azt akarják elhitetni, högy sem betegség, sem fájdalom nincs. 
Ha az „orvds" jól ért a suggestióhoz, a beteg nem érzi magát 
betegnek, sem sántána;k, sem gütfaütöttnek, mert olyan betegség 
mncs az o gondolkozásuk szerint'.1 Furcsa, hogy a kúráért sem-
miféle orvos sem követel oly nagy árat, miiitazövék. Azt mondják, 
hogy az új vallás alapitója, Eddyné asszony immár milliomos. 
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A hódmezővásárhelyi unitárius templom. 
Az első hatás meg van. Az első reménysugár fölcsillant. 

Talán mégis nem lehetetlen, hogy a Dávid Ferenc-emléktemplom 
meg leszen Hódmezővásárhelyt. 

Ma junius hó 3-án hallottuk az első hírt. Elmondjuk, mert 
nagyon érdekes. A vidéken, Kolozsvártól nem messze, az édes 
anya olvasta az Unitárius Közlönyt s nyolc éves kis fia tuda-
kozta, hogy mit olvas. Éppen a hódmezővásárhelyi templom 
cikkét olvasta. A kis íiu kíváncsi volt s kérte édes anyját, 
olvasná el neki. 

A gyermek nagy figyelemmel hallgatott egy darabig, de 
mikor a vége íelé kezdett közeledni, nagyon nyugtalan lett, 
kipirult s végül igy szólt: 

— Ma, lelkem, nekem van két koronám a perselyemben, 
engedje meg, hogy küldhessem el Hódmezővásárhelyre. Ugy-e 
megengedi? 

Most már az anya lett izgatott . . . az örömtől. 
— Ugy-e, mama, megengedi ? 
— Hogyne engedném meg, édes, kis fiam. Megengedem, 

s el is küldöm a te két koronádat s a mellé adok még egyet 
apa, egyet mama s egyet-egyet a két testvéred helyett. 

Nem tudjuk, hogy ez a hat korona lesz-e a legelső kül-
demény, de azt érezzük, hogy az ilyen édes s ilyen íényes 
koronák arannyá változnak a szent cél érdekében. 

Ezekhez még jönni íog több is.* B. Gy. 

Kérelem. 
Mint a budapesti egyházközség küldöttje, résztvettem a 

Hódmezővásárhelyen f. évi jun. hó 21-én tartott egyházköri 
közgyűlésen. Ez alkalommal magam is személyesen győződ-
tem meg arról, hogy a hazai unitárizmusnak hatalmas, missziói 
érdeke az, hogy ott minél előbb felépüljön az első alföldi uni-
tárius templom! S hogy ez létesülhessen, nem több, mint 5—-6 
ezer forintra (10—12 ezer K.) lenne szükség. A többit (telek, 
tégla, cserép stb.) Kovács József atyánkfia, ez ideálislelkű 
férfiú, ki, mint köri felügyelcgondnok áll a Duna—Tisza menti 
egyházkör élén, a magáéból fogja fedezni. E lapok lelkes 
szerkesztőjével együtt, én is felkérek minden unitárius és 
liberális érzésű embert, hogy kegyes adományaival segítse elé 
a hódmezővásárhelyi templom felépítésének nemes és nagy 
munkáját. A magam részéről szerény 40 koronával meg is 
kezdem a gyűj tés t . Ürmössy Miklós. 

* A kis adakozó az Ürmössy Jenő birtokos fia, Géza. Azért áruljuk 
el mert lám nagybátyja is ugyanazt cselekszi, amit ő. 
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Az E. K. Tanácsból. 
Junius hó 17-én tartott ülés. 

Napirend előtt fölszólalt Fekete Gábor egyházi főgondnok 
úr ő méltósága s a lelkesedés hangján emlékezve meg az egy-
házunk életében előfordult ama nagy eseményről, hogy püspö-
künk Ő méltósága a főrendiház junius hó 11-én tartott ülésén 
az egyház érdekében, annak az 1848. évi XX. t.-c. alapján való 
segélyezése ügyében beszédet tarfott, mely beszéd rokonszen-
ves fogadtatásra találván, gróf Apponyi Albert vallás- és köz-
oktatásügyi miniszter úr ő nagyméltósága is megnyugtató, ked-
vező választ adott, határozottan kijelentvén, hogy az 1909. évi 
állami költségvetésbe egyházunk is az aránylagos állami segéllyel 
föl lesz véve, indítványozta, hogy az egyházra nézve epochalis-
nak mondható esemény az E. K. Tanács jegyzőkönyvében örö-
kittessék meg és a püspök urnák fejeztessék ki a legmélyebb 
köszönet és rendíthetlen bizalom Az E. K. Tanács egy érte-
lemmel, örömmel tette magáévá az inditványt. 

Az elnöki előterjesztések rendén püspökünk Ő méltósága 
jelentette be örömmel, hogy ugyancsak az egyház segélyezése 
ügyében Pataky László küküllőköri felügyelő gondnok, ország-
gyűlési képviselő az országgyűlés május hó 21-én tartott ülé-
sén fölszólalt, mely fölszólalást dr. Nagy Dezső református és 
dr. Isekutz Győző róm. kath. vallású képviselők is melegen 
pártolva, a vallás és közokt. miniszter úr az egész ház helyes-
lése közt jelentette ki, hogy az unitárius egyházat illető meg 
felelő segélyezésről gondoskodni kötelességének tartja, ajánlja, 
hogy az E. K. Tanács Pataky László aíia iránti hálás köszönet 
kifejezésével vegye tudomásul ezen örvendetes eseményt. Az E. 
K. Tanács örömmel fogadta el az elnöki előterjesztést. 

Végh Mihály egyházi és püspöki titkárnak az elnökileg 
elintézett ügyekről beterjesztett havi jelentéséből fölemlítjük, 
hogy a vallás és közokt. miniszter úr ujabban Benedek Mihály 
székelykereszturi tanítónak utalta ki tanítói fizetésének kiege-
szítésére szükséges államsegélyt; az ádámosi egyházközség 
templomában található műrégiségek eladása engedélyeztetvén, 
a magyar nemzeti muzeum igazgatósága értesíttetett, hogy az 
egyházközség átadja a műrégiségeket a muzeum által koráb-
ban fölajánlott 4000 kor. árért ; a vallás és közokt. miniszter 
értesítése, hogy Kiss Sámuel széplaki lelkész özvegyétől a 
kongrua visszatéríttetését nem kívánja, tudomásul vétetett. 

A keresztúri, aranyostordai, dunatiszamenti egyházkörök-
ben megtartott esperesi vizsgálatról fölterjesztett jegyzőkönyvek 
•egyes észrevételekkel tudomásul vétettek. A homorodabásfalvi, 
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firtosváraljai egyházközségek építési szerződési jóváhagyattak. 
A polgárdii egyházközségből örömmel vétetett tudásul, hogy 
gr. Batthyány Lajos ő méltósága egy darab 560 kor. értékű 
ingatlant, Szűcs Ferenc 100 koronát, Fekete Mihály 2 darab 
hímzett urasztali terítőt ajándékoztak. A két első adományról 
felterjesztett szerződés, illetve adománylevél jóváhagyatott. 
Kuncz Elek kormányképviselőnek a keresztúri gimnáziumban 
tett hivatalos látogatásáról feltérjesztett jegyzőkönyv egyebek-
ben megnyugvással vétetett tudomásul, azonban azon észrevé-
telére, hogy az intézeti helyiségek minden kritikán alól állanak, 
megjegyezte az E. K. Tanács, hogy bár hiányai ismertek, még-
sem oly rosszak, amit igazol az is, miszerint a tanulók egész-
ségi állapota kedvező. A tordai gimn. 1907. évi számadása, 
egyes észrevételekkel, helybenhagyatott. Helybenhagyatott a 
debreczeni Szabó Józseí és testvére Szabó Zsófia alapítványi 
birtok 1907. évi számadása is. A kollégiumi konviktus 1908/9. 
tanévi belső emberi nyugdíjalap, főgimnáziumi, kebli tanári és 
özvegy árvái alap, kórház-alap, Koncz-alap, Berde-alapok, 
Augusztinovics-alap, konviktusi alapok 1909. évi költségve-
tése elfogadtatván, helybenhagyásra az E. Főtanács elé terjesz-
tetnek. A belső emberi nyugdíjalapból 1909. jan. 1 -tői teljes szol-
gálat után nyugalomba menők részére 1200 koronában hozatott 
javaslatba az egység azzal, hogy a nyugdíjmaximum 4 évig semmi 
körülmény között se emeltessék, nehogy az alap egyensúlya meg-
billenjen. Az 1907. évi összesített vagyonmérleg szerint egy-
házunk tiszta cselekvő vagyona 1907. év végén: 5,077.632 kor. 
92 fill., az előző évinél több 119.390 kor. 03 fillérrel. A kollé-
giumhoz 1908—909 tanévre internátusi felügyelőknek alkalmaz-
tattak Borbély István és ifj. Sándor János tanárjelöltek.^A főgimn. 
1908—909. tanévi tantárgy felosztása jóváhagyatott. Óraadónak 
alkalmaztatott Borbély István és Gelei József tanárjelölt. Dr. Tompa 
János kollégiumi orvos nagy, kimerítően részletes évi jelentése 
méltányló elismerés kifejezése mellett vétetett tudásul. A főgimn. 
államsegély fölemelését, illetve a szerződés revízió alá vétetése, 
a minisztertől feliratilag kéretni határoztatott. A keresztúri gimn. 
játéktér berendezésére vonatkozólag fölterjesztetett költségve-
tés jóváhagyatott. A vallás és közokt. miniszter úr értesítése, 
hogy Tordán az állami gimnáziumot f. évi szept. hóban megnyitja, 
tudomásul vétetett s a szükséges intézkedések megtétettek. 

A várfalvi egyházközség templomjavítására vonatkozó 
költségvetés jóváhagyatott. A kolleg. tanulóknak szünidei kon-
viktusi díjban 365 kor. 06 fill, elengedtetett. Sajnálattal vétetett 
tudomásul, hogy a Dr. Bedő Albert-féle pályadíjra csak két 
pályamunka érkezett. A pályamüvek Dr. Boros György elnök-
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lete alatt Csiíó Salamon és Gálfi Lőrinc tagokból alkotott bizott-
ságnak adatik ki bírálatra. A kolleg. igazgatóságnak az érett-
ségi vizsgálat eredményéről beterjesztett jelentése megnyug-
vással vétetett tudásul. Ezzel kapcsolatosan az E. K. Tanács 
örömmel és hálás köszönet kifejezésével vette tudomásul, hogy 
Br. P. Horváth Kálmán egyházi főgondnok úr ő méltósága 
ismételten 300 koronát ajándékozott jól tanulók jutalmazására. 
E nemeslelkű, nagybecsű adomány most már 29 ikszer ismét-
lődik s összesen 8700 koronát teszen. A kultura oltárára hozott 
ezen nagymérvű áldozatkészséget az E. K. Tanács bejelenti a 
vall. és közokt. miniszter úrnak is. V. 

Li a 

Az unitárius egyház ügye az ország két háza előtt. 

A f. év nagyon nevez tes év lesz egyházunk történelmé-
ben. Nemcsak a képviselő, hanem a főrendiházban is felszólalás 
történt egyházunk érdekében. 

A képviselőházban küküllőköri gondnokunk Pataky László 
orsz. képviselő, a főrendiben főtisztelendő püspökünk. Ez volt az 
első szó ügyünkben a főrendeknél. Nagy becsű felszólalás volt 
a Nagy D. ev. ref. és Issekutz Győző r. kath. vallású képviselők 
s a Gróf Apponyi Albert vall. és közokt. miniszter úré, midőn 
ezeket ékesen fejezte be. A beszédeket átvettük és megörökít-
jük lapunkban: 

A képviselőházban május 21. 
Pataky László: A költségvetés áttekintése után látom, hogy 

a 14. sorozat alatt, a hol a magyarországi református és 
ágostai hitvallású evangelikus egyházaknak az 1848: XX. t.-c. 
3 §-a értelmében megadott segélyek fel vannak véve, az uni-
tárius egyház a segélyezésből kimaradt. Miután az 1848: t.-c. 
3. §-a értelmében van ez a segély felvéve és miután az 1848: 
XX. t.-c. 1. §-a azt mondja, hogy az unitárius vallás törvényesen 
bevett vallásnak nyilváníttatik, kérdem a nagyon t. vallás- és 
közoktatásügyi miniszter urat, hogyan maradhatott ki az unitá-
rius egyház a segélyezett egyházak közül? 

Az unitárius egyház mindig és minden időben hazafias 
volt, megtette a maga kötelességét. (Igaz! Ugy van!) Egyház-
községei Erdélyben, nemzetiségi vidékeken vannak szerteszét 
szórva, a hol valóságos magyar nemzeti missziót teljesítenek. 
Nagyon kérem tehát az igen t. vallás- és közoktatásügyi minisz-
ter urat, hogy a többi protestáns egyházak mellett az unitárius 
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egyházközönséget is méltóztassék ebbe a segélyezésbe felvenni 
s a mennyiben ez a jelen költségvetés keretében nehézségekbe 
ütköznék, akkor legalább kegyeskedjék odahatni, hogy a jövő 
évi költségvetésben vétessék fel a segélyezett egyházak közé 
az unitárius egyház is. (Helyeslés.) 

Az 1848: XX. t.-c. 3. §-a azt mondja (olvassa): „Minden 
bevett vallásfelekezet egyházi és iskolai szükségei közálladalmi 
költségek által fedeztessenek, s ez elvnek részletes alkalmazá-
sával a minisztérium megbizatik". 

Ennek alapján vagyok bátor előbb előterjesztett kérelme-
met megismételni. (Helyeslés). 

Nagy Dezső: Én a magyarországi református egyháznak 
tagja vagyok, (Halljuk! Halljuk!) az egyházi életben, annak 
adminisztrációjában részt veszek, s a magam részéről (Felkiál-
tások a baloldalon: Hangosabban!) Halljuk! Halljuk! a legnagyobb 
örömmel járulok az előttem szólott felszólalásához. Az unitárius 
egyház a protestáns felekezeteknek mindig testvéregyháza volt, 
nemcsak egyházilag, hanem magyar nemzeti szempontból is. 
Valamint a reformátusság úgyszólván a magyarság magvát 
képezi, azonképen az unitárius egyház is Erdélyben igazán 
hatalmas, nagy nemzeti missziót teljesít. Ennek támogatása 
nemcsak a törvény szerint jogosult tehát, hanem nemzeti szem-
pontból is felette örvendetes. A felszólalt képviselő úr kérését 
tehát a magam részéről is igen melegen pártolom. 

Issekutz Győző: A magam részéről pártolom Pataky László 
t. barátomnak indítványát, illetőleg csatlakozom az ő kéréséhez, 
a melyre vonatkozólag különben is azt hiszem, hogy a kultusz-
miniszter úr és a mi álláspontunk közt eltérés nincs. Mert a 
ki végig hallgatta kultuszminiszter úrnak azon beszédét, a mely-
ben a protestáns egyház és egyáltalában Magyarországon a 
felekezetek támogatása tekintetében elfoglalt álláspontját jelezte, 
és a ki a méltányosságát ismeri, annak kétsége sem lehet a 
felől, hogy igenis az unitárius egyház is törvénybe iktatott jogát 
meg fogja kapni. 

Gr. Apponyi Albert vallás- és közoktatásügyi miniszter: 
A mi már most az unitárius egyházra vonatkozó felszó-

lalást illeti, biztosíthatom t. képviselőtársamat, hogy erről az 
egyházról nem feledkeztem meg, nem feledkezhetem meg, 
mert az 1848: XX. t.-cikket végre akarom hajtani, és hogy abban 
a törvényjavaslatban, a melynek benyújtása küszöbön áll, és a 
mely a megfelelő formában állandósítani fogja az ezen törvény-
javaslat alapján nyújtott segélyt, az unitárius egyház is arány-
lagos segélyben fog részesülni, úgyanazon alakban úgyanazon 
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módon és úgyanazzal a jogi hatálylyal, mint a két másik pro-
testáns egyház. (Élénk helyeslés). 

Hogy ez nem a fokozatos emelkedésben, úgy mint a többi 
egyházaknál évről-évre növekvő tételben, hanem egyszerre, 
egy összegben fog kifejezésre jutni, ennek oka az, hogy azon 
számbeli adatoknak, amelyekre ezt az aránylagos segélyt ala-
pítani kellett, az unitárius egyházat illetőleg később jutottam 
birtokába, mint a többi egyházak tekintetében. Hanem méltóz-
tassék azt is figyelembe venni, hogy az utolsó, az 1907. évi 
költségvetésben az unitárius egyháznak segélyezése gondolom 
50'/o-kal emelkedett az előbbi évhez képest. De ettől egészen 
eltekintve ismétlem, az 1848 : XX. t.-c. cimén az alkotandó törvény-
javaslatban az unitárius egyház is benfoglaltatik és úgyanazon 
alakban nyer kielégítést, mint a többi egyház. (Élénk helyeslés.) 

A főrendiházban. 
Ferenc József püspök: Nagméltóságú elnök úr! Méltóságos 

főrendek! A mikor bátorságot veszek magamnak, hogy a vallás-
és közoktatásügyi tárca költségvetésének az egyházak segélye-
zése címe részletéhez hozzászóljak, mindenekelőtt kijelentem, 
hogy azt a kölségvetést én örömmel vettem tudomásul, öröm-
mel veszem tudomásul, illetőleg fogadom el most is, mert az a 
nagymérvű fejlődés, a mely abban nyilvánúl, lehetetlen, hogy 
örömmel ne töltse el a szivemet. 

E felszólalásra tulajdoképen az indított, hogy miután a 
magyarországi unitárius egyház még ez évben sem lehetett 
szerencsés élvezetébe jutni az 1848: XX. t..c. 3. §-ában foglalt 
kedvezménynek, holott a magyarországi református és ágostai 
hitvallású egyházaknak a mult évben már felvett egymillió 
koronája a jelen évi költségvetésben kétmillió koronára van 
felemelve, sőt az erdélyi ágostai hitvallású evangelikus egyház 
számára is már a jelen évi költségvetésben fel van véve 100.000 
korona abból a 200.000 koronából, a mely ezen egyház részére 
engedélyezendő lesz. Habár a képviselőházban a nagyméltóságú 
miniszter úr által egy felszólalásra, a mely ottan történt, adott 
nagybecsű válasza engem igen sok tekintetben örömmel nyugtat 
meg, méltóztassék mégis megengedni, ha nem tagadom el, hogy 
egy kis aggodalom maradt meg az én lelkemben. 

Ezt a választ ugyanis, amelyért nem mulaszthatom el 
őszinte, hálás köszönetemet nyilvánítani a nagyméltóságú mi-
niszter urnák, a következő szavakkal méltóztatott bezárni: „Ettől 
eltekintve" — ez tulajdonképen az unitárius egyház segélyének 
mult, 1907-ik évi költségvetésben történt jelentékeny felemelé-
sére vonatkozik — a miért szintén egyházam nevében hálás 
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köszönetemet nyilvánítom — (olvassa): „Ettől egészen eltekintve, 
ismétlem, az 1848 : XX. törvénycikk címén alkotandó törvény-
javaslatban az unitárius egyház benfoglaltatik és ugyanazon alak-
ban nyer kielégítést, mint a többi egyház". 

E kijelentés szerint az unitárius egyháznak az 1848: XX. 
t.-c. értelmében leendő segélyezése, előttem legalább, szoros 
kapcsolatban látszik lenni azon benyújtandó törvényjavaslattal, 
a mely ezeket a segélyeket alapítványszerüleg lesz hivatva 
biztosítani; ámde tekintettel arra, hogy a jövő évi költségvetés 
minden bizonynyal már rövid idő alatt egybeállíttatik, ez a 
törvényjavaslat pedig késedelmet szenvedhet, már annálfogva 
is, mert ez a törvényjavaslat közlendő lesz még a különböző 
egyházakkal, felekezetekkel is, a mire nézve különben épen ő 
nagyméltósága már m.nket is, a mi egyházunkat is íelhivta, 
még a mult évi október hó 4-én, hogy nevezzük meg képvise-
lőinket, a kik ennek a törvényjavaslatnak közlésénél hivatva 
lesznek az egyházat képviselni, tehát mondom, minthogy meg-
eshetnék ennélfogva, hogy a költségvetés elkészülvén és ez a 
törvényjavaslat még nem nyújtatván be a képviselőházhoz, az 
unitárius egyház a'jövő évi költségvetésből kimaradna, illetőleg 
annak e cimen adandó segély nem vétetnék fel a költségvetésbe: 
épen ezen aggodalom eloszlatása céljából volnék bátor ő nagy-
méltóságától megnyugtató választ kérni, sőt, a mennyiben 
csakugyan a jövő évi költségvetés egyáltalában megelőzné a 
vonatkozó törvényjavaslatnak benyújtását, tisztelettel arra vagyok 
bátor kérni ő nagyméltóságát, hogy ettől eltekintve, méltóztassék 
minden esetre az 1909. évi költségvetésbe a magyarországi 
unitárius egyház részére is megfelelő összeget az 1848: XX. 
t.-c. 3. §-ának kedvezményében való részesülés végett, eltekintve 
attól, ha a törvényjavaslat nem is jöhetne be addíg a képviselő-
házhoz, felvenni. Es e tekintetben legyen szabad ezt a kérése-
met csupán igen röviden indokolnom. 

Az 1848: XX. t.-c. 1. §-ban az addig csak Erdélyben tör-
vényesnek elismert unitárius vallás az egész Magyarországra 
kiterjedőleg törvényesnek nyilváníttatott, a mi szerintem legalább 
mintegy bizonyságául szolgál annak, hogy a vallásszabadság 
a polgári szabadsággal együtt él vagy együtt hal. Több joggal 
tehát a másik két protestáns egyház sem hivatkozhatik az 1848. 
évi XX. t.-c. ezen 3. §-ára, mint az unitárius egyház. Igaz, 
hogy az unitárius egyház létszáma hazánkban bizony aránylag 
nagyon kevés, de nézetem szerint épen ezt az arányt tekintve, 
azt hiszem, hogy a nemzeti kulturának nagyobb szolgálatot 
más egyház sem tett, mint a minőt az unitárius egyház meg-
tett azon három és fél száz év alatt, a mikor bizony a magyar 
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állam még nem sokat gondolt sem a közneveléssel, sem álta-
lában az oktatással, és megtette ezt a szolgálatot azzal, hogy 
csekély létszámához képest egy főgimnasiumot, 2 algimnasiumot, 
100—110 elemi iskolát tartott fenn, papnevelő intézetét nem is 
emlitve, önerejéből tisztán híveinek hitereje és ebből fakadó 
áldozatkészsége által támogatva. 

A mi végre az unitárius egyháznak hazafiságát illeti, azt 
hiszem, hogy ez nem szorul bizonyításra, hogy ehez egyátalában 
kétely nem fér. Hiszen az unitárius egyház híveinek legnagyobb 
része székely, azon nép fiai és leányai, a melyről a hazafias költő 
lelkesedve és lelkesítve zengi: „Nem fajult el még a székely vér, 
minden cseppje drága gyöngyöt ér." Haló poraiban is áldott emlékű 
Kossuth Lajosunk pedig bizonyára csak a székely népre vonatkoz-
tatva mondhatta azt, hogy Erdély Magyarországnak jobb karja. De 
hiszen napjainkban a magas kormány is magas gondjai közé sorozta 
a székely népet. Hadd legyen hát az unitárius egyház is az 1848: 
XX. t.-c. 3. §-ában való részesedés által, egy levezető csatornája 
annak a táperőnek, a melyre a székely népnek feltétlen szüksége 
van, nemcsak hogy fentartsa magát, hanem, hogy egyszersmind 
nemzetfentartó erejében gyarapodjék, izmosodjék és fejlődjék. 

Amidőn legmélyebb tisztelettel ismételném a nagyméltóságú 
vallás- és közokt. miniszter úrhoz intézett kérésemet, a méltóságos 
főrendeknek és a nagyméltóságú elnök urnák hálás köszönetemet 
nyilvánítom, hogy felszólalásomat meghallgatni méltóztattak. 

Apponyi Albert gróf vallás- és közoktatásügyi miniszter: Ami 
már most Ferencz József ő méltóságának az unitárius egyházra 
vonatkozó megjegyzését illeti, gondolom, teljesen megnyugtat-
hatom ő méltóságát. Először minden kétséget kizáró tény, hogy 
az unitárius egyházat az 1848 : XX. t.-c. első szakasza a hazá-
ban bevett vallások közé sorozta, hogy ennek folytán e törvény 
2. és 3. §-a és az abból származható minden igény az unitárius 
egyházra is kiterjed s a midőn ennek a törvénynek megvaló-
sítását kezdeményezzük, ennek a kezdeményezésnek, ennek a 
megvalósításnak az unitárius egyházra is ki kell terjednie. 

Ami pedig ő méltóságának azt az aggodalmát illeti, hogy, 
amennyiben késnék az organikus törvény, amely biztosítani fogja 
az egyházakat az 1848: XX. t.-cikk 3. §-a alapján élvezendő 
segélynek későbbi meg nem vonására nézve, a következő évi 
költségvetésben az unitárius egyház egyedül esnék el az ezen 
törvény alapján nyújtandó segélynek élvezetétől, erre válaszom 
kettő: először hiszem és reménylem, hogy ennek a törvénynek 
a benyújtása nem fog késni, mert törekvésem az, hogy minden 
közbenső lépést már úgy indítsak meg, hogy a törvóny az 1909. 
évi költségvetéssel egyidejűleg léphessen életbe; hí azonban — 
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mivel ez nem egyedül tőlem függ, —- e tekintetben mégis aka-
dályok merülnek íel, hát méltányosnak tartom ő méltóságának 
kívánságát, hogy, mivel a protestáns egyházak az 1909. évi 
költségvetéssel már a mostani aktióban nekik biztosított segélye-
zés teljességének birtokába lépnek, ugyanaz történjék minden 
körülmények között az unitárius egyházra nézve is. 

AZT ÉNEKLI A KIS MADÁR. 

Azt énekli a kis madár az ágon: 
Ne menjetek túl a székely határon, 
Ne legyetek hűtlenek a hazához, 
Ehhez a jó, édes-kedves anyához. 

Ez az anya adott nektek életet, 
Ez az anya melengetett titeket, 
Ezt a meleg fészket itt ne hagyjátok, 
Megbúsulna szegény édes anyátok. 

Nektek csak egy hazátok van, de nekem 
Kettőt jelölt, kettőt adott végzetem, 
Én e kettőt néktek adnám cserébe, 
Hogy ne legyek annyi vésznek kitéve. 

Ha elmentek sohse lesztek boldogok, 
Búbánattól sápadt lesz az arcotok, 
Mert azokról, kik elmentek az a hir, 
Hogy a leikök hazavágyik, haza sir. 

Simuljatok, boruljatok egymásra, 
Gondoljatok az aggódó anyára; 
Kérve-kérlek, intve intlek székelyek, 
Ne tegyétek kockára az életet! 

Székely Tanügy yóssef yános. 
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A bordosi unitárius templom elfoglalása. 

A bordosi unitárius egyházról és temploma elfoglalásáról 
Orbán Balázs „Székelyföld leírása" című művének második 
kiadásra szánt kéziratából, Báró Orbán János úr, a becses kéz-
irat tulajdonosa szivességéből közöljük a következőket:1 

„ B o r d o s egyike volt a legtekintélyesebb unitárius hitköz-
ségeknek, hol püspökei is gyakran megfordultak. így 1614 
szeptember 25-én Thoroczkai Máté unitárius püspök itt tartott 
a papbér tárgyában tanácskozmányt Udvarhelyszék előkelőivel. 
Sőt az unitáriusok VIII-ik püspöke, Beke Dániel a bordosi 
papságból lett megválasztva, s mivel a lengyel és szász unitá-
riusokkal való nagyon is élessé vált viszály miatt Kolozsvárra 
nem mehetett, egyideig Bordos volt a püspöki székhely. Itt 
tartatott az 1675-ik évi zsinat is, amidőn a püspöki székhely-
nek Kolozsvárra való visszahelyezése kimondatott és fogana-
tosíttatott is. Beke itt időzése alatt a bordosi unitárius iskola, 
az alkalmazott jeles tanerők által oly hírre vergődött, hogy 
messze vidékről sereglett oda a fiatalság s főleg a helyi és 
szomszédos falvak fiatalsága kiváló műveltségre tett szert. 

De csakhamar beárnyalta a nevelés keltette szellemi vilá-
gosságot, s eltüntette az az által fakasztott jólétet a térítési 
viszketeg sötét árnya, mert a földesúr, Gróf Gyulaffy László 
egy Devini jezsuitát hozván Szentdemeterre udvari papul, ez 
az unitárius népség áttérítésére ösztönözte folytonosan az ily 
érdemekkel Bécsből kitüntetéssel kecsegtetett főurat. Pater Devini 
alkalmasint ura tudtával és felhatalmazásával 1728-ban, az udvari 
cselédségtől követve, egy nagy kereszt elővitele mellett indult 
Bordosra templomfoglalni oly napon, amidőn nagy munkaidő 
lévén, a férfiak a mezőn voltak; de a haditerv rosszul ütött 
ki, mert egy Ignácz nevű unitárius ember a templom pitvarába 
sietvén, rákiáltott: „Devini, ide ne veni, mert innen bizony non 
abi (abivis) ezt a görcsöst rád hányom úgy, hogy a plundrát 
el nem viszed", csakhamar segítséget hoztak a bátor unitárius 
menyecskék, kik nyárssal és forró vízzel rohantak a cselédek 
által cserben hagyott Pater Devininek, s csakhamar meg-
kopasztva, a hozzávert fazekaktól véres fővel, keresztjét eldobva, 
tépett plundráját az asszonyok nyársán hagyva, csúfosan mene-
kült a szentdemeteri udvarba, hol expeditiójának szégyenét és 
utófájdalmait sokáig megheverte. Hanem országra szóló rút 
kudarczáért boszút esküdött s addig ingerelte s kecsegtettette 

1 A mű első k iadásában nincsenek benne emez érdekes történelmi 
adatok. 
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Bécsből Gróí Gyulaffy Lászlót, míg ez katonaságot kérvén, 
ezek segélyével erőszakosan foglaltatta el az unitáriusoknak 
nemcsak bordosi, hanem egy tűz alatt szentdemeteri, csöbi és 
székelyszállási templomait s a katonaságot addig tartá a népen, 
mig annak nagyrésze nem katholizált.1 

Ezen történeti tényekhez legyen szabad itt felemlítenem, 
mikép a bordosi unitárius egyház számban megfogyott, de a 
vallásos buzgóságban meg nem tört hivei, az elfoglalt nagy 
templom helyébe fából épített, az idő által már nagyon meg-
viselt, roskatag imaháza helyett most akar uj templomot 
építeni. 

Bizony megérdemlik ők, azok a kevesek (70-80 lélek), 
kik az „idők viharos járásá"-ban is megőrizték őseik hitét és 
fentartották, habár kis töredékben, a nagy történeti múltú 
eklézsiát, hogy mindenki siessen filléreivel segítségükre, mert 
szegénységüknél^fogva, a maguk erejéből céljukat megvalósítani 
nem lesznek képesek. 

Deák Lajos. 

A kolozsvári unitárius egyházközség. 

Ha nagyon magunknak való emberek volnánk, akkor azt 
mondanók, hogy a Dávid Ferencz-Egylet városába, de igy azt 
mondjuk, hogy a Dávid Ferencz városában és az unitárius 
püspök székhelyén junius 21 én nagy esemény játszódott le. 
Az unitárius leányiskola szűk padjai közé s szerény hajlékába 
össze volt hiva az egyházközség közgyűlése gondnok válasz 
tásra. Szép, de nem nagy számmal jelentek meg. 

Első lépésük volt Ferencz József püspök úr meghívása, 
aki a közgyűlésen megjelenését előre tudatta volt. Lelkesen és 
szeretettel fogadták, mint mindenütt. A közgyűlést a püspök 
úr vezette s első kívánsága az volt, hogy a Benkő Mihály 
lemondásával megüresedett gondnoki helyre gondnok válasz-
tassák. Hadházy Sándor közfelkiáltással óhajtotta megejteni a 
választást, de az elnök a szabály értelmében titkos választást 
rendelt el, s az eredmény ugyanaz lett: Gyöngyössy Béla kir. 
főerdőfelügyelő egyhangúlag megválasztatott. 

Ezt követőleg a püspök úr az érvényben levő egyházi 
törvény alapján kivánta, hogy a keblitanács 24 tagból álljon. 

1 Lásd az erre vonatkozó adatokat és okmányi bizonyítékokat 
Kénesi Tőzsér Hist, unitár. IV. 476. 
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Ezt kívánja az egyházközség érdeke és tekintélye. A közgyű-
lés ezt is elhatározta, a választást megejtette s igy a kebli-
tanáes nemcsak megnőtt, hanem mégis írissült, mert sok olyan 
tag került be, aki állásánál és foglalkozásánál fogva nagy szol-
gálatot tehet az egyházközségnek. 

A főt. püspök úr a megejtett vizsgálat eredményéről érte-
sítette az egyházközséget. Általában megelégedését nyilvání-
totta a látottak felett, de kifejezte óhajtását, hogy az egyház-
tagok a költségekhez hozzájárulásra hivassanak föl. Meg kell 
említenünk, hogy Gyöngyössy Béla új gondnok nagyon szép 
beszéddel foglalta el gondnoki székét, melyben igérte, hogy a 
tekintélyes egyházközségért buzgósággal és lelkesedéssel fog 
megtenni mindent. 

Hogyha valakinek aggodalma volna a kebli tanács meg-
növekedése miatt, megnyugtatjuk azzal, hogy több szem többet 
lát. Ezentúl már őrszemek fognak állani a nagy terjedelmű 
városnak mindenik pontján s abból nemcsak a híveknek, hanem 
a helybeli papoknak is csak előnyük származhat. A kolozsvári 
egyház anyaagyháznak neveztetett. Erre a szép és nagy névre 
bizonnyal méltó lesz még sokáig, mindig. Ezt kívánja s ezt is 
munkálja minden jó unitárius. Presens. 

A Dávid Ferenc-Egyletből. 
Az udvarhely köri D. F. E. nyári közgyűlése nagy érdek-

lődés mellett folyt jun 18-án. Hoinoród-Almási nagy és tekin-
télyes egyházközségünk megnyitotta templomát, hivei lakásaikat 
és szivöket, hogy a közelből és távolból összejött tagok és 
vendégek otthon találják magukat. A közgyűlés, mint rendesen, 
most is istentisztelettel kezdődött, ezt Papp Zsigmond gyepesi 
lelkész végezte ájtatos imával és a 42. Zsolt. 2. v. alapjára 
épített szép egyházi beszédével. Istentisztelet végeztével az 
ünnepi közgyűlést nyitotta meg — szintén a tágas szép tem-
plomban — id. Sándor Gergely sz.-derzsi lelkész, egyl. elnök 
a tőle már megszokott lelkesítéssel, tartalomban gazdag beszéd-
del, jelezve azt is, hogy ez a 24-ik közgyűlésünk. Azután fel-
olvasta a központi választmány meleghangú üdvözlő levelét. 
Kovács Sándorné úrasszony kezdett ezután nagybecsű felolva-
sásához, melyben lelkesítve szólt a női munkáról az egyházi és 
társadalmi életben. Felolvasását, Almáson született édes apjáról 
való igazi gyermeki megemlékezés vezette be, mély hatást 
keltve. Barabás Irma k. a. Várady A. „Az Úr ítél" c. versét 
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szavalta el nemes- felfogással, mély érzéssel; szavalata köz-
tetszésben részesült. Mindkét közreműködő egy-egy gyönyörű 
rózsacsokrot is kapott, előbbinek székely leány, utóbbinak Kriza 
Kálmánka nyújtotta át. Ürmösi József h.-szt.-páli lelkész a 
„Népszövetség és azzal szemben a mi teendőink" c. felolva-
sásában erős vonásokban szólt a propagandával szemben a mi 
lágymelegségünkről. Igaza volt, bárha felrázott volna ebből ami 
szokásos nembánomságunkból s mi is lelkesedve sorakoznánk 
az igazi liberálizmus zászlója alá a — mondjuk — a sötétség 
seregei ellen. A tetszéssel fogadott felolvasás dicséri mesterét. 
De éppen ily mester vala a Várady „Judás"-ának előadásában 
ifj. Sándor Gergely lókodi lelkész is, igazi színezéssel adván 
elő a gyönyörű verset. Szavalata hatást keltett. 

Mikor arról emlékezünk meg, hogy a templomi közgyűlést 
elnök szívből jött szavakban zárta be, nem szabad elfelednünk 
azt is, hogy a gazdag műsort még gazdagabbá, még szebbé 
tették az almási ifj. énekkar (vezető: Péteríi Áron tanító) és 
az egylet dalkörének (vezető: Ajtay János lelkész) gyönyörű 
énekszámai, melyeket lelki élvezettel hallgatott a templomot 
megtöltő sokaság. A nemzet imádságát: a Himnuszt felállva 
énekeltük el, mely után 1U órai szünet következett. 

Szünet leteltével ismét munkához fogtunk, mert mi nem 
ünnepelni, segíteni akarunk azoknak, kik babonából nem dol-
goznak Úr napján azért, mert a jég elveri a határt, hiszen 
köztudott dolog, hogy nekünk unitárius keresztényeknek mind-
azon nap Űrnapja, meiyen valami jót cselekedhetünk s ha 
még is rendesen, a nyári közgyűlést a r. kath. Úr napján tar-
tottuk, az volt oka, az magyarázata ma is, hogy közönségünket 
egalább ott, hol megjelenünk, elvonjuk a korcsmától és ha 
lassanként is, de meggyőzzük, téves felfogásáról a napot illető-
leg. Munkának pedig nemcsak a testit értjük, de igen nemes 
munkának: a szellemit, melyről bizonyságot vett az almási nép 
is bizonyára. Az adminisztratív közgyűlést az egyik iskolai 
helyiségben folytattuk. A Péter Sándor titkári tollát dicsérő — 
mult gyűlési — jegyzőkönyv hitelesíttetett, az egyl. könyv és 
pénztárról szóló jelentések tudomásul vétettek. Gyűlés a köz 
ponti választmány meleghangú üdvözletére hasonlóval felel. 
Fortuna istenasszonya az Ürmösi S. festőművész szép fest-
ményét „Csala tornyá"-t Balázs Andrásné kénosi lelkésznének 
juttatta. Közgyűlés kimondotta, hogy a két szép felolvasás az 
egylet kebli lapjában az U. K.-ben kiadassák, erre már ezúton 
is felhívom a t. szerkesztőség figyelmét. A tisztújítás követ-
kezett ezután. Kisgyörgy Sándor esperes, egyl. tag elnöklete 
alatt folyt le a titkos szavazás, melynek eredménye a követ-
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kezo. Megválasztattak elnöknek: Demeter Dénes karácsonfalvi, 
alelnöknek: Ajtay János h.-almási lelkészek, női alelnöknek: 
Kisgyörgy Sándorné úrnő, titkárnak: Ürmösi Károly h.-jános-
falvi, pénztárnoknak újból: Pál Ferenc oklándi, könyvtárnoknak 
újból: Ürmösi József szt.-páli lelkészek. A választmány teljesen 
a régi. Egyed Ferencné volt női alelnököt tiszteletbelinek vá-
lasztotta a közgyűlés. A régi tisztikar érdeme és buzgó tevé-
kenysége jegyzőkönyvileg örökíttetett meg. Régi elnök búcsúja 
és új elnök rövid köszöntése és köszönete — tiszttársai nevében 
a bizalomért — elhangozván, a nagy társaság találkozott ismét 
a községháza termében terített asztaloknál, hol jóizű étel-italban, 
kedélyes pohárköszöntőkben hiány nem vala. Felköszöntők 
mondattak: a kolozsvári vezetőségre, a köri volt és új tiszti-
karra, Szabady Tivadar járás főszolgabíró és családjára, a 
szereplőkre, a két dalkörre s vezetőire, a hölgyekre, az almási 
egyházra vezetőivel, a lelkészi családra stb. Élénk tetszésben 
részesült Kovács I. tagtárs humoros toasztja, melyben az almási 
iskola siralmas állapotát rajzolta. Mi is azt mondjuk, hogy a 
magas állam részéről ez az ügy több figyelmet s az almási 
nép több szeretetet érdemelne! A versenyparipáknak pompás 
istállóik vannak, de a leendő honpolgároknak tanítóikkal együtt 
csak penészes, sötét viskóik a haladás e neves korszakában — 
a nagy Almáson. D - s . 

% 0 

Aki fordításban olvas el valamely kitűnő könyvet, csak 
annyira élvez, mint az, aki ablakon vagy falon át hall-

gatja a zenét. 

B 

EGYLETI ÉLET ÉS MUNKÁSSÁG. 
Kérjük lapunk olvasóit, értesítse-

nek az alább megnevezett egyleti tagok 
jelenlegi lakóhelyéről: S Í K Ó Áron m. 
kir. erdész (Alsókalocsa), Kovács Samu 
cipész (Kolozs), Gálfi Ferenc tanf. toll-
nok (Torda), Sikó Árpád (Izsopallaga), 
Gegő Károly erdőszámv. főnök (Lúgos), 
Gotthard Sándor birtokos (Magyar-
szovát), Pálmer Andorné (Abrudbánya), 
Csiki Bálint kovácsmester (Bukurest), 
Szabó Mózesné (Datk), Péter János 
állomásfőnök (Kiskapus), Kovács József 

(Budapest), Szabó Ferenc (Kolozsvár) 
(postafiók). Kiadóhivatal. 

Tarcsafalvi Albert. Olyan egy-
szerű és szerény ember, a milyen ezt 
a nevet viseli, nagyon kevés található 
a mai „modern" világban. De ezek 
a nem korszerű jellemvonások, úgy 
látszik, még sem szolgálnak akadályúl 
ott, ahol az érdemeket mérlegelik. 
Lám, a vallás- és közoktatásügyi mi-
niszter kolozsvári iskolai igazgotóvá 
tette s a Honvéd-utcában iskolapalotát 
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emeltetett neki és a város gyerme-
keinek Aki mintaszerű rendet akar 
látni, nézzen be abba az iskolába. 
Az Erdélyi Irodalmi Társaság szintén 
fölismerte és közelebbi rendes köz-
gyűlésén rendes tagjává avatta. Haza-
fias lelkesedéssel, hittel és családi 
erényekkel ékeskedő költeményei az 
ő homlokának legszebb koszorúi. — 
Isten éltesse, hogy még sok éven át 
zengje a dalt s szerezzen még több 
diadalt. 

Kanyaró Ferenc. Sajnálattal érte-
sülünk, "Hogy a mát régóta gyengél-
kedő Kanyaró Ferenc nyug. tanár álla-
pota roszabbra fordult A napokban 
behozták Kolozsvárra, ahol Lechner 
professzor vette gyógykezelés alá 
A még javakorban levő munkás férfiú-
nak gyógyulást kívánunk. 

Kovács Elek kolozsi áll. isk.tanitót 
a vall. és közokt miniszter áthelyezte 
Kolozsvárra hasonló minőségben Mint-
hogy előléptetésnek tekintendő, üdvö-
zöljük a jeles ifjú tanítót! 

Kolozsvár legújabb iskolája a 
Honvéd-utcai áll. elemi iskola Tarcsa-
falvi Albert igazgatása alatt immár 
az új épületben is eltöltött egy évet. 
Epülete nagyon célszerű, vezetése 
mintaszerű, értesítője azzal lep meg, 
hogy a szülőknek jó tanácsot, a gyer-
mekeknek útravalót ad. Az óvodában 
86, az elemi iskolában 244 végze t t ; 
a gazdasági ismétlőiskolában 68, te-
hát 398 végzett . 

Az unitáriusfőiskolában i908jun. 
9-ik és következőnapjain tar ta tot t meg 
az érettségi vizsga. A vizsgálat jó si-
kerrel végződött, mert jeles eredmény-
nyel 8. jó eredménynyel 9, egyszerűen 
13 érettnek nyilváníttatott. Javí tásra 
útasíttatott két hónapra 7, egész évre 
1. Jelesen érettek : Bencédi László, 
Káhána Herman, Keresztesi Dénes. 
Kiss Elek, Kopp Elemér, RákóciBéla, 
Sebestyén Rezső, Zsakó Gyula. Báró 
Petrichevich-Horváth Kálmán főgond-
nok úr 200 koronás adományát el-
nyerte Kiss Elek, aki nemcsak tiszta 
jeles vizsgát tett, hanem ezenkívül 

az iskolai életben is kiváló munkás-
ságot és szorgalmat fej tet t ki mint 
az önképzőkör tagja és elnöke, mint 
kitűnő tornász. Figyelembe vétetet t 
az is, hogy nagyon szegényes viszo-
nyok között végezte a gimnáziumot. 

A Brassai - emlék bizottsága a 
gyűj tés eredményét beadta az Uni-
tárius Egyházi Képviselő Tanácshoz 
a főt. püspök úr útján. A gyűjtés 
eddigi eredménye 13.186 kor. 15 fill. 
E szép összeghez még remélünk,, 
mert Ígéretek több helyen vannak. 
Immár az Emlék ügye közeleg a 
megvalósításhoz. A bizottság köze-
lebbről fog dönteni az timlék felállí-
tása módozatairól. 

Ám érikában az unitáriusok nagy 
és szép dolgokat művel fek. A mult 
évben 150.000 dollár pénzt gyűjtöttek 
össze rövid négy hónap alatt. Azóta 
már kiadtak templomhelyért 70.00Ü 
dollárt az államok különböző helyein, 
ahol még nem volt unitárius egyház. 

A méhészet j ö v ő j e a mi körünk-
ben mind szebbnek Ígérkezik, mert 
papnövendék-ifjaink szeretettel ké-
szülnek rá. A lelkipásztornak kitűnőbb 
dolgozótársai nem is képzelhetők a. 
méheknél Az ő szeme mindennap ú j 
alapigét tud leolvasni a háztartást 
intéző anya-, a munkát végző szor-
galmas és engedelmes dolgozó-, a 
henyélő és ingyenélő here-, a gonosz 
szándékú betörő idegen méhek taní-
tásából. A méhesben készülhetnek a 
legszebb prédikációk, mert ott bőven 
terem az inspiráció. Május hónapban 
hét unitárius leendő p a p : Bodoci 
Sándor papj., Kisgyörgy Imre, Taar 
Géza, Telkes Béla, Ütő Lajos, Györfi 
István és Kelomen István végezte a 
két heti tanfolyamot s mindenik ki-
tűnő vizsgát tett és jutalmat nyer t . 
Elismeréssel említjük meg a tan-
folyam vezetőjét, dr. Balázs Ferenc 
posta, és távirda-titkár afiát, akinek 
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lelkes befolyása és kitűnő előadása 
nagy vonzóerő volt if jainkra. Berde 
Mózsa nagyalapítónk kitűzött céljához 
ez is közelebb vezet egy néhány 
lépéssel. 

Bockel Károly, városi polgár, 
elhúnyt jun. 27-én Kolozsvárt. Azok 
közül a dicsők közül való volt, akik 
48-ban a hazáért kardot rántottak. 
Lelkesedett minden nemes ügyért, 
hűséges volt mindenben, amire vállal-
kozott. Büszkesége a szorgalmatos 
munka és jutalma azoknak szeretete, 
kik ismerték. Városában mindenki 
ismerte és nagyon szerették. Nején 
kivűl nagy család gyászolja. Lapunk 
dolgozótársa, Deák Miklós lelkész, 
szeretett apósát veszítette el. Nyu-
godjék békével! 

Ürmösi Sándor, nyugalmazott 
unitárius lelkész és birtokos, junius 
23-án, rövid szenvedés után, várat-
lanul elhunyt. Lelkészi pályáját Tarcsa-
falván kezdette, Fiátfalván folytatta, 
honnan újra Tarcsafalvárament vissza. 
Egyike volt a lelkes és buzgó ifjú 
lelkészeknek. Ezelőtt két évvel oly 
vehemens idegbaj támadta meg, hogy 
kénytelen volt lelkészi állásából nyu-
galomba vonulni. Azóta Kadácsban 
mint birtokos munkálkodott a közjó 
é rdekében is. Váratlan halála mind-
nyájunkat fájdalommal tölt el. Neje, 
hét gyermeke és számos rokona gyá-
szolja a korán elhunytat. A jó Isten 
adjon vigasztalást kedves övéinek! 

Új papok. Régen volt oly gazdag 
és jó aratás papnevelő intézetünkben, 
mint a f. évi juniusban tartott szak-
vizsgálatokon. Nyolcan jelentkeztek 
s mindenik megkapta a diplomát, de 
nem kegyelemből, nem is szükségből, 
hanem magasfokú érdemük szerint. 
Taar Géza és Űtő Béla az összes (II) 
tá rgyból jeles ; Bartók Géza, Gálfi 
Mihály, Kisgyörgy Imre egyből jó, a 
többi tárgyból jeles ; Péter Ödön és 
Telkes Béla általános jó eredmény-
ínyei állották ki a vizsgájukat A 
vizsg. bizottság elnöke, Ferencz József 

püspök ismételten kifejezte nagy 
örömét és megelégedését s egyben 
sajnálatát, hogy azonnal nem adhat 
kezökbe kinevezési okmányt is 

Londonba menésre nem volt 
annyi jó alkalom, mint a mennyi 
a nyáron lesz. Társaságok szövetkez-
nek s a nagy városok érintésével 
Londonba érkeznek s ott nyolc nap 
alatt megtekintik a világváros neve-
zetességeit. Dr Molnár Ákos orsz. 
képviselő rendez három kirándulást 
junius 20., julius 18. és augusztus 15. 
napjain. Az útitervét ismerjük. A lon-
doni nyolc napra elsőrendű szállóban 
teljes ellátást, a kirándulásokra jegyet 
és vezetőt biztosít, megmutatja a vá-
ros nevezetes templomait, muzeumait, 
képtárait, a magyar és francia kiállí-
tásokat, országházat, klubokat, szín-
házakat, kristálypalotát (tűzijátékkal), 
állatkertet, a Themse folyó nagyszerű 
életét hajón stb. Julius 18-ra julius 
4-ig, augusztus 15-re augusztus l-ig 
kell jelentkezni. Egy személy 600 ko-
ronát fizet s ezért Budapesttől Lon-
donig Wien, Nürnberg, Frankfurt , 
Köln, Brüssel, Ostende, Dover,London, 
útirányra 30— 90 napra érvényes vasút 
és hajójegyet kap. Az út visszafelé 
tetszés szerint megszakítható s ha 
valaki más helyeket akar látni, a külön-
bözetfizetésével megfelelő jegyet kap. 
A jelentkezés Dr. Molnár Ákos orsz. 
képviselő urnák Budapest, VII., Rákóczi 
út 22. sz. teendő. Jelentkezéskor 100 
koronát kell beküldeni. Az augusztusi 
kirándulásban lapunk szerkesztője is 
részt szándékozik venni s a hozzá 
fordulóknak tájékozást szívesen nyújt 

Percze lné-Kozma Flóra. ADivat-
Salon julius 1-én megjelent száma 
közíi Perczelné írónőnknek kitűnő 
arcképét és bájos életrajzát Új köny-
véről ezeket í r j a : „Érdekesebb köny-
vet keresni sem kellett volna és a 
mikor az olvasó meggyőződött e szép, 
tiszta magyar nyelven írt, e mély 
tudásból, s nemes gondolkodásból 
fakadt, igazán komoly becsű írások 
során arról, hogy az unitárius vallás-
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nak nincsen ma ékesebb szavú, böl-
csebb lelkű apostola, mint az, aki ezt 
a könyvet írta, ezeket a felolvasá-
sokat tartotta, az olvasó még egy-
szer megnézte a nevet, nem tévedt e ? 
Nem. A komoly, szomorú, hideg Fló-
rián helyett még mindig a szépség, 
jóság, a szelídség asszonyi nap ja 
mosolygott rá : Flóra.a 

Az egylet pénztárába f. é. április 
22-től junius 21-ig rendes tagsági 
díjat f izet tek: Benke Elek Székely-
keresztur, Csegezi Márton Bethlen, 
Csifó Salamon, Csifó Salamonné Ko-
lozsvár 1908-ra, Mózes András Temes-
vár 1908—1009-re, Pálfi János Kékes 
1900—1907-re, Szánthó György, Pap 
Sámuel, Raffaj Zsigmond Verespatak 
1908-ra, Bartha Ferenc 1906-ra, Ütő 
Sándor Izsópallaga, Bardocz Gyula 
Kézdivásárhely 1908-ra, Mihály Do-
mokos Hosszúrév 1907—1908-ra, Zakó 
István Segesvár 1908. 

Előfizetői díjat f i ze t t ek : Bálint 
Ferencné Csíkszereda, Ádám Dénes. 
Budapest, Balogh József Kolozsvár, 
Incze Pé t e r Budapest, Koronki János 
Alsórákos 1908-ra. 

Alapító tagsági díjat fizetett De-
réky Gyuláné, Br. Györffy Róza 
Megyaszó. 

A küküllőköri f e. pénztárába 
fizettek: Nagy Béla, Nagy Béláné 
Bethlenszentmiklós 1907-re, Czikra 
Mihály Dicsőszentmárton 1906 1907-re,. 
Hegyi József 1908-ra, József Dénes, 
Emke Daloskör, Ütő Lajos, id. Miklós 
Samu, Kovács Irma, id. Székely György„ 
Székely Samu Dombó 1908-ra. 

A felsőfehérköri f. e. pénztárába 
fizettek Ürmösről Osváth Ferenc-
1907—1909-re, Nagy János 1904-1906-ra 
ás Boros József 1908-ra. 

Az udvarhelyköri f. e. pénztárába 
fizetett dr. Hinleder Ernő Okland 
1906 -1008-ra. 

Kolozsvár, 1908 junius 21. 
Gálfí Lőrinc, pénztárnok. 

d 

I R O D A L O M 

Dr. Barabás Ábel tanárt, Petőfi 
jeles'méltatóját, méltó kitüntetés érte. 
Az Ország-Világ XXIX. évfolyamának 
25-ik száma jól sikerült arcképét és 
életrajzát közlik. Az életrajzból á t -
veszünk egy pár jellemző s o r t : 

„Egy rendkivül érdekes munka 
jelent meg nem régiben Szerzője 
mélyen gondolkodó fő és érző lélek. 
Világnézlete egyetemes, magas, nem 
mindennapi. Tárgyának szeretete su-
gallta, hevítette minden sorát s nagy 
tudásának világossága teszi mindenek 
számára érthetővé. Barabás Ábelt 
értem s az ő Petőfi-monografiáját. 

Élete küzdelmes. Mint minden zse-
niális embernek, neki is ellenséges 
áramlatok és emberek tömegével 
kellett megbirkóznia. De diadalmasan 
kiállta a harcot s most egyetemes 
mcgbecsültetés körzi nevét, munkái 
magyar és német nyelven messze 
terjesztik nevét s vele a magyar 
literatura dicséretét. 

Barabás Ábel, a jeles Petőfi-élet-

rajz szerzője, 1877 augusztus 19-én 
Verespatakon született, Alsófehér-
megyében. Atyja unitárius elemi isk. 
tanító volt s tízéves koráig apja isko-
lájában tanult. Tizenegyesztendős ko-
rában a kolozsvári uni tár ius gimná-
ziumba került s ugyanott tett érett-
ségi vizsgálatot. 

A Ptítjőfiről szóló nagyszabású 
monografia megírásához lelentékeny 
előzetes tanulmányok után fog. A 
munka első része, „Petőfi élet- és 
jellemrajza", 1907-ben jelent meg, 
általános és megérdemelt feltűnést 
keltve úgy a tudományos világban, 
mint a nagy közönség körében." 

Id. Danie l Gábor tiszt, főgondnok 
úr a Dániel-család történetét és leve-
leit két vaskos kötetbe összegyűjtötte 
és kiadta. Miután a családoknak számos 
tagja töltött be magas és fontos állást 
a mult négyszáz év alatt, erősen sok 
becses történelmi adat került napfényre. 
Minthogy a családoknak egyik ága 
erős unitárius volt, e könyv ránk nézve 
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is becses. Legújabban egy kis füzet-
ben adott ki ujabb adatokat a család 
történetéhez. A történelem iránt érdek-
lődők sok becses adatot találnak benne. 

— Uj szépirodalmi lap. Erdélyi 
részünkben s legtöbbször' itt Kolozs-
várt sok szépirodalmi lap indult meg 
Éltek is több-kevesebb esztendeig, de 
megerősödni egyik sem tudott. Most 
az Erdélyi Irodalmi Társaság veszi 
.kezébe az alapítást »Erdélyi Lapok« 

cím alatt október elsején. »Meg akarjuk 
szólaltatni az erdélyi magyarság köz-
szellemét, amely örökbecsű történelmi 
és társadalmi hagyományokon épült 
fel: hangat akarnak adni a rajtuk nyugvó 
világnézletnek.« Lapunk olvasóinak me-
legen ajánljuk figyelmükbe. Egy évre 
10 korona lesz az ára. A szerkesztést 
az E. I. Társaság titkára, Kovács Dezső 
tanár vállalta magára. 

] 

Köszönet és felhívás. 
Áldozni, adományaikkal másoknak örömöt okozni, az uni-

táriusoknak nagy erénye. Ez az erény tartotta fönn a kicsiny 
erdélyi unitárius egyházakat. Akik Erdélyből elszármaznak, 
magukkal hozzák ez erényt és gyakorolják. 

A polgárdii unitárius egyházközséggel szemben legutóbb 
Fekete Mihály kasznár ur (Nagykustyán, Veszprém vármegye) 
gyakorolta. Két szép kézi munkás urasztalterítőt adományozott 
-egyházközségemnek. Nemes adománya íölötti örömünket vegye 
a. legnagyobb köszönetnek az ő nemesen érző szive. 

Köszönettel tartozom egyházközségem nevében takács 
Szűcs Ferenc aíiának is, aki egyházközségemnek egysáz koro-
nát adományozott. 

E nemes példák szolgáljanak buzdításul, hogy angusztus 
12-én 20. évét betöltő (unitárius) polgárdii unitárius egyházköz-
ségnek, kitől, a mi telhetik, adományozzunk. Ez által is tegyük 
az egyházközségre nézve emlékezetessé és ünnepélyesebbé e 
napot. 

Kiss Károly, 
polgárdii lelkész. 



Rend- és i l l e m s z a b á l y o k átdolgozta Tarcsafalvi Albert 50. pld. ára 
1 kor. Az Arany szabályok társa ez a kis füzet. A melyik ifjú megtanulja és 
megtar t ja , annak nem lesz bántódása az életben, mert tudni fogja, hogy 
viselje magát valahol csak megjelenik. Nagy szüksége van rá mindenkinek 
A vallás és erkölcs tanítói fogadják szívesen és igyekezzenek megszerezni, 
mert a konfirmációra készítéskor s a nyári tanítás alatt is jó hasznát veszik. 
Egyszerre csak 50 példányt küldünk. Az 1 kor előre íizetendő. 

Val lás , hit é s szabadság . A genfi konferencia könyve, 300 oldal, 
tartalmaz 25 értekezést a legjelesebb külföldi íróktól. Ára lapunknál ren-
delve 2 kor. Postán küldve 20 fillérrel több. 

Kedves, épületes és hasznos könyvek. 
Kis g y e r m e k e k n e k : Jó gyermek könyve. Képes olvasó és verses könyv. Irta: 
dr. Boros György, ára I. oszt. 40 és II. oszt. 50 fillér. Tanulóknak é s fe lnőt tek-
nek , az unitárius egyház jeleseinek életrajzai arczképeikkel; a nagy negyed rét 
csinos füzet ára 1 korona, 10 példány drbja 80 fillér (40 kr.) 20 példány 
drbja csak 60 fillér. N ő k n e k : Szivemet hozzád emelem imádságos könyv 
Ára 2 korona 40 fillértől fölfelé. ísdes otthon a,házias életnek és foglalko-
zásnak vonzó, tanulságos és szépséges leirása. Ára 1 kor., 10 példány drbja 
80 fill. (40 kr.) Dr. Brassa i : Nézetek a vallás eszméjéről. Ára 2 kor. Uni-
tárius Közlöny egész évfolyama a Nők Világával együtt 2 kor. 40 fillér. 
1902., 1903., 1904., 1905. bármelyik évről. Megrendelhetők szerkesztőségünk-

nél és Lepage könyvárusnál Kolozsvárt. 

• • 
Erdély legnagyobb, legrégibb és legkényelmesebb műterme 
Aki igazán jó fényképet akar, az vétesse le magát D u n k y Fivéreknél 
kiknek 23 éves fennállásuk biztos garantiát nyújt arra nézve, hogy a 

legjobb és legpontosabb kiszolgálásban fog részesülni. 

DUNKY FIVÉREK es. és kir. udv. fényképészek 
országos hirü műtermeink vannak 

Kolozsvár , főműterem: Mátyás király-tér 10. Fiókműterem: Wesse-
lényi Miklós-u. 3., Misko lc Városház-tér 20, S.-A.-Ujhely Főtér 9., 

Dés , Felső séta-tér. 
n i - t 
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Nyom. az „Ellenzék"-könyvnyomda sajtóján Kolozsvárt. 



XXI. k ö t e t . Holozsuár, 1908 Augusz tus J . s z á m . 

Unitárius Közlöny 
A V A L L Á S O S É S E R K Ö L C S Ö S É L E T É B R E S Z T É S É R E 

KIADJA A DÁVID FERENCZ EGYLET. 

SZERKESZTI = 

Dr. BOROS GYÖRGY. 

T A R T A L O M : 

Unitárius Közlöny : j-i Egyleti élet és munkás ság . . . . 151 
. , ,„ t i * * 1 ioo U Szerkesztői üzenetek 155 A szerkesztő asztaláról. . . . . 133 n K ö s z ö n e t ny i lván i t á s 155 
Laszlo Domokos. [Képpel.] — LI J 

V.A . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13ß [] Nők Világa: 
A szekelyudvarhelyi unitárius n & 

templom. [Képpel.] — V. A. 138 L! Csak űgybuzgalom és munka-
Kis Sámuel. | Visszaemlékezés.] [1 szeretet kell. — Kovács Sán-

— Ütő Lajos 140 ri dorné felolvasása Homorod-
Házfelavató ünnep Deésfalván. U almáson, a Dávid Ferencz-
, — Sándor Gergely 141 [] Egylet udvarhelyköri közgyü-

Ámérikából. — Kiss Sándor. . . 144 n lésén 30 
Az E. K. Tanácsból. — V 146 LI Londoni unitárius nők 34 
A harmadik általános lelkész- [] Perczelné könyve. — B. G y . . . 36 

köri gyűlés. — y. r 148 n Mrs Sharpé 38 
Egy unitárius pap 151 U 

Kérjük az e lő f ize tések 
megújítását, a tagdijak 
beküldését. Az Unitá-
rius Közlöny é s a Nők 
Világa egész é v r e 2 ko-
rona 40 fill . A D. F. E. 
tagjainak csak 2 kor. 

NYOMATOTT AZ »ELLENZÉKE-KÖNYVNYOMDÁBAN KOLOZSVÁRT. 



Mindennemű könyvnyomdai mun-
káka t u. m. : tudori értekezéseket, 
vigalmi meghívókat, táncrendeket, 
rovatos iveket, iskolai értesítőket 

az „ELLENZÉK" 
k ö n y v n y o m d a 
készit a leggyorsabban és legizlé-
sesebben o o o o o o o o o o c o 

Kolozsvárt, k i t e p l i á z - i i . 22. 



XXI. KÖTET. KOLOZSYÁR, 1908. AUGUSZTUS. 8. SZÁ» ' 

UNIT/ÍRIUS KÖZLÖNY 
A V A L L Á S O S ÉS E R K Ö L C S Ö S É L E T É B R E S Z T É S É R E 

Kiadja: C 
A DÁVID FERENCZ-EGYLET. 

Előfizetési ára: 2 k. 40 fillér. E g y szám ára : 
24 fillér. Egylet i tagok, 5 évi köte lezettség-

gel, egy évre 2 koronát f i ze tnek. 

Szerkeszti: 
Dr. BOROS GYÖRGY. 

Minden pénz Gálfi Ló'rincz egyl . pénztár-
nokhoz küldendő Kolozsvárra. - Hirdetések 
jutányos árban fölvétetnek. — Kéziratokat 

nem adunk vissza. 

A szerkesztő asztaláról. 
Jól teszed, ha nem tűröd, hogy körülted az emberek 

gonoszt cselekedjenek, mert ma a másét bántják, de holnap a 
tiéden lesz a sor. A másén élődő ember olyan, mint a sáska, 
mindent fölemészt, amit útjában talál. Minthogy mindenkinek 

•legíőbb kincse a becsülete, ne tűrd, hogy előtted valakinek a 
becsületét rágalmazzák, mert holnap a tiédre kerül a sor. Soha 
sem kell rontani, mindig lehet javitni s az az igaz keresztény, 
aki embertársát nemcsak óvja a veszedelemtől, hanem igyekszik 
jobbá tenni. Ezt jelenti a Jézus parancsa : Szeresd felebarátodat 
úgy, mint temagadat. 

* 

A pápa a vatikán íoglyának tekinti magát s nem ismeri 
el az olasz királyt. Az olasz király intézi a dolgait s katonái 
nincsenek kirendelve a templomokba, hanem úgy imádkoznak, 
ahogy nekik jól esik. Ezekből lesznek az új hívők, akik más 
papság, más vallás, de minden bizonnyal olyan után néznek, 
amely közelebb van a királyukhoz is, meg a szivükhez is. A 
pápa lassan ráfog jönni, hogy az önkéntes fogságnak nincsen 
meg a remélt hatása. 

* 

„Tedd szablyádat hüvelyébe." Jézusnak ez a mondása 
arról tesz bizonyságot, hogy ő a hű tanítvány fegyvere nélkül 
is elég erősnek érezte magát arra, hogy ellenségeit legyőzze. 
Ezt elhisszük és mégis tudjuk magyarázni, mert eszünkbe jut, 
hogy Jézus azt mondo t t a : Tűrőké és szenvedőké a meny-
ország. Minthogy az ő országa nem a világból való volt, nyil-
ván azt kell hinni, hogy nem akarta a világ fegyverei t hasz-
nálni, mert csak egy győzelemre számított, arra, amelyet tőle 
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senki és semmi el nem vehe t mivel az az Istentől van. így 
Jézus . De hát minekünk szabad-e íegyvert rántanunk ? Nem, 
mert aki a íegyverhez nvul, fegyver által vész el. A fegyver 
a harag, a boszú, a gyűlölet, a fölindulás eszköze. Ilyen fegy-
ver nemcsak a kard, a bot, az ostor, vagy az útszélen talált 
kő, hanem a rossz szó, a szitok, a káromlás. Gondolj a Jézus 
intésére mindannyiszor és tedd szablyádat hüvelyébe. 

* 

Mi van szebb és kedvesebb látvány a fecskefiókák repíté-
sénél. A kedves fecskepár napokig készül rá. A kis bohó sereg 
kitelepedik a fészek szélére s várják a jobb és a bátorítóbb szót. 
Milyen nagy ünnep lehet akkor a kis családban! Ezt a madár 
dolgot legkönnyebb volna hasonlítani a gyermekek kiházasításá-
hoz, de előttünk a konfirmáció lebeg. A lelkipásztor az össze-
gyűjtött gyermeksereg lelki szárnyát megnöveli, kiállítja őket a 
templom piacára, kipróbálja őket s akkor elbocsátja, hogy röp-
kedjenek az egyház kedves udvarán s legyenek boldogok. A ki-
repült itjak sokszor visszatérnek a készülődés helyéhez, mindig 
új bátorságot vesznek maguknak s úgy repülnek tovább. 

* 

A közmondás azt tanítja: tisztelet a kivételeknek. Mi az 
mondjuk: több tisztelet mindeneknek. Tiszteljed nemcsak atyádat 
és anyádat, nemcsak elöljáródat és parancsolódat, feleségedet, fér-
jedet, barátodat vagy jóltevődet, hanem tiszteljed mindenkiben az 
embert, mert még ha gonosztevő is; ember ő, csakhogy az ember-
nek föléje került az állat, vagy a mi nem ember. Szabadítsd föl az 
elnyomott embert s meglátod, hogy megérdemli a tiszteletet. 

* 

Az unitárius lelkészkör dicsőszentmártoni gyűlése iránt nagyobb 
érdeklődést mutattak lelkészeink, mint bármelyik megelőző iránt. 
Az ifjak voltak nagyobb számmal, miután ők vannak többségben, 
de régibb lelkészeink is szép számmal jelentek meg, tehát az érdeklő-
désben bizonyos közösség nyilvánult. A jövő meg fogja mutatni, 
hogy a nagy számot nem a fizetés kérdése, hanem az egymás 
iránti barátság s a lelkészi pálya nagyfontosságú ügyei vonzották. 

A lelkészköri gyűlésben egészen váratlanúl — de nem is egy-
szer — kereszttűzben voltak a tagok. Némelyek veszélyesnek gon-
dolták, de a végén kiderült, hogy olyan pünkösti tűz volt, amely 
alatt szivök és leikök egy vala s amely tagjaikat megtisztítva egybe-
forrasztotta. Nagyon kishitű ember lehet az, aki ezentúl kételkedni 
tud, hogy ez a kis kör nem fog nagy dolgokat is végezni. A jövő 
meg fogja mutatni. 

* 
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Földmivelők, ti nem tudjátok, talán nem is sejtitek, milyen 
gazdagok vagytok. Nektek mindenetek van, a szobában dolgozó 
embernek semmije sincsen. Ti bölcsek vagytok s lehettek, mert 
mindig van kitől tandíjatok, a szoba emberi, ha nem is bolondok, 
óh ezt ne mondjátok, mert tiltja az evangelium, de bizony bol-
dogtalanok, mert ők mindig önmagukat, kicsiny agyukat dolgozzák 
fel, ellenben a ti kezetek, szemetek, szívetek, fületek és minden 
idegetek minden pillanatban újat, szépet, okos és bölcs dolgot lát, 
mert nektek dolgozó társatok, zenészetek, színészetek, költőtek, 
művészetek, építő és romboló mesteretek van mindig és mindenütt: 
a búza között, a barázdán, a réten, a fákon és a fák alatt, mert 
Isten ott hajtatja végre millió sokféle munkásával az ő bölcs ter-
veit. Boldogok vagytok, ha ti ezt észreveszitek s ha munkásai közé 
tartoztok. 

* 

Még a kiskorú gyermek is megtudja jegyezni, hogy a nap a 
szobába nem egyszerre süt be mindenik ablakon. — Észreveszi, 
hogy az egyiken reggel süt, amikor őt édes anyja nagy nehezen 
ebresztgeti álmából s biztatja a fölkelésre, mert megvirradott. Azt 
is tudja, hogy a másikon csak ebéd után süt be s a harmadikon 
sohasem süt egészen, csak úgy félig-meddig. Idővel megtanulja, 
hogy az egyik ablak kelet felől., a másik nyugat felől s a harmadik 
északon van. Ha jól meggondoljuk a dolgot, az egyházakat abla-
kaik elhelyezése után jól meg lehet Ítélni. Akik a kora reggeli napra 
vágynak, azok szeretnek minden új igazságot, mert szeretnek ha-
ladni, akik csak a lenyugvó nap sugarait bocsátják be, szeretnének 
jól látni, de lelnek a teljes világosságtól, akik csak északról s csakis 
szűk nyi-áson várják a világosságot, azok nyilván inkább szeretik 
a sötétséget és a hideget. Gondolkozz olvasóm és mond meg, te 
melyikhez tartozol? 

* 

Nagyon csodálatos dolognak tartják s úgy is adják hírűi a 
közönségnek, ha egy katholikus pap protestáns templomba lépik. 
Miért? Mert tiltja az egyház törvénye? Mert a protestáns nem igaz 
keresztény? Mert a protestáns templom más anyagból van építve 
vagy mert kereszt és oltár nélkül nem lehet imádkozni ? Jó lenne 
meggondolni, hogy Jézus sohasem térdelt oltár előtt, sohasem vetett, 
hanem csak vitt keresztet. Hidd meg atyámfia, hogy az az igazi 
keresztény, aki szeretettel cselekszik szívből és nem az, aki a pa-
rancsnak engedelmeskedik szolgailag. Ugv kell lenni, hogv a vallás 
országában még nem volt meg a szabadságharc, sem a rabszolga-
ság eltörlése. 
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A magyar ipar pártolása is a divat dolga. Akkor, réges-régen : 
»a képzelet sebes szárnyú sas s elfárad mégis, mire odaér«, tavaly 
előtt történt volt, hogy nagvon fölbuzdultunk volt s csak »hazait«-
kértünk. Az ügyes szomszéd nemzeti-zínű szalaggal körül kötötte, 
Budapesten megpihentette, hogy vegyen magába egy kis alföldi 
illatot s a jámbor magyar úgy fizetett, mint a köles. Most, amikor 
igazán volna magyar termék, a finnyás hazafi és hazalány így 
szól:, »ah, tudja kérem, az a magyar gyártmány olyan durva, 
olyan közönséges«. Nó csak fizess a németnek, mert ő finoman 
elbánik veled! Megérdemli a pénzedet, te vakulj magyar! 

László Domokos. 
Képpel. 

— Az Udvarhely Körnek egyik világi fejét már egy éve akartuk volt 
bemutatni arcképével együtt. Szerencsétlenség érte a képet s kihagyiuk az 
életrajzot is. Most midőn tul vagyunk az Udvarhelykör egyik legnagyobb 

f büszkesége, az udvarhelyi templom ünnepségén is, ünnepeljük a kör 
nemesszivü vezetőjét és gyönyörködünk a templomban, amelynek létre-

jöttén Ő is sokat fáradozott. — 

Nem harci dicsőségről, nem a fegyverek győzelméről, nem 
a csaták zajában szerzett babérokról akarunk emlékezni. Nem-
csak ezek teszik tiszteletreméltóvá a férfit. A békés hajlam, a 
zajtalan és fáradhatatlan munka, az igazság folytonos keresése, 
a szív szeretete, a lélek emelkedettsége, az élet viharaival való 
kitartó küzdelem : mindmegannyi úr, mely a köztisztelet és 
közbecsülés dicső magaslatára vezet. Ha hős az, ki a csaták 
zajában, az ágyuk dörgése közt rendíthetetlen bátorsággal állja 
meg helyét, nem kisebb hős az, ki a békés munkamezőn önfel-
áldozó hűséggel teljesíti kötelességét. A hősöknek ez utóbbi 
csoportjához tartozik László Domokos kir. ítélőtáblai biró s az 
udvarhelyi unitárius egyházkörnek már 31 év óta felügyelő-
gondnoka, kinek arcképét mutatjuk be olvasóinknak. A legki-
válóbb székely-unitárius erények súgárzanak arcáról s ezeket 
valósította meg egész életével. Benne a lélek nemessége ter-
mészetes egyszerűséggel, a gondolat ereje mélységes hittel, a 
hivatali pontosság az egyház törhetetlen szeretetével párosult 

László Domokos 1844. nov. 14-én H.-Jánosfalván székely-
nemes szülőktől származott. Atyja László Mózes, anyja Bartha 
Juliánná volt. Tanulását a h. jánosfalvi elemi népiskolában 
kezdette, honnan már 1853. év szept. 1-én székelykeresztúri 



gimnáziumunkba vitték. A szülői háztól való eltávozása emlé-
kére a gondos édes apa egy tölgymakkot ültetett, amely azóta 
sok vihart kiállva, terebélyes iává fejlődött. Ennek ereje és 
szívóssága, fejlődése és terjedelme jelképezi a szülői háztól oly 
korán elszakadt ifjú küzdelmeit, kitartását, megpróbáltatásait és 
sikereit. 1859-ben már kolozsvári gimnáziumunkban van, hol 
1863-ban érettségi vizsgát tesz. Családjának egyrésze a papi, 
másik pedig a jogi pályára szá nta. Mind a kettőnek igaza volt, 
mert mind a két pályára birt hajlammal és tehetséggel, amint 
a következmények megmutatták. Egyházunknak világi papja s 

az igazságszolgál-
U H H H n É H H M t t H H t f j ' ' tatásnak egy való-

• ban rátermett mun-

'^^^^^ Q g y 2 "g' i872-be ' n 

község."" A k i c s í ^ 
gyülekezetnek kez-

dettől fogva egyik leghívebb munkása. Alapszabályait megírta. 
Előbb jegyzője, majd pénztárnoka s végül gondnoka lett. Éve-
ken át lakását az istentiszteletek helyéül felajánlotta. Ott látjuk 
őt e 2 e n egyházközség bölcsőjénél úgy, mint fejlődése és nagy-
korÚÉÍtása idejében, mindenütt szívvel, lélekkel kivéve a köz-
munkából és áldozatokból a maga részét. Méltán foglal helyet 
tehát arcképe a templom képével egyidőben a lap hasábjain. 
Sokoldalú egyházias tevékenységében lelkes támogatója és 
osztályossá volt a h.-almási Mihály Mária, kivel 1869-ben lépett 
házasságra s ki a nagynevű h.-almási Mihály-családnak méltó 
sa r ja volt. Az egyházi élet mezején kifejtett tevékenységét az 
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Udvarhelyi Egyházkör azzal jutalmazta, hogy 1877. jun. 21-én 
id. Daniel Gábor helyébe — ki főgondnok lett — felügyelő 
gondnokká választotta. Nemcsak címnek tekintette e k i tünte tés t 
hanem a lezajlott 31 éven keresztül a vele járó kötelességeket 
is híven teljesítette. Mint elnök pártatlanságával és tappintatos 
eljárásaival az egész kör bizalmát és tiszteletét kiérdemelte. 
Ez a tisztelet jutott kifejezésre a múlt évben a felügyelő gond-
nokká tör tént megválasztása 30-ik évfordulóján tartott egyház-
köri gyűlésben rendezett bensőségteljes ünnepélyen, melyre az 
egyh. főhatóság is elküldte meleghangú elismerését. 

Közben 1887-ben a csíkszeredai kir. törvényszékhez bíró-
nak neveztetett ki. Azonban őtet részint családi körülmények, 
részint egyháza iránti szeretete visszavonzották Sz.-Udvarhelyre. 
Vágya teljesült. Alig néhány év múlva hasonló minőségben 
hazajöhetett . Azóta is nagy búzgósággal szolgálja egyháza és 
az igazságszolgáltatás ügyét. Hivatalos működésének a mélta-
tása nem lehet feladatunk. Elég lesz annyit megemlítenünk, 
hogy a király 1906-ban a kir. ítélőtáblai birói címet és jelleget 
adományozta neki. 

Családi életében az öröm és a bánat, az áldás és a csapás 
váltogatták egymást. De ő a boldogságban el nem bizakodott 
s a csapások súlya alatt le nem roskadott. Mindkettőt vallásos 
érzéssel hordozta. Már említett első házasságából Domokos, 
Ilona és Mária gyermekei születtek, kik közül Ilona jelenleg 
Barabás András árvaszéki elnök neje. Boldog családi életét a 
halál két izben zavarta meg. 1882-ben elveszítette ne jé t : Mihály 
Máriát, 1904-ben pedig Domokos fiát. 1883-ban másodszor nősü l t 
házasságot kötvén kaposmérei Mérey Irmával, kitől Elemér és 
Jenő fiai születtek. Vihar után kitisztult a láthatár. Családi 
életének boldogsága ismét helyre állt. S bár a ház úrnője 
külsőleg más egyházhoz tartozik, azért a László Domokos 
családjában ma is minden unitárius űgy lelkes visszhangra s 
búzgó pártolásra talál. 

V. A. 

A székelyudvarhelyi unitárius templom. 
Képpel. 

Vallásos lelkünknek jól esik, ha templomok építéséről 
számolhatunk be. Minden új templom a jelenkor vallásos búz-
góságának egy látható emléke lesz az utánunk következő nem-
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zedék előtt. Még jobban őrölünk az új templomnak, ha az nem 
a száz évek íolyamán összehalmozott kincsekből, hanem a kegyes 
lelkek áldozatkészségéből, a szegények filléreiből s a gazdagok 
koronáiból épül. Ilyenkor a templom holt anyagát megszenteli 
a kegyes szív érzése s tanúságot tesz arról, hogy az egyház 
épülete „élő kövek" fundamentumán nyugszik. Még inkább 

fokozza örömünket, ha a templom újonnan hódított területen 
emelkedik, mert ez az egyháznak térfoglalását, fejlődését is 
jelenti. Ha a földmíves lelkét emelkedni érzi, midőn szántóföld-
jét egy új darabbal növelheti, hogyne örvendenének az egyház 
tagjai, ha egy új területet szerezhetnek, melyen az ige magvait 
jó reménységgel s bizalommal szórhatják széjjel. 
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íme ezek azok a szempontok, amelyek a székelyudvarhelyi 
templomot az egész unitárius egyház közkincsévé teszik. Ezért 
kell, hogy annak megvalósultán minden unitárius ember szívé-
ből örvendjen. Mi hisszük, hogy a képe bemutatásával is örö-
met szerzünk olvasóinknak. Már külsője is elárulja, hog}' ez 
nem a régi megszokott alakú templom. Pákei Lajos tervező-
mérnök és Fekete Benjámin vállalkozó, az épités művészetét 
vitték bele. így már külsőjével is dicsőségére szolgál egy-
házunknak. 

Hadd álljon nemzedékről-nemzedékre az egy Isten dicső-
ségére s az emberek boldogitására. Azok a jó lelkek pedig, 
akik áldozataikkal az építést lehetővé tették, találják meg a 
nemes cselekedet jutalmát, keblük nyugalmában és Isten áldá-
saiban. 

V. A. 

Kis S á m u e l . 
— Visszaemlékezés. — 

Kis Sámuel, széplaki unitárius lelkész, nincs többé. Üres 
márkáz ő helye. Széplakon s leányegyházaiban 47 évig hirdette 
az Úrnak igéit-

Temetése március 29-én nagyszámú hallgatóság részvétele 
mellett történt meg. 

Imát Ütő Lajos, beszédet Gvidó Béla küküllőköri esperes 
mondott, aki az elhunytnak társadalmi és papi működéseit ékes 
szavakban íejtegette. A sírnál Nagy Béla, köri jegyző, a papság 
nevében lelkes beszédben vett végbúcsut az elhunyttól. 

Az éneklést Józseí Dénes dombói tanító vezette, aki min-
denkinek tetszését megnyerte. 

Kis Sámuel Háromszékmegyében, Sepsiszentgyörgyön szü-
letett 1833-ban. 

Apja 1848 előtt katonaviselt féríiú volt s egyszersmind 
földmíveléssel is foglalkozott. 

Kis Sámuel tanulását szülőfalujában kezdette; azután 
Sepsiszentgyörgyön a „Norma"-iskolában folytatta 1848-ig. 
Akkor a Háromszéken alakult honvédek közé állott s ott küz-
dött a fegyver lerakásáig. 

A szabadságharc leveretése után 1852-ben székelykereszturi 
iskolánkba ment s ott tanult 2 évig. 1854-ben tordai iskolánkba, 
1855-ben kolozsvári iskolánkba ment, ott végezte a VIII. osz-
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tályt . Onnan Dicsőszentmártonba neveztetett ki kántortanítónak, 
ahol 3 évig viselte hivatalát 1863-ban Széplakra neveztetett ki 
papnak s ott szolgált 47 évig. 

Mint kántortanító és pap, hivatalát mindkét'helyen buzgó-
sággal s hívei megelégedésére folytatta. 

Mint családfő, gondos és takarékos volt. 
Négy leánygyermeke közül hármat férjhez adott. Az el-

maradottról pedig végrendeletileg gondoskodott. 
Első jó neje elvesztése után 1902-ben újra megnősült. 

Elvett egy tisztességes özvegy református papnét, aki mellett 
hasonlólag békében és csendességben élt utolsó órájáig. 

Jó pap, jó apa, jó ember volt. Hosszú pályafutása után, 
legyen csendes nyugalma a földben ! 

Dombó- Ütő Lajos, 
unitárius lelkész. 

Házfelavató ünnep Deésfalván. 
„Ne csodálkozzék senki, írja Eötvös, ha e században, hol 

anyagi kényelmeink annyira növekediek, mégis oly kevés meg-
elégedett embert találni s hogy míg az emberi nem diadalmasan 
terül e föld fölött s egyes ágaival magasabbra emelkedett, mint 
ősei álmodhaták, mégis oly kevés zöld, oly ritka viruló levélre 
akad; a hit eltűnt az emberek között, s nélküle nincs élet". Szóról 
szóra igaz s az élet jó megfigyelésére alapult Ítélet ez. Korunk 
emberei is fényűző kényelemmel rendezkednek be, nagy költséggel 
s nehéz munkával élnek s köztük a valódi boldog mégis oly 
kevés. Az emberi nem diadalmasan terül e föld felett ma is, azt 
tűz és viz, gőz és villany erejével lázasan munkálja, s ha ide 
lenn nem boldogul, felszáll a levegőbe, hogy azt meghódítsa; 
vagy reáül a tengerre, mert meghódol az emberi ész és hatalom 
előtt most ez a természeti elem, majd a másik, még is oly kevés 
megelégedett embert találni. Miért? „mert a hit eltűnt az emberek 
között, s nélküle nincs élet". 

Annál figyelemreméltóbb és érdekesebb minden olyan ese-
mény, vagy egyéni és családi élet, mely magasabbra emelkedett, 
mint ősei álmodhaták ; annál meglepőbb, hol a fán a dús és viruló 
levélzet a hit nagyságát, az élet megszentelését és boldogságát 
mutatja. Minél ritkább e jelenség, annal inkább időzhetünk nála. 

Kisküköllőmegyében Deésfalván ifjabb Pataky László nagy-
birtokos és országgyűlési képviselő úi házat, jobban mondva palotát 
építtetett a maga és utána következő nemzedékek számára. Nem 
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csodálkozom, ha ez otthonban, hol az anyagi kényelem semmi' 
kívánni valót nem hagy fenn, boldog és megelégedett család lakozik. 
Mert „ki lehet szerencsétlen, a ki az ő házában szerencsés", mondja 
Kazinczy, és ki lehet boldogtalan, „ha a hit világa fénypontokkal 
ragyogja be a szívet, az egész életet", mondja Eötvös. 

Bevonulhatott volna szótlan, észrevétlen új termeibe, gyűjt-
hette volna tovább birtokáról az esztendők áldásait ősei kincses 
kamarájába, hallgathatta volna tovább hatkövü malmának egykedvű 
zakatolását, vagy az otthont köritő mintegy 20 holdnyi diszkért 
fáiról a madarak felséges danáját, belemerülhetett volna a nyug-
talan Küküllő hullámtükrébs, vagy ezer mag ezer jólkezelt méhei-
nek munkásságába, mondhatta volna: „az én házam az én váram" 
s abban világi jók és földi nyönyörök árjába merülve, vigan lakoz-
hatott volna tovább. Nem tette, tudván: „az élet csak úgy éri 
célját, ha tetteknek szenteltetik", (Kölcsey) nem tette, tudván: „Csak 
azon élet, melyet önmagunk szerzénk, boldogít"; nem tette, tud-
ván : „Hit nélkül, vallás nélkül nincs élet". Eötvös. 

A hit és vallás világa volt gyermek s ifjúságának világa, a 
hitnek és itt kiváló érdeméül kell említenem, hogy hitünknek 
virágaival ékesítette és boldogítja négy szép és kedves leányát s. 
mint ilyen a küküllői egyházkör felügyelő gondnokságát és egy-
házi megbízásokat vállalva, buzgón munkálja, hogy a hit világa,, 
a nevelés szent ügye diadalmasan terüljön el azon föld felett,, 
melyen élnünk s majd halnunk kell. Pedig saját gazdasági mun-
kája is eléggé leköti s igénybe veszi minden idejét s hogy mégis-
meg van az anyagi kényelem s az ősi telken nem kevés a zöld, 
nem ritka a viruló levél, hogy béke és megelégedés honol, az 
másfelöl a nagy nevü (Szilágyi Erzsébet) hitves jó szívének tulaj-
donítható, melyben meg van oltára a hitnek, temploma az erény-
nek, meg van a munkakedv és törhetlen szorgalom. 

A dicsőszentmárconi választó kerület, mely egykor a Tisza 
Lajos öröke volt, a jellemes és magasratörő férfiút a legszebb és 
legfényesebb polgári állásra emelte, országgyűlési képviselőjének 
választotta. A hazafiúi munkásság mily végtelen mezeje tárult fel 
előtte s önérzettel reálépett, nagy lelkiismeretességgel s erkölcsi 
felelősségének tudatában, nem szóval, hanem tettekkel felel meg 
a közbizalomnak s a becsületes Pataky névhez fűzött nemes és 
hazafias várakozásoknak. S miként otthon, úgy az országházában 
sem felejtkezik el arról, hogy ő nem .csak hazafi, hanem egyház-
tag is. Ennek érdekében, miként tudva van, kellő súlyai emelte 
fel szavát s a kapott válasz is kielégítő és megnyugtató volt. 

„A vallás azonban a szív ügye és nem a fejé" írja Wieland. 
Ha sokat törtük eszünket és testünket, míg ez a ház épült s most 
kogy készen van, legyen abban az első nap, az első óra a szívek. 
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í'nnepe, hadd szálljon azokból hála szent örömérzés az egek 
Úrához, ki a benne való hitnek és bizodalomnak megdicsőülést 
engedett. Junius hó 27-én, mikor már együtt volt a vármegye 
azine-java, a fő- és alispán, fő- és szolgabirók, fő- és aljegyzők, 
kir. közjegyző, főügyész, családtagok és jóbarátok közelből és 
távolból mintegy 60-an, egyházunk szeretett főpásztora, Ferencz 
József püspök úr Őméltósága, szent palásttal a hátán, meg áll a 
díszes közönség előtt s Isten nevét segítségül híva, egy remek,, 
mindenkit meghatott beszédben felszenteli, vagy ha inkább tetszik 
némelyeknek, felavatja az ú j házat s miként lenni szokott az 
építés rendjén, hogy a kész kőfalra vagy szarvazatra bokrétát 
tűznek ki, a ház urának és úrnőjének és minden benne lakóknak 
a jó egészség, a munkásság, hazafiság és vallásosság bokrétáját 
adja s buzgó imádságban ezen erényeknek az új házban örökéletet 
kivánva, átadja a további békés és isten szerint való élet haszná-
latára. A megható és a felejthetetlen pillanat, a szívből a szívekbe 
szállt felszentelő beszéddel tanúságot tettek arról, hogy az igaz 
ember hitből él s van még hit és élet az emberek között, van 
megelégedés és boldogság századunkban, ha házunk Istennek háza 
és a menyeknek kapuja. 

Ezen jó kivánatok szentelték fel az új házat s hangzának el 
nemcsak az ifjú Pataky család, hanem az egyik társul maradt édes 
anya, úgy szintén a jelenlévő s a közbecsülést a legmagasabb és 
legszélesebb értelemben kiérdemelt id. Pataky László tiszteletbeli 
felügyelő gondnok úr és áldott lelkű neje iránt, kiknek szivök 
vágv a telt be, mikor a páratlan szeretettel, a lélek ritka jóságával 
ápolt családfák, egyes ágak magasabbra emelkedtek, mint egykor 
álmodhaták. A sárosi deésfaivi Pataky házak ormairól az idő vas-
foga lerághatja a családi címert, de soha annak emlékét, hogy 
azokban árvák és özvegyek, nyomorultak és sorsüldözöttek nem-
csak pillanatnyi segélyt, hanem megmentést, életcélhoz jutást nyer-
tek ; soha annak emlékét, hogy aki egyszer ott volt, oda százszor 
és ezerszer vissza ne kívánkozzék. 

Ezalatt az éttermekben terítettek fel. S még itt következett 
hosszú sora az egyéni és családi, az egvházi és közszolgálati eré-
nyek és érdemek méltatásának. Mily mégható volt, mikor az öreg 
családfő elsőnek öreg barátját és apatársát köszönti a szeretett fő-
pásztorban és mikor a főpásztor hasonló melegséggel és szeretettel 
viszonozza. Mily megható volt, mikor a házigazda sokak szíves 
köszöntését fogadva, megihletődötten köszöni drága apjának és 
anyjának a sok jót, amit vele tettek, hogy azon legdicsőbb célra : 
»ember lenni mindig, minden körülményben« eljutni segítették. S ki 
tudná leírni, hogy míg perdült a tánc, szólott a zene, míg eljött a 
reggel és új nap, a küküllőmenti hánynak nyitá száját szólásra s 
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mily mélyen írta a lelkekbe boldog emlékét az együtt töltött 
-óráknak?! 

Keresztény hitünk boldognak mondja, ki Istennel kezdi, foly-
tatja s végezi minden dolgát. Istennek hálákat adva s további áldá-
sát kérve foglalta el új lakását ifj. Pataky László. Mily kevesen 
teszik, mily sokan mellőzik! Mily kevés a megelégedett és mily 
sok a hit nélkül élő ember?! Mostani világunkban, forró, tikkasztó 
hőségben, mely elhervasztá a hit annyi sok szép virágát, egy-egv 
ily házszentelési ünnep, üditő oázis gyanánt tűnik fel s bizony-
ságúl szolgál, hogy amely ház az Istennel épül és amelybe a leg-
első és legfénylőbb ékességül az ő nevének szentséges oltára állít-
tatik, az a ház kősziklán épül s azon a pokol kapui sem vehetnek 
diadalmat. 

Szép ház, fölszentelt ház, állj fenn épen, rendületlen hosszú 
időken keresztül? Buzogtasd örökké a családiasság és hazafiság 
szent erényeit. Oltárod előtt leborúlva és szent áhítattal tegyenek 
bizonyságot e ház fiai és leányai: »Mily jó az Isten és mily vég-
telen az isteni szeretet!« S ha a jövő és tűnő századok vihart ís 
hoznának, erős hittel vallják e ház lakói: »Velünk az Isten és 
senki nem lehet ellenünk.« Szép ház, fölszentelt ház és te, ritka 
szép ünnep, előttem vagy, lelkembe írva képed. Boldog vagyok, 
hogy megjelenhettem én is, s akinek ezt hálásan köszönöm, feléje 
fordulva, őtet apostrofálva, szerető lélekkel kérem a nagy költő 
Vörösmarty szavaival: »Mintha nem őstől származnál, légy tetteid 
által őse családodnak, s a haza áldani fog.« 

Székelyders, 1898 julius hó. 
Sándor Gergely. 

dersi lelkész. 

Amérikából. 
Az Atlanti tengeren, 1908. jun. 26. 

E lap folyó évi március havi számában elmondottam holmit 
az Ámérikában élő kivándorolt székelyekről. A kivándorlás egyike 
azoknak a kérdéseknek, amelyek megoldásra várnak az európai 
államokban. A bevándorlás kérdését az ámérikai még komolyab-
ban tárgyalja. A bevándorlási törvényt mindinkább szigorúbbá 
teszik. Prescott Hall »Imigration« című munkájában, amely e 
tárgyban írott könyvek közt a legtárgyilagosabb és részrehajíat-
lanabb, a bevándorlást tárgyalva, főleg a bevándorló minőségére 
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fektet fősúlyt,„mint amely igen fontos a nemzet jövő népessé-
gére nézve. O kétféle bevándorlót különböztet meg. Egyik a 
kívánatos (desirable), másik a nem várt (undesirable) bevándorló. 
A legutóbbi pár évtizedet megelőzőleg — mondja — a beván-
dorló a teuton néptörzsből, később a latinból s ma már igen 
nagy részben a szlávból kerül ki. Figyelembe véve már most a 
megfelelő törzsek jellegét, a bevándorlás minőségében esés van. 
A magyar ez idő szerint az említettek közül egyik osztályba 
sincs besorozva, hanem egy másik osztályba, a »vándor madarak« 
osztályába tartozik. Ez azt jelenti, hogy nem letelepedési, hanem 
csupán pénzszerzési szándékkal jön rövidebb-hosszabb időre. 
A magyart a »nem várt« osztályba sorozza. Ez a bevándorló 
szálka az amerikai szemében nemzetgazdasági szempontból, 
mivel a pénzt Ámérikában szerzi és más országban költi el. 
Szálka az ilyen bevándorló továbbá, minthogy ez az ámérikai 
társadalmi élet színvonalát lealacsonyítja. Az ámérikai munkás 
magas bérért dolgozik és magas színvonalú életet él, a beván-
dorló munkás kész olcsóbb bérért dolgozni és vasúti vagonok-
ban s az alsó utcák járdáin aludni és enni, miért az ámérikai 
munkás a legnagyobb megvetéssel fordul el tőle és minthogy 
a bevándorló az ő kenyerét veszélyezteti, így ő legnagyobb 
ellensége a bevándorló munkásnak. Az európai kivándorló a 
saját államában a munkabérek emelését s a munkás élete szín-
vonalának emelését mozdítja elő. Ez együtt pedig egy egymáshoz 
közelebb álló egyetemes színvonal megteremtésére munkál. 

A kérdésnek ilyen irányú részletesebb tárgyalása nem esik 
e lap keretébe. Jóllehet, látogatásom nem lett kezdete ámérikai 
magyar unitárius egyházközség megalapításának, de hasznos 
tapasztalatokkal gazdagított. A múlt őszön tett látogatásom 
alkalmával a magyarok ezrei s a mi száz unitáriusunknak is 
nagy része, munka nélkül lévén, lehetetlen volt egyház alapítá-
sára gondolni. Az első ámérikai unitárius magyar egyházközség 
akkor lesz megalapítva, mikor a magyar kivándorló megszűnik 
Ámérikában »vándormadár« lenni s szükségét fogja látni annak, 
hagy egyházi szervezkedés által is munkálja szellemi jóllétét. 
Norvég és irlandi barátaimat az ők hazájukból jött bevándorlók 
a nyári vakációra istentiszteletek tartására hívták. Engem ilyen 
meghívás nem akadályozott abban, hogy hazatérjek. Azonban 
közelebbről igen kedves levelet kaptam egy fiatal székely ember-
től, aki kifejezte, hogy mennyire szereti a Közlönyt és hogy az 
utolsó számot elolvasta »mind egy szóig«. Most pedig két fiatal 
ember irt nekem egy levélben a Közlönyért, küldve a dollárt 
érette. Ezek közül a fiatal emberek közül az egyiknek kérésére 

.utazásom alkalmával angol nyelvtant vásároltam s most tanulja 
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az angolt és olvassa a Közlönyt. Valami ehhez hasonló a bol-
dogulás útja Ámérikában. 

A mult évi bukások és zavarok az amerikai munkásvilágra 
s általában a társadalomra nagy hatással voltak. A nemzetgaz-
dászok érzik a felelősséget, mert látják mikor egy válság száz-
ezreket volt képes az utcára dobni s koldusokká tenni, valami 
baj van az államgazdaság gépezetében. New-Yorkban jelenleg 
ezrek vannak az alsó utcákban, akik a járdák szélén töltik éjüket 
és napjukat. Ezeket az utcákat az amerikai elkerüli. Én színről-
szinre láttam mi van ott. A nyilvános parkok ülőhelyei egész 
nap tele vannak poros, éhes, álmos emberekkel. Nemcsak beván-
dorlók ezek, hanem bizony ott van nem egy született amerikai 
is köztük. Még meglepőbb az, hogy ezrek érkeznek New-Yorkba 
hétről-hétre az európai hajókon. Persze a hajóknak járni s a 
hajóstársulatoknak gyűjteni kell a vagyont. Nekik pedig nincsen 
jövedelmezőbb utasuk, mint a fedélközi utas. Az első és második 
osztályú utasra jóformán ráköltik a jegy árát, de a két-három 
ezer fedélközi utas úgy van ellátva, mint akárcsak az állatok. 
Fájdalom, hogy magyar mindenik hajóval érkezik még most is. 

Vájjon boldogak-e ez emberek Ámérikában? Erről jövőkor. 
Kiss Sándor. 

Az E. K. Tanácsból. 
Julius hó 17-én tartott ülés. 

Az elnöki előterjesztések, mely szerint Lipót Salvator 
főherceg őfenségénél, kolozsvári tartózkodása alkalmával püspö-
künk őméltósága is tisztelgett, amit a főherceg személyesen 
tett látogatásával viszonozott ; továbbá, hogy az egyházi nagy 
levéltár átadatott Kelemen Lajos főgimn. r. tanár, egyházi levél-
tárnok gondozásába, tudomásul vétettek. Végh Mihály egyházi 
és püspöki titkár jelentései az elnökileg elintézett ügyekről és 
hogy az 1908. év I-ső negyedéről az E. K. Tanácsi irodán 
elintézetlen ügy egy sincsen, tudomásul vétettek. Jóváhagyólag 
vétettek tudomásul: a kolozsvári egyházközségben tartott püspöki 
vizsgálatról, jogtanácsosi jelentés a peres ügyek állásáról, a 
közpénztár és belső emberi nyugdíjpénztár megvizsgálásáról, a 
kolleg. igazgatóság által kezelt alapokról, a keresztúri gimn. 
1907/8. tanévi könyvtárszaporulatról, a marosköri, háromszék-
köri és dunatiszamentiköri esperesektől az esperesi vizsgálati 
jegyzőkönyvekre tett E. K. T. észrevételeket illetőleg beterjesz-
tett jelentések. A kolleg. ig. tanár által kezelt nyomtatványok 
•és kórházdíjakról, valamint a gimn. tanárok személyi pótlékaiért 
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beterjesztett számadások helybenhagyattak. A keresztúri gimn., 
a kisebb alapok és közalap 1909. évi költségvetései elfogadásra 
az E. Főtanács elé terjesztetnek. Megemlítjük, hogy mig 1908-ra 
a közalap költségvetési hiánylata 31.710 K 52 fillérben volt 
előirányozva, 1909-re 10.212 K 36 fillérre van előirányozva. 
Remélhető, hogy megtakarítások által ez összeg is a számadás 
rendén kevesebb lesz. Az oklándi egyházközségnek harangbe-
szerzési rovatai kivetése iránti jegyzőkönyvi határozata hely-
benhagyatott. A kövendi egyházközségnek torony, a várfalvi-
nak templomjavítás ügyében felterjesztett szerződése, valamint 
a pusztaszentmártoni birtokhoz tartozó egy drb. belsőség eladá-
sáról fölterjesztett adásvevési szerződés, jóváhagyási záradék-
kal láttattak el. Az énlaki egyházközségnek iskoláját más jelle-
gűvé változtatni nem engedélyeztetett, ellenben megengedtetett 
kepealapját toronyalappá változtatni át. Barabás Károly kórházi 
felügyelőnek 30 korona fizetéselőleg utaltatott. A vallás- és 
közokt. miniszter leiratai az 1908. évi egyházi államsegély, a 
tőkegyarapítási államsegély, a keresztúri és tordai gimnáziu-
moknak iskolafenntartási államsegély, az 1908. évi második 
félévi kongrua kiutalásáról örömmel vétettek tudásul. Egyben 
határoztatott, hogy a miniszter úr felíratilag ismételten kéres-
sék fel a lelkészi kongruának a törvényhozás útján évi 2400 
koronáig felemelésére és a lelkészek részére megfelelő korpót-
lék engedélyezésére. A vallás- és közokt. miniszter úr értesí-
tése, hogy kérésünkre, a kolozsvári főgimnázium államsegélyére 
vonatkozó szerződés revideálását elrendelte, örömmel fogadta-
tott s ez ügyben egyházunk részéről megbízott képviselőknek 
felkéretnek : Gál Jenő, Kozma Ferenc, dr. Gál Kelemen, dr. 
Nyiredy Géza afiai. Úgyszintén örömmel vétetett tudásul, hogy 
a miniszter úr a keresztúri gimnázium államsegélyére vonatkozó 
szerződést elfogadta. Ez>:el kapcsolatosan a miniszter úrhoz 
felírat intéztetik a kilátásba helyezett építési államsegély kiuta-
lása iránt. A keresztúri gimn. építésének előkészítésére, elvi 
alapon való javaslatadásra egy vegyes-bizottság küldetett ki: 
Gál Jenő, Kozma Ferenc, dr. Gál Kelemen, dr. Nyiredy Géza, 
Dániel Lajos, dr. Jankovich Pál, Pap Mózes, dr. Szolga Ferenc 
afiai személyében. Sajnálattal vétetett tudásul, hogy a miniszter 
úr a főgimn. tanárok lakbérpótlékára kért államsegélyt nem 
engedélyezte. A kolleg. tanárok, központi tisztviselők lakásbé-
rének rendezése ügyében, az E;> Főtanácshoz előterjesztést 
tenni határoztatott. Taar Géza, Ütő Lajos, Kisgyörgy Imre, 
Gyöngyössy Béla, Bartók Géza, Gálfi Mihály, Péter Ödön, 
Telkes Béla szakvizsgálatot kiállott papnövendékek fölvétettek 
a papjelöltek közé. A Berde Mózsa tanári jutalomdíj (1000 
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korona) egyhangúlag dr. Nyiredy Géza tanárnak ítéltetett oda. 
A keresztúri gimn. 1908/9. tanévi tantárgy felosztása helyben-
hagyatott. A szindi jobbágyféle belsőségen leégett épületek 
újjáépittetésére a tordai gimn. alapítv.-bizottsága íelhatalmazta-
tott. A keresztúri gimn. igazgatóságának megengedtetett, hogy 
jövőben a tanulóktól kirándulási díj cimen évenként 1 koronát 
szedhessen. A kolleg. kórház berendezési költségeire 500 kor. 
utaltatott ki. A keresztúri gimn. igazgatóságának a gim. törté-
nete cimű műről tett elszámolása, valamint a tornafelügyelőnek 
ottani gimnáziumunkban tett látogatásáról felterjesztett jegyző 
könyv tudomásul vétettek. A vallás- és közokt. miniszter úr 
leirata, melyei br. P. Horváth Kálmán egyházi főgondnok úrnak 
azon áldozatkészségeért, hogy a kolozsvári főgimnázium jó 
tanulóinak jutalmazására 29 éven át, évenként 300 koronát 
adományozott, elismerését nyilvánította, örvendetesen vétetett 
tudásul. A Brassai síremlék-bizottság, E. K. Tanácsunkhoz 
beadván az ügyre vonatkozó összes iratokat, valamint a sír-
emlékre begyült 13.186 korona 15 fillért, az E. K. Tanács azok 
megőrzését készséggel vállalta el. A jobbágyíalvi leányegyház-
községben az énekvezértanítói állás szervezése kimondatván, 
utasíttatott az egyházközség az 1907. XXVII. tc. 11. §-a értel-
mében az állás szervezéséhez a miniszter beleegyezését kiesz-
közölje. A püspöki vizsgálat alatt álló egyházközségek 1907. 
évi pénzforgalmáról és vagyonátlagáról beterjesztett kimútatás 
tudomásul vétetett. A vallás- és közokt. miniszter urat felíra-
tilag felkérni határoztatott, gimn. tanáraink 1908. évi személyi 
pótlékának kiutalására. 

A harmadik általános leíkészköri közgyűlés. 
Az unitárius lelkészek julius 2-án Dicső-Szent-Mártonban 

a harmadik általános lelkészköri közgyűlést tartották. A köz-
gyűlésen 52 lelkész jelent meg. Az érdeklődés sem volt keve-
sebb, mint a megjelent lelkészek száma. Gvidó Béla esperes-
lelkész és dicsőszentmártoni hitrokonaink nagy figyelemmel, 
körültekintéssel fogadtak a vonatnál és jó magyar vendégsze-
retetben részesítettek barátságos, kedves otthonukban. Jól eső 
érzéssel és hálás szívvel jegyezzük meg, hogy a nem unitárius 
szállásadóink is oly szívélyesek, szeretetreméltók voltak. 

A közgyűlés julius 2-án d. e. 8 órakor az egyházközség 
tanácskozó termében kezdődött. Dr Boros György elnök a 
szeretet bizalomteljes hangján üdvözölte a tagokat s a gyűlést 

V 
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megnyitja. Jegyzőnek íelkéri: Bodóczy Sándor küküllőszéplaki 
helyettes lelkészt. Végh Mihály egyházi és püspöki titkár, pénz-
táros rövid jelentéséből sajnosan láttuk, hogy tagsági díjaikat 
csak egynehányan fizették be. Ez a folytonos alakulás ered-
ménye. Lőrinczi Dénes tordai lelkész, titkár számot ad a választ-
mány évi munkájáról. 

Az évi jelentések után következtek az indítványok. Két 
lényegesebb indítvánnyal foglalkoztunk. Az elsővel hamar végez-
tünk. A közgyűlés egyhangúlag elfogadta Ürmössy Károly 
homorodjánosfalvi lelkésznek következő indítványát: Folyamod-
jék a lelkészkör az E. K. T.-hoz az általános ielkészköri köz-
gyűlésekre úti költségért. A második, az érzelmeket nagyon 
felvillanyozó indítvány, melyet az udvarhelyi lelkészkör nyúj-
tott be: az általános lelkészköri alapszabályok modosítása. Tár-
gyalása a templomozás utánra halasztatott. 

Istentiszteletünk magasztos, lélekemelő volt. A gyönyörű 
énekszámok, de különösen Szabó Albertné tiszteletes asszony 
elragadóan szép éneke és harmonium játéka szárnyat adott 
érzelmeinknek, mellyel csodálatos magasságba, az Istenhez 
szállhattunk. Mint segítőtárs, Bedő Gábor sárosi lelkész is 
dicséretre méltó. Gvidó Béla imájában eltalálta a hangot, mely-
ben minden jelenlévő a saját imádságát ismerte fel. Balázs 
András kénosi lelkész gondolatokban gazdag, magas szárnya-
lású, szépen előadott egyházi beszédével mindnyájunkban az 
isteni szeretet hangját, a tiszta hit sugarát erősítette meg. Az 
ima, beszéd írói, valamint az éneklők is jegyzőkönyvi elisme-
résben részesíttettek. 

Templomozás után nagyon szíves házigazdánk Gvidó Béla 
vendégszeretetében részesültünk. Barátságos és kedélyes be-
szélgetés között fogyasztottuk a jó étel és italokat. Megemlé 
kezésreméltók Esperesünk sógornői, a Hadházy nővérek is, akik 
a háziasszonyi teendőket végezték nagyon kedvesen. A szíves 
marasztás miatt a tanácsterembe csak későre juthattunk el. 
A díszgyülés idejének elközelgetés kényszerített az alapszabály 
revizió munkáját másodszor is félbeszakítani és elfogadni a 
díszgyülés után való folytatására tett indítványt. 

Díszgyülésünk a vármegyeház szép, a kor követelményei-
nek megfelelő, díszes teremben volt. Lelkészkörünk a vármegye 
jóindulatú vezetőségének nagy szívességéért e helyről is a 
legnagyobb elismeréssel mond köszönetet. A szép termet az 
erdeklődő közönség megtöltötte. A díszgyülést Dr Boros György 
elnök tartalmas, eszmékben gazdag beszéddel nyitotta meg, 
melyet Ajtay János homorodalmási lelkész méltatva, indít-
ványára egyhangúlag kimondatott az elnöki megnyitójának tel-
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jes szövegében jegyzőkönyvbe vétele. Dr Szőcs Mózes igazgató-
főorvos „A pap, mint az egészség őre" cimű alapos, a lel-
készekre és a nagyközönségre is valóban tanulságos, szép 
tanulmányát olvasta fel. Lörinczi Dénes tordai lelkész méltatta 
ez iránytjelőlő tanulmányt s a közönség hálás köszönetét fejezte 
ki. Halmágyi Samu polg. isk. tanár a „Vitálismus" cimen az élet-
erőről értekezett érdekes, nagy gonddal, kritikai szemmel vég-
zett munkájában. Vári Albert udvarhelyi lelkész fejezte ki a dísz-
gyülés elismerését a jeles ifjú tanárnak mélyen járó tanulmá-
nyáért. A díszgyülés elhatározta Dr Szőcs Mózes és Halmágyi 
Samu értekezéseinek kiadását s a nagyközönség között való 
terjesztését. Józan Miklós budapesti esperes-lelkész „A vallás 
jövője és ami feladataink" címen tartotta meg terjedelmes és 
mindvégig a legnagyobb figyelemmel hallgatott szabad előadá-
sát. Tartalmas gondolataiban és ékesen szóló előadásában, amit 
lát, érez, gondol, azt a meggyőződés és igazság ellenállhatatlan 
erejével lopja a hallgató gondolat és érzelem világába. Dallamba 
forrt ajakán a beszéd s a hallgatóság arcán a gyönge pir hir-
dették: a lelkek frigyét. Nagy Béla bethlenszentmiklósi lelkész 
tolmácsolta a közönség elragadtatását. Szomorúan vettük tudo-
másul, hogy Deák Miklós szentmihályi lelkész családi gyásza 
miatt nem tarthatta meg felolvasását. 

A díszgyülés után folytattuk tárgyalásainkat. Több felszóla-
lás után, de különösen azon indokolással, hogy az ebédre meg-
hívott vendégeinket ne várakoztassuk, az alapszabály megvál-
toztatása körüli vita ebéd utánra halasztatott. 

A közebéd hangulata mindvégig a legkellemesebb volt. 
A pohárköszöntök alkalmával érdekes megnyilatkozásokat hal-
lottunk. Ezekből az őszinte nyilatkozatokból vonjuk le azt a 
következtetést, hogy dicsőszentmártoni lelkészköri közgyűlé-
sünk minden felekezetnek megelégedésére működött. 

Ebéd után ismét az alapszabály megváltoztatásának tár-
gyalásához fogtunk. Több felszólalás után Ürmösi Kálmán szent-
gericei lelkész halasztó indítványára kimondja a közgyűlés, hogy 
a jövő évi vidéki közgyűlés tárgysorozatának első pontjául ez 
vétessék tárgyalás alá. Még néhány személyi ügyet elintézve 
elnök bezáró beszédét megtartotta. Majd Lörinczi István keresz-
túri lelkész nyitotta meg a gyűlés hangulatának bizonytalansá-
gából kivezető útat. A vihar lecsendesült, a jégkéreg az embe-
rek lelkében felolvadt s a legkedvesebb családi jelenet követ-
kezett. Bizalmas és barátságos beszélgetés között voltunk még 
a teremben jó ideig. Az általános lelkészkörnek csak ilyen 
gyűlések tartása lehet célja. A hosszú napnak e néhány félórája 
alatt láttuk, éreztük, hogy egy csepp a szeretet jótékonyságából 
valóban többet ér, mint az eszmék óceánja. y r. 
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Egy unitárius pap. 
Egy unitárius pap Ámérikában elhatározta ezeiőtt 25 évvel, 

hogy városában és az egész államban útját fogja állani a szesz 
fogyasztásának, mert látta, hogy népe és az egész lakosság 
tönkre fog menni vagyonilag és erkölcsileg is. Prédikálni kez-
dett ellene, Írással folytatta s személyes érintkezéskor sem feledte 
soha. Nagyon sok gúnynak és rágalomnak volt kitéve, mert a 
szeszfőzők, árusítóik és az elázott iszákosok, a kiket amazok 
fölbéreltek, úton, útfélen gúnyolták, üldözték. A derék lelkipász-
tor nem lankadott. Városa közelében egy nagy terjedelmű erdős 
rétség volt, amely nagyon kevés hasznot hajtott. Kibérelte. Rá-
jött, hogy nagyon üdítő ásványvizes források vannak rajta. Nyári 
kirándulásokat rendeztetett. Meghívta a leghíresebb szónokokat, 
tudósokat s velők előadásokat tartatott. Lapot alapított s abban 
hírt adott terveiről. Eleinte kevesen, de később ezerek s most 
már egész karavánok keresik föl. Sok négyzet kilóméter terüle-
tet gyönyörű kertté varázsolt, minden korcsmát bezártak s ma 
már az egész államban tiltva van a korcsmárolás. Ámérikában 
ma kevés olyan boldog ember van, mint Douthit, Shellbiville 
unitárius lelkésze. 

E0VLET1 ÉLET 
Lipót Salvator cs. és kir. főher-

ceg julius 10-én Kolozsvárt a tüzérség 
felett szemlét tartván, püspökünk is 
tisztelgett ő Fenségénél. A főherceg 
megkérdezte, hogy mióta püspök, meny-
nyi a lelkek száma egyházunkban s 
mi különbség van az unitárius és más 
vallásúak közöt t? Másnap julius 11-én 
a főherceg személyesen meglátogatta 
püspökünket s mintegy 3—4 percig 
időzvén nála lakásán, a többek] között 
nagy érdekkel hallgatta püspökünknek 
az angol és amerikai unitáriusokkal 
való összeköttetésünkről tett ismer-
tetését. 

Egyházköri választások A szer-
vezeti törvény most lép érvénybe, a 

ÉS MUNHflSSÁG. 
mennyiben az egyházkörökben most 
tör ténnek az első rendes választások. 
Ez ideig tudósítás érkezett a Duna-
tiszamentéről, hol a régi tisztviselők 
ujraválasztattak. Esperes: Józan Mik-
lós budapesti, jegyző: Barabás István 
hmvásárhelyi, közügyigazgató: Kiss 
Károly polgárdii lelkész. 

Keresztúrköri közgyü!és . A ke-
resztúri kör ez évi közgyűlését julius 
21-én Siménfalván tartotta meg. Agyü-
lést megelőzőleg a hangulat minden-
felé izgatott volt. Nagy átalakulást vár-
tak a választásoktól s talán részben 
annak volt köszönhető, hogy a gyűlés 
népességre felért egy kis zsinattal. 
Megjelent a papság teljes számmal, ott 

i l i y 



152 

voltak a felügyelő gondnokok, a szé-
kelykeresztúri gimnáziumi tanárok s 
nagy számú érdeklődő közönség. 

Legnagyobb vita a vallástanári vizsga 
szabályzata körül folyt. Több felszóla-
lás után a gyűlés Dr. Jankovich Pál 
kivételével egyhangúlag Lörinczi István 
és Szentmártoni Kálmán egyesített indít-
ványát fogadta el. Ez indítvány nem 
a vizsgára fekteti a súlyt, amely ön-
magában kevés értékű, hanem az egyéni 
tehetségre. Sem a külföldön járás, sem 
a vizsga letétele nem lehet helyes 
irányadó a vallástanári állás betöltésé-
nél. Korunk értékelésénél fogva csak 
a munkát és az egyéni kiválóságot 
lehet egy ilyen állásnál tekintetbe venni 
s ezért az indítvány értelmében a papi 
oklevél öt évi gyakorlattal képesít min-
denkit a vallástanari állás elnyerésére. 
A kivánt öt gyakorlati év elegendő 
arra, hogy az előretörő pap irodalmi-
lag működve egyénileg kiváljék társai 
közül s érdemessé tegye magát a tanári 
állás elnyerésére. Indítványozók a pap-
ságra nézve kitüntető, ambicionáló állás-
nak tekintik a vallástanári állást s ezért 
helyezték a fősúlyt a korunkban számba 
jöhető egyedüli értékekre : a munkára 
és az egyéni tehetségre. A theologián 
szerzett ismeretek elegendők a közép-
iskolai vallástanításhoz. A megkívánt 
irodalmi működés különben már ma-
gában magasabb fokú képzést jelent 
s inkább értékelendő, mint egy esé-
lyekkel járó vizsga. Pennaforgató em-
berre van szükség mindkét középisko-
lánk vallástanárí kathedráján, mert 
azokra az egyházi irodalom terén 
állandóan nagy munka vár. 

Nagyobb vitát vont még maga után 
a körnek felosztása és egy ujabb es-
peresség szervezése. A felosztásnak 
legfőbb indoka az volt, hogy az egy-

házközségek egymástól, egy csoport-
ban igen távol vannak. Ez indokot 
többen nem tartották elegendőnek a 
kör felosztására s többen szólaltak fel 
a kör egységének megtartásáért, de 
nagy szótöbbséggel a közgyűlés úgy 
határozott, hogy kéri az E. Főtanácsot 
egy új esperesség (ravai) szervezésére. 

A választások nem úgy folytak le, 
mint a hogyan az előzményekből gon-
dolni lehetett. Változás alig van a 
tisztikarban. A legszebben nyilvánult 
meg a bizalom Sándor János ny. gimn. 
igazgató iránt, akit 69 szavazatból 60 
szavazattal köri felügyelő gondnoknak 
választottak. Érdemesebb embert aligha 
érhetett volna e kitüntetés, mint Sán-
dor Jánost, aki e körben, mint tanár 
és igazgató csaknem 40 évig lobogtatta 
a becsületes munka és a tisztesség 
zászlóját. 

A szerzett érdemek iránti tisztelet 
és szeretet győzött a többi választá-
soknál is. Esperes lett Raffaj Domo-
kos 41 szavazattal Lörinczi István 28 
szavazata ellenében,köri jegyzőnek meg-
maradt Kádár Lázár, közügyi igazgató-
nak Kozma Dimén, pénztárnoknak Pap 
Mózes, mind régiek. Főtanácsi kép-
viselők lettek egyházi részről: Máté 
Lajos, Tóth Vilmos és Geréb Zsig-
mond, világi részről: dr. Jakabházi 
Zsigmond, dr. Elekes Dénes és Szent-
annai Sámuel. 

A gyűlés csak 1/a7 órakor ért véget. 
Hét órakor kezdődött a közebéd, ame-
lyen pohárköszöntőkkel ünnepelték az 
újra megválasztott tisztviselőket. Az 
ifjúság mulatságot rendezett s így a 
társaság csak másnap reggel oszlott 
szét. P. Sz. 

Nyilvános köszönet . Balogh Jó-'c'^ 
zsef, nyug. Máv. felügyelő úr a hód-
mezővásárheyi egyházközségnek aján-
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dékozta a »Keresztény Magvető «-nek 
és az »Unitárius Közlönyének 1905.. 
1906., 1907. évi számait Szíves jóságát 
az egyházközség nevében hálás szív-
vel köszöni 

Hódmezővásárhely, 1908 julius 1. 
Barabás István, 

unitárius lelkész. 
1 Aranyos-tordai-kör. Erős küzde-

lemnek néztünk elébe. Az eredmény 
csak annyiban volt bizonyos, hogy 
Csegezi László esperes lemond és 
korára való tekintettel nem fog ja 
keresni a vezetői tisztet. Itt a volt 
köri jegyző Németh István és a tordai 
lelkész Lőrinczi Dénes körül folyt 
erős küzdelem. A vidék Német mel-
lett foglalt állást. Még a bányavidé-
ket is megnyerte magának a torockói 
lelkész, mert a körben hagyományos 
volt az a szokás, hogy Torockó, a 
vidék központja, nem engedheti át a 
dicsőséget Tordának. Ezúttal Torda 
győzőtt, mert a Németh István 29 
szavazatával szemben Lőrinczi 33 sza-
vazatot kapott. Jegyző lett Ádámosi 
Gábor kövendi, közügy igazgató dr Pá-
zsint Mihály szentmihályfalvi lelkész. 

Szemlélő 
Tarcsafalvi Albert, a mi szeretett 

és nagyrabecsült poétánk édes anyja 
Székelyszentmihályon elhunyt. Tíz élő 
gyermeke és nagyszámú unoka siratta 
meg. Minket és minden jó érzésű em-
bert fájdalmasan érint az anya halála, 
mert vagy gyászunkat vagy aggodal-
munkat föleleveníti. A jó öreg Tarcsa-
falviné sírját a szeretet részvéte s a 
kegyelet fogja őrizni. Könnyű lesz ott 
megpihennie. Isten adjon enyhületet a 
bánatban maradott utódoknak. 

IFekete D o m o k o s | Magyarzsákodi 
lelkész f! éví julius 17-én hosszas 
szenvedés után övéinek mély bána-

tára, mindnyájunknak fájdalmára 45 
éves korában elhunyt. Mint törekvő, 
egyszerű székely fiu küzdötte fel 
magát, mint tanuló mindig a jobbak 
közé tartozott. Lelkészi pályáját Dat-
kon kezdette, majd huzamosabb ideig 
Pipén szolgált, csak nem rég került 
a nyugodt, békés magyarzsákodi egy-
házközségbe, hol hamar bevégezte az 
úr szőlőjében való munkálkodását — 
életét. Özvegye és öt kiskorú árvája 
siratja benne a jó fér jet és szerető 
édes apát és egy derék egyházköz-
ség a jó lelki pásztort. A jó Isten 
legyen vigasztalója a kesergőknek. 

Dr Pf le iderer Ottó berlini egye-
temi tanár meghalt. Azok, akik isme-
rik a Vallás és hit, Vallás, hit és 
szabadság c. könyveket, tudják, hogy 
Dr Pfleiderer a világ egyik legna-
gyobb gondolkozója, mélyen hivő, 
messzelátó lélek, kedves, elbájoló 
ember, nemes szívű férfiú. A vallás-
tudomány, a haladás nagyot veszített 
e vezető szellem elhunytával. Mi sze-
mélyes ismerősünkc-t fáj lal juk elvesz-
tésével. 1839-ben született Tübingen-
ben, 1870-ben jenai, 1975-ben berlini 
egyetemi theologiai tanár lett. 

Veress György nagyajtai unitá-
rius lelkész f. évi junius 30-án kötött 
házasságot Kolozsvárt Radich-Ollé 
Rózsikával, Radich-Ollé Károly posta-
és távírda nyug. felügyelő kedves 
leányával. Násznagyok voltak Dr Be-
nedek János orsz. képviselő és Csifó 
Salamon lelkész, ki az u j párt egy-
házi áldásban is részesítette. Szeren-
csét, boldogságot kívánunk az uj 
párnak. 

Dr. F«rencz Áron kolozsvári gyógy-
szerész Zakariás Mária kisasszonynyal 
házassági frigyre lépett julius 22-én. 
Isten áldását kérjük az uj párra. 

Fuzejsgyarmatra a főtiszt, püspök 
ur kiküldötte a lelkészi teendők tel-
jesítésére T a a r G é z a pap jelöltet. Re-
méljük, hogylTJeles szónok i f jú papot 
hivei örömmel fogadják, ő pedig a 
rá váró kedves munkát jó sikerrel 
fogja végezni. 

W V V > $ 
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Konviktusi alapítvány. Székely-
keresztúri gimnáziumunkban 1903-ban 
végzett iljak folyó évi julius 4-én talál-
kozót tartottak. Ez alkalomból általuk 
rendezett műsoros táncmulatság tiszta 
jövedelmét: 181 K 44 f. »az 1903-ban 
a székelykeresztúri gimnáziumban vég-
zettek öt éves találkozói konviktusi 
adománya« címen gimnáziumunkhoz 
alapítványként tették le. Intézetünk 
egykori kedves tanítványai szereteté-
nek. hálájának fenti módon való meg-
nyilatkozása felemelő és tiszteletet 
parancsoló. E hálás tanítványok név-
szerint: Vári Domokos, Simon András, 
Lukácsi Sándor, Bálint Domokos, Szé-
kely Tihamér, Buksa Teofil, Barabás 
Zoltán és Barabás Tibor. 

Forró köszönetet mondok az inté-
zet iránt tanúsított háláért és nemes 
szívű alapítványukért. 

Pap^Mózes, s. k. 
igazgató. 

Jutalomdíj. Marossy Ferenc m. kir. 
pénzügyi titkár úr a székelykereszturi 
gimnáziumunk egy vagy két tanulójá-
nak iskolai év végén való jutalmazá-
sára 20 (húsz) K-át adott át az inté-
zeti igazgatónak. Igazgatóság 10—10 K 
megosztással Izsák Lajos VI. és Jan-
kovich Pál III. o. tanulókat jutalmazta 
vele. Értesítőnkben nem számolhattunk 
elvele, mert nevezett jutalomdíj kézhez 
vételekor az már megjelent volt. Igaz-
gatóság nevében tehát itt mondok 
hálás köszönetet szíves adományáért 
az áldozatkész, jó hitrokonnak, inté-
zetünk és nemzeti kulturánk igazi ba-
rátjának Pap-Mózes-s. k., 

igazgató. 

Új pap. A csegezi egyházközség 
Gálfy Mihály papjelöltet óhajtotta meg-
nyerni papjának s a főtiszt, püspök úr 
teljesítette is kívánságukat, miután 

Qálfy jelesen végzett, munkakedvelő, 
komoly ifjú ember, kinek keze alatt a 
csegezi egyházban pezsgő élet fog 
lenni. Mi szívesen üdvözöljük mind a 
választót, mind a választottat és kívá-
nunk részükre egyetértő hasznos mun-
kásságot. j 

Értesítők. A három unitárius gim^ ! 

názium és a papnevelő intézet értesítői 
megjelentek és tanulságos világot vet-
nek iskoláink belső életére s népünk-
nek a felsőbb oktatás és a magasabb 
műveltség iránti hajlamára. 

Egy unitárius könyv a szőszéken . 
Az ámérikai unitáriusok kiadták egyik 
jeles írójuknak az unitárius vallásról 
írt könyvét. A társulat titkára azt az 
eszmét veti fel, hogy a lelkészeknek 
igen kitűnő alkalom kínálkozik arra 
hogy az unitárius vallásról a szószék-
ből egy néhány vasárnap prédikáljanak. 
Kérdezzük a magyar unitárius lelké-
szektől, hogy a Vallás, hit és szabadság 
meg a Perczelné könyve nem szolgál-
tatna-é tárgyat több vasárnapra? A kö-
zönség bizonnyal szivesen veszi, ha 
minél többet hall vallásunkról. 

Báró Petrichevich Horváth Kál-
mán. 8700 korona. Ilyen nagy össze-
get szegény emoer ritkán vagy talán 
soha sem lát egyszerre. S mégis ez a 
nagy összeg szegény emberek, ráadásul 
szegény tanulók zsebében volt. Huszon-
kilenc esztendeje, hogy Báró Petriche-
vich Horváth Kálmán főgondnok úr 
minden évzáró vizsgakor 300 koronát 
ajándékozott az unitárius gimnázium 
tanulóinak jutalmul. Mindig az volt a 
kikötése, hogy jeles tanuló fiúknak 
kell kiosztani valláskülönbség nélkül. 
200 koronát az érettségi vizsga legjele-
sebbjének, 10 vagy 20 koronát az alsóbb 
osztályúaknak kellett adni. Az osztá-
lyos szegény fiú nyári ruhát vagy 
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könyvet vásárolt, vagy pedig odaadta 
édes atyjának. Volt eset arra is, hogy 
iskolai tartozását fizette ki. Sokan 
érezték jótékony hatását s hisszük, 
sokan áldják a nemesszívű adakozót. 

- Hálás köszönet . A tordátfalvai uni-
tárius egyházközség közgyűlése Péter 
József tanító indítványára elhatározta, 
hogy szeretetteljes bizalommal keresi 
fel levélben mindazokat, akik Tordát-
falva szülöttei, de más helyen laknak, 
oly célból, hogy az egyházközséget 
egy új orgona beszerzésében kegyes 
adományaikkal támogatni szivesked-
jenek. A levelek szétküldettek. Ha 
valaki nem kapott volna (mert lakását 
nem tudtuk), szívlelje meg e pár sort, 
tekintse hozzáintézett kérésnek s szíves 
adományát Tordátfalvára, a lelkészi 
hivatalhoz elküldeni ne restellje. 

Kegyes adományaikat idáig elkül-
dötték a következők: Fekete Domokos 
(Sz.-Keresztúr) 3 kor., Nemes Sándor 
(Sz.-Keresztúr) 2 kor., Antal Lőrinc 
(Fogaras) 2 kor., Végh Gyula és neje 
(Tarcsafalva) 6 kor., Gombos Sámuel 
(Sz -Keresztúr) 5 kor., Szőke György 
(Budapest) 10 kor , Antal Gergely (Er-
zsébetváros) 4 kor., Boros Zsigmond 
I Budapest) 3 kor., Sándor János (Vajda-
hunyad) 5 kor., Fekete Károly (Tarcsa-
falva) 1 kor., Pap Pál és neje Deák 
Mária (Kabátfalva) 10 kor., Nagy József 

(Kolozsvár) 20 kor., Horváth Dénes 
(Budapest) 7 kor., id. Boros György 
és neje (Tordátfalva) 10 kor., Gombos 
Sándor (Budapest) 4 kor., Lukácsi 
Márton (Szentháromság) 2 kor., Nagy 
Lajos és neje (Medesér) 2 kor., Nagy 
János (Kolozsvár) 1 kor., Végh János 
Brassó) 3 kor., Varga Sándor (Buda-

pest) 5 kor., Boros András (Budapest) 
3 kor., Benczédi Márton (Kiskede) 2kor., 
Gombos Gábor (Székelyszenterzsébet) 
20 kor., Dr Boros György (Kolozsvár) 
10 kor. Összesen 150 korona. 

A felsoroltak legtöbbje szűkös anyagi 
viszonyok között él, de a nemes célra 
a kevésből is tudnak sokat adni. Isten 
áldása sokasítsa meg rajtuk a keveset. 
Az ezután érkezó adományokat a kö-
vetkező számban nyugtázzuk. Tordát-
falva, 1908. julius 22-én. Hálás köszö-
nettel Nagy Sándor gondnok, Kökössy 
Mihály lelkész. 

Szerkesztői üzenetek. 
Ü. K. Sztger. Az új tagnak el-

küldöttük. A^iután a T. úrnak is sok 
kellemetlensége volt a lap kézbesítése 
miatt, jelezzük, hogy rájöttünk a baj 
okára. Az illető hűtlen kezelőt a kiadó 
nyomda elbocsátotta. Most már talán 
nem lesz több ok panaszra. 

Akiknek az »U. K.«-t a hónap 8-ik 
napjáig nem kézbesítik, az illető posta-
hivatalnál reklamálják. 

Köszönetnyilvánítás. e - 1 

Dr. Sárkány Miklósné ügyvédné Horváth Ilona, Isten iránt való 
hálás szívvel kegyeskedett egyházközségünknek egy ér tékes és éppen 
szükséges, belül aranyozott ezüst keresztelő kelyhet és alája való ezüst-
tálcát adományozni kis fia keresztelése emlékére, a kehely oldalán e föl-
irattal : „Istennel", a tálca szélén pedig ezzel : „ifj. Sárkány Miklós, 1907 
dec. 26." 

Az edények értéke 56 korona. 
Midőn ez úton is van szerencsém a kegyes adományozónak egy-

házközségem nevében hálás köszönetemet kifejezni, egyben kérem a jó 
Istent, hogy adjon neki kedves kis fiában állandó örömet s áldja meg 
teljes családi boldogsággal. Kelemen Albert, 

marosvásárhelyi lelkész. 



VII kötet. Kolozsvár, 1908. 4. sz. 

NÖK VILÁGA 
AZ UNITÁRIUS KÖZLÖNY MELLÉKLAPJA 

j = j Főmunkatársak: Fanghné Gyújtó Izabella, 0 
j j Percze lné Kozma Flóra, S o l y m o s s y n é Raffaj Irma. j = j 

Csak íígybuzgalom és munkaszeretet kell. 
^Kovács Sándorné felolvasása Homoródalmáson, a Dávid Ferencz-Egylet 

udvarhelyi köre közgyűlésén.) 

Mélyen tisztelt hallgatóság ! 
Igazán véletlen, de igen kedves szerencse ért engem, 

hogy szerény felolvasásommal megjelenhetek itt. Engedjék, 
hogy a legnagyobb szeretettel üdvözöljem önöket ez alkalommal. 
Igen, a legnagyobb szeretettel, különösen a homoród-almási 
lakósokat, mert hiszen itt vagyok az én édes jó atyám szülő-
falujában s gyermeki szívem hálásan dobog fel, hogy a jó 
Isten elvezérelt engemet még egyszer abba a faluba, ahol az 
én édes jó apám született, ahol talán már-már kezdik is feledni 
őt s ahol én, mint gyermekleány, 10—11 éves koromban jártam 
utolszor vele, aki annyi szépet és jót beszélt nekem akkor az 
ő szülőfalujáról, mit én gyermeki szivembe fogadtam és bámul-
tam azon az igaz, őszinte vonzalman, amivel ő édes szülőfaluját 
emlegette nekem igen gyakran. 

Legyenek üdvüzölve önök, mélyen tisztelt közönség. De 
légy üdvözölve te is, nemes egyházközség, fiaiddal, leányaiddal, 
kik az ősi székely hitet és virtust istápolják szivükben, meg 
nem feledkezvén az Isten, haza, vallás és emberek iránti kötel-
mekről, melyek nemesítenek, felemelnek ! 

De lelkemnek e jóleső áldása után hadd térjek szerény 
felolvasásom tárgyára. 

Valami olyasmiről szeretnék beszélni, ami kissé enyhítené 
a már magában foglalt „unalmas felolvasás" címet 

Megpróbálom pár vonásban megemlíteni, hogy mennyi 
szépet és jót tehet az ember ügybuzgalommal és munkaszeretettel. 

Az ügybuzgalomnak és munkaszeretetnek terei — kivált 
nok részére — a különböző jótékonycélu egyletek. 
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Napjainkban annyiféle egylet van, hol érvényesíteni tudjuk 
jóindulatainkat, munkaképességünket, csak nem szabad elcsüg-
gedni a kezdet nehézségei miatt. 

A legnagyobb szeretettel és odaadással kell viselkedjünk 
a szépért, jóért, nemesért és ez megadja a lelki bátorságot, s 
ha ez meg van lelkünkben, akkor nem rettenünk vissza semmi 
küzdelemtől, semmi megpróbáltatástól. Mikor tudunk másokra 
is hatni, másokat is buzdítani, nem bánt minket, ha néha 
gúnyos megjegyzésekkel is illetnek, mert hiszen minden ember 
csak annyit tehet, amennyi módjában áll s épen azért ne 
gúnyoljuk ki emberbarátunkat, ne tegyünk megjegyzéseket reá, 
hanem nézzük benne a jóindulatot, minden tekintetben, a szol-
gálatra kész lelket és igy mindig megbocsátható, ha fogyatko-
zással is van téve a jóindulat. 

Vegyük először is a mi kedves Dávid Ferenc-egyletütiket. 
Mennyi szépet és jót lehet cselekedni ennek mezején, ha szív-
vel, lélekkel vagyunk annak tagjai ! Igyekezzünk a legfőbb 
feladatot betölteni : terjesszük a vallást, mert a vallás gazdag 
forrása a boldogságnak s ha e dolognak, e szent eszmének 
élünk, nem lehetünk mások, mint boldogok. Hiszen minden jó 
tettnek meg van jutalma, ha máskép nem, csendes, tiszta ön-
tudatunkban. 

Gyűjtsünk egyletünknek tagokat, igyekezzünk méltóképpen 
betölteni helyünket, teljesítsük a reánk bizott munkát, kövessük 
a jelszót, amelyet a mi kedves dr. Boros szerkesztőnk mond: 
„Minden tag igyekezzék maga mellé még egy tagot gyűjteni." 

Csak erős elhatározással, erős akarattal kell munkához 
fogni; igaz, hogy a kezdet mindig nehéz, de a siker reményé-
ben édes a küzdelem s ha munkánkat jól végeztük, akkor meg-
telik gyönyörrel lelkünk és magasztalással szánk. 

Istenbe vetett hittel, bizalommal leküzdhetni minden aka-
dályt, ami útunkba gördül ; ez a főteendő ; csak meg ne ret-
tenjünk semmitől s akkor tapasztalni fogjuk, amit a szentírás 
mond : „Ha Isten vagyon velünk, ki lehet ellenünk ?" 

Tegyünk meg mindent azért, hogy minél erősebb alapon 
álljon a mi áldott emlékű első püspökünk neve, ez az erős 
alap legyen az ő nagy nevét viselő egylet ! 

Jó apámtól hallottam azt a régi közmondást, hogy min-
den dolognak a kezdete nehéz, a közepe könnyű, a vége gyö-
nyörűséges. Mi most a könnyebb felét végezzük, mert a kez-
detet, a lelki megpróbáltatást rendületlen hittel, bizalommal 
végezte el a mi megdicsőült Dávid Ferenc püspökünk. 

Nekünk most a könnyebb fele jutott, mikor szeretett egy-
letünknek teszünk szolgálatot. 



„Minden munkánkban legyen vezérünk élő hitünk és bíz-
zunk az Úr hatalmában" és így mindenki részt vehet többé-
kevésbé, tehetségéhez mérten, egyletünk felvirágoztatásában, 
s ha így munkálkodunk, meg van jutalma, amit a mi kedves 
Dávid Ferenc-egyletünkért teszünk, meg van jutalma lelki bol-
dogságban és azon tudat erőt ad nekünk, hogy jövőre még 
többet tegyünk a jóért, szépért, nemesért; erőt ad nekünk a 
nemes cél iránti szeretet. 

Csak természetesen egy szívvel, lélekkel vegyünk részt 
mindnyájan, egymást támogatva, egymást bátorítva, nézzük el 
egymásnak és bocsássuk meg fogyatkozásaikat. 

így munkálkodjunk a szeretetben, egyetértésben, Istenben 
való hitben, bizalomban és így mindnyájan kivesszük méltó 
részünket a munkából. 

Vegyünk példát a jó elöljárókról, tanuljunk a nálunknál 
okosabb emberektől, igyekezzünk minden időben kész öröm-
mel szolgálatára állani egyházunknak, egyletünknek ; bátorítsuk 
a félénkeket, buzdítsuk a kishitüeket, tanítsuk meg őket vallá-
sukban minden időben és minden körülmények között híven 
megmaradni, 

Vegyünk példát és kövessük a mi dicső emlékű Dávid 
Ferenc püspökünket, aki életét adta hitéért! 

Ha ilyen szeretetben és egyetértésben munkálkodunk, bizo-
nyára meg lesz a jutalma, mert kicsiny tehetségünkből is mutat-
hatunk fel eredményt. 

Előre ki nem gondolt, ki nem számított szálak fűződnek 
egymásba, melyek meghozzák a sikert és akkor örömmel 
mondjuk: Lám, mit tud teremteni a munka s mit képes áldozni 
a szeretet! 

Van még sok, itt fe! sem sorolható jótékonycélú egylet, 
melyekben mind részt vehetünk erőnk szerint, anélkül, hogy 
saját házi dolgainkat elhanyagolnók és családunknak kárára 
lennénk. Minden házi asszony pár fillért megtakaríthat anélkül, 
hogy amiatt hiányt szenvedne a családja és azt kész örömmel 
adja a nemes célra, amely magában^ foglalja azon lelki boldog-
ságot, hogy íme, ő is áldozott az Úr oltárára! 

Azt mindnyájan tudjuk, hogy minden növény, minden 
virág úgy nő és úgy virít, amint azt ápoljuk. így vagyunk az 
érzelmekkel is. Minden érzelmünk aképpen uralkodik rajtunk, 
amiképpen azt tápláljuk. Minden munkában úgy vehetünk és 
úgy veszünk részt, amennyi előszeretettel viseltetünk aziránt. 

Úgy van az a társadalomban, úgy van az a családi életben 
is, mindig és minden körülmények között. Az ember maga teremti 
meg sorsát, boldog vagy boldogtalanságát. 
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Ezzel nem azt akarom mondani, hogy tán Istenben való 
hitünk, bizodalmunk hiába való volna. Nem, mert Istent minden 
körülményben és minden idó'ben segítségül kell hívni. 

De vannak elkerülhetetlen kellemetlenségeink az életben és 
ilyenkor keressük az okot, hogy vájjon mibó'I származnak azok?! 

S ha meg is vagyunk szentül gyó'zó'dve arról, hogy nem 
a mi hibánk következtében történtek, akkor is abban kell igye-
keznünk, hogy lehetőleg kellemessé vagy legalább elviselhetővé 
tegyük helyzetünket s a hozzánk tartozókra is oly hatást kell 
gyakorolnunk, hogy osztozzanak helyzetünk körülményeiben, 
mert gyakran jönnek az életben nehéz napok, megpróbáltatások, 
és ezeket mindig együttes munkával tehetjük elviselhetőkké, de 
a munkából nem szabad hogy hiányozzék a szeretet és egymás 
iránti bizalom, mert ez adja meg az erőt, a türelmet, hogy 
önmagunkhoz híven megküzdjünk az élet nehézségeivel. 

Ezeket pedig először is saját magunkban kell feltalálni,, 
saját magunkat kell erősbíteni és mindig arra kell törekedni, 
hogy mindig jó példával járjunk mások előtt a hitben, a szere-
tetben, amire legnagyobb szüksége van az embernek. 

Gyakran tapasztalunk oly egyéneknél is igazi szeretetet, 
akiknek nincsen semmi társadalmi élete, lelki műveltsége. 

Egy példát emlitek fel. Ez évi április 2-án városunkban is 
két sátort állítottak fel az országos gyermekvédő egyesület szá-
mára. Az egyikben másodmagammal voltam az urna mellett. 
Virágot is árultunk, hogy annál több pénzt gyüjthessünk össze. 

Egy szegényes ruhába öltözött vidéki asszony mind ott 
ólálkodott, mig végre az adakozók és a mi beszédünkből meg-
tudta, hogy mi célja van e különös pénzgyűjtésnek. Akkor nagy 
alázatosan oda jön és mondja: Én is vennék két szál virágot, 
hogy adakozzam a szegény gyermekek számára és hogy vigyek 
innen virágot az én eltemetett gyermekem sírjára — mire a sze-
gény asszony elkezdett sirni. 

Ugye milyen szép és nemes megnyilatkozása a szeretetnek ? 
Ilyenekkel és ehez hasonlókkal gyakran találkozunk az 

életben, ha figyelemmel kisérjük és mindannyiszor újabb erőt 
érzünk lelkünkben a nemesbülésre. 

A legmagasabb állású egyénektől kezdve a legalsóbb nép-
osztályig mindenütt lehet nemesen érző szíveket találni. 

Például ilyenek a mi szeretve tisztelt főispánnénk és Báró 
Diószegi polgármesterné, ki — közbe legyen mondva — unitárius. 
(Városunkban, Zilahon csak öt férfi és két nő van unitárius.) 
Ok sem szégyelték az urna mellé ülni és gyűjteni a szegény 
gyermekek részére. 
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És minden hónap elsó' szerdáján a nó'egylet választmányi 
gyűlésén elnököl a főispánné, velünk tárgyal a szegények érde 
kében, mely egylettől minden hónapban 34 szegény kap pénz-
beli segélyt, kisebb-nagyobb mennyiségben. 

Így és ehez hasonlóképp lehet érvényesíteni minden irány-
ban az ügybuzgalmat és munkaszeretetet. 

Nekünk is legyen erős elhatározásunk, hogy minden lehe-
tőt megteszünk a mi kedves D. F. egyletünk érdekében, mindig 
kész örömmel állunk annak szolgálatában. És ha kell, hozunk 
áldozatot is érte! 

Tán nem váltam még unalmassá, mélyen tisztelt közönség. 
Nem is akarnék azzá lenni. Éppen azért be is fejezem. 

Szívem sugallta e pár sort s azt óhajtanám, hogy azt az 
én szeretett hitrokonaim is jól megértsék. Szívből jött és szól-
jon a szívekhez! S éppen azért kérem szives elnézésöket fogyat-
kozásaimért. 

A jóakarat és munkaszeretet irányítja szavaimat s ha hiá-
nyosak is azok, talán megbocsáthatók a bennem lakozó nemes 
indulatért. 

Azt se vegyék rosznéven tőlem, hogy felolvasásom kezde-
tén édes jó apám emlékével foglalkoztam s legyen szabad 
kimondanom most, hogy e napot részben jó apám emlékének 
szentelem, mert hiszen tőle tanultam azt az igaz, őszinte sze-
retetet, amit embertársai iránt érzett, azt az igaz barátságot, mit 
barátaival szemben mindig nyilvánított; tőle tanultam minden 
szépért, jóért, nemesért lelkesülni! Ő kölcsönözte a lelkét nekem 
és én boldog vagyok, hogy ilyen nagy kincset birhatok. 

Most pedig az is nagy örömet szerzett nekem, hogy ilyen 
szép számmal gyültünk össze a D. F. gyűlésre, ez minden 
bizonynyal a szeretetnek, az összetartásnak a jele. 

Isten segítsen, hogy ezután is ily szeretetben, ily össze-
tartással, egy szívvel, egy lélekkel jöhessünk össze és még 
nagyobb buzgalommal és összetartással munkálkodhassunk a mi 
kedves D. F. egyesületünk javára, felvirágzására. 

& 
Londoni unitárius nők. 

E helyett a cím helyett ezt akartam írni: »London tetején«. 
Még ekkor is olyan nagy dolgot mondanék, amit erdélyrészi 
fogalmak szerint el sem lehet képzelni. De hát nem is akarom 
én leírni London tetejét, sem a londoni unitárius nőket, hanem 
elmondok egy pár szót egy pár helyről s egy néhány uni-
tárius nőről. 



35 

Nem egészen új ismerősök, mert mindenikről volt szó 
vagy a Nők Világában, vagy az Unitárius Közlönyben. De miután 
most egy éve újból láttam őket és otthonukat, visszaidézem én 
is egy pár emlékemet. 

Miss Tagariról legyen szó először. Ez a nagyszívű, nagy-
eszű hölgy mint ifjú leány 1858-ban látogatott ide legelőször. 
Szomorú idők, nyomorult viszonyok voltak itt. Egyházunknak 
még püspöke sem volt s iskolái, egyházai az osztrák abszolu-
tizmus vaskörmei között vergődtek, vesződtek. 1901-ben újból 
ide jött, hogy lássa gyönyörű új kollégiumunkat, kedves püs-
pökünket, sok angolos tanárunkat, virágzó, szép egyházainkat. 
Egy csinos kis könyvben egész históriát írt az angolok és 
magyarok közötti meleg szeretetről, áldásos viszonyról. 

Én most leányaink nevében,szeretnék szólni erről a finom 
arcú s nemesen jószívű nőről. Ó a magyar leányok legigazibb 
barátja, mert legjobban érti a Londonba került magyar leány 
helyzetét. Buzogány Mariska Korchmáros Kálmánnén elkezdve, 
mindenik áradozott a hálás szeretetben, mert oly jó, oly kedves, 
oly melegen szerető volt hozzájuk londoni életük első heteiben, 
mintha édes testvérük, vagy édes anyjuk lett volna. Legújabban 
e sorok íróját és leányát is házához fogadta. 

London északi felében jó magasan, az óriás város széle 
közelében csöndes, keskeny utcában van saját háza. 

Az egészen angol cottageszerü kedves kis villa, egy kis 
kert közepében van. Néhány hatalmas fa félkörben s előttük 
csinos angol kert. Virágtábla itt is, ott is. Nyílóban minden, 
hervadóban semmi, mert a kertész és a jó házi nő gondozza. 
Lugas, pihenő, sőt játszó füves kert is kitelik belőle s ez még 
nem minden, mert a háziasszony büszkesége, a kis veteményes 
és gyümölcsös sem megvetendő. Jól kövezett, tisztán tartott 
keskeny útjai ezt is bájossá s vonzóvá teszik. 

Csak azt nem tudom megmondani, hogy mikor elbájolóbb a 
házinő hófehér haja, rózsaszín arca, égszínkék szeme, itt-e, vagy a 
könyvtárban, néhai édes atyja öreg, sötét könyvtárában, midőn 
egy kis leány meg Miss Hill segítségével intézik postai úton 
sok ezer tudakozó unitárius és nem unitárius vallású és hasonló 
ember ügyeit. Órákhosszat ott ülnek, míg elintéznek néha ötven s 
néha száznál is több levelet. Küldik az angol világba az olvasó köl-
csön-könyveket, ingyen lapokat, fűzeteket. Nekik ez oly fontos 
dolog épen, mint a püspöknek az egyház, a miniszterelnöknek 
az ország dolga. 

Vasárnap templomba kell mennie, mert atyja egykori tem-
plomának ő a pénztárnoka s abban nem szabad, hogy hiba essék. 
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A Charming House-nak nevezett leányiskolának felügyelője, 
de ő főképen a magyar leányok gondját hordozza szívén. 

Emlékezzünk vissza régi jó barátjára, a kedves titkárra, 
Person Henrikre is, akivel együtt volt egykoron vendégünk. 

Perceiné könyve. 
II. 

Ezt az ismertető cikket azzal kezdem, amivel az elsőt 
végez tem: a Perceiné könyvét olvasni kell, mert csak úgy 
lehet megismerni. Ismertetni sokféleképpen lehet, de aki az 
ismertetésre támaszkodik a könyv szelleme ellen vét, mert 
Perceiné szerint mindenki önmagának és saját szemével kell, 
hogy lásson, saját fülével kell, hogy halljon. Aki nem így 
-cselekszik az még nem igazi unitárius. 

Aztán a kép mindig csak kép, soha sem a való. A való-
ságos emberi hang, vagy emberi arc, éppen úgy, mint az ere 
deti kézírás sokkal többet mond, mint egj ' kötet nyomtatott 
könyv, de ha azokat nem lehet megközelítenünk, ezzel így 
sokra, nagyon sokra megyünk. 

Belemélyedhetünk az író szellemébe. Tisztába jöhetünk 
gondolataival. Megérezzük milyen eszme lelkesíti. 

Ennél a szónál álljunk meg. Perceiné az unitárizmusban 
az eszmét becsüli rendkívüli mértékben „az unitárizmus inkább 
csak mint eszme, mint egy láthatatlan mozgató, javitó és for-
máló erő szolgálja a világot és észrevétlenül viszi azt fokról-
fokra előre." (19.) 

Egyik bírálója ezen a szón nagyon fönnakadt s újabb 
nyilatkozatra indította, amelyben még nagyobb lelkesedéssel 
szól az unitárius vallás eszméiről és eszmei tartalma felől. 
Minden birálóval szemben döntő értékű az Arany János fölfo-
gása és kifejezése Ráchel síralmában : 

És kitől rettegsz, nem féli fegyverid Ő, 
Az Ige, az eszme ! 

Egy kis leleményességgel az „orthodox" bíráló az unitárius 
Perceiné ellen fordíthatta volna saját fegyverét , vagy mondjuk 
így, nagy rajongását az eszme mellett, hiszen ezt a szót csak 
görögül (logosz) kell használni s azonnal meg van találva az 
„orthodoxia" erős kősziklának hitt tanalapja ; meg van a három-
ságtan gyökere. 
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A biráló nem használta föl. Perceiné éppen ezzel tette 
egyik legnagyobb szolgálatát vallásának és mindazoknak, akik 
látván nem látnak, pedig szeretnének látni. Mihelyt azt mond-
juk, hogy eszmék irányítják a gondolkozó világot és a világ 
gondolatát, mihelyt azt mondjuk, hogy az eszme nemcsak 
irányít, hanem nő is, mert állandóan tisztul, tisztít és a rokon 
eszmeelemeket felöleli magába, azonnal elfoglaljuk a helyét 
annak a aeonszerű lénynek, amivé Jézust átalakították azok a 
gondolkozók, akik a gondolkozó alany és a gondolt eszme 
közötti különbséget nem tudták fölfogni. 

No hát éppen itt kezdődik az a nagy különbség, amelyről 
beszél Perczelnének egyik bírálója, s amely szerinte az unitáriz-
mus és „keresztyén" vallás között van. Csak az a kár, hogy 
ez a különbség Magyarországon, de jobbára a nagyvilágban is, 
már csak történelmi emlék és nem igazolható, nem lótező való-
ság. Nagyon meggyülne a baja annak a vállalkozónak, aki sere-
get akarna toborzani a Logos-Krisztusban hívőkből. Hogy „vallói" 
vannak, azt nem tagadom, de a Jakab tételét megfordítván, azt 
mondom „a hit nélkül való vallás megholt állat". Jak. 3. 26. 

Minthogy a keresztény felfogásban a nagy eltérés éppen 
a Jézus személye körül és amiatt van. a Perczelné könyvében 
talán erre találunk legtöbb fölvilágosítást és tájékozást. 

Bájossá és elragadóvá teszi ezeket a fejtegetéseket az a 
mélységes meggyőződés, amely áthatja az igazi Jézus ismerete 
és szeretete felöl. 

Ellenfele a megváltóhoz utasítja, mert csak attól nyerhet 
üdvösséget és megváltást. Perceiné a Jézust keresi s azt sze-
retné, ha maga Jézus jöhetne ide közénk, mert megvan arról 
győződve, hogyha r is oda juthatna közelébe, „nem azt kérdezné 
tőlem önzőn és hiún, hogy vájjon Istennek imádom őt, vagy 
nem, hanem hiszem teljes lelkemből, hogy bírálólag nézné végig 
igazságos szemeivel életemet és a szerint ítélne felettem". 

De nem esik kétségbe amiatt, hogy Jézus nem jöhet el, 
mert tisztán látja, érezi és tudja, hogy itt van azokban a vilá-
got mozgató, liberális, nagy eszmékben, amelyek legjobban az ő, 
a Jézus zászlója alatt terjedhetnek. Ezek az eszmék lefogják 
rontani az embereket szétválasztó falakat. 

És itt aztán védelmére kél nemcsak Jézusnak, hanem a 
keresztény szellemnek is, amelyet veszélybe sodornak azok, 
akik a modern fölfogással szemben mind abban járnak, hogy 
jobban mélyítsék a sáncokat s magasabbra emeljék a töltése-
ket, hogy a pusztító új elemeket, új felfogást közelébe ne 
bocsássák. Perczelné az életbe akarja bevezetni, hogy a Jézus 
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vallása ne legyen csak ünnepi alkalomra való tárgy, hanem csat-
lakozzék a modern élethez. 

Nagyon íélti a keresztény egyház jövőjét, s azért sürgeti, 
hogy az új eszméket fogják föl, nehogy mások megelőzzék a 
hivatalos egyházakat. 

Csalódnak, akik azt hiszik, hogy az unitárizmus ellensége 
volt Jézus Krisztusnak. Az unitárius vallás egész történelme 
bizonyítja, hogy az unitáriusok Jézusnak hű tanítványai s buzgó 
követői voltak. Perczélné meggyőzőleg hirdeti: „Krisztusurunk 
evangéliuma ez a mi egyedül biztos és örök időkre szóló fegy-
verünk már régóta meg van az emberiség számára . . . mi 
lehetne az eddig elért eredmény csekélységének oka — mint 
a téves kezelés. Az emberiség nem fedezte fel abban az igazi 
hathatós és reformáló erőt, s helyett, hogy e hatalmas erő, 
tényleges fegyverrel menne az ütközetbe, csak tompa, külső 
hüvelylyel hadakozik folyton". 

A folytonos fejlődésszülte reformáció legnagyobb vívmánya 
az ember-Jézus. P. sürgeti, hogy ragadjuk ki azt a Jézust a 
legendák köréből, adjuk át a XX-ik század új eszméinek az ő 
türelmes és békés emberi munkáját, s tegyük hozzáférhetővé 
minden vallású embertársunk és testvérünk számára. Ekkor 
megmentjük a világot az ölő, rideg hitetlenségtől és tagadás-
tól, mert „lehetetlen, hogy mélységes szeretetet és bámulatot 
ne érezzen Jézus Krisztus iránt, aki egész életét, egész tudomá 
nyát, ambícióját arra az egy feladatra szánta, hogy az emberi-
ség számára örök időkre szóló lelki megnyugvást szerezzen". 

B. Gy. 

Mrs Sharpé. Londonban, s általában egész Angliában a 
Sharpé név minden jeles angol vonást magába foglal. Taka-
rékosság, a pénzmegszerzésében és megbecsülésében kitűnő 
ügyesség, fölhasználásában nagylelkűség. Ötven, de tán száz 
unitárius templomot lehetne megjelölni, amelyek mind a Sharpe-
családtól kapták vagy az alapot, vagy a betetőzést. Soha semmi-
féle igazi unitárius ügytől nem tagadták meg szívok jóságát. 
Mi, magyarok örök hálára vagyunk kötelezve, mivel a Channing-
hause leánynevelőt egyik Sharpé kisasszony alapította s 
leányaink alapítványát a másik tette. Most a harmadik a Sharpé 
Arthur neje ezidőt Londonban levő leányunk kiváló és szeretetteljes 
gondozásában tünt ki. Sharpené asszony a szintén unitárius Law-
ford családhoz tartozik. Bamulatos szívjóság, igaz anyai szeretet 
irányította minden tettét. Gyönyörű családot növelt maga körül 
s abba beleillesztette a magyar leányt, s midőn ezerféle jósága 
miatt mindenki áldotta, hirtelen, váratlan elhúnyt a mult hónap-
ban. Ejtsünk egy könnyet a nemes magyarbarát emlékére. 
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Konfirmációi és más alkalmi ajándéknak a Szivemet hozzád emelem. 

(írta: dr. Boros György) női imádságos könyvet a lapok így ajánl-
ják : Vasárnapi Újság: Emelkedett tartalmú és szellemű imakönyv. Az 
áj tatos könyv keresztény lélekkel és mély érzéssel irányozza a hívők 
vallásosságát az égi megnyugvás felé s kivált a női gyöngédség érzelmi 
világának fohászához ad ihletett hangot. Ellenzék: Szívem áhítattal telve 
megtisztul a földi salaktól, emelkedik a mindenek urához, hol kérve, 
esdekelve, hol meg hálát adva, de mindig igazi bensőséggel. Egy meg-
becsülhetetlen kis imakönyv. Székely-Udvarhely: Egyszerű irályához mél-
tóan tűnik fel a könyvéből szétáradó melegség. A könyv nők számára 
van írva, de növendék if jak sőt férfiak is sok erkölcsi haszonnal olvas-
hat ják az áhitat óráiban. Székely Nemzet: Névnapi, karácsonyi, újévi s 
más alkalmi ajándékul nagyon célszerűen felhasználható. Megérti az inte-
ligens, művelt nő, de megérti az egyszerű falusi is. Prot. E. I. Lap: Za-
matos, kenetes, szívet melegítő. Csinos alak, szép nyomás. Család és 
Iskola: E mély vallásos érzéssel írt könyvet bármely felekezetbeli keresz-
tény nő tanulsággal és lelki élvezettel használhatja. Ára csinos vászon-
kötésben 2 kor. 40 fill. Szép bőrkötésben 6 kor. Diszes bársonykötés 10 kor. 
Kapható Kolozsvárt a szerzőnél, könyvárusoknál, Székelykereszturt a 
könyvnyomdában, Tordán Füssy könyvkereskedőnél. 

ugy hat a kedélyre, mint a tiszta napsugár a feslő 
bimbóra s az érő gyümölcsre. Annak kitárja még rejtve 
levő szépségeit, ennek összegyűjti ízét, színét. Mind-
azok, akik kicsinyből nagyra szeretnének nőni, azok 
is, akik fáradt lelkűknek pihenő pontokat keresnek az 
élet csúcsain, forduljanak az életrajzok gyűjteményes 
könyvéhez. Unitáriusoknak könnyen áttekinthető, ked-

ves olvasmány gyanánt kínálkozik csekély 1 k o r o n á é r t . Jeleseink élete és 
ellenie, melynek tartalma: A kolozsvári régi kollégium (képpel). János Zsig-
mond (képpel) irta Kőváry László. Dávid Ferencz (képpel) irta dr. Boros 
György. 6zentábrahámi Mihály irta Vári Albert. Lázár István irta Kőváry 
László, Dániel Elek irta id. Dániel Gábor. Petrichevich Horváth Ferencz irta 
Benczédi Gergely. Koncz János irta Ürmösi Kálmán. Aranyosrákosi Székely 
Sándor irta Borbély György. Körmöczy János irta Gyöngyösi István, Bölöni 
Farkas Sándor irta Pap Mózes. Augustinovics Pál. Kriza János irta Réaiger 
Géza. Mikó Lörincz irta Kelemen Albert. Kaáli Nagy Elek, Berde Mózsa, 
Brassai Sámuel irta Pálfi Márton. Ferencz József irta Boros György. Az új 
kollégium irta Pákei Lajos. Pákei Lajos irta B. Gy. Az unitárius kollégium 

díszlobogója irta Fangh Erzsébet. 

Az „Unitárius Közlöny" szerkesztőjénél megrendelhető. 

Jeleseink 
é le te és 
jelleme i 



Rend- és i l l e m s z a b á l y o k átdolgozta Tarcsafalvi Albert 50. pld. ára 
1 kor. Az Arany szabályok társa ez a kis füzet . A melyik ifjú megtanúlja és 
megtartja, annak nem lesz bántódása az életben, mert tudni fogja, hogy 
viselje magát valahol csak megjeienik. Nagy szüksége van rá mindenkinek 
A vallás és erkölcs tanítói fogadják szívesen és igyekezzenek megszerezni, 
mert a konfirmációra készítéskor s a nyári tanítás alatt is jó hasznát veszik.. 
Egyszerre csak 50 példányt küldünk. Az 1 kor előre iizetendő. 

V a l l á s , hit és s z a b a d s á g . A 
tartalmaz 25 értekezést a legjelesebb 
delve 2 kor. Postán küldve 20 fillérrel 

genfi konferencia könyve, 300 oldal,, 
külföldi íróktól. Ara lapunknál ren-
több. 

Kedves, épületes és hasznos könyvek. 
Kis g y e r m e k e k n e k : Jó gyermek könyve. Képes olvasó és verses könyv. Irta: 
dr. Boros György, ára I. oszt. 40 és II. oszt. 50 fillér. Tanulóknak é s f e lnőt tek-
nek, az unitárius egyház jeleseinek életrajzai arczképeikkel; a nagy negyed rét 
csinos füzet ára 1 korona, 10 példány drbja 80 fillér (40 kr.) 20 példány 
drbja csak 60 fillér. N ő k n e k : Szivemet hozzád emelem imádságos könyv 
Ára 2 korona 40 fillértől fölfelé, tides otthon a,házias életnek és foglalko-
zásnak vonzó, tanulságos és szépséges leírása. Ara 1 kor., 10 példány drbja 
80 fill. (40 kr.) Dr. Bras sa i : Nézetek a vallás eszméjéről. Ára 2 kor. Uni-
tárius Közlöny egész évfolyama a Nők Világával együtt 2 kor. 40 fillér. 
1902., 1903., 1904., 1905. bármelyik évről. Megrendelhetők szerkesztőségünk-

nél és Lepage könyvárusnál Kolozsvárt. 

I I : H 
Erdély legnagyobb, legrégibb és legkényelmesebb műterme 
Aki igazán jó fényképet akar, az vétesse le magát Dunky Fivéreknél 
kiknek 23 éves fennállásuk biztos garantiát nyújt arra nézve, hogy a 

legjobb és legpontosabb kiszolgálásban fog részesülni. 

DUNKY FIVÉREK cs. és hír. udv. fényképészek 
országos hirü műtermeink vannak 

K o l o z s v á r , főműterem: Mátyás király-tér 10. Fiókműterem: Wesse-
lényi Miklós-u. 3., M i s k o l c Városház-tér 20, S . -A.-Ujhely Főtér 9., 

D é s , Felső séta-tér. 
-IB 
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Rend- é s i l l e m s z a b á l y o k átdolgozta Tarcsafalvi Albert 50. pld. ára 
1 kor. Az Arany szabályok társa ez a kis füzet. A melyik ifjú megtanúlja és 
megtartja, annak nem lesz bántódása az életben, mert tudni fogja, hogy 
viselje magát valahol csak megjelenik. Nagy szüksége van rá mindenkinek 
A vallás és erkölcs tanítói fogadják szivesen és igyekezzenek megszerezni, 
mert a konfirmációra készítéskor s a nyári tanítás alatt is jó hasznát veszik. 
Egyszerre csak 50 példányt küldünk. Az 1 kor előre fizetendő. 

Val lás , hit é s s zabadság . A 
tartalmaz 25 értekezést a legjelesebb 
delve 2 kor. Postán küldve 20 fillérrel 

genfi konferencia könyve, 300 oldal, 
külföldi íróktól. Ára lapunknál ren-
több. 
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Kis g y e r m e k e k n e k : Jó gyermek könyve. Képes olvasó és verses könyv. Irta: 
dr. Boros György, ára I. oszt. 40 és II. oszt. 50 fillér. Tanulóknak é s fe lnőttek-
nek, az unitárius egyház jeleseinek életrajzai arczképeikkel; a nagy negyed rét 
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tárius Közlöny egész évfolyama a Nők Világával együtt 2 kor. 40 fillér. 
1902., 1903., 1904., 1905. bármelyik évről. Megrendelhetők szerkesztőségünk-

nél és Lepage könyvárusnál Kolozsvárt. 

Erdély legnagyobb, legrégibb és legkényelmesebb műterme 
Aki igazán jó fényképet akar, az vétesse le magát Dunky F ivérekné l 
kiknek 23 éves fennállásuk biztos garantiát nyújt arra nézve, hogy a 

legjobb és legpontosabb kiszolgálásban fog részesülni 

QUNKY FIVÉREK cs. és hír. udv. fényképészek 
országos hirü műtermeink vannak 
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A V A L L Á S O S É S E R K Ö L C S Ö S É L E T É B R E S Z T É S É R E 

Kiadja: 
A DÁVID FERENCZ-EGYLET. 

Szerkeszti: 
Dr. BOROS GYÖRGY. 

Előfizetési ára: 2 k. 40 fillér. Egy szám ára : Minden pénz Gálfi Lőrincz egyL pénztár-
c . „ , , . . , , . , , jy, nokhoz küldendő Kolozsvárrá. - Hirdetesek 

24 filler. Egyleti t a g o k , 5 evi kotelezettseg- j u t ányos árban fölvétetnek. - Kéziratokat 
gel , egy évre 2 koronát fizetnek. n e m adunk vissza. 

A szerkesztő asztaláról. 
H o g y a t u d o m á n y m i l y e n n a g y á l d á s a z e m b e r i s é g n e k , 

a z t e g y k o l o z s i g a z d a e m b e r o l y s z é p e n m e g m a g y a r á z t a , a h o g y 
c s a k a p i r o s r a m e g é r e t t s z e r é n y b ú z a k a l á s z m e g m a g y a r á z z a 
m i l y e n s z é p a t e r m é s z e t é s m i l y e n j ó a z I s t e n . A z a z e g y s z e r ű 
e m b e r , a k i h a t e s z t e n d e i g j á r t e g y e t l e n o s z t á l y b a , m i v e l h o g y 
a k k o r a z e g é s z i s k o l a c s a k e g y o s z t á l y b ó l á l l o t t , a z ó t a j á r j a a z 
é l e t i s k o l á j á t é s t a n u l m i n d e n t ő l . 0 m e g t a n u l t a á l l a t a i t ó l , h o g y 
m é r t é k l e t e s e n k e l l é l n i é s t ü r e l m e s e n k e l l v i s e l n i a z é l e t i g á j á t . 
O l á t j a a s z e g é n y e g y s z e r ű k o t l ó t ó l , h o g y k i c s i n y e i t , a k i k m é g 
n e m t u d n a k k i k e l n i a f é s z e k b ő l , s z á r n y á v a l k e l l f e d e z n i e s t e s -
t é v e l k e l l m e l e n g e t n i e , m é g h a o m a g a é h e n f o g i s e l p u s z t u l n i . 

A n é m e t e k e g y i k l e g h í r e s e b b e g y e t e m e a j e n a i 1 5 4 8 - b a n 
a l a p í t t a t o t t a r e f o r m á c i ó s z e l l e m é b e n . A z ó t a 3 5 0 e s z t e n d ő a l a t t 
s o k r e f o r m á c i ó i n d u l t k i e z e g y e t e m b ő l , m e r t o l y j e l e s e l m é k 
t a n í t o t t a k f a l a i k ö z ö t t , a k i k n e k g o n d o l a t a i ú j f o r d u l a t o t a d t a k 
a v i l á g n a k . A n a g y k ö l t ő k , S c h i l l e r é s G o e t h e , a n a g y b ö l c s e -
l ő k , S h l e g e l , F i c h t e , H e g e l , F i s c h e r K u n o , a n a g y e g y h á z h i s t o -
r i k u s H a s e é s a n a g y t e r m é s z e t t u d ó s H a e c k e l d i s z e s í t e t t é k e z 
e g y e t e m s o r a i t . A g u s z t u s e l e j é n v o l t a k a n a g y ü n n e p e k s u g y a n -
a k k o r a m i k i t ű n ő p r o f e s s z o r u n k a t , D r C a r p e n t e r t , a M a n c h e s -
t e r C o l l e g e i g a z g a t ó j á t i s m e g t i s z t e l t e a z e g y e t e m e g y ú j a b b 
d o k t o r i c í m m e l é s m é l t ó s á g g a l . 

H a á l l a n d ó a n h á b o r ú t v i s e l n e M a g y a r o r s z á g , a k k o r s e m 
f i z e t n e n a g y o b b v é r a d ó t , m i n t a m e n n y i t a t ü d ő v é s z k ö v e t e l 
m i n d e n é v b e n s a n n a k m i n d e n h ó n a p j á b a n ! M i é r t ? M e r t n e m 
l e h e t g y ó g y í t a n i . H á t e z i s i g a z r é s z b e n , d e j ó v a l i g a z a b b a z , 
h o g y n e m a k a r j u k e l e j é t v e n n i . H a m i n d e n e m b e r ü g y e l n e a 
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t i s z t a s á g r a , e g é s z s é g e s , j ó l e v e g ő r e s j ó t á p l á l é k r a s h a a l a k á s -
b a n é s a l a k á s k ö r ü l n e m v o l n a m é r g e z ő k i g ő z ö l g é s , h a n e m 
j á r n á n k a f ü s t ö s , p i s z k o s k o c s m á b a , k á v é h á z b a , h a k í m é l n i t u d -
n ó k a g y e r m e k e t , a d a j k á l ó a n y á t , h a n e m e n g e d n ő k , h o g y a 

g y e r m e k s a z i f j ú b e l e m e n j e n o l y a n r o s z é s v e s z e d e l m e s d o l -
g o k b a , a m i k a l á á s s á k e g é s z s é g é t , e g y s z ó v a l , h a c s a k a n n y i 
o k o s é s h e l y e s i n t é z k e d é s t t e n n é n k , a m e n n y i t m i n d e n k i m e g -
t e h e t , r ö v i d t í z é v a l a t t f e l é r e a p a d n a a t ü d ő v é s z e s e k s z á m a . 

* 

A s z e r k e s z t ő d o l g a k e d v e s é s g y ö n y ö r ű s é g e s v o l n a , h a c s a k 
a n n y i b ó l á l l a n a , h o g y a g o n d o l a t o k s z á r n y a i n r e p d e s s e n é s a 
j o b b a k a t s s z e b b e k e t ö s s z e g y ű j t s e é s e l k ü l d j e a n a g y v i l á g b a 
k e d v e s o k v a s ó i n k n a k . D e n á l u n k s o k m á s d o l o g i s v a n . L e g n e -
h e z e b b f ö l a d a t u n k , h o g y k e d v e s o l v a s ó i n k t ó l k é r n ü n k k e l l a 
l a p á r á t . E l k e l l p a n a s z o l n u n k , h o g y a n y á r i n y u g a l m u n k a t a 
n y o m d a m e g z a v a r t a . í r á s b a f o g l a l v a k i j e l e n t e t t e , h o g y e z e n t ú l 
k é t s z e r a n n y i t k e l l f i z e t n ü n k , m i n t e d d i g . E d d i g i s n a g y o n 
s o k b a k e r ü l t , d e m o s t m á r i g a z á n a g g ó d u n k , h o g y m i f o g t ö r -
t é n n i l a p u n k k a l . 

* 

O l v a s ó i n k n a g y o n h a m a r e l o s z l a t h a t n á k a g g o d a l m u n k a t , 
m e r t h a m i n d e n k i m e g f i z e t n é a 2 K 4 0 f i l l é r c s e k é l y ö s s z e g e t , 
a k k o r n e m a k a d n á n k f e n n , d e m o s t ú g y v a n a d o l o g , h o g y a 
f i ó k - e g y l e t e k t a g j a i d í j á b ó l c s a k 3 / ö r é s z , v a g y i s k é t k o r o n á b ó l 
1 k o r , 2 0 f i l l é r j u t a k o l o z s v á r i p é n z t á r b a , h o n n a n a l a p o t 
f i z e t n i k e l l . T e g y ü n k e g y k i s s z á m í t á s t . A l a p é r t , h a t i s z t á n 
c s a k egy ívre t e r j e d , a z ú j k ö v e t e l é s s z e r i n t f i z e t n i k e l l s z á z 
k o r o n á t a n y o m d á n a k , 3 6 k o r o n á t a p o s t á n a k . E z a k é t ö s s z e g 
t i z e n k é t h ó n a p a l a t t 1 6 3 2 k o r o n a . D e e g y í v r e n e m f é r e l m i n -
d e n , a m i t o l v a s n i é s t u d n i k e l l . A N ő k V i l á g á n a k s e m m a r a d 
s e m m i h e l y . A b o r í t é k i s e l m a r a d s m é g a k k o r i s k e z e l é s i 
k ö l t s é g r ő l s a z e g y l e t s z á m o s m á s k i a d á s á r ó l n i n c s e n s e m m i 
g o n d o s k o d á s . 

* 

N a g y o n f á j n a a s z e r k e s z t ő n e k s a D á v i d F e r e n c - E g y l e t 
v á l a s z t m á n y á n a k i s , h a a v á l t o z o t t v i s z o n y o k m i a t t v á l t o z t a t n i 
k e l l e n e e d d i g i r e n d s z e r ü n k e n . M i n t h o g y a f e n n e b b i s o r o k b ó l m i n -
d e n k i m e g g y ő z ő d h e t i k , h o g y a D á v i d F e r e n c - E g y l e t p é n z t á r á t 
a z e d d i g i n é l j o b b m ó d d a l k e l l t á m o g a t n i , f ö l k é r j ü k ö s s z e s o l v a -
s ó i n k a t , h o g y önkéntes ígéreteikkel tegyék lehetővé, h o g y a z 
U n i t á r i u s K ö z l ö n y t e d d i g i t e r j e d e l m é b e n m e g t a r t h a s s u k . N y i l a t -
k o z a í - m i n t á t n y o m a t t u n k a c í m l a p r a . V e g y e f i g y e l e m b e m i n d e -
n i k o l v a s ó s k i t ö l t v e k ü l d j e b e s z e p t e m b e r 1 5 i g , m e r t a k k o r 
m á r a v á l a s z t m á n y k e l l , h o g y k e r e s s e a m ó d o t , a m i v a l ó s z í n ű -
l e g k e d v e z ő t l e n e b b l e s z a z ö n k é n t m e g a j á n l á s n á l . 
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Kálvin és Servet/) 
E z a k é t n é v h á r o m s z á z e s z t e n d ő a l a t t a z e n g e s z t e l h e t e t -

l e n g y ű l ö l e t ö r d ö g i k o n y h á j á n a t ű z é s v í z k i f e j e z ő j e v o l t . 
A s z a k á c s m e s t e r s é g e t m a g u k a z I s t e n s z o l g á i v é g e z t é k . N e k i k 
m i n d i g s z a b a d v o l t e l h i n n i é s e l h i t e t n i , h o g y n é m e l y t á p l á l é k 
h a l á l o s m é r e g , e l l e n b e n a m á s i k ü d v ö z í t ő n e k t á r . 

B u z g ó s á g u k a t a s z e n t í r á s b e t ű j é b e n v e t e t t h i t é l e s z t e t t e . 
S o k s z o r o l v a s t á k a P á l l e v e l é b ő l : a b e t ű m e g ö l , a l é l e k p e d i g 
m e g e l e v e n í t ( 2 . K o r . I I I . 6 ) , d e n e m h i t t é k , h o g y n e k i k i s 
s z ó l n a . N a g y s z e r ű m u n k á t f e j t e t t e k k i e r ő s b u z g a l m u k b a n . 
A m a i í z l é s ű e m b e r t b á m u l a t f o g j a e l , m i d ő n l á t j a a z o k a t a 
v é g é r e m e h e t e t l e n n a g y k ö t e t k ö n y v e k e t , a m e l y e k k e l Ő k é v e -
k e t t ö l t ö t t e k e l s a m e l y e k r e g a z d a g p á r t f o g ó i k e g y k i s v a g y o n t 
á l d o z t a k f ö l . D e h a a n a g y m ű v e k b e n s ő t a r t a l m á t k e r e s s ü k , 
b i z o n y c s a l a t k o z v a l á t j u k , h o g y p o l y v a é s p o z d o r j a a n n a k l e g -
n a g y o b b r é s z e , e l l e n b e n a g o n d o l a t f o n a l s z á l a i v é k o n y a k , a z 
e v a n g l e i u m i i g a z s á g m a g v a i e l e n y é s z ő e n k i c s i n y e k . 

A s z e r e t e t s a m e g b o c s á t á s k r i s z t u s i c s e l e k e d e t e i t n e m 
é r e z v é n , n e m i s g y a k o r o l h a t t á k , m e r t h i s z e n ő k s o h a s e m 
m a g u k b ó l , n e m i s a z e m b e r i é r z e l e m b ő l , n e m i s a z I s t e n a t y a i 
s z e r e t e t é b ő l i n d u l t a k k i , h a n e m a b b ó l a k e g y e t l e n c s e l e k e d e t -
b ő l , a m e l y a z I s t e n t a z e m b e r i r á n t h a r a g r a i n g e r e l t e s a b b ó l 
a s z ö r n y ű á l d o z a t b ó l , a m e l y e t m a g a I s t e n s a j á t f i a h a l á l r a a d á -
s á v a l h o z o t t a z e m b e r i s é g é r t . . . . n a g y k e g y e l m é b ő l . 

B a l g a s á g v o l n a s z e m r e h á n y á s s a l i l l e t n i i l y e s m i é r t a m u l t 
i d ő k e m b e r e i t . M i n d e n k i a m a g a k o r á n a k a k i f e j e z ő j e . 

N e m Í t é l k e z é s r e , n e m i s g y ű l ö l e t r e , h a n e m m e g b o c s á t á s r a 
é s s z e r e t e t r e h í v m i n k e t a m i k o r u n k . 

A z t h i t t e m , h o g y a X X - i k s z á z h a j n a l h a s a d á s á n 1 9 0 0 a u g . 
2 9 - é n l á t t a m a X X - i k s z á z l e g n a g y o b b e s e m é n y é t , m i d ő n G e n f -
b e n a K a l v i n - t e m p l o m á n a k s z ó s z é k é n á l l o t t S e r v e t M i h á l y h i t — 
ö r ö k ö s s é . L á t o m , h o g y c s a k a p i r k a d ó h a j n a l e l s ő h a l v á n y 
s u g á r a v o l t a z . L á t o m , h o g y a X X - i k s z á z n e m z e d é k e i o l y n a g y 
é s c s o d á l a t o s d o l g o k a t f o g n a k l á t n i , a m i l y e n e k r ő l s e m a z 
A p o k a l y p s i s a p o s t o l a , s e m a j ö v ő s z á z a d r e g é n y é n e k n a g y á l m o -
d ó j a n e m b i r t s e j t e l e m m e l . 

N e m a t u d o m á n y v i v m á n y a i , n e m a t e r m é s z e t m e g h ó d í -
t á s a , n e m a l e v e g ő m e g f é k e z é s e , n e m a c s i l l a g o k n a k k ö z e l ü n k b e 
h o z á s a , h a n e m a z e m b e r e k k i b é k í t é s e , a h i t t á m a s z t o t t a e l l e n -
t é t e k e l e n y e s z t e t é s e , a h a t a l o m k ö v e t e l t e u r a l k o d á s i v á g y l e -
g y ő z é s e s s o k m á s h a s o n l ó n a g y d o l g o k l e s z n e k a X X - i k s z á z 
e m b e r e i n e k ö r ö m e é s d i c s ő s é g e . 

*) Ez a cikk múlt sza'munkból sok más tárgy miatt kimaradt volt. 
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T u d j u k m á r , h o g y a g e n í i n a g y v a l l á s o s ü n n e p n e k f o l y -
t a t á s a v o l t B o s t o n b a n . O l v a s s u k , h o g y e n n e k g y ü m ö l c s e l e s z 
k é t e m l é k m ű , m e l y e k b e n a J é z u s h i r d e t t e n a g y s z e r ű i s t e n f i u s á g 
n y e r b i z o n y s á g o t . 

A r r ó l v a n s z ó , h o g y a z é r e z ő é s g o n d o l k o z ó e m b e r e k 
m e g a k a r j á k m u t a t n i , h o g y n e m ú g y k e l l o l v a s n i a z I s t e n t ö r -
v é n y e i t a h o g y a r é g i z s i d ó t ö r v é n y t a n í t o t t a : m e g l á t o g a t o m a z 
a t y á k v é t k e i t a í i a k b a n h a r m a d é s n e g y e d i z i g , h a n e m í g y : „ K i -
e n g e s z t e l i k a í i a k e g y m á s t a t y á i k h i b á i m i a t t , m e r t t u d j á k , 
h o g y ez a s z e r e t ő a t y a a k a r a t a " . 

M i m a g y a r o k r i t k á n k e r ü l ü n k b e l e a v i l á g o t m o z g a t ó e s z -
m é k f o r g a t a g á b a . V á j j o n b e l e j u t u n k - e a b b a , a m e l y 1 9 0 9 - r e , a 
p u r i t á n e r k ö l c s ű n a g y r e f o r m á t o r K á l v i n J á n o s s z ü l e t é s e n a p -
j á r a e m l é k e t e m e l G e n f b e n a b o u l e v a r d o k k ö z e p e t t k i j e l ö l t s z é p 
h e l y e n , a v a l l á s n a g y E m b e r e i n e k : K á l v i n , B e z a F a r e l , K n o x 
r e f o r m á t o r o k n a k , C o l i g n y , C r o m w e l l O l i v é r á l l a m f é r f i a k n a k é s a z 
A m e r i k á b a n k i k ö t ö t t P i l g r i m A t y á k n a k . 

E n y á r o n l e s z a n a g y e m l é k a l a p k ő v é n e k l e t é t e l e a g e n í i 
e g y e t e m a l a p í t á s á n a k 3 5 0 - i k é v f o r d u l ó j á n . E g y é v m ú l v a l e s z 
a n a g y m ű l e l e p l e z é s e . A d d i g a k é s z ü l ő d é s m u n k á j a f o l y . A k -
k o r i s m é t t a l á l k o z n i f o g n a k e g y m á s s a l a z o k a f é r f i a k é s n ő k , 
— m e r t m o s t m á r a n ő k e t i s a z e m b e r e k k ö z é s z á m í t j á k — 
a k i k f e l t u d n a k e m e l k e d n i a b b a a l é g á r a d a t b a , a m e l y b e n m á r 
n e m h a t n a k z a v a r ó l a g a k i s r e n d ű f o r g ó s z e l e k , s e m a p i l l a n a t i g 
t a r t ó f u t ó z á p o r o k . 

„ A l e g i l l e n d ő b b é s l e g h e l y e s e b b d o l o g , h o g y e b á m u l a t o s 
e m b e r t e h e t s é g é t é s b e f o l y á s á t a p r o t e s t á n s r e f o r m á c i ó m e g -
a l a p í t á s á b a n , j e l ö l j e m e g f e l e l ő e m l é k G e n f b e n , a m e l y v á r o s e g y 
n e g y e d s z á z é v n é l t o v á b b , e g é s z e n h a l á l á i g , s z í n h e l y e v o l t k o r -
s z a k a l k o t ó m u n k á j á n a k " . 

E b b e n a m u n k á b a n r é s z t k e l l v e n n i e m i n d e n l i b e r á l i s g o n -
d o l k o z á s ú v a l l á s o s e m b e r n e k , m á r c s a k a z é r t i s , m i v e l u g y a n -
a b b a n a v á r o s b a n m á r ö t é v e á l l e g y h a t á s o s e m l é k , d i c s ő i t v é n 
S e r v e t M i h á l y t , a K á l v i n J á n o s t ü r e l m e t l e n s é g é n e k á l d o z a t á t . 
A z t a K á l v i n u t ó d a i á l l í t o t t á k , é h h e z j á r u l j o n h o z z á m i n d e n k i , 
a k i t u d h i n n i , s z e r e t n i é s m e g b o c s á t a n i . 

I l y e n h a n g ú f ö l h í v á s t b o c s á t n a k k i a z á m é r i k a i u n i t á r i u s o k . 
M é g e g y e t e l k e l l m o n d a n u n k . N e m k e v é s b b é m e g l e p ő . 
E z e l ő t t k é t é v v e l , V i e n n e s b e n , F r a n c i a o r s z á g b a n a r ó m a i 

k a t h o l i k u s o k m o z g a l m a t i n d í t o t t a k , h o g y S e r v e t n e k o t t e m l é k e t 
e m e l j e n e k . E r r e a m e g l e p ő e l h a t á r o z á s r a a z v e z e t t e , h o g y S e r -
v e t o t t l a k o t t , o t t f o l y t a t t a t u d o m á n y o s k u t a t á s a i t . O t t f e d e z t e 
f ö l a v é r f o r g á s t . D i c s ő s é g e t s z e r z e t t v á r o s á n a k ú g y i s , m i n t a z 
ö s s z e h a s o n l í t ó f ö l d r a j z e g y i k m e g a l a p í t ó j a . D e l e g n a g y o b b é s 
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é l e t é b e k e r ü l ő m u n k á j á t : „ A k e r e s z t é n y s é g h e l y r e á l l í t á s a " c í m ű 
k ö n y v é t i s i t t í r t a . A k a t h o l i k u s e g y h á z h i v a t a l o s t e s t ü l e t e t ö r -
v é n y t ü l t í e l e t t e , k i m o n d o t t a , h o g y m i v e l t a g a d j a , h o g y a z 
i s t e n s é g b e n h á r o m s á g l e n n e , v e s z e d e l m e s e r e t n e k , t e h á t e l k e l l 
í o g n i é s b ö r t ö n b e k e l l v e t n i . H á l á s p á c i e n s e i m e g m e n t e t t é k a z 
e l f o g a t á s t ó l . A n a g y t u d ó s e l m e n e k ü l t s c s a k i n e f f i g i e , v a g y i s 
k é p l e g e s e n h a j t o t t á k v é g r e a m e g é g e t é s t . D e r o s s z s o r s a e g y 
n é h á n y h ó n a p m ú l v a G e n f b e , a K á l v i n v á r o s á b a j u t t a t t a s o t t 
m á r n e m k e r ü l h e t t e e l a n y e r s i á b ó l k é s z ü l t m á g l y á t . 

N o h á t a X X - i k s z á z f ö l v i l á g o s u l t e m b e r e i m e g t u d j á k 
b e c s ü l n i a t u d o m á n y t é s n e m t u d j á k s z e n v e d n i a v a l l á s b e l i 
t ü r e l m e t l e n s é g e t . A m u l t t é v e d é s e i t i s k é s z e k h e l y r e h o z n i s 
e z t c s e l e k s z i k S e r v e t e m l é k é v e l . 

V i e n n e v á r o s a e l ő k e l ő h e l y e t j e l ö l t k i e g y S e r v e t - e m l é k -
n e k , a l e g k i v á l ó b b f r a n c i á k s m á s o k s z ö v e t k e z t e k é s p e d i g : 
C l e m e n c e a u , B r i s s o n , B o u r g o i s , B r i a n d , D o u r m e r g e , B e r t h e l o t , 
C a r n o t , H a e c k e l , L o m b r o s o s a p á r i s i e g y e t e m o r v o s t a n á r a i , 
h o g y S e r v e t n e k m e g f e l e l ő e m l é k e t t e r e m t s e n e k . A z e m l é k e n 
S e r v e t k i v é g z é s e , a T u d o m á n y , a z I g a z s á g é s a S z e r e t e t s y m -
b o l u m a i l e s z n e k k i f e j e z v e , e g é s z , v a g y r e f i e f s z o b r o k b a n . 

E z t a z e m l é k e t 1 9 0 9 n y a r á n f o g j á k l e l e p l e z n i . 
N a g y e s z t e n d ő l e s z . B o l d o g o k a k e z d e m é n y e z ő k s m é g 

b o l d o g a b b a k a b e f e j e z ő k , B. Gy. 

A z e l n ö k i l e g e l i n t é z e t t ü g y e k r ő l b e t e r j e s z t e t t t i t k á r i j e l e n -
t é s t u d o m á s u l v é t e t e t t . A t o r d a i e g y h á z k ö z s é g b e n t a r t o t t p ü s p ö k i 
v i z s g á l a t r ó l , a k o l o z s d o b o k a i k ö r b e n t a r t o t t e s p e r e s i v i z s g á l a t -
r ó l b e t e r j e s z t e t t j e g y z ő k ö n y v e k , v a l a m i n t a m a r o s i , d u n a t i s z a -
m e n t i , a r a n y o s t o r d a i e g y h á z k ö r ö k f o l y ó é v b e n t a r t o t t r e n d e s 
k ö z g y ű l é s e i n e k j e g y z ő k ö n y v e i e g y e s é s z r e v é t e l e k k e l h e l y b e n -
h a g y a t t a k . A m a r o s i , d u n a t i s z a m e n t i , a r a n y o s t o r d a i k ö r b e n a z 
e g y h á z k ö r i l i s z t v i s e l ő k v á l a s z t á s a j ó v á h a g y a t o t t s K e l e m e n 
A l b e r t , J ó z a n M i k l ó s , L ő r i n c z y D é n e s n e k e s p e r e s i á l l á s u k b a n 
v a l ó m e g e r ő s í t é s e a z E . F ő t a n á c s n a k a j á n l a t b a h o z a t i k . M a g y a r y 
M i h á l y e g y h á z i t a n á c s o s a í i á n a k a M a g y a r y Á r p á d - a l a p g y a r a -
p í t á s á r a a d o t t 1 4 0 k o r . a d o m á n y á é r t k ö s z ö n e t f e j e z t e t e t t k i . 
D á v i d F e r e n c h a l h a t a t l a n e m l é k ű e l s ő p ü s p ö k ü n k s z ü l e t é s e 
4 0 0 - i k é v f o r d u l ó j á n a k 1 9 1 0 . é v b e n v a l ó m e g ü n n e p l é s e t á r g y á -
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b a n a z E . F ő t a n á c s n a k e l ő t e r j e s z t é s t é t e t i k s e g y b e n a z E . F ő -
t a n á c s u t ó l a g o s j ó v á h a g y á s a r e m é n y é b e n D á v i d F e r e n c n é p -
s z e r ű é l e t r a j z a m e g í r á s á r a a p á l y á z a t m á r m o s t k i h i r d e t n i 
h a t á i o z t a t o t t . A p a p n e v e l ő - i n t é z e t 1 9 0 8 / 9 . t a n é v i t a n t á r g y f e l -
o s z t á s a j ó v á h a g y a t v á n , a z z a l k a p c s o l a t o s a n D r . G y ö r g y J á n o s 
a z 1 9 0 8 / 9 . t a n é v r e i s a l k a l m a z t a t o t t ó r a a d ó t a n á r n a k . A M . F a r -
k a s S á n d o r a l a p í t v á n y k a m a t a 1 9 0 7 / 8 . t a n é v r e K i s s S á n d o r l e l -
k é s z j e l ö l t n e k í t é l t e t e t t k i a d á s r a . S z i l á g y i B é l a k o n v . b é r l ő n e k 
1 9 0 7 / 8 . t a n é v r e d r á g a s á g i p ó t l é k c í m e n 6 0 0 k o r . u t a l t a t o t t k i . 
K o n v i k t u s i k e d v e z m é n y r e 1 9 0 8 9 . t a n é v r e 8 6 t a n u l ó v é t e t e t t 
f e l . A k i o s z t o t t k e d v e z m é n y e k é r t é k e 1 0 . 4 0 0 k o r o n a . A b u n i 
é s p u s z t a s z e n t m i k l ó s i b i r t o k 1 9 0 7 . é v i s z á m a d á s a e l f o g a d á s r a 
a z E . F ő t a n á c s e l é t e r j e s z t e t i k . Ö z v . B e n c z é d i D o m o k o s n é l e l -
k é s z n é n e k é v i 5 1 0 k o r . ö z v e g y i n y u g d í j s 4 k i s k o r ú g y e r m e -
k é n e k e g y ü t t é v i 3 4 0 k o r , n e v e l é s i j á r u l é k á l l a p í t t a t o t t m e g a 
b e l s ő e m b e r i n y u g d i j a l a p t e r h é r e . V 

SftC 
Székelykereszturi gimnáziumunk kiépítése és 

kifejlesztése. 
A h o s s z a s k ü z d e l e m e r e d m é n y t h o z o t t . E z ü g y b e n a z á l l a m 

é s e g y h á z i f ő h a t ó s á g k ö z t a s z e r z ő d é s m e g k ö t t e t e t t . E n a g y 
ö r ö m e t a m . k i r . v a l l á s - é s k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r ú r 6 7 6 9 3 . 
é s a z e g y h á z i f ő h a t ó s á g 6 2 5 . s z . l e i r a t a i h o z t á k m e g . E s z e r z ő -
d é s k ö t é s s e l k e r e s z t ú r i g i m n á z i u m u n k r á l é p e t t a z o n ú t r a , m e l y 
ő t n e m z e t i é s e g y h á z i f o n t o s s á g á n á l f o g v a m e g i l l e t t e . N y o l c 
o s z t á l y ú f ő g i m n á z i u m l e s z , í g y e g é s z m é r t é k b e n t e l j e s í t e n i t u d j a 
a z t a n a g y s z e r e p e t , a m i n a g y n e m z e t i k u l t u r á n k é r d e k é b e n 
r e á v á r . A 7 . é s 8 . o s z t á l y b e á l l í t á s a c s a k a k k o r t ö r t é n i k m e g , 
a m i k o r a s z e r z ő d é s i l e g b i z t o s í t o t t é v i 3 6 . 0 0 0 K - b ó l é v i r é s z l e -
t e k b e n v a l ó f o l y ó s í t á s s a l a s z ü k s é g e s ö s s z e g r e n d e l k e z é s r e á l l . 
M i n d e z i d e i g f o k o z a t o s e m e l é s s e l k a p o t t i d e i g l e n e s á l l a m s e g é -
g é l y ü n k 1 5 . 0 0 0 K . E z ö s s z e g e m e l é s e a k ö v e t k e z ő é v e k b e n 
t o v á b b f o l y t a t ó d i k . 

É p í t k e z é s r e 2 4 0 . 0 0 0 K - t k a p u n k . E l s ő t e e n d ő m o s t a z 
é p í t k e z é s b e i n d í t á s a . E g y h á z i f ő h a t ó s á g e k é r d é s s e l m á r r é g ó t a 
f o g l a l k o z i k . S z a k t u d á s á r ó l , é p í t é s i s i k e r e i r ő l k i v á l ó a n i s m e r t 
P á k e y L a j o s f ő m é r n ö k ú r r a l , , m á r r é g e b b e n k é s z í t t e t e t t e g y 
t e r v r a j z o t é s k ö l t s é g v e t é s t . U j a b b a n a z é p i t é s ü g y e i n e k e l ő k é -
s z í t é s e c é l j á b ó l e g y b i z o t t s á g o t k ü l d ö t t k i K o z m a F e r e n c k o l o z s -
v á r i f ő g i m n . f e l ü g y e l ő g o n d n o k e l n ö k l e t e a l a t t . A b i z o t t s á g t ö b b i 
t a g j a i : G á l J e n ő , d r . G á l K e l e m e n , d r . N y i r e d y G é z a , D á n i e l 
L a j o s , d r . J a n k o v i c h P á l , P a p M ó z e s é s d r . S z o l g a F e r e n c . 
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E g i m n á z i u m f e j l ő d é s i ü g y e e l ő h a l a d á s á t , d ű l ő r e j u t á s á t 
b i z o n y n y a l ö r ö m m e l f o g a d j a n e m c s a k m i n d e n u n i t á r i u s , h a n e m 
n e m z e t i k u l t u r á n k m i n d e n j ó b a r á t j a . 

E z i g a z ü g y i l y ö r v e n d e t e s e l ő h a l a d á s a t ö b b o l d a l r ó l j ö v ő 
j ó a k a r a t e r e d m é n y e . A z i n t é z e t i g a z g a t ó s á g a 5 0 é v n é l t o v á b b 
t a r t o t t a e z ü g y e t r é s e n . A z e g y h á z i f ő h a t ó s á g s e m t é r t k i s o h a 
e k é r d é s e l ő l ; m i n d a n n y i s z o r j ó a k a r ó l a g f o g l a l k o z o t t v e l e . M e g -
v a l ó s í t á s a n e m a j ó a k a r a t o n , h a n e m a z a n y a g i e r ő h i j á n m u l t 
e l . S e g í t s é g ü n k r e j ö t t a z á l l a m . A k ö z ö s j ó a k a r a t m á r m o s t 
s z e r e n c s é s b e f e j e z é s r e i s j u t t a t j a a z ü g y e t . A z á l l a m j ó a k a r a t ú 
f i g y e l m é t m i n d e n e k f e l e t t K u n c z E l e k t a n k e r ü l e t i k i r . f ő i g a z g a t ó 
h í v t a f e l a z i n t é z e t f o n t o s s á g á r a ; a z á l l a m é s e g y h á z k ö z ö s j ó -
a k a r a t a e g y e s í t é s é b e n é s e g y e s ü l é s é b e n e k é r d é s k ö r ü l n e k i 
n a g y s z e r e p e v a n . 

E k ö z ö s j ó a k a r a t n a k e g y e s ü l t e n k e l l m a r a d n i a é s v á l l -
v e t e t t e n k e l l d o l g o z n i a , v a l a m e d d i g e z ü g y s z e r e n c s é s b e f e j e -
z é s t n e m n y e r , a z u t á n p e d i g a k ö z ö s a l k o t á s n a k e g y ü t t k e l l 
ö r v e n d e z n i s a z t e g y ü t t k e l l f e n t a r t a n i * . 

K e r e s z t ú r i g i m n á z i u m u n k k i é p í t é s e , k i í e j l e s z t é s e ü g y e ö r -
v e n d e t e s e l ő r e h a l a d á s á b a n , f ő g i m n á z i u m m á t e v é s é b e n k á r p ó t -
l á s t , v i g a s z t a l á s t n y e r ü n k m i u n i t á r i u s o k t ö b b s z á z é v e s m ú l t ú 
t o r d a i u n i t á r i u s g i m n á z i u m u n k á l l a m i g i m n á z i u m m á l e v é s e m i a t t , 
m e l y i n t é z e t e t e d d i g s z i n t é n j ó l e s ő é r z é s s e l , b o l d o g í t ó t u d a t t a l 
v a l l o t t u n k m a g u n k é n a k é s e g y i k f é l t e t t k i n c s ü n k n e k , b ü s z k e -
s é g ü n k n e k t a r t o t t u n k . 

K i c s i n y e g y h á z u n k n a k m o s t m á r c s a k k é t k ö z é p i s k o l á j a 
v a n . í g y e r e j é t , í i g y e l m é t m o s t m é g f o k o z o t t a b b a n t u d j a k i t e r -
j e s z t e n i e k é t k ö z é p i s k o l á n k r a . A z e g y h á z h í v e i i s b i z o n n y a l 
f o k o z o t t f i g y e l e m m e l f o r d u l n a k m e g m a r a d t k ö z é p i s k o l á i n k f e l é 
é s v á l l v e t e t t t ö r e k v é s s e l a z o n l e s z n e k , h o g y s z é k e l y k e r e s z t u r i 
g i m n á z i u m u n k m i n é l e l ő b b k i é p í t t e s s é k é s k i f e j l e s z t e s s é k . 

E z t k ö v e t e l i m i n d n y á j u n k t ó l h a z á n k é s e g y h á z u n k é r d e k e . 
Pap Mózes. 

Dr. Brassai új szobra. 
A n a g y t u d ó s B r a s s a i m a i s , s m é g s o k i d e i g l e s z f i g y e -

l e m é s t a n u l m á n y t á r g y a n a g y M a g y a r o r s z á g o n , m e r t t a n í t á s a , 
g o n d o l a t a i , e l v e i , j e l l e m e , a l a k j a , m i n d o l y a n k i v á l ó s á g o k , a m e l y e k 
a g o n d o l k o z ó t , a z a l k o t ó t , a t u d ó s t é s a n e v e l ő t i s m e g r a g a d j á k 
s t a n u l m á n y o z á s r a i n d í t j á k . 

L e g ú j a b b a n e g y i f j ú e m b e r , S z a m o s i S o ó s V i l m o s , a k i a 
j e l e n é v b e n v é g e z t e B u d a p e s t e n a z i p a r m ű v é s z e t i s z a k i s k o l a 
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t a n f o l y a m a i t , e l i s m e r ő o k l e v e l e t é s j e l e s b i z o n y í t v á n y t h o z o t t 
a z é l e t b e . 

M i e z t a z i f j ú t k i s g y e r m e k k o r a ó t a i s m e r j ü k . B i z o n y o s 
e l e m i e r ő é s b á t o r s á g m i n d i g l á t s z o t t r a j t a . N e m i j j e d t m e g a z 
á r n y é k á t ó l , d e m é g j á t s z ó t á r s a i t ó l s e m . A z é l e t s o k k a l k e m é -
n y e b b é s m o s t o h á b b v o l t a z e m b e r e k n é l , d e a t t ó l s e m f é l t . 
O l y a n s z e g é n y v o l t , h o g y K o l o z s v á r r ó l S z e n t á b r a h á m r a k ü l -
d ö t t é k , h o g y o t t n a g y s z ü l ő i v e l é l j e n s t a n u l j o n i s . E l v é g e z t e a 
n é p i s k o l á t s K o l o z s v á r t s z o b r á s z i n a s l e t t s a m e l l e t t j á r t a z i p a r -
i s k o l á b a i s e g y p á r é v e t . A z é l e t s a n y a r ú v o l t , d e a g y e r -
m e k e r e j e c s a k n ő t t . K e z d e t t e g y ú r n i a z a g y a g o t s e g y s z e r 
n a g y o t g o n d o l t é s v a l a m i ú t o n - m ó d o n f ö l v e r g ő d ö t t B u d a p e s t r e 
s o t t j ó e m b e r e i s e g í t s é g é v e l m e g i s m e r k e d e t t a n a g y F a d r u s z -
s z a l . A m e s t e r l á t o t t v a l a m i t a n a g y h o m l o k ú s e r ő s m e l l ű f i ú -
b a n s m u n k á t b i z o t t r á . M e g f i z e t t e , m e g i s d i c s é r t e s a z u t á n 
e g y é v i g — h a l á l á i g — i r á n y í t o t t a , s e g í t e t t e a f i ú t . K o l o z s v á r 
v á r o s a , a z E M K E s e g y e s j ó a k a r ó i — k ö z t ü k B e n c z ú r f e s t ő -
m ű v é s z é s n e j e — s e g é l y e z t é k . M é g i s n a g y o n s o k s z ü k s é g e t 
l á t o t t s k e s e r v e s n a p o k a t s z e n v e d e t t á t . E z ú t t a l b e m u t a t j u k a 
n a g y o b b n y i l v á n o s s á g n a k a B r a s s a i s z o b r á v a l . 

A s z o b o r e r e d e t i j e e l ő t t ü n k v a t i . A n a g y t u d ó s k e d v e s 
a r c á n b i z o n y o s á t s z e l l e m ü l t g y ö n g é d s é g , m é l y g o n d o l k o z á s , a 
m e s s z e l á t á s , a z i g a z i s z e l l e m i n a g y s á g é r e z h e t ő é s l á t h a t ó . 

E s z o b o r 5 5 c m . m a g a s . A z á t t e t s z ő f e h é r a l a b á s t r o m 
n a g y o n j ó l t a l á l a B r a s s a i f e l s é g e s a r c á h o z . R á n k a s z o b o r 
n a g y o n k e d v e s h a t á s t g y a k o r o l t . A k i k l á t t á k , e g é s z e n m e g 
v a n n a k e l é g e d v e v e l e . 

M o s t m á r a z k ö v e t k e z i k , h o g y a z i f j ú m u n k á s t , e z t a 
d e r é k s z é k e l y t e h e t s é g e t s e g í t s ü k , h o g y t o v á b b t a n u l h a s s o n . 
N e k i a m u n k á r a é s a t a n u l á s r a ö s z t ö n z ő k e d v e n a g y , d e h o g y 
h a l a d h a s s o n , a k ö z ö n s é g r e s e l s ő h e l y e n e l a p o l v a s ó i r a t e k i n t . 

E g y s z e r ű m ó d j a a s e g í t é s n e k a B r a s s a i - s z o b o r m e g r e n d e -
l é s e . 3 0 k o r o n a c s e k é l y ö s s z e g é r t e l é t u d j a á l l í t n i s e l i s k ü l d i a 
m e g r e n d e l ő k n e k . 

A s z o b o r a z E g y h á z i K é p v i s e l ő T a n á c s t e r m é b e n m e g -
t e k i n t h e t ő . M e g r e n d e l h e t ő a z i f j ú m ű v é s z t ő l ( S o ó s V i l m o s , B u d a -
p e s t , I X , T ü z o l t ó - u t c a 2 7 . B . s z á m ) . 

B i z o n y s z é p é s j ó d o l o g l e n n e , h a a t ö r e k v ő i f j ú c é l t 
é r h e t n e a m i s e g i t s é g ü n k k e l . 
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A finnek az unitáriusok között. 
A m i ő s r o k o n a i n k , a n a g y r a t ö r ő , m ű v e l t é s o k o s í i n n e k 

k ö z ü l i s s o k a n k i v á n d o r o l t a k , m e r t a z o r o s z o k k e g y e t l e n ö n -
k é n y é t n e m t u d t á k v i s e l n i . E s z a k á m é r i k á b a n n a g y í i n n - t e l e p e k 
v a n n a k . A k i v á n d o r o l t a k v a l l á s d o l g á b a n e r ő s e n m e g o s z l a n a k . 
L e g t ö b b j ü k l u t h e r á n u s , d e v a n n a k k a t h o l i k u s o k é s v a n k ö z t ü k 
s o k s z o c i a l i s t a i s . V a n n a k m é r t é k l e t e s é l e t ű e k , d e a z i t a l t i s 
s o k a n s z e r e t i k . C i v a k o d ó k , v e s z e k e d ő k b ő v i b e n t a l á l h a t ó k s 
a l i g v a n e g y i s , a k i n e h o r d a n a k é s t m a g á v a l s e z e k n a g y o n 
k ö n n y e n t á m a d n a k s b á n t a l m a z n a k m á s o k a t . 

A z á m é r i k a i u n i t á r i u s o k m e g i s m e r t é k a f i n n e k h e l y z e t é t s 
s e g í t s é g ü k r e i n d u l t a k , n e m a z é r t , h o g y v a l l á s v á l t o z t a t á s r a b í r j á k 
ő k e t , h a n e m a z é r t , h o g y e r k ö l c s ü k e t é s é l e t ü k e t m e g j a v í t s á k . 
E z l á t s z i k a b b ó l , h o g y í i n n n y e l v e n k i s f ü z e t e k e t a d n a k k i . 
E g y i k n e k a c í m e : „ H o g y k e l l m e g h a l n i ? " E r r e a z é l e t s o k 
n a g y f ö l a d a t á t e l m o n d j a v á l a s z ú i . E g y m á s i k b a n a m é r t é k l e t e s 
é l e t r e b ú z d í t j á k . A í ü z e t e k e t t e l j e s e n i n g y e n o s z t j á k s z é t . 

A kolozsdobokai egyházkör évi közgyűlése. 
N a g y é r d e k l ő d é s m e l l e t t f o l y t l e a k o l o z s d o b o k a i e g y h á z -

k ö r a z é v i k ö z g y ű l é s e a u g u s z t u s h ó 9 - é n K o l o z s o n , h o v á 
K o l o z s v á r r ó l s a v i d é k r ő l m i n t e g y ö t v e n e n g y ű l t e k ö s s z e . 
A v e n d é g e k e t a p a p i l a k b a n p o m p á s v i l l á s r e g g e l i v á r t a s a h á z i -
k i s a s s z o n y a l e g n a g y o b b s z í v e s s é g g e l f o g a d t a a z é r k e z ő k e t . 
A g y ű l é s t i s t e n t i s z t e l e t e l ő z t e m e g , m e l y e t d r . B o r o s G y ö r g y 
d é k á n m a g a s r ö p t ű i m á j a v e z e t e t t b e . A n t o n y a M j h á l y , a m a g y a r -
s z o v á t i f i a t a l p a p t a r t a l m a s , s z é p e n k i g o n d o l t e g y h á z i b e s z é d e 
k e l l e m e s h a t á s t g y a k o r o l t . I s t e n t i s z t e l e t u t á n B e n k ő M i h á l y f e l -
ü g y e l ő g o n d n o k ü d v ö z ö l t e a k ö r i t a g o k a t s a z e g y h á z i é l e t 
n e v e z e t e s e b b m o z z a n a t a i t f e l ö l e l ő b e s z é d d e l m e g n y i t o t t a a k ö z -
g y ű l é s t . A l e l k e s e l n ö k i m e g n y i t ó é r t a k ö z g y ű l é s n e v é b e n 
d r . B o r o s G y ö r g y m o n d o t t k ö s z ö n e t e t , k i n e k i n d í t v á n y á r a a 
m e g n y i t ó b e s z é d j e g y z ő k ö n y v b e v é t e t e t t . E z u t á n N a g y L a j o s 
k i r . t a n á c s o s e s p e r e s t e r j e s z t e t t e e l ő 4 6 . é v i e s p e r e s i j e l e n t é s é t , 
m e l y e t a k ö z g y ű l é s e l f o g a d o t t . 

A g o n d o s a n s z e r k e s z t e t t t a n ü g y i j e l e n t é s , m e l y e t K o v á c s 
J ó z s e f t a n í t ó t e r j e s z t e t t e l ő , e l f o g a d á s a u t á n , s o r r a k e r ü l t a z 
e g y h á z k e r ü l e t i p é n z t á r l é t e s í t é s é n e k k é r d é s e , m e l y n e k l é t e s í -
t é s é t k ö z g y ű l é s k i m o n d o t t a . E z z e l k a p c s o l a t b a n B e n k ö M i h á l y 
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f e l ü g y e l ő g o n d n o k b e j e l e n t e t t e , h o g y a p é n z t á r b a a l a p ú i 1 0 0 K - t 
a d o m á n y o z . — N a g y l e l k e s e d é s s e l é s e l i s m e r é s s e l f e j e z t e k i 
k ö s z ö n e t é t a k ö z g y ű l é s e z á l d o z a t k é s z s é g é r t . A s z é p p é l d a 
n y o m b a n k ö v e t é s r e t a l á l t , a m e n n y i b e n d r . V á r a d } ' A u r é h N a g y 
L a j o s , d r . N a g y Z o l t á n , J é k e y A l a d á r , M o l n á r S á n d o r , Ü r m ö s y 
J e n ő , d r . T ó t h G y ö r g y s t b . a f i a i j á r u l t a k a d o m á n y a i k k a l a z a l a p 
n ö v e l é s é h e z . 

M o s t k ö v e t k e z i k a g y ű l é s e g y i k l e g é r d e k e s e b b t á r g y a : 
v é l e m é n y a d á s a v a l l á s t a n á r i v i z s g a s z a b á l y z a t á n a k t á r g y á b a n . 
A z e g y h á z i f ő t a n á c s u g y a n i s k i m o n d o t t a , h o g y a k ö z é p i s k o l a i 
v a l l á s t a n í t á s r a v a l ó k é p e s í t é s t k ü l ö n v i z s g á l a t h o z k ö t i . A z e z e n 
v i z s g á l a t r a k i d o l g o z o t t s z a b á l y z a t o t a f ő t a n á c s l e k ö l d ö t t e v é l e -
m é n y a d á s v é g e t t a z e g y e s e g y h á z k ö r ö k h e z . A s z a b á l y z a t í r á s -
b e l i s s z ó b e l i v i z s g á l a t o t k i v á n a p a p o k t ó l s p a p j e l ö l t e k t ő l . 
P é t e r f i D é n e s k o l o z s v á r i l e l k é s z , k i a z ü g y e t e l ő a d t a , a z t i n d í t -
v á n y o z t a , h o g y a v i z s g á l a t c s a k í r á s b e l i r é s z b ő l á l l j o n s m i n d e n 
v a l l á s t a n á r j e l ö l t e g y p r ó h a é v e t t ö l t s ö n e l . A z e l ő a d ó j a v a s l a t a 
u t á n é l é n k , m a g a s s z í n v o n a l o n á l l ó b e s z é d e k h a n g z o t t a k e l a z 
e r e d e t i s z a b á l y z a t m e l l e t t . E l s ő n e k d r . G á l K e l e m e n i g a z g a t ó 
á l l o t t f ö l s z ó l á s r a . H i v a t k o z o t t a z á g . e v a n g é l i k u s o k é s r e f o r -
m á t u s o k p é l d á j á r a s n a g y h e l y e s l é s k ö z ö t t i n d í t v á n y o z t a a z 
e r e d e t i j a v a s l a t í e n t a r t á s á t . K o z m a F e r e n c k i r . t a n á c s o s t a r t o t t 
e z u t á n s ú l y o s a r g u m e n t á c i ó k b a n b ő v e l k e d ő b e s z é d e t , m e l y b i z o -
n y á r a a j a v a s l a t l e g h e v e s e b b e l l e n z ő j é t i s m e g f o n t o l á s r a i n d í -
t a n á . S z e r i n t e a v a l l á s t a n á r i v i z s g a v o l n a h i v a t j a a r r a , h o g y a 
v a l l á s t a n í t á s t a k ö z é p i s k o l á k b a n m e r t h i s z e n i t t c s a k a r r ó l 
v a n s z ó — f ö l e m e l n é a z a z t m e g i l l e t ő n i v ó r a s n e m l e n n e a z 
t ö b b é a t ö b b i t á r g y a k m e l l e t t l e n é z e t t , m á s o d r e n d ű . D r . B o r o s 
G y ö r g y d é k á n m i n d e n e k e l ő t t k i f e j e z é s t a d a n n a k , h o g y a v a l l á s -
o k t a t á s r a a p a p i o k l e v é l e l e g e n d ő k é p e s í t é s k e l l h o g y l e g y e n . 
D e , m i v e l i t t c s u p á n k é t h e l y r ő l v a n s z ó , k é t g i m n á z i u m r ó l , 
i l l e t v e m é g n é h á n y v á r o s i p a p i á l l á s r ó l s m i v e l a v a l l á s t a n á r i 
v i z s g á l a t i s z a b á l y z a t b a n a p a p s á g a m b í c i ó j á n a k n ö v e l é s é r e l á t 
e s z k ö z t , a z t e l f o g a d j a . A n t o n y a M i h á l y r ö v i d f e l s z ó l a l á s a u t á n , 
m e l y b e n s z i n t é n a v i z s g a m e i l e t t f o g l a l á l l á s t , a k ö z g y ű l é s a 
v i z s g á l a t i s z a b á l y z a t o t e r e d e t i f o r m á j á b a n e l f o g a d t a . 

M á r e g y ó r a f e l é j á r t a z i d ő , m i d ő n f e l á l l o t t N a g y L a j o s 
k i r . t a n á c s o s , a k ö r n e k ' 4 6 é v ó t a e s p e r e s e s r ö v i d b e s z é d b e n 
b e j e l e n t e t t e l e m o n d á s á t a z e s p e r e s s é g r ő l . D r . B o r o s G y ö r g y 
s z é p s z a v a k b a n m é l t a t t a N a g y L a j o s é r d e m e i t , m i k e t h o s s z ú 
e s p e r e s s é g e a l a t t s z e r z e t t s i n d í t v á n y á r a a k ö z g y ű l é s e g y h a n g ú 
l e l k e s e d é s s e l N a g y L a j o s t t i s z t e l e t b e l i e s p e r e s n e k v á l a s z t o t t a 
m e g . E z u t á n n a g y é r d e k l ő d é s m e l l e t t r e n d e l t e e l a z e l n ö k a z 
e s p e r e s i s t ö b b i á l l á s o k r a a t i t k o s v á l a s z t á s t . A v á l a s z t á s e r e d -
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m e n y e s e m m i m e g l e p e t é s t s e m o k o z o t t , d e a n n á l n a g y o b b 
ö r ö m ö t s m e g e l é g e d é s t . E s p e r e s n e k c s a k n e m e g y h a n g ú l a g 
P é t e r f i D é n e s k o l o z s v á r i e l s ő l e l k é s z v á l a s z t a t o t t m e g . J e g y z ő -
n e k A n t o n y a M i h á l y s z o v á t i l e l k é s z s z i n t é n m a j d n e m e g y h a n -
g ú l a g . K ö z ü g y i g a z g a t ó n a k F ü l ö p M ó z e s k i d é i l e l k é s z s p é n z -
t á r n o k n a k I s z l a i M á r t o n k o l o z s v á r i i g a z g a t ó - t a n í t ó . F ő t a n á c s i 
k é p v i s e l ő k n e k e g y h a n g ú l a g m e g v á l a s z t a t t a k : D r . S z e n t i v á n y i 
J ó z s e f b i r t o k o s é s B i r ó E l e k k o l o z s i p a p . A v á l a s z t á s u t á n f e l -
ü g y e l ő g o n d n o k l e l k e s b e s z é d b e n ü d v ö z ö l t e a z ú j e s p e r e s t , k i 
m e g h a t v a m o n d o t t k ö s z ö n e t e t m e g v á l a s z t á s á é r t . 

A z i n d í t v á n y o k s o r á n D r . B o r o s G y ö r g y a z t j a v a s o l t a , h o g y 
a k ö r t e g y e n e l ő t e r j e s z t é s t E g y h á z k ö r i T a n á c s s z e r v e z é s e i r á n t . 
T a g j a i l e g y e n e k a k ö r t i s z t v i s e l ő i , e s p e r e s , g o n d n o k o k , j e g y z ő , 
k ö z ü g y i g a z g a t ó , p é n z t á r n o k n e g y e d é v e n k i n t l e g a l á b b e g y g y ű l é s t 
t a r t s o n , m i d ő n a t i s z t v i s e l ő k k ö z ö l j é k e g y m á s s a l t a p a s z t a l a t a i -
k a t , s k ö z ö s e g y e t é r t é s s e l j á r j a n a k e l a k ö r é s a z e g y h á z 
é r d e k é b e n . 

S e g é l y k é r é s e k s i n d í t v á n y o k e l i n t é z é s e u t á n d . u . 3 ó r a -
k o r a f ü r d ő é t t e r m é b e v o n u l t a k a k ö z g y ű l é s i t a g o k , h o l a f e l -
t e r í t e t t a s z t a l o k n á l f e l ü g y e l ő g o n d n o k s f e l e s é g e , m i n t s z i v e s 
h á z i g a z d á k l á t t á k v e n d é g ü l ő k e t . L e l k e s p o h á r k ö s z ö n t ő k b a n g -
z o t t a k e l a p ü s p ö k r e , k i t t á v i r a t i l a g i s ü d v ö z ö l t e k , a z ú j e s p e -
r e s r e s a g o n d n o k r a s t b . 

A k ö z e b é d e n m i n d e n k i t m e g l e p e t t i f j . K u n S á n d o r f ö l d -
m i v e l ő a t y á n k f i á n a k k é t p o h á r k ö s z ö n t ő j e . A K o v á c s J ó z s e f á l l . 
i s k . t a n í t ó ú r s z í v e s s é g é b ő l m i n d k é t k ö s z ö n t ő t c s a k n e m s z ó -
s z e r i n t m e g k a p t u k s t u d ó s í t á s u n k k i e g é s z í t é s é ü l i d e c s a t o l j u k 
k é t o k b ó l . E g y i k , h o g y o l v a s ó i n k l á s s á k , m i l y e n t i s z t a é s e g é s z -
s é g e s g o n d o l k o z á s s a l v a n n a k m e g á l d v a a m i f ö l d m i v e s e m b e -
r e i n k , m á s i k , h o g y l á s s á k a z U n i t á r i s K ö z l ö n y o l v a s ó i m i l y e n j ó 
s z o l g á l a t o t t e s z k i s l a p u n k a g o n d o s é s s z o r g a l m a s a l v a s ó n a k . 

Mélyen tisztelt társaság, nagy tiszteletű uraim! 
Midőn van szerencsém egy ilyen tisztelt tudományos társaságban 

jelen lenni s mondhatom, hogy életemben most legelsőbben, eszembe 
jut, hogy több tudós embernek olvastam áz életrajzát, hogy hol született, 
hol kezdte tanulmányait, hol folytatta és hol végezte. Hiszem, hogy önök 
előtt sem ismeretlenek ezek, de engdelmet kérek, ha én egy olyant mon-
dok, amit még se nem otvastak, se nem hallottak. Engedjék meg nékem 
t. uraim, hogy mondjam el a saját életrajzomat és hogy ezt miért teszem, 
azt is meg fogom mondani. 

Még ma is fenn áll az a faoldalu és nádfedeles hajlék, amelynek 
körül-belől 15, 16 • méteres szobájában kezdettem tanulmányomat a 
hatvanas évek közepetáján, még mikor úgy adtuk össze az A-t a B-vel 
ábéab, hogy egyenesen a 6-od, vagy első osztályban kezdtem-e, nem 
tudom, mert egész végig mind egy osztályban voltam. Nyelv-, természet-, 
alkotmány-, mértanok stb. egészen ismeretlen volt; a számtanból elég 
volt, ha jó hangosan elmondtuk, hogy egyszer egy csak egy, a történe-
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lem kilett egészítve azzal, hogy ami tiszteletreméltó mesterünk, mind 
48-as katona, sok szép történetet mondDtt a 48-as eseményekről, úgy 
annyira, hogy egészen elragadtatva éreztük magunkat és tán készek 
lettünk volna azonnal katonának menni. 

Itt kezdődött tanulmányom, itt folytattam, és itt is végeztem. 
Ezt csak azért mondtam, hogy tudják milyen tudománynyelven 

akarok beszélni s éppen a tudományról, mert bárha szűk körben történt 
is, de elég volt arra, hogy megtanuljam tiszteletben tartani a tudományt 
és ezáltal a tudóst. Tiszteletben tartom első sorban azért, mert tudom, 
hogy a tudomány az, amelyen alapszanak az egyházi törvények, amely 
békességet prédikál Isten és emberek között; a tudomány az, amelyen 
alapszanak az országos törvények, amely békkességet parancsol ember 
és ember között; a tudomány által fejlődik a földmívelés, az ipar és 
kereskedelem; a tudomány az, ami szárnyat őlt az emberi gondolatnak 
és villámgyorsassággal közvetit a föld egyik szélétől a másikig; a tudo-
mány volt, még pedig a Jézus szent tudománya az, amely lerombolta a 
bálványi Isteneket és templomot épített az egy Isten tiszteletére és imá-
dására; szóval minden ami szép, jó és nemes, miden de minden a bölcs 
tudomány szülöttje. Mégis, mi sajnos, még ma is vannak olyanok, akik a 
bölcs tudomány ellen rugaszkodnak. Vannak a vallás terén, hogy a bibliá-
nak szószerinti magyarázata által megakarják másítani az eddig kivívott 
és gyakorolt igazságokat és a vallás igazságának hirdetőit férd* felfogá-
sokkal vádolják. 

Milyen boldognak mondhatja magát az, aki bölcs tudománya által 
mindég a közjó előmozdításának érdekét tartja szent kötelességének és 
ezáltal nagy szolgálatot teszen a haza, a nemzet és a vallis kívánalmai-
nak. Mélyen t. uraim, az említett tanulmányomból kifolyólag ennyire ter-
jed a tudomány iránti ismeretem és a tudós iránti tiszteletem és ebben 
az értelemben kívánom, hogy hazánk, nemzetünk és egyházunk bölcs 
tudóssait az Isten sokáig éltesse. 

Mélyen tisztelt társaság, nagytiszteletü uraim! 
Nem kételkedem, sőt nagyon hiszem azt, hogy minden embernek 

vagy egy-egy jó barátja; akivel elbeszélgeti életének történeteit, jobb és 
balsorsait, nekem is van jó barátom, de van mindenekfelett egyetlen egy 
jó barátom, akinek én semmit nem mondok, de ő nékem nagyon sokat 
beszél, leülök, hallgatom és ő beszél, beszél egyházunk történelméről és 
annak jeUse iről és beszél annak áldozatkész híveiről, beszél annak elő-
haladásáról és annak igazságairól, el annyira, hogy dicára annak, hogy 
vannak olyanok, akik minket gúnyolnak, büszkeséggel állok bármikor 
szembe velők és annál szilárdabb a vallásom iránti szeretetem és tisz-
teletem, d i mélyen t. uraim ez az én egyetlen jó barátom, nem magától 
beszél, mert ennek valaki a fülébe súgja, ez az én jó barátom, ami 
nagyrabecsült kis hírnökünk, az Unitárius Kozlönv és ennek szerkesztőjére 
vagyok bátor poharat emelni, kívánom, hogy adja az Isten, hogy legyen 
az ő szorgalmas munkássága olyan, mind egy jó termékeny esztendő,, 
amely még a gyenge talajban is meg hozza az ő gyümölcsét. 

K - c s . 



169 

Hasznos tudnivalók. 
A m . k i r . b e l ü g y m i n i s z t e r 1 2 4 5 — 1 9 0 8 . s z . h a t á r o z a t á v a l 

k i m o n d t a , h o g y h a a v e t e m é n y e s k e r t j é t v e d e l m e z ő g a z d a f l o -
b e l p i s z t o l y l y a l l e l ő t t e a s z o m s z é d c s i r k é j é t , n e m b ü n t e t e n d ő . 
A z í t é l e t n é l f i g y e l e m b e v é t e t e t t , h o g y a 6 m i l i m é t e r e s f l o b e l 
l ö v é s e z a j t n e m c s i n á l t . 

* 

A t é n y l e g e s t a n á r i m ű k ö d é s b e n l e v ő k , v a g y a k i k n y u g a -
l o m b a n v a n n a k , h a t a n á r i o k l e v e l ü k v a n , k ö v e t e l h e t i k , h o g y a 
t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t a g s á g n á l é s a k ö z s é g i k é p v i s e l ő -
t e s t ü l e t i t a g s á g n á l i s , a d ó j u k k é t s z e r e s e n s z á m í t t a s s á k . ( M a g y a r 
k ö z i g a z g . b i r ó s á g 2 4 1 7 — 1 9 0 8 . s z . h a t á r o z a t a . ) 

* 

A l e g t ö b b a d ó t f i z e t ő k n é v j e g y z é k e ö s s z e á l l í t á s á n á l a n ő -
n e k a f é r j e v a g y o n á t ó l t e l j e s e n f ü g g e t l e n ü l , s a j á t a l k a l m a z t a -
t á s a u t á n j á r ó f i z e t é s é r e k i v e t e t t k e r e s e t i a d ó t , a f é r j e a d ó j á b a 
n e m l e h e t b e s z á m í t a n i . ( M a g y . k ö z i g , b i r ó s á g 1 0 4 1 9 C 8 . s z . 
h a t á r o z a t a ) 

EGYHÁZI ES ISKOLAI MOZGALMAK. 
Az ^unitárius füzetek 6-ik számát 

»Az unitárius vallás története és főbb 
vonásai« olvasóinknak mellékletképpen 
tisztelettel küldjük Viszonzásul kettőt 
kérünk: olvassák el és terjesszék. Kívá-
natra bárhová megküldjük 30 fillérért. 

Indítványbó'ség. Az idei E. Fő-
tanácsra az egyházkörökből valóságos 
áradattal jöttek be az índitványok. — 
Összesen 25, melyekből 7 a keresztúri. 
4 a dunatiszamenti, 3 az udvarhelyi, 
5 az f.-fejéri, 3 a küküllői, 2 a három-
széki, 1 a marosi körből adatott be. 
íl, Dr. Gyergyai Árpád, a régen 
elhunyt hasonló nevü kitűnő- xxryos 
egyetlen fia orvosi tanulmányait immár 
bevégezte külföldön is. Előszóra német 
egyetemeken és Párisban, azután a f. 
évi tavasz óta Londonban tanult és 
gyakorolt, s ezentúl szülővárosában, 
Kolozsvárt fogja szolgálni a szenvedő 
embereket. Az ifjú orvosnak máris vol-
tak szép sikerei. Püspökünknek már 
néhai fián, Ferencz Gyulán meglepően 
merész műtétet végzett volt kitűnő 
sikerrel. 

Gvidó Béla esperes aug. 22-én 
házassági frigyre lépett Molnár Katával, 
Molnár János ádámosí unitárius lel-
kész kedves leányával. Kívánjuk, hogy 
állandó boldogság és megelégedés tegye 
áldottá házaséletüket. ^^V^5' 

Dr. Fekete Károly kolozsvári ügy-
véd Félcete Gábor főgondnok fia, köze-
lebbről lépett házasságra Madarász 
Beata kisasszonynyal Székelyudvar-
heTytTVári Albert lelkészünk adta fri-
gyükre a papi áldást. Mi is kívánjuk, 
hogyfrigyük boldogsággal legyen meg-
áldva. 

Eljegyzés Nagy József főiskolai 
tanito Bánffy- Huny ad on eljegyezte 

oklev. tanítónőt ked-
ves családi kör jelenlétében. 

[ Dézsí Mihály | lelkészünk meghalt 
augusztus 28-án Nagyajtán. Egy tehet-
séges munkás, de sokat zaklatott élet 
hosszú szenvedése megszűnt immár. 
Fájdalom töltött el mindenkit, mikor 
megszűnt munkássága, mert írói és 
költői hajlamaitól máris szép munká-
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kat kaptunk, még többet vártunk. 45 
évet élt s ebből 20-at papi karunk kö-
telékében töltött. Isten nyugtassa meg 
ott az édes anyai földben, hova pihenni 
vágyott. Özvegyet és egy leánygyer-
meket hagyott hátra. 

Kovácsi Antal, egykori szeretett 
tanárunk emlékét újítja föl egy kis füzet 

—I »A ^Kolozsvári Szótár Történetéről«. 
A szótár egyik szerkesztőjének a fia, 
Fináli Gábor tanár a bucapesti philo-
logiai társaságban tartott felolvasást a 
kérdésről. Érdekes mozgalom indult volt 
meg Kolozsvárt a három gimnázium 
tanárai között. Latin szótárt akartak 
kiadni s Finalí Henriket és Régeni 
Istvánt bizták meg a szerkesztéssel. 
Kovácsi Antal »tetemes« részt vett a 
munkában. A fűzet értesítése szerint 
Máté György budapesti főgimnáziumi 
tanár Kovácsinak egykori jeles tanít-
ványa azt az értesítést közölte, hogy 
Kovácsi bácsi a tanítványai előtt sok-
szór emlegette, hogy a P. S. T. betű-
ket a szótárban ő dolgozta ki A szó-
tár történelme érdekében tesznek szol-
gálatot akik közlik, ha kedves emlékű 
tanárunk ilynemű munkásságáról valami 
tudomásuk van. 

£ \ Kálvin miatt az ev. ref. egyház 
kebelében zűrzavar támadt. Az ev. ref. 
egyház Konventje megbízta Zoványi 
Jenő sárospataki theol. tanárt, hogy a 
Warga Lajos-féle egyháztörténelmet 
revideálva adja ki. A könyv első két 
kötete megjelent, a harmadik is elké-
szült, de nem jelenhetett meg, mert a 
Konvent rájött, hogy a III. kötet »Kál-
vin Jánosra vonatkozó olyan részlete-
ket tartalmaz, amely az egyház ta-
nításával ellenkezik«. A Tiszáninneni 
Egyházkerület közgyűlése megvizsgál-
tatta a dolgot és úgy találta, hogy az 
aggodalmaknak »elvitathatatlan komoly 
alapjuk van«- Megdöbbenve látja, hogy 
romboló kéjjel tör Kálvin Jánosnak 
több század történetírása által igazolt 
érdemei ellen«. A Zoványi könyve 
többek között ezt tartalmazza: »nem 
az előhaladás, hanem a visszafejlődés 
érdekét munkálta«, »nemvoltmegbenne 
(Kálvinban) az az önfeláldozó bátor-
ság, ami jellemző vonása egy reformá-
tornak«, »a legvadabbtűrelmetlenséggé 
fajult erkölcsi szigora«. Ez az ügy a 

tavasz óta mindezideig lefoglalta az 
ev. ref. egyház vezetői s főképpen a 
sajtójuk figyelmét. A Debreceni Prot. 
Lap Zoványi védelmét, a Sárospataki 
Ref. Lapok és a Prot. E. és I. Lap az 
ellenkezőt teljesítette. De az evan-
gélikus egyház köréből is elhangzott 
egy szózat a pozsonyi Theologiai aka-
démia tanári kara részéről dr Masznyik 
Endre és Hornyánszki Aladár aláírásá-
val, amely »Protestatio a gondolatsza-
badság megtámadása ellen«. A protes-
tatiot indokolja azzal, hogy ez a pro-
testáns elv kérdése és a szabadság 
jogát látják veszélyeztetve. A Protes-
tatio két főbb pontja: »Mi szabad 
protestánsok tiltakozunk, hogy társunk 
meggyőződésének szabad és őszinte 
kinyilvánítása miatt bántalmat és üldö-
zést szenvedjen Mint a tudomány 
szolgái tiltakozunk, hogy tudományos 
kérdések, melyek csakis a tudomány 
terén, tudományos fegyverrel intézhetők 
el, bizottságok által döntessenek el«. 
Ebben az egész ügyben az a sajnos, 
hogy az elvi és tudományos históriai 
dolgok összevegyültek az egyházkor-
mányzás és könyvkiadás gyakorlati kér-
désével, s az utóbbiak miatt szenvedni 
kell azoknak is. A Kálvin-kérdés nem 
egyik vagy másik egyház kérdése, ha-
nem a történelmi igazságszolgáltatásé. 

Tordán nincs többé unit. közép-
iskola és nem lesz többé soha. 350 
esztendő elég hosszú idő, s ha azt 
látnók, hogy a középiskolai oktatás 
felekezet fölötti lesz a következő 10 -20 
év alatt, akkor megnyugodnánk, igy 
azonban fájó szívvel búcsuzunk, mint 
a halottól, ki immár pihen a sír mélyé-
ben. Egyelőre vigasztalásul szolgál, 
hogy Varga Dénes, Pap Domokos, 
Major Sándor, Dr Kemény Gábor ta-
náraink és Lőrinczi Géza rendes tanári 
minőségben kinevezést kaptak a tordai 
állami főgimnáziumhoz. 

A székely-társaságok szöve t sége v ;flr<i> 
augusztus 2íí-án és 24-én népes gyűlést 
tartott Székelyudvarhelyt. Sok életbe-
vágó és a jövőre is kiható kérdést be-
széltek meg. Reméljük, hogy a székely-
föld ujabb korszakot kezd meg ezzel 
a nagy nappal. 

Az unitárius papnevelő intézetbe E - ^ 
segélylyel fölvétettek: Györfi István 
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200 K, Kelemen István 100 K, Rédiger 
Géza 150 K, Székely Tihamér 200 K, 
Marosi Márton 100 K, Székely Kele-
men 100 K, Zoltán Sándor 200 K, Buzo-
gány Kálmán 100 K, Keresztesi Dénes 

v 150 K, Lőrinezi Domokos 100 K. 
\ Felhívás é s nyugtázás. Nemcsak 

akkor gondolkozunk nemesen, amikor 
jóltevőinkről hálás érzelmek között em-
lékezünk meg, hanem akkor is, ha a 
nevükhöz fűzött törekvéseinket anya-
gilag is támogatjuk. Az unitárius pap-
növ. önképzőköre is a mikor néhai 
Murányi Farkas Sándor költeményeit 
kinyomatta hálás érzelmeit igyekezett 
kifejezni a nagy költő és jóltevője iránt, 
de anyagilag nem tudta jó szándékát 
sikeresen megoldani s azért már két 
évvel ezelőtt segítségért, támogatásért 
a Tiszt. lelkész urakhoz fordult, kik 
készséggel is siettek anyagiakkal is 
támogatni. És sikerünk még ez időig 
sem teljes, mert sokan késnek tett ígé-
reteiket, bejegyzett előfizetéseiket keze-
inkhez juttatni Azért ismételten kérjük 
tiszt, hátralékosainkat, hogy szívesked-
jenek minél hamarább a könyv bolti 
árát (3 kor.) önképzőkörünknek bekül-
deni, mert a hátrálékok összege meg-
ment anyagigondjaiuktól s törekvéseink 
sikerét teljessé fogja tenni. Egyben 
hálás köszönetet mondunk Ürmösi Jó-
zsef (5 kor.), Szén Mihály (3 korona), 
Lőrinezi István (6 kor 04 fill.), Mátyás 

János (2 kor.) és Ürmösi Károly (3 K) 
hozzánk beküldött szíves adományaikért 
Legyen Istennek áldása nemes törek-
véseiken s a nagy költő szelleme buz-
dítsa jóakarataikban Kolozsvár, 1908. 
évi augusztus hó. Péter Ödön unitárius 
papjelölt. 

A keresztúri főgimnázium érde- t 
kében értekezlet volt Székelykereszturt 
aug. 18-án, melyen részt vettek Kolozs-
várról mint az E. K. T. bízottjai Kozma 
Ferenc, Gál Jenő, a főiskola gondnokai 
Dr. Gál Kelemen, Dr. Nyiredi Géza, 
a keresztúri iskola részéről Dániel Lajos 
és Dr. Jankovich Pál isk. gondnokok, 
Pap Mózes igazgató, Dr. Szolga Fe-
renc, Dr. Kozma Endre és Jakabházy 
Gábor egyh. tanácsosok. Leendő főiskola 
épületének elhelyezése volt a főtárgy, 
melyben javaslatot fognak adni. 

Pályázat külföldi ösztöndíjra, {j N 
Az unitáriusok E. K. Tanácsa megbí-
zásából felhívom azokat a papjelőlte-
ket s illetőleg papnövendékeket, akik 
az oxfordi Manchester Collegeban levő 
alapítványt az 1909 s következő évek-
ben élvezni akarják, hogy f. évi szept-
ember 30-ig adják be folyamodásukat. 
Részletes tájékozást a dékáni hivatalban 
lehet kapni. Az ösztöndíj 100 font ster-
ling s azonkívül uti költségre oda és 
vissza is 200 200 korona Kolozsvár, 
1908 aug. 24. Dr. Boros György dékán. 

EGYLETI ÉLET ÉS MUNKÁSSÁG. 
Az unitárius lelkészkör az Egyh. 

Főtanácsot megelőző nap délelőttjén 
rendes évi közgyűlést tart, melyen Deák 
Miklós szentmíhályi lelkész afia a va-
sárnap délutáni bibliai magyarázatról 
fog előadást tartani. A tárgy olyan 
közérdekű és az istentisztelet körében 
oly helyet foglal el, hogy lelkészeink-
nek előre is figyelmébe ajánljuk. Remél-
jük, hogy messze kiható érdemi meg-
beszélés fog következni az előadás után. 

Y K i I e s z al50-ik? Midőn e soro-
kat írjuk, a Dávid Ferenc Egylet új 
tagjai, akik a rnult közgyűlés óta lép-
tek be, éppen 149-re szaporodtak, — 
Bodoczy Sándor széplaki ifjú lelkészünk 

jelentette be a két utolsót özv. Kiss 
Sámúelné papnénkat és Boros Péter 
körjegyzőt. Várjuk a 150-et, de a köz-
gyűlésig, amely október végén lesz, 
elérhetnők a 200-at is, ha mindenki 
gyűjtene maga mellé, ha nem is ket-
tőt, legalább 1 tagot. Lapunk másik 
helyén megírtuk a nehéz föladatokat. 
Teljesítse mindenki a kötelességét 

Dr. Hankó Domokos szászrégeni 
h. közjegyző úr szíves volt felajánlani 
a Brassai szobor most közölt képének 
a költségét, hogy Szamosi Soós Vil-
mos derék székely ifjún segítsen. Az 
Isten tartsa meg jó szivét. 
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S z . 7 1 0 — 1 9 0 8 . T a n . 

Irodalmi pályázat. 
A m a g y a r o r s z á g i U n i t á r i u s E g y h á z K é p v i s e l ő T a n á c s a a 

k ö v e t k e z ő p á l y á z a t o t h i r d e t i k i : 
M e g í r a n d ó D á v i d F e r e n c e l s ő u n i t á r i u s p ü s p ö k é l e t r a j z a 

n é p s z e r ű a l a k b a n , d e n e m n é p i e s e n , h a n e m ú g y , h o g y a k e -
v é s b b é m i v e l t e m b e r m e g é r t h e s s e s m i v e l t e m b e r i s é l v e z -
h e s s e . A m ű e l s ő h e l y e n é l e t é s j e l l e m r a j z l e g y e n , d e ü g y e l e m 
í o r d í t a n d ó a X V I . s z á z a d b a n u r a l k o d ó e s z m e á r a m l a t o k r a i s . 
E z e k b e n D á v i d F e r e n c t e v é k e n y s é g é r e s a n n a k e r e d m é n y é r e . 
A m ű Í r á s á n á l f ö l h a s z n á l h a t ó J a k a b E l e k : „ D á v i d F e r e n c e m -
l é k e " c í m ű m u n k a i s , d e a p á l y á z ó t ó l ö n á l l ó f ö l f o g á s t v á r u n k . 

A m ű t e r j e d e l m e n y o m t a t á s b a n 5 — 6 k ö z e p e s 8 - r é t i v r e 
t e r j e d h e t . P á l y a d í j 5 0 0 k o r o n a . 

A p á l y a m ű i d e g e n k é z Í r á s á b a n , j e l i g é s l e v é l k í s é r e t é b e n 
1 9 0 9 . é v i a u g u s z t u s h ó 3 1 - i g b e n y ú j t a n d ó F e r e n c z J ó z s e f u n i -

t á r i u s p ü s p ö k h ö z . 
A p á l y a m ű v e k e l b í r á l á s á r ó l a z E . K . T a n á c s é s a n y e r t e s 

m ű k i a d á s á r ó l a z u n i t á r i u s e g y h á z , f o g g o n d o s k o d n i . O v é a 
t u l a j d o n j o g i s . A p á l y a n y e r t e s m ű n e k e s e t l e g a n g o l r a f o r d í t á -
s á r ó l é s a n g o l u l k i a d á s á r ó l i s a z E g y h á z f o g i n t é z k e d n i . 

A m a g y a r o r s z á g i U n i t á r i u s E g y h á z K é p v i s e l ő T a n á c s á n a k 
K o l o z s v á r t , 1 9 0 8 . é v i a u g u s z t u s h ó 1 2 - i k n a p j á n t a r t o t t ü l é s é b ő l . 
Ferencz József Végh Mihály 
unitárius püspök. titkár. 

Nyilatkozat. * 
A z „ U n i t á r i u s K ö z l ö n y " n y o m d a i k ö l t s é g e i b i z t o s í t á s á r a 

e z e n n e l f ö l a j á n l o k é v i k o r o n á t v a g y e g y ö s s z e g b e n 
k o r o n á t s k ö t e l e z e m m a g a m a t , h o g y e z e n ö s s z e g e t 

m i n d e n é v o k t ó b e r h ó n a p j á i g p o n t o s a n b e f i z e t e m a D á v i d F e r e n c -
E g y l e t p é n z t á r á b a K o l o z s v á r r a . 

É v , l a k á s é s p o s t a : 

S a j á t k e z ű a l á í r á s : 

Tessék levágni s vagy levelezőlapra ragasztva, vagy levélben beküldeni. 
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Unitárius Közlöny 
A V A L L Á S O S É S E R K Ö L C S Ö S É L E T É B R E S Z T É S É R E 

KIADJA A DÁVID FERENCZ EGYLET. 

• f t 

SZERKESZTI 
Dr. BOROS GYÖRGY. 

T A R T A L O M : 
Meghívó a D.F.E. közgyűlésére 177 fi 
A szerkesztő asztaláról 178 W 
Vezéreink és eszméink. — Boros 

György \ 180 
A mi unitárius hitünk.-. 182 M 
Emléket Déván Dávid Ferenc-

nek! - Mózes Mihály 182 n 
Az igazi unitárius. — Kisgyörgy H 

Imre 184 

Az E. K. Tanácsból 185 
A gyermekek védelme 186 
Ámérikából. — Kiss Sándor ., 187 
Irodalom 189 
Egyházi és iskolai mozgalmak. 189 
Egyleti élet és munkásság 191 
Szerkesztői üzenetek 192 
A polgárdii unit. egyhk. ünne-

pélye. (Boríték) 193 

Kérjük az e lőf izetések 
megújítását, a tagdijak 
beküldését . Az Unitá-
rius Közlöny és a Nők 
Vi lága egész évre 2 ko-
rona 4 0 fill . A D. F. E. 
tagjainak csak 2 kor. 

NYOMATOTT AZ »ELLENZÉKE-KÖNYVNYOMDÁBAN KOLOZSVÁRT. 



Bibliai Történetek a népiskolák III—IV. osztályai számára. 
Az unitáriusok egyházi képviselő tanácsa által jutalmazott pályamunka. 
Irta: TarcsafaM -Albert, kolozsvári igazgató-tanitó. Ötödik teljesen átdol-
gozott kiadás. Ára kötve 70 fillér. Sajtó alatt van és közelebbről megje-
lenik Betegh Pál villamos erőre berendezett könyvnyomtató- és könyv-
kötő-intézetében Székelyudvarhelyt. Megrendeléseket e kiváló tankönyvre 
elfogad a nevezett könyvkiadó. 

l y ^ U Rend- és illemszabályok átdolgozta Tarcsafalvi Albert 50. pld. ára 
1 kor. Az Arany szabályok társa ez a kis füzet. A melyik ifjú megtanúlja és 
megtartja, annak nem lesz bántódása az életben, mert tudni fogja, hogy 
viselje magát valahol csak megjelenik. Nagy szüksége van rá mindenkinek 
A vallás és erkölcs tanítói fogadják szívesen és igyekezzenek megszerezni, 
mert a konfirmációra készítéskor s a téli tanítás alatt is jó hasznát veszik. 
Egyszerre csak 50 példányt küldünk. Az 1 kor. előre fizetendő. 

J^-v^ Vallás, hit és szabadság. A genfi konferencia könyve, 300 oldal, 
tartalmaz 25 értekezést a legjelesebb külföldi íróktól. Ára lapunknál ren-
delve 2 kor. Postán küldve 20 fillérrel több. 

Kedves, épületes és hasznos könyvek. 
Kis gyermekeknek: Jó gyermek könyve. Képes olvasó és verses könyv. Irta: 
dr. Boros György, ára I. oszt. 40 és II. oszt. 50 fillér. Tanulóknak és felnőttek-
nek, az unitárius egyház jeleseinek életrajzai arczképeikkel; a nagy negyed rét 
csinos füzet ára 1 korona, 10 példány drbja 80 fillér (40 kr.) 20 példány 
drbja csak 60 fillér. Nőknek: Szivemet hozzád emelem imádságos könyv 
Ára 2 korona 40 fillértől fölfelé, iides otthon a ̂ házias életnek és foglalko-
zásnak vonzó, tanulságos és szépséges leírása. Ára 1 kor., 10 példány drbja 
80 fill. (40 kr.) Dr. Brassai: Nézetek a vallás eszméjéről. Ára 2 kor. Uni-
tárius Közlöny egész évfolyama a Nők Világával együtt 2 kor. 40 fillér. 
1902., 1903., 1904., 1905. bármelyik évről. Megrendelhetők szerkesztőségünk-

nél és Lepage könyvárusnál Kolozsvárt. 

• E 
Erdély legnagyobb, legrégibb és legkényelmesebb műterme 

Aki igazán jó fényképet akar, az vétesse le magát Dunky Fivéreknél 
kiknek 23 éves fennállásuk biztos garantiát nyújt arra nézve, hogy a 

legjobb és legpontosabb kiszolgálásban fog részesülni. 

DUNKY FIVÉREK cs. és bír. udv. fényképészek 
országos hirü műtermeink vannak 

Kolozsvár, főműterem: Mátyás király-tér 10. Fiókműterem: Wesse-
lényi Miklós-u. 3., Miskolc Városház-tér 20, S.-A.-Ujhely Főtér 9., 

Dés, Felső séta-tér. 
a m 



XXI. KÖTET. KOLOZSVÁR, 1908. OKTÓBER. 10. SZÁM 

UNIT4KW5 KÖZLÖNT 
A VALLÁSOS ÉS ERKÖLCSÖS ÉLET ÉBRESZTÉSÉRE 

Kiadja: © Szerkeszti: 
A DÁVID FERENCZ-EGYLET. Dr. BOROS GYÖRGY 

Előfizetési ára: 2 k. 40 fillér. E g y szám ára: Minden pénz Gálfi Lőrincz egyh pénztár-
„, , . „ , , - . , „, . , j v nokhoz küldendő Kolozsvárrá. - Hirdetesek 
24 filler. Egylet i tagok, 5 evi kotelezettseg- ^ j u t á n y o s árban fölvétetnek. - Kéziratokat 

ge l , e g y évre 2 koronát f izetnek. nem adunk vissza. 

MEGHÍVÓ 
a Dávid Ferenc-Egylet közgyűlésére. 

Kedves tagtársaim! 
I s m é t í o r d u l t e g y e l a z i d ő g y o r s k e r e k e s i s m é t k í n á l -

k o z i k a z a l k a l o m , h o g y t a l á l k o z z u n k e g y m á s s a l b a r á t i k é z s z o r í -
t á s r a , s z á m a d á s r a é s e r ő g y ű j t é s r e . O k t ó b e r h ó 2 4 - é n 4 ó r a k o r 
K o l o z s v á r t k ö z g y ű l é s t f o g u n k t a r t a n i . I d e v á r j u k f i ó k e g y l e t e i n k 
j e l e n t é s e i t e g y é v i m u n k á s s á g u k r ó l , i t t ó h a j t j u k h a l l a n i k é p -
v i s e l ő i k e t . I t t ó h a j t u n k ú j a b b l e l k e s e d é s t m e r í t e n i t o v á b b i n e h é z 
m u n k á n k r a . I t t k e l l s z á m o t v e t n ü n k a z z a l , h o g y a m o s t a n i 
n e h é z f ö l a d a t o k k a l h o g y k ü z d h e t ü n k m e g s a z z a l i s , h o g y a 
m o s t a n i e r ő s á r a m l a t o k k ö z ö t t h o g y t a l á l j u k m e g a b é k e s s é g 
o l a j á g á t s h o g y ó v h a t j u k m e g s z i v ü n k b e n a z e m b e r t á r s a i n k 
i r á n t i s z e r e t e t e t é s j ó i n d u l a t o t . 

Á t l á t h a t j á k , h o g y m o s t v a l ó b a n n a g y s z ü k s é g v a n a r r a , 
h o g y m i n é l t ö b b e n e g y ü t t l e g y ü n k s a t a n á c s k o z á s o k b a n r é s z t 
v e g y ü n k . 

É n b i z o m , h o g y E g y l e t ü n k t a g j a i s z á z a n k é n t í o g n a k m e g -
j e l e n n i . 

A f i ó k e g y l e t e k e l n ö k e i , r e m é l e m , a j e l e n t é s e k e t m á r i s b e -
k ü l d ö t t é k . U g y a n o k é t k é r e m , s z í v e s k e d j e n e k k é p v i s e l ő i k e t a k á r 
h o z z á m , a k á r a t i t k á r ú r h o z b e j e l e n t e n i . 

J ó r e m é n y s é g g e l v á r o m a j e l e n t é s t a r r ó l , h o g y a t a g d í j a k 
i m m á r h i á n y n é l k ü l b e f o l y t a k . 

F o g a d j á k s z i v e s k ö s z ö n t é s e m e t é s k é r e m a z o k a t , a k i k n e m 
j e l e n h e t n e k m e g , e g y - e g y l e v é l b e n k e r e s s e n e k f ö l . K é r i 

K o l o z s v á r t , 1 9 0 8 s z e p t . 1 9 . 
Báró Petrichevich-Horváth Kálmán, 

elnök. 
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A szerkesztő asztaláról. 
E g y i f j ú e m b e r t ő l , n e m i s e g y s z e r , a z t h a l l o t t u k , h o g y a k i 

k á r t y á s a z n e m b e c s ü l e t e s . L e g j o b b b a r á t a i e l l e n i s e r ő s s z a v a k a t 
h a s z n á l t , t i s z t e s s é g e s m u n k á r a a l k a l m a t l a n n a k n y i l v á n í t o t t a , , s 
a h e l y e t t , h o g y b a r á t i l a g t á m o g a t t a v o l n a , n y í l t a n k i t ö r t e l l e n ö k . 
A m a g y a r á z a t m i n d i g a z v o l t , h o g y k á r t y á s e m b e r n e m l e h e t 
j ó h i v a t a l n o k , s e m j ó í é r j , s e m j ó c s a l á d a p a , s e m b e c s ü l e t e s 
e m b e r . N é z z ü n k s z é t i s m e r ő s e i n k k ö r é b e n s a z t á n d ö n t s ü k e l , 
h o g y i g a z a v a n - e e n n e k a z e r k ö l c s b i r ó n a k . 

A f e l e k e z e t i b é k e é p p e n o l y a n k í v á n a t o s , m i n t a h a z a 
b é k é j e . Á m d e a f e l e k e z e t n e m v a l l á s , s n e m i s e r k ö l c s , h a n e m 
h a t a l m i k é r d é s , a m e l y d i c s e k e d i k s z á m á v a l , b e f o l y á s á v a l . O s z t j a 
a z ü d v ö s s é g e t , d e n e m a m e n n y e i t , h a n e m a f ö l d i t . A f e l e k e z e t i 
b é k e 1 8 9 6 ó t a , t e h á t m i ó t a a p o l g á r i h á z a s s á g é r v é n y b e n v a n 
n e m n a g y o n c s ö n d e s , m e r t a k a t h o l i k u s p a p s á g e r ő s e n e l é g e -
d e t l e n v o l t a z á l l a m i t ö r v é n n y e l é s s o k a t i r t é s b e s z é l t e l l e n e . 
D e t e t t i s , m e r t m i n d e n t e l k ö v e t e t t , h o g y a z ú j h á z a s o k r e v e r -
s a l i s t a d j a n a k s z ü l e t e n d ő g y e r m e k ü k r ő l . N o h á t e z t m i n e m 
t a r t j u k s n e m i s t a r t o t t u k m e g e g y e z ő n e k a l e l k i i s m e r e t s z a b a d -
s á g á v a l , s b i z o n y n e m i s k e r e s z t é n y i d o l o g , h a a k a t h . p a p c s a k 
a r e v e r s a l i s o s p r o t e s t á n s r a a d j a á l d á s á t . T u d h a t n á , h o g y I s t e n 
e l ő t t n i n c s s z e m é l y v á l o g a t á s . 

„Ne temere" s z a v a k k a l k e z d ő d i k a z a p á p a i k ö r i r a t , a m e l y 
a k a t h o l i k u s é s n e m k a t h o l i k u s k ö z ö t t i h á z a s s á g o t t ö r v é n y t e l e n -
n e k m o n d j a . H á t e b b e n a z a n a g y t é v e d é s v a n , h o g y M a g y a r -
o r s z á g o n a z o r s z á g o s é s n e m a p á p a i t ö r v é n y d ö n t i e l , m e l y i k -
h á z a s s á g t ö r v é n y e s . A k i a t ö r v é n y t i s m e r i é s t i s z t e l i , a z n e m 
t i s z t e l h e t i e z e n p á p a i i r a t o t . N e m v á l i k d i c s ő s é g é r e a p á p a i 
s z é k n e k , h o g y i l y e n t c s e l e k s z i k . H a s o n l ó a n n a g y b a j a z , h o g y 
s a j á t h í v e i t s ú j t j a , m e r t a v e g y e s h á z a s s á g b a n é l ő k k ö z ü l a 
p r o t e s t á n s n e m v e s z i s n e m i s v e h e t i m a g á r a a p á p a i i n t e l m e t 
c s a k a k a t h o l i k u s , m á r p e d i g m e r ő k e g y e t l e n s é g a z z a l b á n t a n i 
h í v e i t , h o g y ő k t ö r v é n y t e l e n ü l é l n e k . H á t h a a k a t h o l i k u s h á z a s -
f é l , a k i p r o t e s t á n s é l e t t á r s a t v á l a s z t o t t — a m i h e z i s t e n i é s 
e m b e r i j o g a v o l t — v a l l á s t i s f o g v á l a s z t a n i . A z a b r u d b á n y a i 
l e v e l e t o l v a s s á k e l m i n d a z o k , a k i k e t a v e g y e s h á z a s s á g k é r -
d é s e é r d e k e l . ( U . K . 9 . s z . ) 
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A szenvedély m i n d i g v a l a m e l y b e t e g s é g . M a g a a s z ó m u t a t j a , 
h o g y a k i n r a j t a v a n s z e n v e d , m e r t n e m t u d u r a l e n n i , n e m 
t u d m e g v á l n i t ő l e . N e m m i n d e n i k s z e n v e d é l y e g y e n l ő e n k á r o s . 
A z i v á s , l o p á s , k á r t y á z á s , h á r o m l e g v e s z e d e l m e s e b b s z e n v e d é l y . 
A z a s a j á t s á g o s , h o g y i g e n s o k s z o r e g y ü t t í o r d u l n a k e l ő . A k i n 
e r ő t v e s z a z i v á s ( k o r h e l y s é g ) s z e n v e d é l y e , a n n a k s o k p é n z r e 
v a n s z ü k s é g e , s a z t h i s z i , h o g y a k á r t y á n n y e r n i l e h e t . M i n t -
h o g y a k á r t y á n i s , é p p e n m i n t a t ö b b i s z e r e n c s e j á t é k o n , v é g ü l 
m i n d e n k i c s a k v é s z i t , a s z e n v e d é l y e s k á r t y á s k é n y t e l e n h a m i s 
u t o n s z e r e z n i p é n z t , i d e g e n p é n z h e z n y u l . E l é g e g y r ö v i d f é l -
e s z t e n d ő a r r a , h o g y a k á r t y á s b ó l k o r h e l y , a k o r h e l y b ő l s i k -
k a s z t ó l e g y e n . 

* 

Á m é r i k á b a n m o s t f o l y a n a g y k é s z ü l ő d é s a k i r á l y v á l a s z -
t á s r a . O k e l n ö k n e k n e v e z i k , n e m k o r o n á z z á k m e g , d e a d n a k 
u e k i o r s z á g o t é s h a t a l m a t . P o l g á r e m b e r i s , k a t o n a i s , n a p s z á -
m o s i s l e h e t e l n ö k , h a m e g é r d e m l i s h a m é g i s v á l a s z t j á k . M o s t 
u n i t á r i u s e m b e r a z e g y i k j e l ö l t : T a f t , s a z u n i t á r i u s o k l a p j a 
m o s t a v á l a s z t á s o k e l ő t t í g y s z ó l : a j e l ö l t b á r m i l y j ó u n i t á r i u s 
i s , m i n t m a g á n e m b e r , m i n t j e l ö l t , t e l j e s e n f i g y e l m e n k i v ü l h a g y -
h a t j a f e l e k e z e t i v i s z o n y á t . 

* «• 

I s m e r e t e s r é g i f o g á s o k a r o s s z e m b e r e k n e k , h o g y a k i t * 
m e g a k a r n a k c s a l n i , v a g y m á s t e k i n t e t b e n b á n t a l m a z n i , b e h í v j á k 
a k o r c s m á b a e g y p o h á r i t a l r a , m e r t t u d j á k , h o g y a z i t a l e l v e s z i 
a z e s z é t s a z u t á n ú g y b á n h a t n a k v e l e , a h o g y t e t s z i k . A z a 
f u r c s a , h o g y n é m e l y e m b e r e z t a g o n o s z e l l e n s é g e t m i n d i g 
m a g á v a l h o r d o z z a , s m a j d n e m m i n d e n n a p m e g e n g e d i n e k i , h o g y 
ő t ö n m a g á t c s ú f f á , v i l á g c s u f j á v á t e g y e . 

* 

S o k u n i t á r i u s s a l m e g t ö r t é n i k , h o g y v i t a t k o z á s b a k e l l e r e s z -
k e d n i e n e m u n i t á r i u s b a r á t j á v a l . A k é r d é s g y a k o r t a m a r a d 
e l d ö n t e t l e n ü l , m i v e l a n e m u n i t á r i u s n a k k ö n n y e n a k a d t á m o g a -
t ó j a , a z u n i t á r i u s p e d i g r e n d e s e n e g y e d ü l k e l l h o g y f o l y t a s s a 
a h a r c o t . M i n d e n é r t e l m e s é s ö n t u d a t o s u n i t á r i u s j ó s e g í t ő t 
b i z t o s í t h a t m a g á n a k , h a a z „ U n i t á r i u s v a l l á s t ö r t é n e t e é s f ő b b 
v o n á s a i " c í m ű f ü z e t e t z s e b é b e n h o r d o z z a , v a g y a m i m é g j o b b , 
g o n d o s a n á t t a n u l m á n y o z z a . 

A z t h i s s z ü k , h o g y o l v a s ó i n k a S z e r k e s z t ő a s z t a l á r ó l s o k 
m o r z s á t l e s z e d n e k , d e ú g y t e t s z i k n e m s o k a t t e s z n e k r á . A m e g -
e l ő z ő s z á m b a n s z ó t t e t t ü n k v o l t a z U n i t á r i u s K ö z l ö n y n e h é z 
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h e l y z e t é r ő l s n y o m t a t t u n k e g y n y i l a t k o z a t o t k i t ö l t é s r e . E g y 
k i s a s s z o n y é s e g y f i a t a l e m b e r b e k ü l d ö t t e a m a g a n y i l a t k o z a t á t 
v a g y i s k é t d í j a t Í g é r t e k . A z a f u r c s a a d o l o g b a n , h o g y a l e á n y 
a z é s z a k n y u g a t i , a z i f j ú a d é l i h a t á r s z é l k ö z e l é b e n l a k i k . E n n é l 
m é g c s a k a z l e n n e f u r c s á b b , h a a k é t i f j ú f ö l f e d e z n é e g y m á s t . 

Vezéreink és eszméink. 
N a g y n e v e i n k é s s z é p e s z m é i n k v a n n a k . E k e t t ő k e l l 

a h h o z , h o g y t ö r t é n e l m ü n k r e b ü s z k é k l e h e s s ü n k é s j ö v ő n k e l é b e 
b i z a l o m m a l t e k i n t h e s s ü n k . D e e n n y i m é g n e m e l é g . A t ö r t é n e l -
m e t i s m e r n i é s b e c s ü l n i , a z e s z m é k e t , m e l y e k a j e l s z a v a k a l a t t 
v a n n a k , é l n i é s a z é l e t b e n é r v é n y e s í t e n i k e l l . A z o k n a k f ö l ú j í t á s a 
é s i s m e r e t t é t e v é s e , e z e k n e k f ö l m u t a t á s a é s a t u d a t b a á t ü l t e t é s e 
m e g é r d e m e l e g y k e v é s i d ő t s m e g f e l e l ő t ü r e l m e t . A z U n i t á r i u s 
K ö z l ö n y b e n a n a g y n e v e i n k e t é s e s z m é i n k e t i s r e n d r e b e m u -
t a t j u k . K e z d j ü k a z e l s ő v e l , a k i m á r c s a k a z é r t i s l e g n a g y o b b . 

Dávid Ferenc. 
D á v i d F e r e n c z a X V I - i k s z á z e m b e r e v o l t . A X V l - i k s z á z 

a k e r e s z t é n y v i l á g t e n g e r é n a z a z á r a d a t , a m e l y b e n s o k r é g i 
r o z z a n t b á r k a , s n a g y o n s o k h a t a l m a s s z e r k e z e t ű h a j ó , v a g y 
t e l j e s e n e l s ü l y e d t é s n y o m t a l a n u l e l t ű n t a z i d ő m é l y s é g é b e , 
v a g y ú g y ö s s z e r o n g á l ó d o t t , h o g y ú j r a k e l l e t t é p í t e n i , s n e m -
c s a k ú j t e n g e l y e k k e l s e r ő s k e r e k e k k e l , h a n e m ú j á r b o c c a l , ú j 
e v e z ő k k e l s e g é s z e n ú j k a p i t á n y o k k a l k e l l e t t e l l á t n i . D á v i d 
F e r e n c z a z a l a p j á i g m e g ú j í t o t t h a j ó k a p i t á n y a v o l t . 

H a j ó j á b a n a z a l a p o t , a m i a b i b l i a v o l t , a d t á k a r e f o r m á c i ó 
n a g y é p í t ő i a n n y i b a n , h o g y a b i b l i á t ő i s e l f o g a d t a a z i s t e n i 
k i j e l e n t é s g a z d a g t á r h á z á n a k . 

M i l y e n m á s v i l á g v o l t a k k o r ! í r n i c s a k a k e v é s h i v a -
t a l o s t u d o t t . A k a r d o t j ó l f o r g a t t á k . A t ö r ö k ö t s o k s z o r m e g -
v e r t é k . „ N y ö g t e M á t y á s b ő s z h a d á t B é c s n e k b ü s z k e v á r a " ! 
A k a r d c s ö r g é s é t s z e r e t t é k , a t á b o r b a n T i n ó d i b ú s d a l a i t s z í -
v e s e n h a l l g a t t á k , d e a m a g y a r m i v e l t s é g e t , a z t a m e l y i k n e k 
a l a p j a a t u d o m á n y , é p ü l e t e a j ó l m i v e l t e l m e é s v é d ő b á s t y á j a 
a k ö n y v , a z t c s a k a n n y i r a i s m e r t é k , m i n t a j ó k o n y h a i é t e l e k e t , 
a z a k i s g y e r m e k , a k i t c s a k m o s t v á l a s z t o t t a k e l a z a n y a i t e j t ő l . 

L u t h e r M á r t o n s z e r e n c s é s v o l t , m e r t a z ő n é m e t j e i t e g y e -
t e m e k o k t a t t á k . D á v i d F e r e n c o r s z á g á b a n c s a k k ö z é p i s k o l á k 
v a n n a k j ó g y é r e n . I t t e l ő s z ö r m e g k e l l e t t t a n í t n i a z í r á s é s 
o l v a s á s e l e m e i t , h o g y a z u t á n l e g y e n h o v á h i n t e n i a t u d o m á n y 
m a g v a i t . 
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D á v i d F e r e n c n e k a n e h é z v i s z o n y o k k ö z ö t t n a g y e l ő n y t 
n y ú j t o t t é k e s e n s z ó l ó s z a v a . É d e s v o l t m i n t a m é z é s h a n g o s 
m i n t a t r o m b i t a . C s á b í t o t t , m i n t a s z i k l á r ó l v i s s z a v e r ő d ö t t 
h a n g , m e g g y ő z ö t t m i n t a p r ó f é t a i k i j e l e n t é s . F e g y v e r ü l s z o l -
g á l t n a g y t u d o m á n y a . A s z e n t í r á s t s e n k i s e m i s m e r t e o l y j ó l . 
N e m v o l t o l y a n t é t e l , a m e l y e t b á r m e l y i k p i l l a n a t b a n h a s z n á l n i 
n e t u d o t t v o l n a . 

V é d ő b á s t y á k r ó l g o n d o s k o d o t t . M e g n y e r t e a k i r á l y t , J á n o s 
Z s i g m o n d o t . A z i f j ú , d e o k o s f e j e d e l e m B l a n d r a t a o r v o s n a k , 
a r a v a s z o l a s z n a k h a t a l m á b a n á l l o t t , D á v i d F e r e n c e t b i z a l m á v a l 

é s s z e r e t e t é v e l s e g í t e t t e c é l j a f e l é . 
A n é p r a j o n g o t t é r e t t e , a n e m e s s é g o l y h ű s é g g e l k ö v e t t e , 

m i n t k a t o n á k a j ó h a d v e z é r t . S z e m é l y e s n a g y t e h e t s é g e i n e k 
t u l a j d o n í t j u k ó r i á s s i k e r e i t . H a a t ö r t é n e l e m k é s z í t ő i j o b b a n 
s z e r e t n é k a z i g a z s á g o t , m i n t a f e l e t k e z e t é r d e k e i t , D á v i d F e r e n c 
a m a g y a r n e m z e t e g y i k h ő s e l e h e t n e , h a e g y é b é r t n e m , c s a k 
a z é r t , h o g y a h i t s z a b a d s á g e l s ő s z e n t t ö r v é n y é t k i v í v t a é s 
i r á s b a f o g l a l t a a m a g y a r g e n i u s ö r ö k d i c s ő s é g é r e . 

M i n d e n n a g y s z e l l e m u t j a t r a g i k u m m a l v é g z ő d i k . D á v i d 
F e r e n c e g y t r a g é d i á t á t é l t e g y m á s i k b a b e l e h a l t . M u n k á s 
e r e j e t e l j e s s é g é b e n k i ü t i k k e z é b ő l a t o l l a t , m e r t m e g v o n j á k a 
s a j t ó s z a b a d s á g o t . M e n n y i g o n d o l a t , h á n y ú j e s z m e , s m e k k o r a 
i r o d a l o m h a l t m e g m i e l ő t t s z ü l e t h e t e t t v o l n a ! H a m é g c s a k 
n y o l c é v i g f o l y h a t o t t v o l n a s z a b a d o n a n a g y s z e r ű m u n k a , a 
m a g y a r r e f o r m á c i ó i r o d a l m a u t ó i é r i a n é m e t e t ! H a a s a j t ó s z a -
b a d , a S o c i n o é s D á v i d k ö z ö t t i t h e o l o g i a i d i s p u t a t i ó a n y i l v á -
n o s s á g e l ő t t f o l y , s t a l á n e z l e t t v o l n a D á v i d n a k u t o l s ó n a g y 
d i a d a l a . Í g y c s a k a n n y i t t u d u n k , h o g y S o c i n o n e m g y ő z ö t t , 
e l l e n b e n B l a n d r a t a e l é r t e c é l j á t , m e r t h a z a i f e g y v e r r e l e l n é m í -
t o t t a D á v i d o t , a k i n e m a z o l a s z i z l é s s z e r i n t i m i s z t i k u s r e f o r -
m á c i ó t c s i n á l t a m e g . E z a m á s o d i k t r a g é d i a e g y m a g a s h e g y c s ú c s 

o l d a l á b a n f e j e z ő d ö t t b e . A n a p l e m e n t , a m a g y a r r e f o r m á c i ó 
l e g f é n y e s e b b m é c s v i l á g a k i a l u d t . 

D á v i d F e r e n c ü s t ö k ö s v o l t , „ h o g y s z á z a d o k m u l t á v a l ú j r a 
l á s s á k f é n y é t a n é p e k " . A s z á z a d o k e l m u l t a k . A l á t á s i d e j e 
i m m á r i t t v a n . J ö j j ö n , s i e s s e n l á t n i m i n d e n k i . A k i n e k v a n s z i -
v é b e n j ó s á g , s l e l k é b e n é g a t u d á s v á g y a , s i e s s e n a D á v i d 
F e r e n c n y i t o t t k o p o r s o j á h o z é s h i r d e s s e a n a g y f e l t á m a d á s t , 
h a d d t u d j a m e g m i n d e n k i , k i v o l t a s i r b a n , s k i é l i m m á r 
k ö z ö t t ü n k é s v e l ü n k . 

Boros György. 
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A mi unitárius hitünk. 
A l e g n a g y o b b á m é r i k a i e g y e t e m , a H a r v a r d - e g y e t e m r e k -

t o r a , d r É l i o t W . K á r o l y e z t m o n d j a : 
S o h a s e m l á t t a m , n e m t a l á l t a m s e n k i t , a k i f á j d a l m a t , 

a g g o d a l m a t , b á n a t o t , s m é g a h a l á l t i s b á t r a b b a n , t ö b b n y u -
g o d t s á g g a l , n a g y o b b e l s z á n t s á g g a l é s k o m o l y s á g g a l v i s e l t e 
v o l n a , m i n t a z u n i t á r i u s o k . 

N e k e m a z u n i t á r i u s h i t a z é r t k e d v e s , m e r t a b b a n s z ü l e t -
t e m , a b b a n n e v e l t e t t e m ; s a z é r t i s , m e r t s a j á t t a p a s z t a l a t o m 
é s a m á s o k é s z r e v é t e l e s z e r i n t i s , e z a l e g v i d á m í t ó b b a j ó l l é t 
é s m e g e l é g e d é s i d e j é n , s a l e g m e g n y u g t a t ó b b é s l e g j o b b a n 
v i g a s z t a l ó a m e g p r ó b á l t a t á s é s k í s é r t é s a l k a l m á v a l . 

H a v a l a m i é r t h á l á s v a g y o k — m á r p e d i g s o k h á l á v a l 
t a r t o z o m a n e k e m o s z t á l y r é s z ü l j u t o t t j a v a k é r t — v a l ó b a n 
n a g y o n h á l á s v a g y o k a z é r t , h o g y u n i t á r i u s n a k s z ü l e t t e m , s 
m i n d i g e b b e n a z e g y s z e r ű , m é l y e n m e g g y ő z ő u n i t á r i u s h i t b e n 
n e v e l t e t t e m . E n n e k a h i t n e k i s m e r t e t é s e é s t o v á b b t e r j e s z t é s e , 
e r ő s m e g g y ő z ő d é s e m s z e r i n t , m a g a s z t o s d o l o g é s s z e n t k ö -
t e l e s s é g . 

1 9 0 0 f e b r u á r 2 8 . 
I F ^ 3 1 ^ 

Emléket Déván Dávid Ferencnek! 
A m a g y a r o r s z á g i U n i t á r i u s o k E . K é p v i s e l ő T a n á c s a a í . 

é v a u g u s z t u s h ó 1 2 - é n t a r t o t t g y ű l é s é b ő l p á l y á z a t o t n y i t a 
D á v i d F e r e n c e l s ő u n i t á r i u s p ü s p ö k é s v a l l á s a l a p í t ó é l e t r a j z á -
n a k n é p i e s m e g í r á s á r a . E z l e n n e e m l é k e a z u n i t á r i u s v a l l á s é s 
e g y h á z m e g a l a p í t ó j a n é g y s z á z é v e s s z ü l e t é s e é v f o r d u l ó j á n a k . 
S z ü k s é g v a n e r r e i s , m e r t h i s z e n a n é v é s a z o k a z e s z m é k , 
f ő l e g p e d i g a l e l k i i s m e r e t s z a b a d s á g n a k f e l á l d o z á s a n e m c s a k 
e g y h á z i , v a l l á s i , d e m a g y a r n e m z e t i t e k i n t e t b e n i s m e g k í v á n j á k , 
m e g k ö v e t e l i k , h o g y a D á v i d F e r e n c n e v e , a h i t s z a b a d s á g m e z e -
j é n ó r i á s i m u n k á s s á g a , n e m e s é s f e n k ö l t b á t o r s á g a i s m e r e t e s 
l e g y e n m i n d e n u n i t á r i u s e l ő t t . 

A z t o l v a s s u k , h o g y a s v á j c i k á l v i n i s t á k é s a f r a n c i a r ó m . 
k a t h o l i k u s o k e m l é k e t e m e l t e k é s e m e l n e k S e r v e t n e k a g o n -
d o l a t s z a b a d s á g é r t . A z u n i t á r i u s e g y h á z i s n é h a i J a k a b E l e k ü n k -
k e l m e g í r a t v á n a D á v i d F e r e n c é l e t t ö r t é n e t é t , ó r i á s i m u n k á l k o -
d á s á t h a l h a t a t l a n n á t e t t e h i t ü n k a l a p v e t ő j é t . M é l t ó s á g o s é s f ő -
t i s z t e l e n d ő p ü s p ö k u r u n k p é n z a l a p o t t e r e m t e t t a D á v i d F e r e n c 
e m l é k é r e . 

A D á v i d F e r e n c - e g y l e t i s a z ő l o b o g ó j a m a g a s z t o s e l v e i t 
h i r d e t v e , a l a t t m ű v e l i k a v a l l á s e r k ö l c s i é l e t f e l é b r e s z t é s j e l s z a -
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v á v a l . K o l o z s v á r v á r o s a i s e g y i k u t c á j á n a k e l n e v e z é s é v e l r ó t t a 
l e h á l á j á t a z i r á n t , k i n e k é k e s s z ó l á s á r a e g y k o r a z e g é s z v á r o s 
l e r á z t a m a g á r ó l a g o n d o l a t s z a b a d s á g b é k ó i t . 

T e h á t t e t t ü n k é s m é g a k a r u n k t e n n i a z é r t , k i é l e t é t á l d o z t a 
h i t ü n k é r t , k i n e k n e v é t f é n y s u g á r ö v e z i , k i n e k v a l l á s a a j ö v ő 
v a l l á s a v o l t , k i é v s z á z a d o k k a l e l ő z t e m e g k o r á t , k i n e k a s z e n -
v e d é s e k b e n i s m a g a s z t o s p é l d á j a m e g t ö r h e t e t l e n e k k é t e t t m i n k e t 
i s h i t ü n k h e z . T e t t ü n k , d e m é g t e n n ü n k k e l l ! 

N a g y t i s z t e l e t ü d r . B o r o s G y ö r g y i s , k i n e k e g y h á z i é l e t ü n k 
m e z e j é n a z u n i t á r i u s v a l l á s i s m e r t e t é s e k ö r ü l e l é v ü l h e t e t l e n 
é r d e m e i v a n n a k , h a j ó l e m l é k s z e m , e g y k o r a n y i l v á n o s s á g e l ő t t 
l é p e t t í e l a z z a l a z i n d i t v á n y n y a l , e m e l j ü n k s z o b r o t D é v á n D á v i d 
F e r e n c n e k ! A z e s z m e m e g t e s t e s i t é s é t h o g y m i a k a d á l y o z t a , 
n e m t u d o m . L e h e t , h o g y „ a l e á n y z ó a l s z i k , d e n e m h a l t m e g " . 
G o n d o l o m , s ü r g ő s e b b t e e n d ő k v é t e t t é k l e n a p i r e n d r ő l a z ü d v ö s 
i n d í t v á n y t . E z t a t e t s z h a l o t t a t k e l l f e l t á m a s z t a n u n k h a l o t t a i b ó l . 

V á g y v a v á g y t a m , h o g y a n a g y s z e l l e m g o l g o t á j á t , h o v a 
g o n d o l a t a i m m á r g y e r m e k k o r o m ó t a a n n y i s z o r v i t t e k e l a h á l á s 
e m l é k e z e t s z á r n y a i n , D é v a v á r á t l á t h a s s a m . L á t h a s s a m a z o k a t 
a s z o m o r ú r o m o k a t , m e l y e k n e m z e t ü n k d i c s ő s é g é t s k ö z e l e b b r ő l 
n e k ü n k a n a g y D á v i d F e r e n c s z o m o r ú h a l á l á t é s g y á s z o s s í r -
h e l y é t h i r d e t i k . 

V é g r e v á g y a m t e l j e s ü l t . F o l y ó é v a u g u s z t u s 2 9 - é n l e l k e m -
b e n a z o n g o n d o l a t o k k a l , m e l y e k h i t e m ú t a i n i r á n y í t ó k , m i n t e g y 
i h l e t v e a n a g y s z e l l e m é g i e r e j e á l t a l á l l o t t a m m e g a m a v á r 
a l a t t , a m e l y m e g t a n í t o t t a ő s e i n k e t a h i t é r t é s h á z é r t m e g h a l n i . 

A v á r a l a t t e l t e r ü l ő s é t a t é r ú t a i n j á t s z ó g y e r m e k e k á r t a t -
l a n z s i b o n g á s a m á s k o r é r d e k e l t v o l n a , d e i t t é s e r e á n k n é z v e 
s z o m o r ú e m l é k h e l y é n i g a z á n o l y a n í á j d a l o m é r z é s j á r t a á t s z i -
v e m e t , m i n t a z é t , k i k e d v e s h a l o t t j a s i r h e l y é t k e r e s i , é s a m i n t 
f ö l e b b é s f ö l e b b v e z e t e t t ú t a m , s z o m o r ú b b é s s z o m o r ú b b , f á j ó b b 
é s f á j ó b b á l e t t a m u l t e m l é k e . 

A v á r e l s ő k a p u j á n á l a n é m a r o m o k k ö z t k e r e s t e m a 
h e l y e t , m e l y e n s ö t é t b ö r t ö n é b e f e g y v e r e s k a t o n á k k i s é r t é k a z 
i g a z e m b e r t , k i t n e m r e t t e n t e t t m e g a v i l á g s z a b a d s á g e l v e s z -
t é s e , m e r t ő a l é l e k s z a b a d s á g á t t ö b b r e b e c s ü l t e a z é l e t n é l . 
E g y p a r á n y i m é r g e s k í g y ó , m e l y n e k f e j é t a z e l s ő i s t e n i j ö v e n -
d ö l é s s z e r i n t e m b e r t ö r t e m e g , h e v e r t e l ő t t e m a p a r t o n . M i n t 
e k í g y ó n a k f e j e , ú g y t ö r t m e g a l e l k i i s m e r e t s z a b a d s á g a k k o r i 
e l l e n s é g e i n e k m é r g e s f o g a i s . 

M i n d e n ü t t e g y p a r á n y i e m l é k é t k e r e s t e m a h á l á s k e g y e -
l e t n e k . S e h o l s e m m i ! V i s s z a t é r v e a v á r h e g y a l j á r a , s z é g y e n p í r 
f u t o t t v é g i g a r c o m o n ; s z é g y e n p í r a z é r t , h o g y m i m é g e g y s z e r ű 
e m l é k k ö v e t s e m e m e l t ü n k a n n a k , k i a l e g t i s z t á b b v a l l á s t h a g y t a 
n e k ü n k . 
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E n n e k h a t á s a a l a t t á l l v a j á r u l o k e g y h á z a m e l é s k é r e m 
l e l k é s z t á r s a i m a t , e m e l j ü n k e m l é k e t e l s ő p a p u n k n a k , f ő p á s z t o -
r u n k n a k ! 

N e m g o n d o l o k í é n y e s s z o b o r r a . A v á r a l j á b a n e g y k i c s i n y k e 
k á p o l n a , i m a h á z , m e l y b e n a z o d a s z a k a d t é s D é v a v i d é k é n é l ő 
h i t s o r s o s a i n k n a k a z I s t e n e g y s é g é t h i r d e t n i l e h e t n e , l e g á l l a n -
d ó b b é s m é l t ó b b e m l é k e l e n n e a n n a k , k i n e k h i t e s o h a m e g 
n e m t ö r t . 

N é h á n y e z e r k o r o n a , h a m é g é l a v a l l á s o s b u z g ó s á g , e l ő -
t e r e m t h e t ő , s h a a v á n d o r t o d a v e z e t n é ú t j a , l á t n á , é r e z n é é s 
m e g t a n u l n á , h o g y a h i t h ó d i t , n a g y d o l g o k a t m i v e l . 

M i n d e n e g y h á z t a n á c s o s , m i n d e n p a p , m i n d e n i k t a n á r é s 
m i n d e n i k e g y h á z k ö z s é g e g y é s í é l é v a l a t t h o z z o n á l d o z a t u l 2 0 
k o r o n á t e m a g a s z t o s c é l r a é s 1 9 1 0 - b e n l e t e h e t j ü k a l a p j á t a h á l á s 
k e g y e l e t n e k . 

É n a m a g a m é s h í v e i m n e v é b e n k ö t e l e z e t t s é g e t v á l l a l o k 
a r r a , h o g y h a i n d i t v á n y o m e l l e s z f o g a d v a , 1 9 0 9 . é v v é g é i g 
5 0 k o r o n á t f i z e t ü n k . 

V e g y e e s z e n t ü g y e t k e z é b e a p a p s á g , e z a l e g h i v a t o t t a b b 
a r r a , h o g y e m l é k e t á l l í t s o n a n n a k , k i n e k s z e l l e m é b e n a z I s t e n -
s é g e t h i r d e t i . E z i r j a f e l a z á l t a l a e m e l t i m a h á z k ü l s ő é s b e l s ő 
f a l á r a a z t , m i v e l a n a g y s z e l l e m m e g i n d o k o l t a h a l á l á t . M i n d e n i k 
p a p v e g y e n k e z é b e e g y g y ú j t ő í v e t é s a h á l a é r z e t t ő l á t h a t o t t 
l e l k e s e d é s n e k 4 0 0 é v r e e m l é k e l e s z a d é v a i v á r a l j á b a n — s 
l e s z a z u n i t á r i u s o k n a k M e k k á j a , h o l e r ő t m e r í t a z I s t e n e g y s é g 

e s z m é j e . * Mózes Mihály, 
abrudbányai unit. lelkész 

Az igazi unitárius. 
(Fordítás angolból.) 

A z a z e m b e r , — k i o l y a n e g y h á z k e b e l é b ő l l é p k i a n a g y 
v i l á g b a , h o g y a b b a n a l e g n e m e s e b b é l e t e t t a n ú s í t s o n , — m e l y -
b e n ő t k ü l t n f é l e n e v e l é s i é s p h i l a n t r o p u s t e v é k e n y s é g r e 
n e v e l t é k , s a k i m i n d e n v a l l á s o s c é l z a t t ó l á t v a n h a t v a é s m i n -
d e n j ó r a k é s z — a z a z e m b e r a z i g a z i u n i t á r i u s . 

A z a z i g a z i u n i t á r i u s , k i s z a b a d s á g o t k ö v e t e l a m a g a 
s z á m á r a , s u g y a n a z t a s z a b a d s á g o t k í v á n j a f e l e b a r á t j á n a k i s ; 
k i s z e r e t e t é t o s z t o g a t j a s z é l t i b e n f e l e k e z e t r e v a l ó t e k i n t e t n é l k ü l 
é s e g y e s í t i , t á r s í t j a a z i g a z s á g r a t ö r e k v ő k e t s i n k á b b a z e m b e -
r i s é g s z ü k s é g l e t e i é r t m u n k á l , m i n t s e m „ c r e d ó j á é r t " ; k i t a j ó z a n 

* Hogyne lelkesednénk ezért a gondolatért! A közelgő E. Főtanács 
foglalkozni fog az emlék kérdésével. Ott jöjjön szóba ez az eszme is. 

Szerk. 
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é s z v e z e t , m e l y e g y e d ü l i t e k i n t é l y a z i g a z s á g r a é s a l e l k i i s -
m e r e t k o r m á n y o z , m i n t a m a g a v i s e l e t ő r e , m e r t e z e k n e m 
e n g e d i k , h o g y a b e t ű v a g y h a g y o m á n y m e g v a k í t s a a s z e m é t , 
a v a g y l e i g á z z a a s z i v é t . 

A z i g a z i u n i t á r i u s m i n d e n t ö r e k v é s e o d a i r á n y u l , h o g y m a 
b ö l c s e b b l e g y e n , m i n t t e g n a p v o l t é s j o b b á l e g y e n h o l n a p , m i n t 
m a v o l t . 

A z a z i g a z i u n i t á r i u s , k i a z t v a l l j a , h o g y i s t e n i e s e b b d o l o g 
a s z e r e t e t c s e l e k e d e t e i t g y a k o r o l n i , m i n t s e m v a l a m e l y t a n í o r -
m á t a l á í r n i é s a z t v a l l a n i ; ő a v a l l á s t s z e l l e m i i m á n a k , s z e -
m é l y e s i g a z l e l k ü s é g n e k é s a s e g í t é s b e n v a l ó k é s z s z o l g á l a t n a k 
t a r t j a s m e g t a n u l j a J é z u s p é l d á j á b ó l , h o g y i r g a l m a s , k ö n y ö r ü l ő , 
e n g e d e l m e s , h a s z n o s , s z e r é n y é s a l á z a t o s l e g y e n . 

A z a z i g a z i u n i t á r i u s , k i a v i l á g o n e g y t ö r v é n y t l á t : a 
s z e r e t e t e t é s ú g y t a l á l j a , h o g y a t e r m é s z e t a z A t y a s á g g a l 
v i s z o n y b a n v a n s I s t e n m i n d e n e g y e s l é l e k b e n i m m a n e n s ; k i 
i s t e n i k i n y i l a t k o z t a t á s t k e r e s m i n d e n e g y e s f e l f e d e z e t t i g a z s á g -
b a n ; é s a k i n e k e r ő s h i t e , h o g y a G o n d v i s e l é s ö l e l i á t a z 
e m b e r i s é g e t é s h o g y m i n d e n f ö l d i v á n d o r e g y k o r o n f ö l l e l i a 
v é g e t l e n J ó s á g ö r ö k h ó n á b a v e z e t ő u t a t . 

E z e n a l a p i g a z s á g o k é s u r a l k o d ó é r z e l m e k , — m e l y e k b e n 
k ü l ö n b ö z ő m é r t é k b e n m á s o k i s o s z t o z n a k — n e m a m i i n o n o -
p o l i u m u n k . É z e k c s a k s e g í t e n e k a b b a n , h o g y a z é l e t b e n m i n d e n t 
e l ő b b r e v i g y ü n k ; a b o r ú b a n d e r ü l t s é g e t t á m a s z t a n a k ; t ű r ő k k é 
t e s z n e k a c s a l ó d á s o k b a n , h ő s ö k k é a v e s z é l y b e n , g y ő z t e s s é a 
m e g p r ó b á l t a t á s o k b a n ; e z e n a l a p e l v e k é s é r z e l m e k a r r a k é s z -
t e t n e k , h o g y k é s z s é g e s e k l e g y ü n k a s z e r e t e t b e n s a m i k i s 
k ö r ü n k b e n r e m é n y t e l j e s é l e t k e d v v e l m u n k á l j u n k , é r e z v e , h o g y 
a j ó s á g o s I s t e n : é d e s A t y á n k ; é r e z v e , h o g y a s í r o n t u l h a l l f a -
t a t l a n v i l á g o s s á g d e r ü l r e á n k é s h a j l é k u n k a z ü d v ö s s é g l e e n d . 

Kisgyörgy Imre. 
[ / - " ^ J 

Az E. K. Tanácsból. 
— Szeptember hó 9-én tartott ülés. — 

A z E . K . T a n á c s e z ü l é s é b e n 5 5 t á r g y n y e r t e l i n t é z é s t . 
A z e l n ö k i l e g e l i n t é z e t t ü g y e k r ő l b e t e r j e s z t e t t t i t k á r i j e l e n t é s 
t u d o m á s u l v é t e t e t t . M e g e m l í t j ü k e j e l e n t é s b ő l , h o g y a v a l l á s -
é s k ö z o k t . m i n i s z t e r ú r a z 1 9 0 7 . é v i X X V I I . t . - c . é r t e l m é b e n 
M i k l ó s G y ö r g y s z é k e l y s z e n t m i h á l y i t a n í t ó n a k a n é p n e v e l é s t e r é n 
s z e r z e t t k i v á l ó é r d e m e i n e k j u t a l m a z á s á r a é v i 2 0 0 k o r . s z e m é l y i 
p ó t l é k o t , G á l f f y K á l m á n f ű z e s g y a r m a t i t a n í t ó n a k p e d i g I - s ő 
é v ö t ö d ö s k ó r p ó t l é k á b a 2 0 0 k o r . á l l a m s e g é l y t e n g e d é l y e z e t t , 
t o v á b b á e l n ö k i l e g t e t t f e l t e r j e s z t é s r e ö z v . F e k e t e D o m o k o s n é 
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l e l k é s z n é t ő l h e l y z e t é r e v a l ó t e k i n t e t t e ] , k o n g n i a v i s s z a t é r í t é s t 
n e m á l l a p í t o t t m e g . A k ü k ü l l ó ' i , k e r e s z t ú r i , u d v a r h e l y i , f e l s ő -
f e j é r i , h á r o m s z é k i , k o l o z s d o b o k a i e g y h á z k ö r ö k b ő l f e l t e r j e s z t e t t 
k ö z g y ű l é s i j e g y z ő k ö n y v e k , v a l a m i n t a v á l a s z t á s o k r ó l a j e l e n t é s e k 
e g y e s é s z r e v é t e l e k k e l t u d o m á s u l v é t e t t e k , i l l e t v e a z E . f ő t a n á c s -
n a k b e j e l e n t e t n e k . A k ö v e n d i e g y h á z k ö z s é g n e k t o r o n y j a v í t á s 
ü g y é b e n f e l t e r j e s z t e t t s z e r z ő d é s e j ó v á h a g y a t o t t ; a k i d é i e g y -
h á z k ö z s é g n e k , e r d ő v a g y o n f e l ü g y e l e t i t e k i n t e t b ő l , f a e l a d á s r a 
e n g e d é l y a d a t o t t . A p a p n ö v e n d é k e k 1 9 0 8 / 9 . t a n é v I - s ő f é l é v i 
e g y e t e m i d í j a k i u t a l t a t o t t . D r F e r e n c z J ó z s e f e g y h á z i t a n á c s o s -
n a k 1 9 0 8 / 9 . t a n é v r e i s e g y s z e g é n y t a n u l ó k o n v i k u s i d í j á n a k 
f e d e z é s é r e t e t t 2 1 0 k o r . a d o m á n y á é r t k ö s z ö n e t f e j e z t e t e t t k i . 
K ö s z ö n e t t e l v é t e t e t t t u d o m á s u l a S z é k e l y k e r e s z t u r o n 1 9 0 3 . 
é v b e n v é g z e t t i f j a k n a k a z o t t a n i g i m n á z i u m j a v á r a t e t t a d o -
m á n y a . A t o r d a i g i m n á z i u m 1 9 0 8 . é v i á l l a m s e g é l y é r ő l f e l t e r -
j e s z t e t t s z á m a d á s e l f o g a d t a t o t t s h e l y b e n h a g y á s r a f e l t e r j e s z t e t -
t i k a m i n i s z t e r h e z . A l ú n i b i r t o k b ó l e g y d r b . i n g a t l a n e l c s e -
r é l é s é r e v o n a t k o z ó s z e r z ő d é s j ó v á h a g y a t o t t . A p u s z t a s z e n t -
m i k l ó s i é s d e b r e c e n i b i r t o k o n i s t á l ó - é p í t t e t é s e n g e d é l y e z t e t e t t . 
A z e g y h á z k ö r ö k b ő l f e l t e r j e s z t e t t i n d í t v á n y o k k ö z ü l 2 5 t á r g y a l -
t a t v á n , r é s z b e n e l f o g a d á s r a , r é s z b e n m e l l ő z é s r e a z E . F ő t a n á c s 
e l é t e r j e s z t e t n e k . 

A gyermekek védelme. 
M e g h a t ó p é l d á k a t m u t a t f ö l a z á l l a t v i l á g a r r a , h o g y a 

g y e r m e k e t a z a n y a é s a p a — h a k e l l — é l e t é v e l i s m e g v é -
d e l m e z i . 

A z t k e l l e n e h i n n ü n k , h o g y a z e m b e r t u d o J y a n b á t o r a p a 
l e n n i , m i n t a f a r k a s , v a g y a z o r o s z l á n . A k i t é d e s s z ü l ő i n e v e l t e k 
f ö l , n e m i s g o n d o l e g y é b r e , m i n t a r r a , h o g y m i n d e n a n y a o l y a n 
é d e s , o l y a n g o n d o s , m i n t a f e c s k e , v a g y a f ü r j , v a g y a t ö b b i 
m a d á r a n y a . A. k a k u k o t r o s s z s z ü l ő n e k t a r t j u k , m e r t n e m s a j á t 
f é s z k é b e t e s z i é s n e m s a j á t m e l e g é v e l k ö l t i k i t o j á s a i t , p e d i g ő 
i g y e l é g j ó l g o n d o s k o d i k a z ö v é i r ő l , m e r t r e n d e s e n g y e n g é b b 
c s a l á d f é s z k é b e l o p j a b e a z ö v é i t , a k i k m a j d h a a n n y i r a n ő n e k , 
e l b á n n a k a h á z i a k k a l , 

A z i s t e n i g o n d v i s e l é s s a s z ü l ő i - u g y l á t s z i k — e g é s z e n 
e g y f o r r á s b ó l , a s z e r e t e t b ő l t á p l á l j a a z ö v é i t . D e m é g s e m . A z 
e m b e r s z ü l ő k k ö z ö t t n a g y o n s o k s z i v t e l e n é s k e g y e t l e n a k a d . 
A f i a t a l a n y a g o n o s z é s m e g v a d u l t i n d u l a t t a l — a z o l v a s ó i s m e r 
e l e g e t — n e m c s a k h o g y e l d o b j a m a g á t ó l g y e r m e k é t , h a n e m 
m e g i s ö l i v a d k e g y e t l e n s é g g e l . A z a b ű n ö s , a k i m é g i s n e m 
o l y a n e l v e t e m ü l t , „ k i t e s z i " , h o g y m e n t s e m e g v a l a k i . 
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S o k - s o k e z e r á r t a t l a n c s e c s e m ő p u s z t u l e l M a g y a r o r s z á g o n 
a s z ü l ő k g o n d a t l a n s á g a é s s z í v t e l e n s é g e k ö v e t k e z t é b e n . M i v e l t 
á l l a m o k b a n n i n c s o l y n a g y a r á n y ú g y e r m e k h a l a n d ó s á g , m i n t 
n á l u n k . 

M i l y e n n a g y v e s z t e s é g , m i l y e n o r s z á g o s c s a p á s e z , c s a k 
a z t u d j a m e g é r t e n i , a k i f o g l a l k o z i k a n e m z e t i é l e t n a g y k é r d é -
s e i v e l . M i l y e n e l v e t e m ü l t e r k ö l c s i s é g f é s z k e l o t t , a h o l a g y e r -
m e k e t n e m s z e r e t i k s e l d o b j á k m a g u k t ó i , b o r z o n g v a g o n d o l 
r e á a v a l l á s o s é r z é s ű é s t i s z t a s z i v ű e m b e r . 

Á m d e a r o s s z a t j ó v á t e n n i s e m j ó p é l d á v a l , s e m f e n y í t é s -
s e l n e m k ö n n y e n l e h e t . A r r a k e l l h á t g o n d o l n i , h o g y a z á r t a t -
l a n , ö n h i b á j á n k i v ű l e l n e v e s s z e n ! 

A m a g y a r á l l a m — e l i s m e r é s é r e t t e S z é l i K á l m á n b ö l e s e -
s é g é n e k — f ö l i s m e r t e a v e s z e d e l m e t é s t ö r v é n y e s u t ó n i n t é z -
k e d e t t a g y e r m e k e k v é d e l m é r ő l . 

M i n d e n k i t u d j a m e g , h o g y K o l o z s v á r t a z á l l a m i g y e r m e k 
m e n h á z b a n a z e l h a g y o t t k i s g y e r m e k e k é d e s o t t h o n t t a l á l n a k , 
c s a k b e k e l l j e l e n t e n i é s b e k e l l k ü l d e n i . 

Á m é r i k á b ó l . 
— Első közlemény lapunk 8-ik számában. — 

M e a d v i l l e b e n i s m e g i s m e r k e d t e m k é t f i a t a l m a g y a r r a l , a k i k 
a z o t t a n i a c é l g y á r b a n d o l g o z t a k . E g y p á r s z o r t a l á l k o z t u n k , d e 
m i n t h o g y ő k m o s t e g y f a g y l a l t r a , m a j d e g y p o h á r s ö r r e , e g y 
p o h á r b o r r a , v a g y a k i n e m a t o g r á í b a m e n t e k , e l k e l l e t t v á l n u n k 
e g y m á s t ó l . 

N e w - Y o r k u t c á i n p á r s z o r g y ü m ö l c s ö t v á s á r o l t a m . A g y ü -
m ö l c s á r u s o k k ö n n y ű k o c s i n t o l o g a t j á k a z u t c á k o n a b a n á n t , a 
n a r a n c s o t é s b a r a c k o t . E z e k n a g y o b b á r a m i n d b e v á n d o r l ó k . 
K é r d e z t e m t ő l ü k i s , h o g y s z e r e t i k A m e r i k á b a n ? E g y e t l e n - e g y -
s z e r s e m k a p t a m i g e n l ő v á l a s z t . „ N o g o o d ! N o g o o d i n A m e -
r i c a ! " m o n d o t t a e g y g ö r ö g . „ I t t s o k a m u n k a é s n i n c s e n a n n y i 
b o r , m i n t a z ó - h a z á b a n . " E g y m á s i k a z t m o n d o t t a , h o g y j ö v ő 
n o v e m b e r b e n m e g y v i s s z a G ö r ö g o r s z á g b a 4 0 0 0 d o l l á r o c s k á j á v a l . 

N e w - Y o r k b a n a 1 4 - i k u t c á b a n , m i k o r a „ S z e n t I s t v á n r ó m . 
k a t h . m a g y a r t e m p l o m " e l é é r t e m , h á r o m l e á n y j ö t t k i a t e m -
p l o m b ó l . B e r e g m e g y é b ő l j ö t t e k A m e r i k á b a . M e g s z ó l í t o t t a m ő k e t 
s p r ó b á l t a m m e g t u d n i , h o g y ő k h o g y t a l á l j á k m a g u k a t Á m é r i -
k á b a n ? „ K é s z ü l v i s s z a M a g y a r o r s z á g b a ? " k é r d e z t e m a z e g y i k 
l e á n y t ó l b e s z é l g e t é s k ö z b e n . „ S o h a ! a v o l t a r ö v i d f e l e l e t . 
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A h a j ó n a h á l ó f ü l k é b e n n é g y e n v o l t u n k - E g y i k f i a t a l e m b e r 
• O r o s z o r s z á g b ó l j ö t t n é g y é v v e l e z e l ő t t . T e s t v é r e i v e l ü v e g e s -
ü z l e t e t t a r t N e w Y o r k b a n . S z e r e t i A m e r i k á b a n . A r m á s i k f i a t a l 
e m b e r m a g y a r b e v á n d o r l ó . N é g y é s f é l é v e j ö t t Á m é r i k á b a é s 
i t t ü z l e t b e n d o l g o z i k . M á r a m a r o s m e g y é b ő l v a l ó . Ő i s , m i n t a z 
o r o s z , p á r h ó n a p i l á t o g a t á s r a m e g y a r é g i h a z á b a é s i s m é t 
v i s s z a t é r Á m é r i k á b a . O k a n n y i b a n m e g e g y e z n e k , h o g y v a l ó -
s z í n ű l e g i z r a e l i t á k m i n d k e t t e n . E z e k m á r a m e r i k a i a k ö r ö k r e . 

A h a r m a d i k t á r s u n k é s é n , a n n y i b a n m e g e g y e z t ü n k , h o g y 
ő i s p a p n a k k é s z ü l . A z a j t ó r a k i f ü g g e s z t e t t t á b l á n l á t t a m : 
R e v e r e n d P o w a l . T e h á t p a p i e m b e r . K í v á n c s i v o l t a m r á . A h a j ó 
i n d u l á s a e l ő t t i s m é t b e n é z t e m a k a b i n b a . P a p í r d a r a b o k k a l b e -
h i n t v e , e g y i k á g y t e l e r a k v a s z á m t a l a n a p r ó c s o m a g g a l , l e g e l ő i 
e g y n a g y k o s á r b a f o n t ü v e g . M o s t m á r b i z o n y o s v o l t a m , h o g y 
a R e v e r e n d m e g j ö t t . H o l l a n d i a i s z á r m a z á s ú f i a t a l e m b e r . M o s t 
S a i n t - L o u i s b a n ( Á m é r i k á b a n ) k a t h o l i k u s p a p . N e m i g e n v a n 
a l k a l m a m v e l e n a p k ö z b e n t a l á l k o z n i , m e r t a m i n t é r t e s ü l ö k , a 
n a p o t a B a r - b a n ( i v ó t e r e m ) t ö l t i . H o g y ő m e n n y i r e s z e r e t i 
A m é r i k á t , a z t m é g n e m t u d o m , d e h o g y a z á m é r i k a i „ t o t a l 
a b s t a i n e r " ( s z e s z e t n e m i v ó k ) e v a n g é l i u m á t , h a e s e t l e g i s m e r i 
i s , d e n e m k ö v e t i , a z t l á t o m . 

A m e r i k a g a z d a g , s z é p f ö l d . A z e s z e s , a z ö n á l l ó s á g o t é s 
e r ő s m u n k á t s z e r e t ő e m b e r n e k m a o t t j o b b a l k a l m a v a n a z 
é r v é n y e s ü l é s r e , m i n t b á r h o l a v i l á g o n . E z t é n l á t t a m é s v a l l o m . 
O t t a z e m b e r b o l d o g u l á s a s o k k a l i n k á b b f ü g g a t u d á s t ó l , a k a -
r a t e r ő t ő l , j ó z a n s á g t ó l , m é r t é k l e t e s s é g t ő l , s z ü z e s s é g t ő l , s z ó v a l 
m i n d a z o k t ó l , m i k a t i s z t a j e l l e m e t a l k o t j á k , m i n t b á r m e l y o r s z á g -
b a n e f ö l d ö n . N y o l c h ó n a p n e k e m e l é g v o l t a r r a , h o g y b e l á s s a k , 
k i s s é b e p i l l a n t s a k a z á m e r i k a i j e l l e m b e . A s o c i o l o g i a i t a n á r o m n a k , 
a k i e k é r d é s e k e t s z a b a d e l v ü e n t á r g y a l j a s a k i n e m m u l a s z t j a e l 
s o h a a h i b á k a t k i m u t a t n i , s o h a s e m f e l e d e m e l a z t a g y ö n y ö r ű 
e l ő a d á s á t , a m e l y b e n t o l m á c s o l t a h a l l g a t ó i n a k a z t , a m á r á l t a l á -
n o s a n e l i s m e r t t é n y t , h o g y j ó l l e h e t a z E g y e s ü l t Á l l a m o k b a n m a 
b á m u l a t o s g a z d a g s á g v a n , o t t m é g i s t ö b b m é r t é k l e t e s s é g é s s z ü -
z e s s é g v a n , m i n t a f ö l d b á r m e l y o r s z á g á b a n . 

A m i n d e n f é l e o s z t á l y b ó l é s t ö r z s b ő l k i k e r ü l t b e v á n d o r l ó t 
s z e m m e l k i s é r i k é s a k i Á i n e r i k á b a n b o l d o g u l n i a k a r , e l ő s z ö r a z 
á m e r i k a i e r é n y e k e t k e l l e l s a j á t í t a n i a . 

V á l j o n , h a a z e r é n y e k e t m i i s á t v i n n ő k a z é l e t b e , n e m 
l e n n e - e a m i o r s z á g u n k i s b o l d o g a b b ? V á j j o n n e m s z ü n n e - e 
m e g h a m a r á b b a k i v á n d o r l á s ? Kiss Sándor. 
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Irodalom. 
M e g j e l e n t : A néptanító küzdelmei a z a l k o h o l i z m u s e l l e n 

a z i s k o l á b a n é s a t á r s a d a l o m b a n . I r t a K r i z a S á n d o r h o m o r o d -
a l m á s i á l l . i s k . i g a z g a t ó . 1 — 3 3 1 . Á r a 4 0 f i l l é r . I s m e r t e t n i f o g j u k . 

EGYHÁZI ÉS ISKOLAI MOZGALMAK. 
Ferencz József püspök ur a mult 

hónap végén több napot időzött 
Budapesten. Szept. 27-én megörven-
deztette híveit, mert az úrvacsora 
osztásnál gyönyörű beszédet mondott. 
Ez az alkalom különben is kivételes 
volt, mert ugyanekkor dr Boros 
György imával, Józan Miklós egyházi 
beszéddel emelték az ünnepélyt. A 
hivek teljesen megtöltötték a tem-
plomot. 

Gyöngyössy Béla afiát közelebb-
ről több kitüntetés érte. A kolozs-
vári unitárius egyházközség megvá-
lasztotta gondnokává. Most vesszük 
a hirt, hogy király Őfelsége minisz-
teri főerdófelügyelői méltóságra emel-
te. Nagyszámú tisztelőihez mi is 
csatlakozunk szives üdvözletünkkel. 

Dr Hajós Béla orvos afia való-
ságos közegészségügyi felügyelővé 
neveztetett, amit a kitűnő szakférfiú 
méltán megérdemelt. 

Kiss Sándor papjelölt, akinek a 
nevét olvasóink angol és ámérikai 
cikkeiről immár jól ismerik, Ámériká-
ból szép bizonyítványt hozott haza. 
A meadvillei theologiai intézet tanári 
kara teljesen megvolt elégedve mun-
kálkodásával, s a vizsgálat után a 
szónoklatban elért sikereit elsőrendű 
jutalomban részesítette. Az E. K. 
Tanács a Papnevelő Intézet meleg 
ajánlata alapján a Murányi Farkas 
Sándor palástdíjat (100 kor.) szintén 
Kiss Sándornak ítélte oda kitűnő 
tanulása és nagyarányú irodalmi mun-
kássága jutalmául. A főt. püspök ur 
Fűzesgyarmatra kiküldötte papi szol-

gálatra, miután Taar Géza családi 
ügyei miatt visszajött. Kiss Sándor 
úgyis mint jó szónok, úgyis mint 
kitűnő énekes hasznos szolgálatokat 
fog végezni az új állásban. 

Soós Vilmos ifjú szobrász, kit 
mult számunkban szives pártfogásába 
ajánlottunk olvasóinknak, a Brassai 
szoborból az E. K. Tanács részére is 
készit egyet megbízásból. A jeles 
tehetségű ifjúnak Kolozsvár város 
400 kor. segélyt szavazott meg, hogy 
tanulmányait folytathassa. A Brassai 
tisztelői nagyon jól teszik, ha az ifjú 
embert megrendelésükkel buzdítják 
és segítik a továbbhaladásra. (Lakása 
Budapest IX. ker. Tűzoltó-u. 27/B. sz. 

Új papok. Szeptember 9-én az uni-
tárius Papnevelő-Intézet bizottsága 
előtt szakvizsgálatot tettek és a papi 
pályára lépésre följogosittattak Árkosi 
Tamás jeles, László Balázs elégséges 
eredménynyel. Velük együtt immár 
11 ifjú várja a hivó , szózatot, hogy 
szolgálhassanak az Úr szöllőjében. 

A Daniel-család örömüunepet ült 
szeptember 30-án, midőn dr. Daniel 
Gábor v. b. t. t leányát, Annát nőül 
vette zalachi Szalachy Béla. Ferencz 
József püspök űr adta rájok áldását. 

Ferenczy József _ vajdahunyadi 
gyógyszerész nőül vette Józsa Dórát, 
Józsa Mihály leányát Budapesten.. 
Vári Albert lelkész adta rájok az egy-
házi áldást. 

Kolozsvár vá-Dr. Veres s Lajos 
ros egyik orvosa, az unitárius egyházi 
főtanács tagja, hosszas szenvedés után 
eltrimyt~63 éves korában Nagy rész-
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vét nyilvánult koporsója körül. Az 
unitárius kollégium, a város, a ma-
gyar államvasutak és a tisztelői ko-
szorúval halmozták el koporsóját. 
Csifó Salamon lelkész mondott gyász-
imát koporsója fölött. 

Külföldön ez idő szerint nincsen 
tanulónk, amit igen-igen sajnálunk 
Benczédi Pál Manchesterből már a 
tavaszon, Kiss Sándor Amerikából a 
nyár elején és Boros Irén Londonból 
a napokban, hazajöttek. Nagyon saj-
nos, hogy ifjaink a kitűnő alkalmakat 
nem igyekeznek fölhasználni. 

Kollégiumaink tanulói 1908/9-
ben. A székelykereszturi gimnázium-
ban a beiratások szeptember 1—3. 
napjain történtek. Az iskolai évet 
Lőrinczi István 4-én 10 órakor magas 
szárnyalású, szép imával nyitotta meg 
a templomban. Pap Mózes igazgató 
tartalmas beszéddel intette az ifjusá 
got szorgalmas munkára. Beiratkozott 
összesen 200 tanuló. Ebből az I-ső 
osztálya 49, II ikba 51, III-ikba 33, 
IV-ikbe 31, V-be 22, Vl-ikba 14 tanuló. 
Vallásra nézve unitárius 105, refor-
mátus 42, róm. kath. 20, gör. kel. 21. 
ág. ev. 6 és izraelita 6. b—k. 

A kolozsvári unitárius kollégium-
ban szeptember 2—5-én beiratkozott 
322 gimnáziumi és 77 elemi iskolás 
tanuló, kik közül unitárius a gimná-
ziumban 153, a elemiben 38. Az isko-
lai év ünnepélyes megnyitása 6-án, 
vasárnap volt. Imát mondott Raffaj 
Károly. Gál Jenő isk. felügyelő gond-
nok üdvözlő szavai után dr. Gál Kele-
men igazgató szólott az ifjúsághoz, 
fejtegetve a hitnek a tudásban, a ne-
velésben, a tanításban való szerepét 
és hangoztatva a vallásos érzelem 
nevelésének szükségességét. Ferenc 
József püspök főpásztori áldása után 
elnök az iskolai évet megnyitottnak 
jelentette ki. Az ifjúság erre egyházi 
éneket énekelt. 

A Papneve lő Intézet ünnepélyes 
megnyitása szeptember hó 10-én volt. 
Közreműködött a theologiai ifjúság 
dalárdája, melynek fülbemászó accord-
jai után Győrfi István IV. éves pap 
növ. mondott szivre és lélekre ható 
szép imát. Az ima által meghatott szi-

vekhez búzdító szavakat intézett a 
méltóságos és főtisztelendő püspök 
úr, kitartásra és szorgalomra intve a 
hallgatókat Kiemelkedő pontja volt 
a megnyitó ünnepélynek nagytiszte-
letü dr. Boros György theologiai de-
kán úr, tartalmas, gondolatokban gaz-
dag felolvasása az új thelogia és új 
unitárizmusról, melyet nagy figyelem-
mel és lelki élvezettel hallgattak a 
jelenlevők. Az ünnepélyen résztvettek 
a theologiai tanárokon és hallgatókon 
kivül a gimnáziumi tanárok közül is 
sokan. K—n. 

25 é v e s papi és házassági jubi-
leum. Az udvarhelyi unitárius lel-
kész-körnek e hó 20-án gyü'ése volt 
Hirn. Újfaluban. Itt azonban egy 
kedves ünnepség körében vett részt 
egyik szorgalmas és lelkiismeretes 
tagjának, Tibáld József barátunknak 
25 éves papi jubileumán, ünnepelvén 
őt és kedves feleségét még úgy is, 
mint 25 éves házasokat. Az egyházi-
kör lelkészei — néhány kivételével 
— mind eljöttek, sőt elhozták többen 
feleségüket is, azonkívül a jubiláló 
rokonai, barátai közelből, távolból 
mind eljöttek egy jókivánatra, meg-
jelent Szabados Tivadar főszolgabíró 
családjával. A zöld lombfűzérekkel 
és virágokkal ékesített templom meg-
telt teljesen. Az ifj. énekkar ének-
száma után a közönség a XC. Zsolt. 
1. versszakát énekelte el, mely után 
szószékre lépett Demeter Dénes kará-
csonfalvi lelkész, imádkozott mély 
vallásos érzéssel. Az alkalmi szép és 
költői lendületű beszédet is ő tar-
totta Zsolt. II. r. ti. v. alapján, fej-
tegetve, hogy az unitárius pap az 
Urnák szolgál, mert szolgál család-
jának, vallásának, és hazájának. Be-
széde végén üdvözölve a 25 éves 
szolgatársat és annak nejét, Isten 
áldását kérte az új 25 esztendő küz-
delmeire. Ajlay János lelkész-köri 
elnök meleghangú beszédben, a kör 
nevében köszönté a jubilánsokat. Deák 
Mózes tanitó az ifjúság és az egyh. 
község nevében meleg szavak kísé-
retében 1—1 virágcsokrot nyújtott át 
a lelkésznek és nejének. Benedek 
András a kebli tanács nevében kö-
szöntötte székely szívvel és szóval. 
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A köszöntésekre Tibáld J. meghatva 
válaszol, a maga és felesége nevében 
köszöni az ünnepet. Templomozás 
után a lelkészi lakás kertjében terí-
tett asztalokhoz telepedtünk le, hol 
gazdag lakomában volt részünk a 
jubiláns család szívességéből. A jó-
kedv sem hiányzott s a szellemes 
pohárköszöntők árját Kísgyörgy Sán-
dor esperes megindítván, folyt az és 
szállt a jókivánat azokra, kikért az 
ünnep vala. Valóban egy kedves nap 
volt s adja Isten, hogy 25 év múlva 
ismét ünnepelhessük Tibáld József 
kedves barátunkat és kedves nejét! 

* ' * 

A székelyudvarhelyi unitárius 
egyházkör évi rendes közgyűlését a 
homoródszentpáli egyházközségben tar-
totta 60 tag jelenlétében. László Do-
mokos tartalmas elnöki megnyitója 
után Kísgyörgy Sándor esperes szá-
molt be az egyházkör egy évi vallás-
erkölcsi életérőlés vagyoni állapotáról 
Szén Mihály homoródszentpéteri lel-
kész mondott magas szárnyalású beszé-
det a családi vallásosságról. A tiszt-
újítás titkos szavazással a következő 
eredménynyel folyt le : Kisgyörgy Sán-
dor vargyasi lelkész köri esperesnek, 
Pál Ferenc oklándi lelkész köri jegy-
zőnek, Demeter Dénes karácsonyfalvi 
lelkész közügyigazgatónak újra meg-
választattak 6 évre. Gál József recse-
nyédi lelkész helyébe egyházköri pénz-
tárnoknak Szén Mihály homoródszent-
péteri lelkész választatott meg, szintén 
6 évre. Főtanácsi képviselőkül 3 évre 
megválasztattak egyházi részről: Deme-
ter Dénes és Ürmösi Károly lelkészek, 
világi részről: Barra Lajos körjegyző 
és Szathmáry Miklós áll. isk. tanitó. 

A keresztények Indiában. Hira 
Gal Kusnar azt mondja, hogy ha In-
diában a keresztények ugy viselked-
nének, mint igazi keresztényekhez 
illik, a kereszténység immár a fő val-
lás volna Indiában. De ott a keresz-
tények — általában — igen rosszul 
viselik magukat, s a miatt az indusok 
igen rosz véleménynyel vannak felő-
lük — Ez az indus azt tanácsolja, 
hogy a keresztények először maguk 
közé küldjenek missionariusokat, s 
a saját szivökbe csepegtessenek ke-
resztény érzelmeket, s a mig ez be 
nem következik, addig ne jöjjenek ide, 
mivel most a keresztények roszabban 
viselik magukat a pogányoknál. 

Mohun Roy Rajah Ram, az indiai 
Brahmo Somaj felekezet alapitója, 
szeptember 23-án hunyt el 1833-ban. 
Angliában az unitáriusok központi 
épületében megünnepelték az emlé-
két, mert Mohun Ray tisztán unitárius 
elveket valott. A biblia olvasása alap-
ján s anélkül, hogy valaha olvasott 
volna unitárius könyvet vagy iratot, 
rájött ugyanarra a vallásra, amelyet 
azelőtt 300 évvel Dávid Ferenc hir-
detett. 

A pókháló a templomban. Köze-
lebbről egy anya a kis hat éves leányát 
elvitte a templomba. A kis leány éppen 
egy sarokba került s nagyon jó! viselte 
magát, miért is az anyja újból elakarta 
vinni, de a kis leány nagyon kétségbe 
esve kérte, hogy őt ne vigye el. Miért 
kérdezte az anya. 

— Félek a póktól. Ekkor kiderült, 
hogy szegényke mellett egy pók gaz-
dálkodott a templom sarkában, s oly 
nagyon megijedett tőle, hogy többé 
nem vágyott a templomba. 

EGYLETI ÉLET ÉS MUNKÁSSÁG. 
Az egy le t pénztárába f. év junius 

22-től szept. 22-ig rendes tagsági díjat 
fizettek: Deák Mózes H -Ujíalú 908-ra, 
Kilyén Mózes Ikland 1905—1908-ra, 
Zsigmond Ferenc Sinfalva 1908-ra, 
Wolf Józsefné M.-Vásárhely 1908— 

1910-re, Boros György Ladamos 
1907—191 l-re, Kiss László Alamor 
1908 —1909-re, Székely Sámuel Sza-
mosujvár 1908-ra, Nagy Elemér Gura-
honc 1908-ra, Szabó Gyuláné Alsó-
csernáton 1906—1907-re, Gaál Ilona, 
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özv. Gaál Sándorné Válaszút, Árkosi 
Béla Selmecbánya 1908-ra, Székely 
György Nagyszeben 1905—1906-ra, 
Péter János Székelyudvarhely 1907— 
1908-ra. Benkő Mihály, Zsakó István 
Molnár Sándor Kolozsvár 1907—08-ra, 
Müller Gyula 1905—1908-ra, Zsakó An-
dor 1908-ra. 

Előfizetői díjat fizettek: Orbok 
Lajos Héjjasfalva 1908-ra, Dacó Mózes 
Héderfája 1899-re, dr Gelei József 
Óradna, Péterfi Lajos Pancsova 1907-
re, Péterffy Anna Kassa 1908-ra, 
Gábor Ferenc, Székely Miklós Ámé-
rika, Fazakas Ferenc Kolozsvár 1908-
ra, dr Balázs Ferenc Kolozsvár 1907 — 
1908-ra. 

A keresztur-köri fiókegylet pénz-
tárába fizettek: Simó Lidia Kissoly-
mos, László Sándorné, Mátéfi An-
drásné Szentábrahám 1908-ra, László 
Andrásné 1906-ra, Máté Juliska Enlaka 
1907—1909-re, Osvát Áron Kobátfalva 
1905-1908-ra. 

A maros-köri fiókegylet pénztárába 
fizettek: Gál Károlyné, Gál Ferenc 
Szentgerice 1907-re, Szabó Zsigmond 
1905 1907-re, Sófalvi Gergely Nyárád-
szereda 1907 - 1908-ra, Bartalis József, 
Bartalis Józsefné Csikfalva 19ü7-re, 
Nagy Pálné Körfrkapu 1908—1909-re, 
Kiss Dániel Székelykaál 1907-re, ifjú 
Mátyus Ferenc 1905—1908-ra, Kele-
men Árpád 1907-re, Halmágyi János 

Vadad, Szabó Lajosné Szentgerice 
1908-ra, Török Elek Nyárádgálfalva 
1905—1906-ra, Zsigmond Mihály 1906 — 
1907-re, György Vilmos Temesvár 
1908—1912-re, Kelemen Albert, Kele-
men Albertné, Csongvai Lajos, Schül-
ler József, Horváth Miklósné, dr 
Sárkány Miklósné, Klein Izidor, Rédi-
ger Béla Marosvásárhely 1908-ra, 
Rédiger Árpád 1907—1908-ra, Szent-
iványi Sándor, Bedő Zsuzsánna, Mikó 
Árpádné 1908-ra, Szakács Ferencné 
Székelykaál 1908-ra, Nagy Jenő, 
Nagy Jenőné Jobbágyfalva 1907-re,. 
Herszényi Bálintné Marosvásárhely 
1908-ra 

Az udvarhely-köri fiókegylet pénz-
tárába fizettek: Bencze Dénes Homo-
rodszentpál 1907-re, Gábor Márton 
Székelyudvarhely 1908-ra, Boda József 
Csiktapolca 1908-ra. 

Az abrudaányai fiókegylet pénz-
tárába fizetett 29 tag. 

Az Unitárius Közlöny nvomdai költ-
ségeire fizettek: Br P. Horváth Kál-
mán Felsőzsuk 50 K, Boros György 
Ladamos 4 K, Röszner Valéria Nagy-
bánya 2 K 30 f, dr Hankó Domokos 
Szászrégen 20 K, Firtos Dénes Besz-
terce 2 K. Fogadják az egylet kö-
szönetét. 

Kolozsvár, 1908 szeptember 22-ém 
Gálfi Lőrinc-
pénztárnok. 

Szerkesztői üzenetek. 
M. M. Az aranyos-tordaköri válasz-

tásról szóló tudósításban (152 1.) ez 
foglaltatik: „A vidék Németh mellett 
foglalt állást. Még a bányavidéket is 
megnyerte magának a torockói lel-
kész, mert a körben hagyományos 
volt a szokás, hogy Torockó, a vidék 
központja nem engedheti át a dicső-
séget Tordának. Ezúttal Torda győ 
zőtt, mert a Németh 29 szavazatával 
szemben Lőrinczi 33 szavazatot ka-
pott." Egészen meglep az a kijelen-
tése, hogy ebben a közleményben a 
végvidékre, tehát Abrudbányára és 

Verespatakra sértés és lekicsinylés 
foglaltatik. Én úgy olvastam s most 
is csak úgy látom, hogy ez a Németh 
István nyereségét hirdeti a bánya-
vidékre vonatkozóan. Azt láttam 
benne, hogy a tisztviselők választását 
mindenki olyan jelentékeny dolognak 
tartja, hogy nagy költséggel is elmegy 
a gyűlés helyére. Ez nem kicsinylés, 
hanem elismerés. Ennek néztem s 
ezért közöltem. Az U. K-től nagyon 
távol áll a személyeskedés, vagy 
bármi ehez hasonló. 



A p o l g á r d i i u n i t á r i u s e g y h á z k ö z s é g h ú s z é v e s f e n n á l l á s á t 
ünnepelte augusztus 16-án. Ünneplésének nem a fitogtatás, nem a 
hóditas, hanem a múltnak szemlélése mellett erőnknek számbavétele és a 
lankadóknak bátorítása volt a célja. E célnak megfelelően voltak a 
meghívók is kibocsátva, mert szorosan csak az érdekeltek és az isme-
rősök voltak meghíva. A meghívottak meg is jelentek és akik szemé-
lyesen nem vehettek részt, üdvözletüket küldötték az ünneplő polgárdii 
unitáriusoknak. Jelen volt Józan Miklós esperes, Telkes Simon nyug. 
miniszt. tanácsos, Fekete Mihály, Telkes Béla papjelölt, Frank 
Alajos, Spiegel Gyula, Brünner Jenő vendég urak, az egyházközség 
számos tagja és több idegen, bár a zuhogó eső sokakat visszatartott 
a megjelenésben. Üdvözletüket küldötték : mélt. Ferencz József püs-
pök úr, Perczel Ferenc, a Mezőgazgák Szövetkezetének igazgatója. 
Ürmösi József, Kökösy Mihály, Szász András, Pálfy Ferenc, Demeter 
Dénes volt polgárdii lelkész urak, Csifó Salamon tanár úr, aki az imaházat 
szentelte föl annak idején, az orosházi, mezőberényi, seregélyesi, 
zalátai, vilonyai unitárius egyházközségek. Táviratilag üdvözölt Végh 
Mihály titkár úr. D.e. lOórakor kezdődött azünnepélyes istentisztelet. Imát 
mondott Kiss Károly helybeli lelkész. Beszédet Józan Miklós esperes, 
az egyházközségnek volt papja. Hatalmas missziói beszéd volt. Isten-
tisztelet után díszközgyűlés volt. Kiss Károly nyitotta meg. Megnyi-
tója a múltnak szemlélése, a jelenuek fölmutatása és a jövőnek fes-
tése volt. Megnyitója után az üdvözleteket olvasták fel. Igen kedves 
megnyilatkozása volt ez a polgárdii unitáriusok vendégszeretetére, 
barátságára való visszaemlékezésnek. Ez alkalommal gyűjtés is fclyt 
egy alkalmas és hasznos emléknek a beszerzésére. Az adakozók név-
sora is felolvastatott. Adakoztak: a seregélyesi egyházközség 20 K, 
zalátai egyházközség 5 K, nagytiszt. Józan Miklós esperes 10 K, Kiss 
Károly lelkész 5 K. Kózári János gondnok 5 K, D. Berki János 2 K, 
Gróf János és neje 2 K, Telkes Simon, Telkes Béla, D. Molnár János, 
Berki Lajos, Kovács Mihályné, Kalocsa Péter, D. Berki Jánosné, 
Kalocsa Péterné, Kalocsa Jánosné, özv. Császár J á n o s n é 1—1 K - á t . 
Ez után indítványok és végűi Telkes Béla szavalata következett. Dél-
után istentiszteletet Telkes Béla tartott. Este pedig bál volt. Az ado-
mányokért és szives üdvözletekért e helyen mond hálás köszönetet a 
lelkészi hivatal. De egyszersmind kéréssel fordul a közönséghez. Az 
ünnepélynek maradandó irodalmi emléket is szeretne állítani a „Dunán-
túli kis könyvek" II. könyvében. Célja ennek a misszió. Szives ado-
mányokat kér e célra. Telkes Simon és Kiss Károly urak már föl is 
ajánlottak e célra 10—10 K - t . 

É k s z e r e i t , e z ü s t n e m ü e k , ó r á k , a n g o l , 
f r a n e i a , Württemberg! é s b e r n d o r f i 
: : : : k ü l ö n l e g e s s é g e k : : : : 

a legjutányosabban beszerezhetők 
===== angol rendszer szerint ===== 

Sárgáján os 
ékszerész s egyházi szerek mú'intézetéből 

K0L0Z5ÜÁR, MÁTYÁS KIRÁLY-TÉR 13. 
Tá jékoz ta tásu l 2 0 0 0 ábráva l el látott á r j e g y z é k 
ingyen és bérmentve . — Ékszerek- , órák- , ezüst -
nemüekből stb. va lasz téko t Is készéggel küld. 
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Van szerencsénk a nagyérdemű közönség szíves 

pártfogásába a jánlani 2 9 év óta fennál ló , a 

mai modern technika minden eszközeive l , a 

:: legújabb betűkkel és gépekkel fe lszerel t :: 

ELLENZÉH-KÖNYIfNYOMDiÍNKüf 
Műintézetünkben mindennemű könyvnyomdai 

munkák , úgymint : tudományos művek , tan-

könyvek, röpiratok, szaklapok, iskolai és hiva-

talos rovatos ívek, különféle meghívók , eljegy-

zési és menyegzői értesítések, kör leve lek , fal-

ragaszok, á r jegyzékek , név jegyek; valamint 

mindenfé le nyomdai termékek a legegysze-

rűbbtől kezdve a legdíszesebb kivi te l ig gyorsan 

:: :: :: és pontosan készíttetnek el . :: :: :: 

M i d ő n dúsan berendezet t könyvnyomdánkat 

bátrak vagyunk a n. é. közönség szives párt-

fogásába ajánlani, egyben t isztelettel kér jük, 

:: :: hogy nyomtatvány-megrendeléseivel :: :: 

ELLEHZÉH-KSHYVNYOMDÚNKÍIT 
. 

:: :: :: megt isztelni méltóztassék. :: :: :: 

MŰINTÉZETÜNK: 

KOLOZSVÁR, SZEMTEGYHRZ-UTCR 22 

RLRPITTRTOTT 1879. T E L E F O N 233. S Z R M 



XXI. K ö t e t . H o l o z s u á r , 1 9 0 8 N o v e m b e r 11. s z á m . 

Unitárius Közlöny 
A V A L L Á S O S É S E R K Ö L C S Ö S É L E T É B R E S Z T É S É R E 

KIADJA A DÁVID FERENCZ EGYLET. 

& 

SZERKESZTI 
Dr. BOROS GYÖRGY. 

T A R T A L O M : 

A szerkesztő asztaláról 193 [] A Dávid Ferenc-Egylet XXIV-ik 
Vezéreink és eszméink. Elnöki n közgyűlése 200 

megnyitó, tartotta Petriche- U Egyleti élet és munkásság.... 208 
vich Horváth Kálmán 194 [] Szerkesztői üzenetek 208 

E l Kérjük az e lő f ize tések megújítását, a tagdijak beküldését. E l 

Először a második oldalt tessék megtekinteni. 

# 

NYOMATOTT AZ .ELLENZÉKE-KÖNYVNYOMDÁBAN KOLOZSVÁRT. 



Az ,,Unitárius Közlöny" pártolói. 
Minden jó ügynek vannak párto-

lói, mert az emberek szívesen áldoz-
nak, akkor ha nemes célnak szolgál-
hatnak. Az „Unitárius Közlöny* im-
már 21 éve szolgál mindenkinek ön-
zetlen buzgósággal, alig számottevő 
csekély összegért. Most olvasóihoz 
fordul, mert a nyomdai viszonyok 
miatt kétszer többe kerül mint eddig, 
de a rendes díjakat nem akarja fel-
emelni. Buzgóságból önkéntesen adtak 
1. Báró Petrichevich Horváth 

Kálmán 50 K 
2. Arlov Viktorné Sopron 2 sze-

gény helyett 4 K 
3. Boros György gazdatiszt 

Ladamos 4 K 
4. Röszner Valéria Nagybánya 2 30 K 
5. Dr. Hankó Domokos Szász-

régen 20 K 
6 Firtos Dénes Beszterce .. 2 K 
7. Pákei Lajos főmérnök Ko-

lozsvár 30 K 
8. Dr. Ferenczi Géza képviselő 5 K 
9. Ifj. Pataky László képviselő 

(igéret) Dézsfalva 10 K 
10. Gyulay Árpád p. ü. taná-

csos Kolozsvár • • . . . . 5 K 
11 Dr. Kozma Endre közjegyző 

Székelykeresztur 5 K 
12. Létay Gábor erdőszámve-

vevőségi főnök Lúgos . . . . 5 K 

13. Berde Ferenc jbiró Fogaras 2 K 
14. Szentannai Sámuel tanár 

Kiskunfélegyháza 2 K 
15 Pap Mózes igazgató-tanár 

Székelykeresztur 3 K 
16. Ekárt Andor lelkész Cse-

hétfalva 1 K 
17. Kiss Sándor esperes Sepsi-

szentkirály 5 K 
18. Vaska Béla lelkész Kökös 1 K 
19. Vári Albert lelkész Székely-

udvarhely 2 K 
20. Orbók Ferenc Kolozsvár 2 K 
21. N. N. főtanácsi tag 3 K 
22. Ürmösi Károly lelkész Ho-

morodjánosfalva 1 K 
23. Dr. Boros György Kolozsv. 10 K 

K 174 30 

Postai utalványra 
ragasztandó. 

Az Unitárius Közlöny 
költségeire küldök 
koronát s igérem, hogy 
legalább egy taggal szapo-
rítani fogom az Egyletet. 

Ékszerek, ezüstnemüek, órák, a n g o l , 
f r a n c i a , Württemberg és berndorfi 
: : : : különlegességek : : : : 

a legjutányosabban beszerezhetők 
= angol rendszer szerint = = 

Sárgajános 
ékszerész s egyházi szerek mú'intézetéből 

KOLOZSÜÁR, MÁTYÁS KIRÁLY-TÉR 13. 
T á j é k o z t a t á s u l 2 0 0 0 ábráva l e l látot t á r jegyzék 
ingyen és bérmentve. — É kszerek - , órák- , ezüst-
nemüekbő l stb. va lasztékot is készséggel küld. 

Vallás, hit és szabadság. A genfi konferencia könyve, 300 oldal, 
tartalmaz 25 értekezést a legjelesebb külföldi íróktól. Ára lapunknál ren-
delve 2 kor. Postán küldve 20 fillérrel több. 



XXI. KÖTET. KOLOZSVÁR, 1908. NOVEMBER. 11. SZÁM 

^NITDRIUS KÖZLÖNY 
A VALLÁSOS ÉS ERKÖLCSÖS ÉLET ÉBRESZTÉSÉRE 

Kiadja: p 
A DÁVID FERENCZ-EGYLET. 

Szerkeszti: 
Dr. BOROS GYÖRGY 

Előfizetési ára: 2 k. 40 fillér. Egy szám ára : Minden pénz Oálfi Lőrincz egyl . pénztár-
r- . . . , , „ . . . , , . J v nokhoz küldendő Kolozsvárrá. - Hirdetesek 

24 filler. Egyleti tagok , 5 evi kotelezettseg- jutányos árban fölvétetnek. - Kéziratokat 
gel, egy évre 2 koronát f izetnek. nem adunk vissza. 

A szerkesztő asztaláról.. 
Az egyház főgy ülése. A h a g y o m á n y m e g ő r i z t e a l e g n a g y o b b 

u n i t á r i u s g y ű l é s e m l é k é t . A D á v i d F e r e n c h a l á l a u t á n t a r t o t t á k 
s 4 0 0 - n á l t ö b b p a p v e t t r é s z t b e n n e . O l y a n t a z ó t a m i m a g y a r 
u n i t á r i u s o k n e m t a r t h a t t u n k , m e r t 2 0 0 e s z t e n d ő a l a t t m á s o k 
á l l a n d ó a n a p a s z t o t t á k e g y h á z k ö z s é g e i n k s z á m á t s a p a p o k a t i s . 
D e n a g y g y ű l é s ü n k v o l t c s a k t a v a l y i s C s ó k f a l v á n , a h o l n e m -
c s a k 4 0 0 - a n , h a n e m t a l á n 4 0 0 0 - e n i s v a l á n k . O t t a p a p o k k a l 
e g y ü t t v o l t a k h i v e i k i s m e s s z i h e l y s é g e k b ő l . I l y e n t c s a k n é g y 
é v e n k é n t t a r t h a t u n k a k ö l t s é g m i a t t . V a n a z é r t s z é p é s n é p e s 
g y ű l é s ü n k m i n d e n m á s e s z t e n d ő b e n i t t K o l o z s v á r t . I d e n e m j ő 
f e l a h i v e k s e r g e , d e m e g j e l e n i k a t a n á c s o s p a p o k é s v i l á g i a k 
s z á z a v a g y f e l é v e l t ö b b . E z e k a z u r a k s z o r g o s n a g y m u n k á t 
v é g e z t e k , m e r t a j e l e n é v i a l k a l o m m a l 1 4 h ó n a p s o k f é l e i n t é z -
k e d é s é t k e l l e t t í e l ü l v i z s g á l n i o k . T ö b b s z e m t ö b b e t l á t s h a e n n y i 
b ö l c s e m b e r t a z u n i t á r i u s s z e r e t e t é s e g y e t é r t é s l e l k e m e g s z á l l , 
l e h e t e t l e n , h o g y j ó e r e d m é n y n e s z á r m a z z é k . 

* 

A Dávid Ferenc-Egylet é r d e m e s e l n ö k e m e g n y i t ó j á b a n f o g -
l a l k o z i k a p á p a i k ö r l e v é l l e l . E r k ö l c s i s z e m p o n t b ó l v i z s g á l j a é s 
b i r á l j a . P a p i e m b e r s e m s z ó l h a t t ö b b é s m é l y e b b v a l l á s o s é r z é s -
s e l , m i n t e z a t i s z t a s z i v ű é s m a g a s m i v e l t s é g ű f ő ú r , a k i b e n 
s o h a s e m a z u r a t , h a n e m m i n d i g c s a k a z e m b e r t l á t j u k . R e -
m é l j ü k , h o g y e g y o l v a s ó n k s e m m u l a s z t j a e l a b e s z é d e l o l v a s á s á t . 

* 

Fiók-egyleteink a z o n n a l k e z d j e n e k m u n k á h o z é s a z e d d i g i -
n é l i s s o k k a l n a g y o b b b u z g ó s á g g a l d o l g o z z a n a k . T e r j e s z s z é k a 
b é k e s s é g e t , e r ő s í t s é k a v a l l á s o s é r z é s t é s g y ő z z é k l e a f e l e k e -
z e t i g y ű l ö l s é g e t , m e r t e k k o r n e m c s a k m a g u k n a k é s e g y h á z u k -
n a k , h a n e m a h a z á n a k i s s z o l g á l a t o t t e s z n e k . 
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Az unitárius püspök, F e r e n c z J ó z s e f ő m é l t , é v i j e l e n t é s é b e n 
f á j ó é r z é s s e l s ó h a j t f ö l , h o g y a p á p a i i r a t v i h a r t t á m a s z t a 
b é k é s c s a l á d o k b a n . D e e g y b e n k i i s o k t a t j a h i v e i t é s m i n d e n e -
k e t , a k i k e t i l l e t , a z t m o n d v á n , h o g y h a v a l a k i a v e g y e s h á z a s -
s á g o t t ö r v é n y t e l e n n e k n e v e z n é , i n d i t s a n a k p e r t b e c s ü l e t s é r t é s 
m i a t t . L e h e t e t l e n , h o g y a k a d n a o l y b i r ó , a k i m e g n e b ü n t e t n é 
a s é r t ő t , m e r t M a g y a r o r s z á g o n a t ö r v é n y t ö k é l e t e s e n é r v é n y e s -
n e k t a r t m i n d e n h á z a s s á g o t , a m e l y a p o l g á r i a n y a k ö n y v v e z e t ő -
n é l m e g k ö t t e t e t t . A p a p i á l d á s t a t ö r v é n y a j á n l j a a h í v e k n e k , 
d e n e m p a r a n c s o l j a , s a z t i s m e g e n g e d i , h o g y b á r m e l y p a p t ó l 
k é r h e s s é k a z á l d á s t . V o l t e s e t ^ r r a , h o g y u n i t á r i u s p a p z s i d ó 
h á z a s o k r a a d t a á l d á s á t . 

Minden unitárius jegyezze meg jól, a m i t m o s t m o n d u n k . A 
g a z d a s á g i b i z o t t s á g t a g j a i , f ő k é p p e n Daniel L a j o s , Ürmössy 
J e n ő , Gyöngyössy B é l a , Hadházi S á n d o r m a g o k r a v á l l a l t á k k é t 
e s z t e n d ő r e a g a z d a s á g o k v e z e t é s é t . T e l j e s e n i n g y e n , t i s z t a 
u n i t á r i u s l e l k e s e d é s b ő l , ö n f e l á l d o z á s s a l , f á r a d s á g o t n e m k i m é i v é 
í g é r t é k , h o g y a j ó s z á g i g a z g a t ó h e l y e t t l e s z n e k ő k a j ó s z á g -
i g a z g a t ó k . í g é r t é k , h o g y a z e d d i g i n é l j ó v a l n a g y o b b ö s s z e g e t 
f o g n a k b e a d n i , Í g é r t é k , h o g y m i n d e n t á t t a n u l m á n y o z n a k s t a -
p a s z t a l a t a i k a t a z e g y h á z r e n d e l k e z é s é r e b o c s á t j á k , h o g y a z u t á n 
t u d j a m i a t e e n d ő j e . H ő s , b á t o r é s n a g y s z e r ű v á l l a l k o z á s n a k 
t a r t j u k . H i r d e t j ü k , h o g y u n i t á r i u s e m b e r e g y h á z á é r t m o s t a n á b a n 
n a g y o b b á l d o z a t o t n e m a j á n l o t t f ö l . H i r d e t j ü k , h o g y e z e k a 
f é r f i a k n a g y o b b b i z t o s í t é k o t n y ú j t o t t a k , m i n t a m e k k o r á t b á r -
m e l y j ó s z á g i g a z g a t ó v a g y b é r l ő n y ú j t h a t m e r t ő k b e c s ü l e t ü k e t , 
t u d á s u k a t , ö n z e t l e n s é g ü k e t a j á n l o t t á k f e l . E z t a n é g y n e v e t 
j e g y e z z e m e g m i n d e n k i , m e r t a j ö v ő b e n m a j d s o k s z o r f o g j u k 
h a l l a n i . M i l e v e s s z ü k k a l a p u n k a t e l ő t t ü k s b á t r a n m o n d j u k , 
h o g y i g a z i u n t á r i u s c s e l e k e d e t ü k m i n d e n k ö s z ö n e t r e é r d e m e s . 
H o g y a z E g y h á z i F ő t a n á c s ' t a g j a i m e g t a r t o t t a k a r é g i r e n d s z e r t 
a z n e z a v a r j a , m e r t ő k m e g t e t t é k k ö t e l e s s é g ü k e t . 

Vezéreink és eszméink. 
A pápai hatalom és a szeretet. 

— Elnöki megnyitó a Dávid Ferenc-Egyletben. — 
T i s z t e l t h ö l g y e i m é s u r a i m ! 
M é l y e n t i s z t e l t k ö z g y ű l é s ! 

E g y l e t ü n k , m e l y a v a l l á s , a z e r k ö l c s i é l e t m ű v e l é s é r e a l a k u l t , 
m e l y e z e n h i v a t á s á t m e g ő r i z t e é s f e n n a k a r j a t a r t a n i a j ö v ő b e n 
i s , f i g y e l e m m e l k e l l h o g y k i s é r j e a t á r s a d a l m i é l e t b e n f e l t ű n ő 
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m i n d a z o n j e l e n s é g e k e t , m e l y e k a n n a k a l a k u l á s á r a b e f o l y á s s a l 
l e h e t n e k , t á m o g a t v a a z o k a t , v a g y k ü z d v e e l l e n ü k , a s z e r i n t a m i n t 
a z o k j a v á r a s z o l g á l h a t n a k v a g y k á r t o k o z h a t n a k b e n n ü k . S a j n á -
l a t t a l , h a z á n k k u l t u r á l i s m o z g a l m a i i r á n t a g g ó d ó s z i v v e l k e l l 
k i j e l e n t e n e m , ( m e r t m á s k é p p n e m t e h e t e k , h a a z i g a z s á g s z a v á t 
k e l l k i m o n d a n o m ) h o g y t á r s a d a l m u n k e g é n k o m o r f e l h ő k e t 
l á t u n k k ö z e l e d n i , m e l y e k v é s z t r e j t e n e k m a g u k b a n é s h a k i t ö r -
h e t n e k m i e l ő t t k e l l ő v é d e l e m r ő l g o n d o s k o d t u n k v o l n a , e r k ö l c s i 
é l e t ü n k k e r t j é b e n g o n d o s a n á p o l t n e m e s o l t o v á n y o k a t s e m m i s í t -
h e t é s s z á m t a l a n c s a l á d t a g j a i n a k l e l k i b é k é j é t , l e l k i e g y e n -
s ú l y á t z a v a r h a t j a m e g , s é r t ő é k e t ü t v é n k ö z i b ü k , e g y m i n -
d i g s z e m e i k e l ő t t l e b e g ő m e m e n t o t , e z e n s z a v a k k a l : „ V i g y á z z 
a l e l k e d ü d v ö s s é g é r e ! " m e l y b á r o t t a n v o l t m á r é v t i z e d e k ó t a , 
d e l é t e z é s ü k r ő l s e n k i s e m t u d o t t , m e r t m i n d e n k i u g y v e t t e , 
m i n t e g é s z e n t e r m é s z e t e s d o l g o t . M o s t a z t u g y k í v á n j á k f e l t ü n -
t e t n i , m i n t e g y o l y á l l a p o t o t , m e l y n e m m a r a d h a t , m e l y e t m e g -
v á l t o z t a t n i e g y h á z i k ö t e l e s s é g . Ú g y g o n d o l o m , t u d j á k , m i r ő l 
k í v á n o k s z ó l a n i . A „ N e t e m e r e " k e z d e t ű p á p a i e n c y k l i k á t é r t e m . 

E z é v o k t ó b e r 1 . ó t a a k a t h o l i k u s e g y h á z r a n é z v e c s a k 
a z o k a t a h á z a s s á g o k a t t e k i n t i k é r v é n y e s e k n e k , m e l y e k e t a 
t r i d e n t i z s i n a t r e n d e l k e z é s e i n e k é r t e l m é b e n a s a j á t p l é b á n o s a 
e l ő t t é s k é t t a n ú j e l e n l é t é b e n k ö t ö t t e k ; a v e g y e s h á z a s s á g o t 
c s a k a z o n f e l t é t e l a l a t t , h a a f e l e k ü n n e p é l y e s e n é s Í r á s b a n , 
k i r á l y i k ö z j e g y z ő e l ő t t f e l v é v e , k ö t e l e z i k m a g u k a t a r r a , v a g y i s 
r e v e r s a l i s t a d n a k a r r ó l , h o g y a h á z a s s á g b ó l s z ü l e t e t t m i n d k é t 
n e m b e l i g y e r m e k e i k a k a t h o l i k u s v a l l á s b a n n e v e l t e t n e k . H a i l y 
r e v e r s a l i s t n e m a d n a k , a z u t á n a k á r c s a k p o l g á r i l a g v a g y e g y -
s z e r s m i n d m á s f e l e k e z e t ű l e l k é s z e l ő t t i s m e g k ö t i k a h á z a s s á -
g o t , a z t a z e g y h á z n e m t e k i n t i m á t r i m o n i u m n a k . ( s z e n t s é g e s 
h á z a s s á g n a k ) , h a n e m c s a k c l a u d e s t i n u m c o n j u g i u m n a k ( t i l t o t t 
v i s z o n y n a k ) . 

E z e k u t á n a z t k é r d h e t i m i n d e n k i , k i a v a l l á s f e l e k e z e t i b é k e 
b a r á t j a é s k i n e l e n n e a z e h a z á b a n , e d d i g a v a l l á s i t ü r e l m e s -
s é g h a z á j á b a n , h o g y m i o k b ó l n e m t a r t o t t á k f e n n n á l u n k . 
M a g y a r o r s z á g o n a v e g y e s h á z a s s á g o k m e g k ö t é s é r e n é z v e a 
t i z e f i h a t o d i k G e r g e l y p á p a á l t a l 1 8 4 4 . m e g a d o t t é s a L a m b r u -
s c h i n i - f é l e u t a s í t á s b a n f o g l a l t k i v é t e l t , m e l y m á r t ö b b m i n t 6 0 
é v ó t a é r v é n y b e n v a n , m i d ő n é p p e n X . P i u s p á p a 1 9 0 6 - b a n 
„ P r o v i d a " k e z d e t ű k o n s t i t u t i o j á b a n e z t a k i v é t e l e s j o g o t e g é s z 
N é m e t o r s z á g r a k i t e r j e s z t e t t e ? 

E z e n k é r d é s r e c s a k a z t v á l a s z o l h a t o m , m i t g r ó f T i s z a I s t v á n 
t e t t P á p á n e z é v s z e p t . 2 2 - é n a d u n á n t u l i r e f . e g y h á z k e r ü l e t 
k ö z g y ű l é s é n e l m o n d o t t m e g n y i t ó b e s z é d é b e n , m e l y e t e g é s z e n 

m a g a m é v á t e s z e k . E z i g y s z ó l : „ h o g y i t t n e m o l y a n v a l a m i 
s a r k a l a t o s h i t e l v , a r ó m a i k a t h o l i k u s e g y h á z n a k n e m o l y a n 
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r e n d i t h e t e t l e n e l v i á l l á s p o n t j a a z , a m e l y e z e n b a j o k a t é s v e s z é -
l y e k e t f e l i d é z i , d e a m e l y r e h i v a t k o z v a j o g g a l m o n d h a t n á a z t , 
h o g y m i n d h i á b a , n e m l e h e t h ű t l e n ö n m a g á h o z , n e m v á l t o z t a t h a t 
s a r k a l a t o s a l a p e l v e i n . O h n e m ! I t t e g y f e g y v e r r ő l v a n s z ó a 
r ó m a i e g y h á z h a t a l m i t ö r e k v é s e i n e k s z o l g á l a t á b a n , m e l y e k e t 
k é z b e v e s z v a g y l e t e s z a k é z b ő l , t a k t i k a i s z e m p o n t o k s z e r i n t , 
a s z e r i n t a m i n t e g y i k v a g y m á s i k t e r ü l e t e n e l é r k e z e t t n e k l á t j a 
a z i d ő t e f e g y v e r a l k a l m a z á s á r a . " 

V a l ó b a n e l s z o m o r í t ó j e l e n s é g , h a l á t j u k , h o g y a h a t a l m a s 
r ó m a i k a t h o l i k u s e g y h á z m i k é n t b á n t j a i n t é z k e d é s e i v e l a t ö b b i 
k e r e s z t é n y f e l e k e z e t e k e t l e l k i v i l á g u k b a n , a h e l y e t t , h o g y r e n d e l -
k e z é s r e b o c s á t a n á n a g y b e f o l y á s á t é s s e g é d e s z k ö z e i t a h a z á n k -
b a n u g y i s e l é g g é f e l g y ü l e m l e t t s z o c i á l i s b a j o k o r v o s l á s á r a , 
i g a z i k r i s z t u s i e s z m é k m e g v a l ó s í t á s á r a é s e z á l t a l m i k é n t g y e n -
g í t i a z t , e l l e n s é g e i n k ö r ö m é r e , k i k b i z o n y s o k a n v á g y n á k . M i 
u n i t á r i u s o k , m i n t k i c s i n y e g y h á z , n e m s o k a t s z á m í t u n k a m e g -
i n d u l t v e r s e n g é s b e n , d e a z é r t a s z a b a d e l v ű e s z m é k , a f e l e k e z e t i 
b é k e s s é g é s t ü r e l m e s s é g e l v e i n e k h i r d e t é s é b e n , m i , k i k a n n y i t 
s z e n v e d t ü n k , é p p e z e k h i á n y á b a n a m ú l t b a n , n e m u t o l s ó k , h a n e m 
a z e l s ő k k ö z ö t t k e l l h o g y l e g y ü n k ! H i r d e t j ü k i s a z t l e l k ü n k 
e g é s z m e g g y ő z ő d é s é b ő l é s a z a z t á t h a t ó m e l e g s é g g e l . D e n e m 
h a r c o t h i r d e t ü n k , h a n e m b é k é t , m i d ő n m i n d e n t k e r ü l n i k í v á -
n u n k , a m i a z t v e s z é l y e z t e t n é . í g y s z ó l u n k : E g y e s í t s ü k a t a g -
j a i n k b a n l e v ő n e m c s e k é l y e r ő t , h o g y l e h e t ő t á m a d á s o k e l l e n é b e n 
v é d e k e z h e s s ü n k . V i l á g o s í t s u k f e l h í v e i n k e t a p á p a i d e k r é t u m 
s z á n d é k á r ó l , k ö s s ü k l e l k ü k r e , h o g y h á z a s s á g k ö t é s e i k n é l s e m m i 
e s e t b e n n e a d j a n a k r e v e r z á l i s t , v i l á g o s í t s u k f e l , h o g y m i l y n a g y 
b ű n a z s a j á t e g y h á z u k e l l e n é b e n . K a t h o l i k u s b a r á t a i n k k a l t a r t -
s u k f e n n a m e g l é v ő j ó v i s z o n y t , m a g y a r á z z u k m e g n e k i k i s , 
h o g y a p á p a i d e k r é t u m m i t a k a r : a c s a l á d o k b a n m e g z a v a r n i a z 
e d d i g i á l d á s o s b é k é t . 

Mi n e m t u d h a t j u k m i t h o z a j ö v ő . D e i g y c s e l e k e d v e 
l e c s i l l a p o d h a t i k m e g z a v a r t l e l k i á l l a p o t u n k , m e r t m e g t e t t ü k k ö t e -
l e s s é g ü n k e t . 

M é l t ó s á g o s é s F ő t i s z t e l e n d ő p ü s p ö k u r u n k i s n y i l a t k o z n i 
f o g e t á r g y b a n f ő t a n á c s i m e g n y i t ó j á b a n é s f ő t a n á c s u n k i s m e g -
t e s z i a m a g á é t a t á r g y a l á s o k s o r á n , d e m i n d e z e k d a c á r a m i 
m i n t v a l l á s o s e r k ö l c s i t e s t ü l e t , n e m m e h e t ü n k e l s z ó n é l k ü l 
e g y t é n y m e l l e t t , m e l y o l y m é l y e n b e l e v á g c s a l á d i é l e t ü n k 
s z e n t é l y é b e . 

D e m o s t h a g y j u k e l e k o m o r m a g a s l a t o k a t , a k ö d b o r í -
t o t t a h o m á l y b ó l s z á l l j u n k a l á a v ö l g y b e , a h o l a p á s z t o r f u r u l y a s z ó 
m e l l e t t ő r z i j u h a i t , n e m t ö r ő d v e i l y t á r s a d a l m i h á b o r ú s á g o k k a l , 
h o l a h i m e s r é t z ö l d p á z s i n t j á n l e t e l e p e d v e , a b e r k e k c s a l i t j á b a n 
f é s z k e l ő g e r l é k b u g á s a é s a k a k u k s z a v a m e l l e t t , t a l á n a m i 
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k e d é l y ü n k i s f e l v i d u l k e r e s v e é s m e g t a l á l v a a s z e r e t e t m e g -
n y i l a t k o z á s a i t , m e l y r ő l s z ó l n i k i v á n o k . 

L á s s u k a d d i g i s m i i s t u l a j d o n k é p p e n a z a szeretet? É n 
ú g y g o n d o l o m , h o g y a m i d o n a z e m b e r s e g í t s é g é r e m e g y s z e n -
v e d ő v a g y s z ü k s é g b e n l e v ő t á r s a i n a k , h a e g y b e t e g e t , e l n y o -
m o r o d o t t k o l d u s t l á t u n k , n e m f o r d u l u n k e l t ő l e , m i n t k e l l e m e t l e n 
l á t v á n y t ó l , h a n e m s z i v ü n k ö n k é n y t e l e n s z á n a l m a t é r e z v e m i n -
d e n k i i r á n t , a k i s z e n v e d , a j k a i n k r a j ő a s z í v e s , b á t o r í t ó s z ó , 
a h o l a z s z ü k s é g e s , m e l y h a n e m i s s e g i t a b a j o n , l e g a l á b b 
v i g a s z t a l n i k i v á n , k i t a r t á s r a b u z d í t v a , t á m o g a t á s t n y ú j t a k é t -
s é g b e e s ő n e k ; a h o l a n y a g i t á m o g a t á s k e l l a z t m e g a d j u k , h a 
m ó d u n k b a n v a n , h a n i n c s e n , a b b a n j á r u n k , h o g y m á s o k t ó l m e g -
k a p h a s s a , é s e b b e n n e m k í m é l j ü k m a g u n k t ó l a f á r a d t s á g o t é s 
a z e s e t l e g e s k e l l e m e t l e n s é g e k e t , m e l y a z z a l s z o k o t t j á r n i . M i d ő n 
j ó l e s i k c s a k a g o n d o l a t i s , h o g y s e g í t h e t ü n k é s h a e l k é p z e l -
j ü k , h o g y e n n y i m e g a n n y i v a g y o n u n k v o l n a , n e m a r r a g o n -
d o l u n k e l s ő s o r b a n , h o g y s z e m é l y ü n k n e k é s l e g k ö z e l e b b i c s a l á -
d u n k n a k m i - m i n d e n k e l l e m e s d o l g o t s z e r e z n é n k m e g v e l e , d e 
e z z e l e g y i d ő b e n ö r ö m m e l g o n d o l n á n k a r r a a s o k j ó r a , m i t a z z a l 
c s e l e k e d h e t n é n k m á s o k k a l — a s z ü k ö l k ö d ő k k e l i s . 

M i d ő n a g y e r m e k e k e t s z e r e t j ü k , m e r t á r t a t l a n o k ; d e a z 
- e m b e r e k e t s e m í t é l j ü k e l k ö n n y e n , m e r t ő k i s m e g j a v u l h a t n a k . 
M i d ő n k ö v e t j ü k m i n d e n b e n , a m e n n y i b e n k é p e s e k v a g y u n k a r r a , 
K r i s z t u s u r u n k a l t r u i s z t i k u s t a n a i t , k i m a g a l e m o n d o t t , t a n í t v á -
n y a i t ó l i s m e g k í v á n t a , h o g y l e m o n d j a n a k a f ö l d i j a v a i k r ó l é s 
m i n d a r r ó l , m i r é s z ü k r e a s z e m é l y e s j ó l é t e t , n y u g a l m a t é s k é -
n y e l m e s é l e t e t b i z t o s í t o t t a v o l n a , h o g y e z á l t a l m e g n y e r j é k a 
m e n n y o r s z á g k i n c s e i t , m e r t m i n t m o n d á : a t e v é n e k k ö n n y e b b 
á t m e n n i a t ű f o k á n , m i n t a g a z d a g n a k b e j u t n i a m e n n y k a p u j á n . 

E g y s z ó v a l a s z e r e t e t n e m e s ö n m e g t a g a d á s ö n m a g u n k i r á -
n y á b a n , h o g y a m e g m a r a d ó i t n a g y f e l e s l e g e t m á s o k n a k a d h a s -
s u k n e m c s a k v a g y o n b a n , i g a z a b b a n i s , h a v a n , h a n e m m i n d e n 
c s e l e k e d e t ü n k b e n , e l j á r á s u n k b a n , m e l y l y e l m á s n a k h a s z n á r a 
l e h e t ü n k . 

U g y - e ? N a g y t e v é k e n y s é g i k ö r , m e l y b e n m i n d e n k i m e g -
t a l á l h a t j a a m a g a h e l y é t , h a k e r e s i . 

E z e n i r á n y b a n o l v a s t a m l a p b a n , k ö n y v b e n , h a z á n k b ó l , m á s 
t á j a k r ó l k ö v e t k e z ő k e t . E l s ő e s e t : 

A z „ Ú j s á g " 1 9 3 . s z á m á b a n . B a l a t o n f ü r e d i t u d ó s í t á s . „ V u l -
p e s á l n e v ű " í r ó n k t ó l : H o g y a n n y a r a l a m a g y a r n a g y a s s z o n y ? 

„ A f ü r e d i n a g y a s s z o n y t a l á n a z u t o l s ó . N a g y a s s z o n y n a k 
i s u t o l s ó , k i v ü l e s e n k i m á s n e m é r d e m l i m e g a z t a n e v e t . 
S z i v j ó s á g n a k i s u t o l s ó , t a l á n é s e g é s z e n o l y a n , m i n t a d é l i b á b , 
e l s e m t u d j u k h i n n i , h o g y v a l ó s á g . 

N a p e s t i g e l n é z n é m a s t r a n d o n , h o g y a p r ó , t i p e g ő l é p t e k k e l 
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v é g i g r ó j j a . C s u p a f e h é r . A z a r c a , a h a j a , a r u h á j a , m i n d e n e 
í e h é r m i n t a h ó . M i n d e n k i m á s , f é r f i , a s s z o n y , g y e r e k n a p r ó l -
n a p r a b a r n á b b l e s z . L e s ü t i ő k e t a n a p , é g e t i a s z o k a t l a n f r i s s 
l e v e g ő s a í e h é r s z a l o n h ö l g y b ő l , a k i j ö n , c s u p a b a r n a c i g á n y a s z -
s z o n y l e s z a m i r e e l m e g y . C s a k ő m a r a d í e h é r e g y e d ü l , a n a g y -
a s s z o n y , v a g y t a l á n m é g í e h é r e b b l e s z . M i n t h a b e l ü l r ő l j ö n n e a s z i n e . 

„ N a p e s t i g e l n é z n é m , h o g y a g y e r m e k e k e t b e c é z i . M i n d 
i s m e r i ő t , m é g a l e g a p r ó b b i s , a k i g v ü g y ö g ő s z ó v a l k i s e m 
t u d j a m o n d a n i a n e v é t . D e k é t a p r ó k a c s ó j á v a l t u d í e l é j e r ö p -
d ö s n i m i n t a m a d á r f i ó k . S ő m i n d s z e r e t i , m i n d d é d e l g e t i e s 
s z á m o n t a r t j a v a l a m e n n y i t , m i n t a t y u k a n y ó a c s i p e g ő i t . J a j 
c s a k n e h i á n y o z z é k e g y s e . É s h a e g y ü t t v a n n a k e l j á t s z a n e k i k 
a l e g b á j o s a b b n a g y m a m á t . 

„ N a p e s t i g e l h a l l g a t n á m a b e s z é d j é t , a m e l y n é l s z e b b m a g y a r 
s z ó t m é g n e m h a l l o t t s e n k i . V a n b e n n e v a l a m i a g e r l e t u r -
b é k o l á s á b ó l , a m i k o r b e s z é l . S a m i n t m á s e m b e r e n é r z e m , h o g y 
h o l a z o r r á b ó l , h o l a g é g é j é b ő l , h o l a t ü d e j é b ő l á r a d a s z ó , a 
n a g y a s s z o n y s z a v a m i n d i g o l y a n , m i n t h a e g y e n e s e n a s z i v é b ő l 
j ö n n e . " E z e k e t Í r j a a t u d ó s í t á s . 

H o g y k i e z e n u r i n ő , é n n e m t u d o m , d e h o g y v a n s z i v f 1 

é s h o g y a s z e r e t e t m e l e g e s u g á r z i k o n n a n f e l é n k , a z t á l l i t h a t j u k . 
M á s o d i k e s e t : T o l s t o i , n a g y n é n j e , T á t j á n a A l e x a n d r o v n a 

J e z g o l s k á j á r ó l í g y í r . 
, , J e l l e m é n e k l e g j e l l e g z e t e s e b b v o n á s a v o l t m i n d e n k i v e l 

s z e m b e n , k i v é t e l n é l k ü l i , c s u d á l a t o s j ó s á g a 3 0 é v ó t a , — b á r 
u t á n g o n d o l t a m — n e m e m l é k s z e m o l y a n e s e t r e , h o g y m e g -
h a r a g u d o t t , v a l a k i t d u r v a s z ó v a l i l l e t e t t v a g y e l i t é l t v o l n a . J ó l 
e m l é k e z e t t m e g e g y m á s i k n é n é m r ő l , k i s z i v é n e k e r ő s f á j d a l -
m a t o k o z o t t a z á l t a l , h o g y m i n k e t t ő l e e l v e t t , n e m Í t é l t e e l 
n ő v é r e f é r j é t s e m , k i v e l e s z e m b e n o l y c s u f u ) v i s e l k e d e t t . C s e -
l é d e k k e l i j ó b á n á s m ó d j a m a g á t ó l é r t h e t ő v o l t . A z o n m e g g y ő z ő -
d é s b e n n e v e k e d e t t í e l , h o g y l e n n i k e l l u r n á k é s s z o l g á n a k , 
á l l á s á t a z o n b a n c s a k a r r a h a s z n á l t a í e l , h o g y m á s o k n a k s z o l -
g á l j o n . „ M o r á l j a " t i s z t á n b e n s ő s é g e s v o l t . N e m n y i l v á n u l t m e g 
a z t e t t e k b e n , t e t t e k t ő l i d e g e n k e d e t t , m é g i s b é k e s z e r e t ő , a l á z a t o s 
é s a s z e r e t e t b e n o d a a d ó e g é s z é l e t é b e n , m e l y b e n n e m l a k o z o t t 
ö n ö s s z e n v e d é l y , m e g n y i l a t k o z o t t a c s e n d e s , f e l t o l á s n é l k ü l i 
o d a a d á s . 

„ A m i n t n e m t u d o k , h o g y v a l a k i t m e g s é r t e t t v o l n a , d e o l y a n -
r ó l s e m t u d o k , k i ő t n e s z e r e t t e v o l n a . S o h a s e m b e s z é l t m a -
g á r ó l , v a l l á s r ó l , h o g y m i t k e l l h i n n i , h o g y ő m i t h i s z e n é s m i é r t 
k ö n y ö r ö g I s t e n h e z . M i n d e n b e n h i t t , c s a k e g y d o g m á t n e m ö s m e r t 
e l : a z ö r ö k b ű n h ő d é s t . A z t m o n d á : „ D i e u q u i e s t l a b o u t é m e r n e , 
n e p e u t p a s v o u l o i r n o s s o u f f r a n c e s . " I s t e n , k i a j ó s á g m a g a , 
n e m k í v á n h a t j a a m i s z e n v e d é s e i n k e t . 



252 

„ N e m c s a k i r á n t a m v a l ó s z e r e t e t e v o l t d e r ű s . D e a z e g é s z 
l é g k ö r k ö r ü l ö t t e ; a s z e r e t e t l é g k ö r e m i n d e n k i n e k , j e l e n - é s 
t á v o l l e v ő k n e k , é l ő k n e k , h o l t a k n a k , m é g a z á l l a t o k r é s z é r e i s . 

E g y e b e t m o s t e l h a g y v a , c s a k a z t k i v á n o m l e i r n i , h o g y 
t e m e t é s é n a p a r a s z t o k m i k é p p v i s e l k e d t e k . A m i n t a t e m e t é s i 
m e n e t a f a l u n á t h a l a d o t t , n e m v o l t a 6 0 h á z b ó l e g y s e m , m e l y -
n e k g a z d á j a k i n e j ö t t v o l n a é s n e m o n d o t t v o l n a e g y m e g á l -
d á s t , e g y r e q u i e m e t . J ó a s s z o n y v o l t , s e n k i n e k s e m v é t e t t , 
m o n d á k m i n d . L a o s e t m o n d j a : „ a z a z é r t é k e s , a m i n i n c s e n m e g 
b e n n ü k . " í g y v a n a z é l e t b e n i s , a k k o r l e g s z e b b , l e g t a r t a l m a s a b b , 
h a n i n c s b e n n e s e m m i a r o s s z b ó l . 

„ E z t k ö n n y ű m o n d a n i , d e k e v é s p é l d a v a n r e á . É n c s a k 
e g y l é n y t ö s m e r e k , k i é l ő p é l d á j a v o l t . 

„ C s e n d e s e n h a l t m e g , l a s s a c s k á n e l a l u d t . U g y h a l t m e g , 
a m i n t k i v á n t a , n e m a b b a n a s z o b á b a n , a m e l y b e n é l t , a z é r t h o g y 
e z z e l i s m i n k e t a k e s e r v e s e m l é k e k t ő l m e g k í m é l j e n . " í g y s z ó l 
a T o l s t o i l e i r á s a . 

N e m d e a z ö n z é s n é l k ü l i o d a a d á s n a k m i l y m e g h a t ó n y i l v á -
n u l á s a a z , m i d ő n v a l a k i m é g a h a l á l o s á g y á n i s g o n d o l a r r a , 
h o g y e n y h í t s e n f á j d a l m á n a z o k n a k , k i k e t s z e r e t e t t ? 

D e t o v á b b n e m f o l y t a t o m , e z e n f e l o l v a s o t t t ö r e d é k e k i s 
k e l l ő l e g m u t a t j á k , h o g y v o l t a k é s v a n n a k m i n d i g o l y a n o k , k i k 
m e g é r t e t t é k , k i k n e k s z i v e m e g é r z i , h o g y m i a v a l ó d i s z e r e t e t . 
N e k ü n k n i n c s m á s t e e n d ő n k , m i n t b u z d í t a n i , r á m u t a t n i e z e n 
j e l e n s é g e k r e , h o l a z o k a t é s z l e l j ü k . 

V i d é k i f i ó k e g y l e t e i n k d i c s é r e t e s m u n k á l k o d á s t f e j t e t t e k 
k i a z i d é n i s ; é l e s z t v é n e z á l t a l a z e r k ö l c s i é l e t j a v u l á s á r a v a l ó 
t ö r e k v é s t é s a v a l l á s o s b u z g ó s á g o t . 

A b u d a p e s t i D á v i d F e r e n c - E g y l e t s i k e r e s , e r e d m é n y e k e t 
f e l m u t a t ó f e l o l v a s á s a i t k e l l k ü l ö n ö s e n k i e m e l n e m , m e l y m a g a -
s a b b m ű v e l t s é g ű h a l l g a t ó s á g o t t u d v á n m a g a k ö r é g y ű j t e n i , e z e k 
á l t a l , n e m k ü l ö n b e n f e l o l v a s ó i k s z e m é l y é b e n , b á r a z o k g y a k r a n 
n e m h i t s o r s o s a i n k , s z ó s z ó l ó i l e s z n e k a m i s z a b a d e l v ű v a l l á s o s 
e s z m é i n k n e k a t u d o m á n y o s é s e l f o g u l a t l a n u l g o n d o l k o z ó k ö r ö k b e n . 

A D á v i d F e r e n c - E g y l e t p e r s e l y e k i v a n t é v e . S z í v e s k e d -
j e n e k a b b a b e l e t e n n i a d o m á n y a i k a t , m e l y r e a z e g y l e t n e k n a g y 
s z ü k s é g e v a n . L a p u n k k i a d á s a i s , u g y l á t s z i k , m i n d e n n e k á r a 
n ö v e k e d v é n , t ö b b e f o g k e r ü l n i . M a g a m r é s z é r ő l f e l a j á n l o k a 
p e r s e l y b e 5 0 k o r o n á t . 

K é r e m a t i s z t e l t t i t k á r u r a t , o l v a s s a f e l é v i j e l e n t é s é t . 
A k ö z g y ű l é s t m e g n y i t o m . 
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A Dávid Ferenc Egylet XXIV-ik évi közgyűlése. 
T a r t a t o t t K o l o z s v á r t 1 9 0 8 o k ó b e r 3 0 á n . E l n ö k ö l t b á r ó 

P e t r i c h e v i c h H o r v á t h K á l m á n . A z e l n ö k i s z é k m e l l e t t h e l y e t 
f o g l a l t F e r e n c J ó z s e f n é a l e l n ö k . J e g y z e t t d r B o r o s G y ö r g y 
t i t k á r . J e l e n v o l t 1 5 0 e g y l e t i t a g . 

Jegyzőkönyv. 
1 . A H y m n u s k ö z ö s é n e k l é s é v e l f ö n á l l v a f o h á s z k o d i k a 

n a g y k ö z ö n s é g a m a g y a r o k I s t e n é h e z . 
2 . O z s v á t h G á b o r f e l s ő f e h é r k ö r i e s p e r e s á h í t a t o s i m á b a n 

e m e l i a z e g e k u r á h o z a g y ü l e k e z e t s z i v é t . 
3 . E l n ö k u r m e g t a r t j a m e g n y i t ó j á t 
M ó z e s M i h á l y a b r u d b á n y a i a l e l n ö k a z e l i s m e r é s m e l e g -

h a n g j á n t a r t o t t s z a v a k b a n m é l t á n y o l j a a z e l n ö k i s z é p b e s z é d e t 
é s j e g y z ő k ö n y v i k ö s z ö n e t e t i n d í t v á n y o z . 

— A k ö z g y ű l é s á l t a l á n o s é l j e n z é s b e n f e j e z i k i 
h o z z á j á r u l á s á t . 

( A b e s z é d e t f e n n e b b k ö z ö l j ü k . S z e r k . ) 
4 . T i t k á r f ö l o l v a s s a é v i j e l e n t é s é t : 

Titkári je lentés a D. F. E. XXIV-ik évi működéséről . 

A z 1 9 0 8 - i k é v k r ó n i k á s a s o k f ö l j e g y e z n i v a l ó t f o g t a l á l n i , 
m e r t e z v a l ó b a n m o z g a l m a s e s z t e n d ő v o l t . A m a g y a r o r s z á g i 
p r o t e s t á n s o k a k ü l s ő n y o m á s h a t á s a a l a t t s z ö v e t k e z é s r e i n d u l -
t a k s e g y s z e r r e k é t u j s z e r v e z e t e t l é t e s í t e t t e k : a z „ V a l l á s e g y e n -
l ő s é g s z ö v e t s é g e t " é s a „ K á l v i n s z ö v e t s é g e t " . A m a z e g y e t e m e -
s e b b é s t a l á n p o l i t i k a i j e l l e g ű l e s z , e z s p e c i á l i s a b b , a r e f o r m á t u s 
a f i a k l e e n d ő é l e t é v e l f o g f o g l a l k o z n i . S e m e g y i k r ő l , s e m a 
m á s i k r ó l n e m m o n d h a t u n k í t é l e t e t , d e m e g k e l l e t t j e g y e z n ü n k 
a z é r t , m e r t m o s t m á r c s a k u g y a n h e l y é n v a l ó v o l n a a z a s o k -
s z o r h a n g o z t a t o t t é s z r e v é t e l , h o g y h a a D á v i d F . E . n e m v o l n a 
m e g a l a k u l v a , a z o n n a l s z e r v e z n ü n k k e l l e n e . 

A z u n i t á r i u s e g y h á z b a n s e n k i s e m v o n h a t j a k é t s é g b e , 
h o g y a D . F . E . h é z a g o t p ó t o l , n a g y s z o l g á l a t o t t e s z a h i t é s 
e r k ö l c s ö s é l e t é b r e n t a r t á s á r a é s s z i l á r d í t á s á r a . E z t a z é r d e m é t 
i m m á r a m é l t . é s f ő t . Z s i n a t i F ő t a n á c s i s e l i s m e r t e , m i d ő n a 
m u l t é v i c s ó k f a l v i g y ű l é s e n 1 0 0 k o r . s e g é l y t n y ú j t o t t i r o d a l m i 
v á l l a l a t u n k é s m á s c é l j a i n k t á m o g a t á s á r a . K ö z g y ű l é s ü n k n e k 
é p e n a z l e s z e g y i k f ö l a d a t a , h o g y e z t a t á m o g a t á s t j ó v a l n a g y o b b 
m é r t é k b e n s ü r g e s s e . A z t h i s s z ü k , h o g y e g y h á z k ö z s é g e i n k k ö z ü l 
i s a z e r ő s e b b e k , s l e g a l á b b i s 5 0 k e l l e n e , h o g y s e g í t s e a z 
e g y l e t e t , v a g y i s l e h e t ő v é t c g v e , h o g y j ó é s o l c s ó v a l l á s o s o l v a s -
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m á n n y a l l á s s u k e l s z e g é n y e b b s o r s ú h í v e i n k e t . A z e g y h á z k ö z -
s é g e k n e k e l s ő r e n d ű é r d e k ü k , h o g y a z o n n a n m u n k á r a e l t á v o z o t t 
i f j a k é s f e l n ő t t e k , a D . F . E . k i a d v á n y a i u i j á n l e g y e n e k k a p -
c s o l a t b a n v e l ü k é s m i n d e n e k k e l . B i z o n y m e g k e l l e n e é r t e n i ö k 
e g y h á z k ö z s é g e i n k p r e s b i t é r i u m a i n a k , h o g y h a t á v o l l a k ó t a g j a i -
k a t n y i l v á n t a r t a n á k e l s ő h e l y e n a s z ü l ő k , a z u t á n a l e l k é s z é s 
t a n í t ó u r a k s v é g ü l a m i v á l a s z t m á n y u n k u t j á n , s a j á t m a g u k -
n a k t e n n é n e k s z o l g á l a t o t , m e r t a z e l n é p t e l e n e d é s n e k , a g y e n g é k 
e l r o m l á s á n a k é s p u s z t u l á s á n a k e g y i k i g e n h a t a l m a s a k a d á l y a 
l e n n e e z . 

V e g y ü k s z i v ü n k r e k e d v e s t a g t á r s a k , h o g y m i b i z o n y n e m 
g o n d o l u n k e l e g e t a m i l e l k i é s e r k ö l c s i j a v a i n k k a l . H i s z e n a k k o r 
n e m v o l n a l e h e t s é g e s , h o g y E g y l e t ü n k k i a d v á n y á n a k , a z U n i -
t á r i u s K ö z l ö n y n e k o l v a s ó i m é g s o h a s e m é r t é k e l a 2 0 0 0 - t , 
é r t v é n e z a l a t t a z o k a t , a k i k l a p u n k a t m a g u k n a k j á r a t j á k . O l v a -
s ó n k k é t s z e r , s ő t t ö b b s z ö r a n n y i i s v a n . F i z e t ő n k , s a j n o s , m é g 
f e l é n é l i s k e v e s e b b , s e m i a t t i m m á r n a g y o n f á j ó a n f o g j u k 
é r e z n i a l a p u n k s z ű k e b b r e v o n á s á t . E m i a t t n e m a d h a t u n k k é z b e 
n é p i e s o l v a s m á n y o k a t . A n y o m d a i v i s z o n y o k a n n y i r a m e g v á l -
t o z t a k , h o g y a k i a d á s é p e n k é t s z e r e s é r e e m e l k e d e t t . R o p p a n t 
n a g y g o n d o t a d o t t é s a d V á l a s z t m á n y u n k n a k , h o g y a n m a r a d -
h a s s u n k m e g a z e d d i g i g y a k o r l a t m e l l e t t . S m i v o l t e z a g y a -
k o r l a t ? A z , h o g y a z e g y l e t e t m e g a l a p í t o t t u k 1 8 8 4 - b e n 2 0 k o r . 
a l a p i t ó i é s 2 k o r . r e n d e s t a g d i j j a l , 1 8 8 6 - b a n m e g i n d í t o t t u k a z 
U n i t á r i u s K ö z l ö n y t é s m e g k ü l d ö t t ü k a z ö s s z e s t a g o k n a k . U j 
f i z e t é s t n e m , c s a k a z t k é r t ü k , a m i t n a g y n e v ű e l n ö k ü n k t e t t 
j e l s z ó v á : g y ű j t s ö n m i n d e n k i m a g a m e l l é m é g k é t t a g o t . K ö s z ö -
n e t t e l i s m e r j ü k e l , h o g y e z t a k é r é s t a j e l e n e g y l e t i é v b e n i s 
t ö b b e n t e l j e s í t e t t é k . D e n e m m i n d a z o k , a k i k n e k m ó d j á b a n á l l o t t 
v o l n a , s e m i a t t a z o r s z á g b a n s o k h í v ü n k v a n , a k i e g y l e t ü n k e t 
c s a k h í r b ő l i s m e r i . 

H a l e h e t s é g e s v o l n a , h o g y c s a k e g y - e g y t a g o t n y e r j e n 
m e g m i n d e n m o s t a n i t a g , a k k o r m á r a z u j é v r e e l e n y é s z n e 
m i n d e n a g g o d a l m u n k é s a k k o r a t e v é k e n y s é g i n d u l n a m e g 
k ö z ö t t ü n k , a m e k k o r a m é g n e m v o l t . R e m é l j ü k a l e g j o b b a t ! 

M u n k á l k o d á s u n k a r e n d e s m e d e r b e n h a l a d o t t K o l o z s v á r t 
é s a v i d é k e n i s . 

E l s ő h e l y e n e m i i t j ü k m e g , h o g y a m u l t é v b e n t a r t o t t 
c s ó k f a l v i z s i n a t n a k l a p u n k , a z U n i t á r i u s K ö z l ö n y h ű k é p é t a d t a . 
S z á m o s k é p b e n ö r ö k í t e t t ü k m e g a k ö z r e m ű k ö d ő k e t é s s z e r e p -
l ő k e t . E l j ő a z i d o , m i k o r e l a p u n k l e s z a z e s e m é n y e k f o r r á s a 
s v e z é r e i n k i s m e r t e t ő j e . K ö s z ö n e t t e l e m i i t j ü k m e g , h o g y t a g t á r -
s a i n k á l d o z a t k é s z s é g e s z é p e n m e g n y i l v á n u l t , h o g y a l a p k ö l t -
s é g e i t f e d e z h e s s ü k . 

L a p u n k k ö z k e d v e l t s é g e , m o n d h a t n ó k , á l l a n d ó a n f o k o z ó d i k . 
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J ó t é k o n y h a t á s á t s z á m o s n y i l a t k o z a t b ó l é s l e v é l b ő l l á t j u k . 
M e g k e l l e t t g y ő z ő d n ü n k , h o g y s o k e l h a g y o t t é s m i n d e n r o k o n á -
t ó l t á v o l é l ő h i t r o k o n a z U n i t á r i u s K ö z l ö n y b ő l n y e r i l e l k i 
t á p l á l é k á t é s e r k ö l c s i b á t o r s á g á t . M i , a k i k a n y a e g y h á z k ö z -
s é g e i n k b e n e g y ü t t é l ü n k s z e r e t t e i n k k e l , e l s e m t u d j u k k é p z e l n i , 
m i l y v e s z é l y n e k v a n k i t é v e a s o r s u k é s a h i t é l e t ü k a z o k n a k , 
a k i k a z i d e g e n e k n a g y t e n g e r é n h á n y ó d n a k g y ö n g e s a j k á j u k k a l . 
O h , h a e z e n a t é r e n m é g b á r c s a k k é t s z e r a n n y i t t e h e t n é n k ! 

K e d v e s u j h i v e k e t n y e r t ü n k a l e g n e h e z e b b f o g l a l k o z á s ú 
c s e n d ő r h i t r o k o n o k k ö z ö t t . Ö r ö m m e l l á t j u k , h o g y a v a l l á s i r á n t i 
é r z é s ü k e t h i v e n m e g ő r i z i k é s k é s z s é g g e l t á p l á l j á k . L e v e l e z ő 
t a g j a i n k ü z e n e t e i b ő l t a g t á r s a i n k a z é v f o l y a m á n m e g g y ő z ő d -
h e t t e k a t á v o l l e v ő k é l é n k é r d e k l ő d é s é r ő l . 

E z e k m e l l e t t n a g y s z o l g á l a t o t t e t t e k ü g y ü n k n e k a z o k a 
t a g t á r s a k , a k i k s z i v e s a d o m á n y a i k k a l j á r u l t a k a z E g y l e t k i a d á -
s a i h o z . F o g a d j á k h á l á n k a t m i n d a n n y i a n , m á r c s a k a z é r t i s , h o g y 
n a g y l e l k ű e l n ö k ü n k e t n e m h a g y t á k m a g á r a . E z t a s z é p n é v s o r t 
b e m u t a t j u k , h o g y k ö s z ö n e t ü n k k i f e j e z h e s s ü k ú j b ó l i s . 

E g y l e t ü n k s e m k i m é i s e m m i á l d o z a t o t , m e r t a m e l l e t t , 
h o g y a l a p o t n a g y s z á m b a n k ü l d i i n g y e n , g y a k r a n m e g b ő v i t v e 
a d t a e g y t e l j e s i v v e l , a v a g y k e v e s e b b e l . A N ő k V i l á g á t i n g y e n -
m e l l é k l e t k é p p e n a d t u k m i n d e n m á s o d i k s z á m m e l l é . 

J e l e n k ö z g y ű l é s ü n k e l ő t t á l l e g y l e h a n g o l ó j e l e n t é s ü n k , 
m e l y b e n a r r ó l s z á m o l u n k b e , h o g y a k o l o z s v á r i n y o m d á k k a r -
t e l b e l é p t e k , s a l a p n y o m á s á n a k a z á r á t k é t s z e r e s s é r e e m e l -
t é k f ö l . N a g y g o n d o t a d o t t V á l a s z t m á n y u n k n a k , h o g y k e r ü l h e s s e 
e l a t a g d i j a k f ö l e m e l é s é t . A k ö z g y ű l é s b ö l c s e s s é g e é s b u z g ó -
s á g a s o k a t l e n d í t h e t a k é r d é s m e g o l d á s á b a n . 

Felolvasó gyűléseinket m e g t a r t o t t u k K o l o z s v á r t n é g y í z b e n , 
m i d ő n s z a b a d e l ő a d á s t t a r t o t t J ó z a n M i k l ó s e s p e r e s á m é r i k a i 
u t j á r ó I . d r G y ö r g y J á n o s : a s z o c i a l i z m u s é s a z e g y h á z v i s z o -
n y á r ó l . d r G á l K e l e m e n : a t ö r t é n e t i J é z u s r ó l , d r B o r o s G y ö r g y 
é s d r T ó t h G y ö r g y „ a t í z p a r a n c s o l a t r ó l " . S z a v a l ó i n k s a p a p -
n ö v e n d é k e k é n e k k a r a e m e l t é k é s é l é n k í t e t t é k ö s s z e j ö v e t e l e i n k e t . 

I f j ú s á g i K ö r ü n k a R a f í a j K á r o l y e l n ö k l e t e a l a t t é l é n k 
m u n k á s s á g o t f e j t e t t k i , t ö b b n y i l v á n o s f e l o l v a s ó g y ű l é s t t a r t o t t . 

M i e l ő t t f i ó k e g y l e t e i n k m ű k ö d é s é t i s m e r t e t n ő k , n a g y o n s z o 
m o r u k ö t e l e s s é g e t k e l l l e r ó n u n k , h a l o t t a i n k r ó l m e g e m l é k e z v é n . 
S o h a a n n y i g y á s z k e r e t e t n e m h o z o t t l a p u n k e g y é v a l a t t . 

L e g e l s ő h e l y e n a D á v i d F e r e n c k ö l t ő j é t , M u r á n y i F a r k a s 
S á n d o r t e m l í t j ü k , ő t , a k i h e z h a s o n l ó v i t é z e n e m v o l t a D . F . 
E . l o b o g ó j á n a k . 2 4 é v a l a t t m i n d i g é s á l l a n d ó a n v e l ü n k v o l t . 
K ö l t e m é n y e i t f á j ó a n f o g j u k n é l k ü l ö z n i m é g n a g y o n s o k á ; s z e r e -
t e t é t a D . F . E . i r á n t t a l á n s e n k i s e m p ó t o l h a t j a . 

A d o r j á n D o m o k o s , a t o r d a i f . e . p é n z t á r n o k a s z i v é v e l é s 
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k e z é v e l e g y ü t t d o l g o z o t t a j ó ü g y é r t m i n d i g ö n z e t l e n ü l , B e d ő 
D é n e s n y . t a n á r k e z d e t ó t a t a g , s u j a b b a n a m a r o s k ö r i í . e . 
e l n ö k e , Á d á m A l b e r t , P á l f f y D é n e s , l n c z e L a j o s , F e r e n c z G y u l a , 
G á l S á n d o r , L é t a y L a j o s , K o n c z G y u l a , d r V e r e s s L a j o s , s 
d e r é k b u z g ó p a p j a i n k : K i s s S á m u e l , B e n c z é d i D o m o k o s , Ü r m ö s i 
S á n d o r , F e k e t e D o m o k o s é s D é z s i M i h á l y e g y e n l ő e n m é l t ó k 
k ö n n y e i n k r e . S o k a t k e l l i m á d k o z n u n k , m i g h e l y ö k e t h a s o n l ó a n 
k i p r ó b á l t é s m e g e d z e t t v e z é r e k f o g l a l j á k e l ! H á l á n k é s e l i s m e -
r é s ü n k k i s é r t e s i r j o k b a ! 

Fiókegyleteink 
n e m f e l e d k e z t e k m e g a r á j o k v á r ó n a g y é s ü d v ö s f ö l a d a t r ó l , 
á m b á r t a l á n m é g t ö b b e t i s v á r h a t n á n k . A z a z , h o g y m i n d i g 
t ö b b e t v á r u n k , m e r t a z é l e t , a t á r s a d a l o m , a k ö z f e l f o g á s , a z 
i g é n y e k m i n d i g n a g y o b b a k . A z á l l a m , a k ö z m i v e l ő d é s t t e r j e s z t ő 
e g y e s ü l e t e k , a f e l e k e z e t i é s v a l l á s o s s z ö v e t k e z e t e k r o p p a n t 
n a g y i g y e k e z e t t e l m u n k á l n a k , d e a m i f e l a d a t a i n k a t n e m o l d j á k 
m e g . A v i d é k i t a g t á r s a k é r i n t k e z é s e n e h é z k e s , f á r a s z t ó é s k ö l t s é g e s 
i s . E z t m i n a g y o n j ó l t u d j u k é s m é l t á n y o l j u k , d e a z ü n n e p é l y e s 
k ö z g y ű l é s e k m e l l e t t é s h e l y e t t a k ö z s é g i e k s o k a t , n a g y o n s o k a t 
t e h e t n e k . S z ó l j o n e l i s m e r é s ü n k e l s ő h e l y e n i s a k é t H o m o r o d -
m e n t i k ö z s é g e k n e k , m e l y e k b e n a l e l k é s z e k é s t a n i t ó k b u z g ó 
v e z e t é s e m e g h o z t a a s i k e r t . 

Az abrudbányai h a b á r k e v é s t a g g a l é s s z ü k k ö r b e n , d e 
j ó h a t á s s a l m ű k ö d i k . K ö z g y ű l é s ü n k e l ő t t k é t é r d e m e s i n d i t v á n y -
n y a l s z e r e p e l . 

A keresztúri h á r o m e r ő s t a g r a o s z o l v a , m i n t r a v a i , G a g y -
v i z e é s N y i k ó m e n t i - k ö r m ű k ö d ö t t 2 — 2 , v a g y t ö b b g y ű l é s e n 
n a g y s z á m ú s z e r e p l ő v e l . 

Az udvarhelyi k é t g y ű l é s t t a r t o t t s z á m o s f e l o l v a s ó v a l , s z a -
v a l ó v a l é s j e l e s é n a k k a r á v a l . A k ö z s é g e k b e n t a r t o t t a k ö s s z e -
j ö v e t e l t : A l m á s o n , K a r á c s o n f a l v á n , J á n o s f a l v á n , V á r o s f a l -
v á n , S z e n t p é t e r e n é s S z e n t p á l o n . A s z o m s z é d o s l e l k é s z e k 
é s t a n i t ó k s a h e l y b e l i i f j a k m ű k ö d t e k . A K ö r e l n ö k e , S á n d o r 
G e r g e l y t i z e n k é t é v i r e n d k í v ü l b u z g ó é s e r e d m é n y e s m u n k a 
u t á n , m e g v á l t e l n ö k i s z é k é t ő l . M i n t h o g y e z e k e n a k ö z g y ű l é s e -
k e n a z u d v a r h e l y i j e l e n t é s e k s o k s z o r s z e r e z t e k n e k ü n k n a g y 
ö r ö m e t , m o s t h a d d n y i l v á n í t s u k h á l á s e l i s m e r é s ü n k e t é s k ö s z ö -
n e t ü n k e t . A d j o n I s t e n a D á v i d F e r e n c E g y l e t n e k s o k o l y a n 
l a n k a d a t l a n v e z é r t , a m i l y e n S á n d o r G e r g e l y v o l t . 

A felsöfehéri a v e z e t ő t a g o k b e t e g s é g e m i a t t n e m t a r t -
h a t o t t a n n y i g y ű l é s t , a m e n n y i t s z o k o t t , d e a b u z g ó s á g a n e m 
l a n k a d o t t . 

A háromszéki t i t k á r i j e l e n t é s s z a v a i s z e r i n t : n e m l a n k a d 
a z o n m a g a s c é l e l é r é s é r e i r á n y u l ó t ö r e k v é s b e n , h o g y a v a l l á s -
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e g y e n l ő s é g s a l e l k i i s m e r e t i s z a b a d s á g v a l a h á r a m e g t e r e m j e 
a z i g a z i v a l l á s e r k ö l c s i é l e t é d e s g y ü m ö l c s é t . 

A kükiillöi e g y d í s z k ö z g y ű l é s e n a n a g y n y i l v á n o s s á g e l ő t t 
s z e r e p e l t , s e g y r e n d e s k ö z g y ű l é s e n b e t h l e n s z e n t m i k l ó s i , d i -
c s ő s z e n t m á r t o n i é s d e é s í a l v i m u n k a k ö r ö k r e o s z o l v a v é g e z t e 
m u n k á j á t . 

A marosi k ö r e d d i g i j ó h í r é h e z m é l t ó l e n n i i g y e k e z e t t 
g y ű l é s e i n é s a t a g o k s z a p o r í t á s á v a l é s r e n d b e s z e d é s é v e l . E l n ö k e 
e l h a l v á n , ú j r a s z e r v e z k e d e t t . N a g y m u n k á s s á g o t f e j t e t t k i k é t 
ü n n e p é l y e n é s e g y r e n d e s k ö z g y ű l é s e n . 

Az aranyostordai k ö r e l v e s z í t e t t e b u z g ó p é n z t á r n o k á t , d e 
ú j r a s z e r v e z k e d v é n , k ö z e l e b b r ő l n é p e s g y ű l é s e n b i z o n y í t o t t a 
b e , h o g y b ő e r ő v e l r e n d e l k e z i k , s m i n d e n r e m é n y ü n k e t m e g 
f o g j a v a l ó s í t a n i , . 

S v é g ü l h a d d e m l é k e z z ü n k m e g a b u d a p e s t i d e r é k e g y -
l e t t á r s r ó l . M i n t m e g e l ő z ő l e g m i n d i g , u g y a z e l m ú l t e g y l e t i 
é v b e n i s h a t - n a g y s z a b á s ú f e l o l v a s ó g y ű l é s e n s e g y b á l r e n d e z é -
s é v e l s z o l g á l t a a n e m e s c é l t . 

H á l á s k ö s z ö n e t ü n k i l l e s s e a z ő s z e s v e z e t ő k e t é s a l e l k e s -
k ö z r e m ű k ö d ő k e t . A d j o n I s t e n n e k ü n k a z e d d i g i n é l i s s z e b b é s 
g a z d a g a b b e s z t e n d ő t . 

E l ő r e v e g y ü k f i g y e l e m b e t . t a g t á r s a k é s m t . k ö z g y ű l é s , 
h o g y a h o l n a p i n a p p a l m e g k e z d j ü k a n e g y e d s z á z a d u t o l s ó é v é t . 
Ü n n e p i , j u b i l á r i s e s z t e n d ő l e s z , s z e r e z z ü n k m a g u n k n a k m i n d -

n y á j a n e g y k i s ö r ö m e t a z e g y e s ü l e t i s z é p é s h a s z n o s m u n k á b a n . 
L ő r i n c z i I s t v á n f ö l s z ó l a l é s t e r j e d e l m e s b e s z é d k í s é r e t é b e n 

i n d í t v á n y o z z a , h o g y a t i t k á r n a k , a l e l n ö k n é n e k é s a z e g é s z 
v á l a s z t m á n y n a k f e j e z t e s s é k k i e l i s m e r é s a z e g y l e t ü g y e i n e k 
l e l k i i s m e r e t e s é s s i k e r e s v e z e t é s é é r t . 

5 . P é n z t á r n o k G á l f i L ő r i n c e l ő t e r j e s z t i - é v i j e l e n t é s é t . 

T i s z t e l t K ö z g y ű l é s ! 

E g y l e t ü n k p é n z t á r i ü g y e i r ő l j e l e n t é s e m e t a k ö v e t k e z ő k b e n 
t e s z e m m e g : 

Ö s s z e s b e v é t e l ü n k v o l t 1 2 7 4 7 K 4 2 f . , m e l y b ő l 9 8 9 5 K 
7 8 f . a m e g e l ő z ő é v r ő l j ö t t á t . í g y a f o l y ó é v i b e v é t e l 2 8 5 1 K 
6 4 f . , m e l y ö s s z e g a m e g e l ő z ő é v b e v é t e l é n é l 3 5 3 K 0 6 f i l l é r -
r e l t ö b b . E l á t s z ó l a g o s j a v u l á s a z o n b a n , m i n t b e v é t e l e i n k r é s z -
l e t e z é s e m u t a t n i f o g j a , n e m a z o n k ö r ü l m é n y b ő l m a g y a r á z h a t ó 
e g é s z e n , h o g y e g y l e t i é v ü n k 1 4 h ó n a p v o l t , h a n e m a b b ó l , h o g y 
s z e r e n c s é s e b b k ö r ü l m é n y e k k ö v e t k e z t é b e n a j á n d é k o k é s k a m a -
t o k c i m é n t ö b b b e v é t e l ü n k v o l t . 

K i a d á s a i n k ö s s z e g e 2 9 2 3 K 2 8 f . , m e l y a » m e g e l ő z ő é v i -
n é l 6 2 0 K 7 7 Í U l é r r e l n a g y o b b . E n n e k o k a m á r r é s z b e n a 
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h o s s z a b b e g y l e t i é v , r é s z b e n p e d i g a z U n i t á r i u s K ö z l ö n y k i a d á s i 
k ö l t s é g e i n e k m e g d r á g u l á s a . 

B e v é t e l e i n k ö s s z e g e a k i a d á s n á l 7 L K 6 4 f i l l é r r e l k e v e s e b b . 
A z e g y l e t m e g l e v ő v a g y o n a 9 8 2 4 K 1 4 f . , m e l y ö s s z e g a 

m u l t é v i k ö z g y ű l é s h a t á r o z a t á v a l t ő k é s í t e t t n e k m o n d o t t 1 0 2 6 9 K 
7 3 f l l é r n é l 4 4 5 K 0 9 f i l l é r r e l k e v e s e b b . E z é r t v á l a s z t m á n y u n k 
a j á n l j a , h o g y , t e k i n t e t t e l a k e d v e z ő t l e n p é n z ü g y i h e l y z e t r e , e z 
é v b e n c s a k 8 0 K b e f i z e t e t t a l a p i t ó i d i j t ő k é s i t t e s s é k . E h a t á r o -
z a t v é g r e h a j t á s a u t á n t ő k é s í t e t t a l a p j a i n k a k ö v e t k e z ő k l e s z n e k : 

1 . B r a s s a i - a l a p 4 0 0 K — f . 
2 . H a j ó s J á n o s - a l a p 2 0 0 „ — „ 
3 . N ő k v i l á g a - a l a p 2 0 0 0 „ — „ 
4 . P e r s e l y - a l a p 1 5 7 6 „ 7 3 „ 
5 . H á z i - a l a p • 6 1 7 3 „ — í . 

Ö s s z e s e n 1 0 3 4 9 K 7 3 f . 

B e v é t e l e i n k r é s z l e t e i a k ö v e t k e z ő k : 
R e n d e s t a g o k d i j a i 7 3 4 ' — K ; a m e g e l ő z ő é v b e n 5 3 0 - — K 
E l ő f i z e t ő k d i j a i . . . . 2 8 8 ' — » » it 2 4 7 - — „ 
F i ó k e g y l e t e k d i j a i . . 6 2 2 0 8 i> » a 5 3 8 ' 4 8 w 
N y o m t a t v á n y o k d i j a i 7 1 - — » )J V „ 1 7 6 - 5 1 » 
K a m a t o k 4 2 5 - 7 3 n » I) J3 4 0 9 7 7 » 
A j á n d é k o k d i j a i . . . . 4 2 0 - 6 1 » » rt !> 2 1 6 " — n 
H á z i e s t é l y d i j a i . . . . — • _ n !) n " r) 1 0 0 * 6 0 n 
A l a p í t ó k d i j a i 8 0 ' — „ Ii Ii 11 8 0 - — r> 
B p e s t i D . F . E . d i j a i 2 0 0 ' — » if it r> 2 0 0 " — •ti 

. Ö s s z e s e n 2 8 5 P 6 4 K ; a m e g e l ő z ő é v b e n 2 4 9 8 " 5 8 

A z a j á n d é k o k c í m é n s z e r e p e l a z o n 1 0 0 K , m e l y e t e g y h á -
z u n k e z a l k a l o m m a l e l ő s z ö r j u t t a t o t t e g y l e t ü n k n e k a m u l t é v i 
z s i n a t h a t á r o z a t á b ó l , v a l a m i n t 8 8 K 4 8 f . , m e l y e t a h e l y b e l i 
g y e r m e k n a p o t r e n d e z ő - b i z o t t s á g a j á n d é k o z o t t e g y l e t ü n k n e k . 

A k i a d á s o k r é s z l e t e i a k ö v e t k e z ő k : 
N y o m d a i k ö l t s é g . . 1 9 5 5 ' 5 0 K ; a m e g e l ő z ő é v b e n 1 2 9 6 ' 8 5 K 
P o s t a d i j a k 5 2 3 - 1 0 „ „ „ „ 4 1 7 - 2 0 „ 
K i a d ó i m u n k á k . . . . 1 1 0 ' — „ „ „ „ 1 3 1 8 0 „ 
K é p e k d i j a i 7 4 1 6 „ „ „ , 1 5 5 6 „ 
Ü g y k e z e l é s 1 5 ' 7 2 „ „ „ „ 2 1 - 1 0 „ 
M i s s z i ó 4 - 8 0 „ „ „ „ 1 4 0 ' — „ 
T i s z t e l e t d i j a k . . . . 2 4 Q - — ., „ 2 8 0 — „ 

Ö s s z e s e n 2 9 2 3 2 8 K ; a m e g e l ő z ő é v b e n 2 3 0 2 ' 5 l K 
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A i i ó k e g y l e t e k j á r u l é k a i k ü l ö n a k ö v e t k e z ő k : 
A b r u d b á n y a i f i ó k e g y l e t 7 3 - 2 0 K ; m e g e l ő z ő é v b . v o l t 4 0 ' — K 
A r a n y o s t o r d a k ö r i »> 6 0 4 8 „ M 5 8 - 0 8 j) 
F e l s ő F e h é r k ö r i )) 1 2 - - „ „ „ „ 2 7 - 6 0 
H á r o m s z é k k ö r i » 4 5 6 0 „ „ 9 7 2 0 „ 
K e r e s z t u r k ö r i S Í - 6 0 „ 1) „ „ 7 9 - 2 0 V 
K ü k ü l l ő k ö r i » 2 2 - 8 0 „ » „ „ ' 2 1 - 6 0 n 
M a r o s k ö r i » 1 7 4 ' — „ » 7 6 8 0 » 
U d v a r h e l y k ö r i „ 1 5 2 - 4 0 „ * * 1 3 8 >i 

Ö s s z e s e n 6 2 2 0 8 K ; m e g e l ő z ő é v b . v o l t 5 3 8 4 8 K 
T i s z t e l e t t e l k é r e m , h o g y j e l e n t é s e m t u d o m á s u l v é t e l e é s 

j ó v á h a g y á s a u t á n , e n g e m a l e f o l y t é v s z á m a d á s á n a k t e r h e a l ó l 
f e l m e n t e n i s z í v e s k e d j e n e k . 

K o l o z s v á r , 1 9 0 8 o k t ó b e r h ó 3 0 - á n . 
Gálfi Lőrinc 

pénztárnok. 

T i t k á r j e l e n t i , h o g y Á r k o s i L a j o s é s I s z l a i M á r t o n v á l a s z t -
m á n y i t a g o k a p é n z t á r n o k s z á m a d á s á t m e g v i z s g á l t á k , r e n d b e n 
t a l á l t á k s e l f o g a d á s r a a j á n l j á k . 

A p é n z t á r n o k i k i m u t a t á s t é s s z á m a d á s t t u d o m á s u l v e s z i 
a k ö z g y ű l é s s G á l f i L ő r i n c p é n z t á r n o k n a k , f e n n t a r t v á n a f e n n -
t a r t a n d ó k a t , k ö s z ö n e t e t m o n d . 

6 . A v á l a s z t m á n y j e l e n t i , h o g y a z E l l e n z é k - n y o m d a a z 
U n i t á r i u s K ö z l ö n y n y o m á s i k ö l t s é g e i t a z e d d i g i á r n a k k é t s z e -
r e s é r e e m e l t e , m i u t á n a n y o m d á s z o k k a r t e l b e l é p t e k s a b é r -
v i s z o n y o k m e g v á l t o z t a k . A z „ E l l e n z é k " - s a „ G á m á n " - n y o m d a 
m e g a t o r d a i F o d o r - n y o m d a a j á n l a t o t t e t t e k . A z a j á n l a t o k a t a z 
i r o d a l m i b i z o t t s á g é s a v á l a s z t m á n y m e g v i z s g á l t a s e g y b e h a n g -
z ó l a g a j á n l j a , h o g y a l a p t o v á b b r a i s a z „ E l l e n z é k " n y o m d á j á -
b a n n y o m a s s á k s a k i a d á s i s a r r a b i z a s s é k , m i n t h o g y e z t e t t 
e l ő n y ö s e b b a j á n l a t o t . 

K i j e l e n t i a v á l a s z t m á n y , h o g y a z E g y l e t n e m v o l n a k ö t e l e s 
a t a g o k n a k a z é v i 2 k o r . t a g d í j f e j é b e n a l a p o t i s a d n i , m i v e l 
e r r e a z a l a p s z a b á l y o k , s e m Í g é r e t e i n e i n k é n y s z e r i t i k , d e t e k i n -
t e t t e l a r r a , h o g y a t a g o k d i j a i b ó l a l a p k ö l t s é g e i s a z e g y l e t i 
k i a d á s o k i s f e d e z h e t ő k v o l n á n a k , h a a z o k m i n d b e f o l y n á n a k , 
m é g a b b a n a z e s e t b e n i s , a 2 k o r . t a g d í j n a k 4 0 % , m i n t e d d i g , 
e z u t á n i s a f i ó k - e g y l e t e k n e k a d a t i k , a j á n l j a , h o g y s e a t a g d i j a k -
b a n , s e a z e l ő f i z e t é s e k b e n á r e m e l é s e z ú t t a l n e t é t e s s é k , h a n e m 
h a t a l m a z t a s s é k f e l a v á l a s z t m á n y , i l l e t ő l e g a s z e r k e s z t ő , h o g y 
a n y á r i k é t h ó n a p b a n n e a d j o n l a p o t , h a a f é l é v i e r e d m é n y 
n e m l e s z e l é g k e d v e z ő , e g y b e n h i v a s s a n a k f ö l a t a g o k , h o g y 
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ö n k é n t e s a d o m á n y a i k k a l a z e d d i g i n é l i s n a g y o b b a r á n y b a n 
t á m o g a s s á k a z e g y l e t e t , s k ü l ö n ö s e n a r r a , h o g y t a g d i j a i k a t a z 
e d d i g i n é l j ó v a l p o n t o s a b b a n ű z e s s é k s a t a g o k s z á m á t s a j á t 
é r d e k ü k b e n i s b u z g ó s á g g a l n e v e l j é k . 

A N ő k V i l á g a , m i n t h o g y a z a l a p j a ( 1 9 9 9 k o r . ) e z i d ő s z e r i n t 
m é g n e m í e d e z i , m i n t ö n á l l ó l a p k ö l t s é g e i t , e z u t á n a z U . K . - b e n , 
m i n t e g y i k ö n á l l ó r o v a t v e z e t t e s s é k . 

— A v á l a s z t m á n y e l ő t e r j e s z t é s e i t i n d o k o l t n a k 
l á t j a é s e l í o g a d j a a k ö z g y ű l é s . 

7 . A í e n n e b b i t á r g y g y a l k a p c s o l a t b a n a v á l a s z t m á n y j a v a -
s o l j a , h o g y a z E g y h á z k é p v . T a n á c s k é r e s s é k m e g , h o g y a 
D F E . m i s s i ó i t e v é k e n y s é g é t l e g a l á b b 6 0 0 k o r . é v i s e g é l y l y e l 
s e g i t s e e l ő . 

— A z e l ő t e r j e s z t é s é s k é r é s m e g í o g t é t e t n i . 
8 . A z a b r u d b á n y a i f i ó k - e g y l e t j a v a s o l j a , h o g y a z E g y l e t 

a z U n i t á r i u s K ö z l ö n y t a z e d d i g i n é l i s n é p i e s e b b i r á n y b a n s z e r -
k e s z t e s s e , h o g y a k ö z n é p i g é n y e i n e k m é g j o b b a n m e g f e l e l j e n . 
A v á l a s z t m á n y f i g y e l m é b e a j á n l j a e k i v á n a l m a t a s z e r k e s z t ő n e k 
s i l y e n é r t e l e m b e n a z i n t i t v á n y t u d o m á s u l v é t e l é t j a v a s o l j a . 

— T u d o m á s u l v e s s z ü k . 
9 . A z a b r u d b á n y a i f i ó k - e g y l e t j a v a s o l j a , h o g y a n é p Í z l é -

s é n e k é s i g é n y e i n e k m e g f e l e l ő i m a k ö n y v e t a d j o n k i a D á v i d 
F e r e n c - E g y l e t . A v á l a s z t m á n y a z i n d í t v á n y c é l z a t á t a m a g á é v á 
t e s z i , a j á n l j a a k ö z g y ű l é s n e k , h o g y b i z a s s é k m e g a v á l a s z t m á n y 
a z e l ő k é s z ü l e t e k m e g t é t e l é v e l . 

— M e g b i z a t i k . 
1 0 . A v á l a s z t m á n y f á j d a l o m m a l j e l e n t i , h o g y d r . K ő v á r y 

L á s z l ó v á l a s z t m á n y i t a g e l h u n y t s a j á n l j a , h o g y h e l y é b e K o v á c s 
K á l m á n t a n á r v á l a s z t a s s á k m e g . 

— E g y h a n g ú f e l k i á l t á s s a l K o v á c s K á l m á n v á l a s z t -
m á n y i t a g g á v á l a s z t a t o t t . 

1 1 . A v á l a s z t m á n y j e l e n t i , h o g y a v á l a s z t m á n y i t a g o k k ö z ü l 
N a g y G y u l á n é , L e h m a n n R ó b e r t n é , F a n g h n é G y . I z a b e l l a , 
G y ö n g y ö s i B é l á n é , C s i f ó S a l a m o n , H a d h á z i S á n d o r , I s z l a i M á r t o n 
é s T a r c s a f a l v i A l b e r t , m i u t á n h á r o m é v ö k l e j á r t , k i l é p n e k ; e g y -
b e n j a v a s o l j a , h o g y m i u t á n t ö b b b u z g ó t a g u n k v a n , a k i k b i z o n y -
n y a l s z í v e s e n v e n n é n e k r é s z t a v á l a s z t m á n y b a n , m é g 3 n ő é s 
3 f é r f i t a g v á l a s z t a s s á k m e g . 

— A r é g i t a g o k ú j r a m e g v á l a s z t a t n a k , s a v á l a s z t -
m á n y k i b ő v i t t e t i k a k ö v e t k e z ő u j t a g o k k a l : N y i r ő 
G é z á n é , P á k e y L a j o s n é , S i n c z k i J u l i a , K e l e m e n L a j o s , 
d r . L u k á c s i J ó z s e f , d r . T ó t h G y ö r g y . 
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1 2 . K i s s S á n d o r í ü z e s g y a r m a t i l e l k é s z f e l o l v a s á s t t a r t . 
F a z a k a s L a j o s l e l k é s z i n d í t v á n y o z z a , h o g y a f e l o l v a s á s é r t 

m o n d a s s é k k ö s z ö n e t s k ü l ö n l e n y o m a t b a n i s t e r j e s z t e s s é k . 
F e r e n c z J ó z s e f p ü s p ö k u r n a g y e l i s m e r é s é t n y i l v á n í t j a . L ő r i n c z i 
I s t v á n e l i s m e r ő s z a v a k k a l m é l t á n y o l j a . 

— A k ö z g y ű l é s a z i í j u l e l k é s z m u n k á j á t t e l j e s e n 
m é l t á n y o l j a , a z t j e g y z ő k ö n y v i l e g i s k i f e j e z i , a t e r -
j e s z t é s t a v á l a s z t m á n y r a b i z z a . 

1 3 . E l n ö k a g y ű l é s t b e z á r j a , a p e r s e l y b e a d a k o z á s r a a 
t a g o k a t f e l h í v j a . 

EGYLETI ÉLET ÉS M U N Ú i Í G . 
A D. F. Egylet választmánya de-

rék tagokkal gazdagodott, akiknek 
munkásságára nagy reménységgel 
tekintünk: Nyirő Gézáné, Szinczki 
Julia, Pákei Lajosné, Kelemen Lajos, 
Kovács Kálmán, dr Lukácsi József, 
dr. Tóth György. A választmány régi 
tagjai: Tiszteleti elnököké Ferencz 
József unitárius püspök, Fekete Gá-
bor kir. táblai elnök, Űrmössy Miklós 
ny. min. tanácsos, a budapesti Dávid 
F. Egylet elnöke, Porczelné Kozma 
Flóra. Elnök: Báró Petrichevich Hor-
váth Kálmán, alelnökök: Ferencz Jó-
zsefné, Kozma Ferenc, titkárok: dr 
Boros György, Fangh Erzsébet, vá-
lasztmány: Árkosi Lajos, dr Barab;s 
Ábel, dr Boros Györgyné, Csifó Sa-
lamon, Csifó Salamonná, Fangh Er-
zsébet, Fanghné Gyújtó Izabella, 
Gálfi Lőrinc pénztárnok, dr Gál Ke-
lemen, Gyöngyössy Béláné, Gyulay 
László, Haller Rezsőné, Hadházy 
Sándor, Kelemen Lajos, Kovács Irén, 
Kovács Kálmán, dr Lehmann Robert-
né, dr Nyiredi Gézáné, Nyirő Gézáné, 

Pákei Lajosné, Pálfi Márton, Székely 
János, Szinczki Julia, dr Tóth György, 
Végh Mihályné. 

A fiókegyleti titkár urakat kéri 
az egyleti titkár, szíveskedjenek a 
választmány teljes névsorát lehetőleg 
külön lapra összeállítva november 15. 
előtt beküldeni. Kérjük a fiókegyleti 
tagok teljes névsorát a lakás és posta 
megjelölésével. Az uj tagok nevét és 
címét mindig külön papíron kérjük, 
hogy a kiadónak azonnal átadhassuk. 

Minden egyJeti tag olvassa el a 
boríték első és második oldalát. 

A Berde Mózsa-ebéden a főtaná-
cson Dániel Lajos köri gondnok mon-
dott pohárköszöntőt a Berde-pohárral. 
Ismert szónoki erejét növelte az a 
nagy szeretet, a melylyel ő a kitűnő 
gazda a néhai nagygazda iránt visel-
tetett. Azt is lehetett érezni, hogy a 
Daniel-családban Berde Mózsa iránt 
hagyományos tisztelet uralkodik, mi-
után Dániel Qábor tiszt, főgondok ur-
nák Berde Mózsa nevelője és barátja 
volt. 

Szerkesztői üzenetek. 
Fáron. Érdekes felfogás, de csak Egy szép levelet kaptunk Pákei 

a jövőkor fér el. Lajos főmérnök úrtól. Sajnáljuk, hogy 
Kiss Sándor felolvasását is a jövő csak a jövő számban adhatjuk, 

számban adjuk. 
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Van szerencsénk a nagyérdemű közönség szives 
pártfogásába ajánlani 29 év óta fennálló, a 
mai modern technika minden eszközeivel, a 
:: legújabb betűkkel és gépekkel felszerelt :: 

ELLEHZÉK-KÖNYVNYOMDÁHHRT 
Műintézetűnkben mindennemű könyvnyomdai 
munkák, úgymint: tudományos művek, tan-
könyvek, röpiratok, szaklapok, iskolai és hiva-
talos rovatos ívek, különféle meghívók, eljegy-
zési és menyegzői értesítések, körlevelek, fal-
ragaszok, árjegyzékek, névjegyek; valamint 
mindenféle nyomdai termékek a legegysze-
rűbbtől kezdve a legdíszesebb kivitelig gyorsan 
:: :: :: és pontosan készíttetnek el. :: :: :: 

Midőn dúsan berendezett könyvnyomdánkat 
bátrak vagyunk a n. é. közönség szives párt-
fogásába ajánlani, egyben tisztelettel kérjük, 
:: :: hogy nyomtatvány-megrendeléseivel :: :: 

ELLENZÉK-HttNYVNYOMDÚNKOT 
:: :: :: megtisztelni méltóztassék. :: :: :: 

M Ű I h T É Z E T Ü N K : 

KOLOZSVÁR, SZEMTEGYHRZ-UTCR 22 
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A V A L L Á S O S É S E R K Ö L C S Ö S É L E T É B R E S Z T É S É R E 
KIADJA A DÁVID FERENCZ EGYLET. 

SZERKESZTI 
Dr. BOROS GYÖRGY. 

T A R T A L O M : 
A szerkesztő asztaláról 209 
Ima a Dávid Ferenc-Egylet köz-

gyűlésén 210 
Az amerikai unitáriusok. Kiss 

Sándor 212 
Levél a szerkesztőnek. Pákei 

Lajos 221 
Albert János. Varga Dénes... . 223 
A budapesti Dávid Ferenc-Egy-

let felolvasó ülése. Perczel 
Judith 225 

Az unitárius vallás vonzóereje 226 
Értesítés. Ferencz József, uni-

tárius püspök 226 
Egyleti élet és munkásság.... 227 
Egyházi és iskolai mozgalmak 229 
Szerkesztői üzenetek 230 

E=] Kérjük az e lőf izetések megújítását, a tagdijak beküldését. E=] 

Először a második oldalt tessék megtekinteni. 

NYOMATOTT AZ »ELLENZÉKE-KÖNYVNYOMDÁBAN KOLOZSVÁRT, 



Az „Unitárius Közlöny" pártolói. 
Minden jó ügynek vannak párto-

lói, mert az emberek szívesen áldoz-
nak, akkor ha nemes célnak szolgál-
hatnak. Az „Unitárius Közlöny" im-
már 21 éve szolgál mindenkinek ön-
zetlen buzgósággal, alig számottevő 
csekély összegért. Most olvasóihoz 
fordul, mert a nyomdai viszonyok 
miatt kétszer többe kerül mint eddig, 
de a rendes díjakat nem akarja fel-
emelni. Buzgóságból önkéntesen adtak 
1. Báró Petrichevich Horváth 

Kálmán 50 K 
2. Arlov Viktorné Sopron 2 sze-

gény helyett 4 K 
3. Boros György gazdatiszt 

Ladamos 4 K 
4. Röszner Valéria Nagybánya 2 30 K 
5. Dr. Hankó Domokos Szász-

régen 20 K 
6. Firtos Dénes Beszterce .. 2 K 
7. Pákei Lajos főmérnök Ko-

lozsvár 30 K 
8. Dr. Ferenczi Géza képviselő 5 K 
9. Ifj. Pataky László képviselő 

(ígéret) Dézsfalva 10 K 
10. Gyulay Árpád p. ü. taná-

csos Kolozsvár • • . . . . 5 K 
11 Dr. Kozma Endre közjegyző 

Székelykeresztur 5 K 
12. Létay Gábor erdőszámve-

vevőségi főnök Lúgos . . . . 5 K 
13. Berde Ferenc jbiróFogaras 2 K 
14. Szentannai Sámuel tanár 

Kiskunfélegyháza 2 K 
15 Pap Mózes igazgató-tanár 

Székelykeresztur 3 K 
16. Ekárt Andor lelkész Cse-

hétfalva 1 K 
1 7 Kiss Sándor esperes Sepsi-

szentkirály 5 K 
18. Vaska Béla lelkész Kökös 1 K 
19. Vári Albert lelkész Székely-

udvarhely 2 K 
20. Orbók Ferenc Kolozsvár 2 K 
21. N. N. főtanácsi tag 3 K 
22. Ürmösi Károly lelkész Ho-

morodjánosfalva 1 K 
23. Dr. Boros György Kolozsv. 10 K 
24. Kovács József Kolozsvár .. 2 K 
25. Hegyi Gyuláné 2 K 
26. Kisfaludi Zsigmond Temes 

vár 5 K 
27. Löwey Dénes Szentábrahám 5 K 

K 188-30 
Köszönjük, hogy figyelembe vették 

kérésünket és jó példát adtak másoknak, 

É k s z e r e k , e z ü s t n e m ü e k , ó r á k , a n g o l , 
f r a n c i a , Württemberg! é s b e r n d o r f i 
: : : : k ü l ö n l e g e s s é g e k : : : : 

a legjutányosabban beszerezhetők 
angol rendszer szerint = = 

Sárgajános 
ékszerész s egyházi szerek mííintézetéből 

KDLOZSüáR, MÁTYÁS KIRÁLY-TÉR 13. 
T á j é k o i t a t á s u l 2 0 0 0 ábráva l el látott á r j e g y z é k 
ingyen és bérmentve. — Ékszerek- , ó r á k - , ezüst-
nemüekből stb. v a l a s z t é k o t is készséggel küld, 

A^nők figyelmébe. Több ízben tapasztaltuk, hogy nőink közül sokan 
szeretnék megszerezni a »Szivemet hozzád emelem« női imádságos könyvet, 
de az árát igen magasnak találják. Minthogy az irónak és kiadónak az volt 
a főcélja, hogy minél több nő találjon benne lelki vigasztalást és enyhületet, 
az érdekeltek figyelmébe hozzuk, hogy ha egy községből egyszerre legalább 
öt példányt rendelnek, egy példány ára 2 kor. 40 fillér helyett 2 kor. lesz. 
s a postai költséget is a kiadó fizeti. Az imakönyv nagyon tartós és díszes 
teljes vászon kötéssel van ellátva. Bőrkötés 6 kor., selyem és bársony 10 kor, 
gyönyörű bőrkötés 14 korona. Ajándéknak bármelyik alkalmas. 



XXI. KÖTET. KOLOZSVÁR, 1908. DECEMBER, 12. sz'P 

UNITÁRIUS KÖZLÖNY 
A V A L L Á S O S ÉS E R K Ö L C S Ö S É L E T É B R E S Z T É S É R E 

Kiadja: 
A DÁVID FERENCZ-EGYLET. 

Szerkeszti: 
Dr. BOROS GYÖRGY 

Előfizetési ára: 2 k. 40 fillér. Egy szám á r a : Minden pénz Galfi Lormcz egyl . pénztár-
, . „ , . .. . .. - > 7 nokhoz küldendő Kolozsvárrá. - Hirdetesek 

24 filler. Egyleti t a g o k , 5 evi kotelezettseg- jutányos árban fölvétetnek. - Kéziratokat 
gel , egy évre 2 koronát fizetnek. nem adunk vissza. 

A szerkesztő asztaláról. 
Egy föltétel alatt. A s z é k e l y f ö l d r ő l K o l o z s v á r r a j ö t t e g y 

ü g y e s l e á n y . E l v i t t é k e g y u r i h á z h o z . R e n d e s e n f o l y t a t á j é k o -
z ó d á s é s a z e g y e z k e d é s . K é s z e n i s v o l t a m e g e g y e z é s , d e a 
l e á n y n e m m o n d o t t a m e g a z u t o l s ó s z ó t , m e r t m é g e g y k é r -
d é s s e l t i s z t á b a a k a r t j ö n n i . M i n d e n h a b o z á s n é l k ü l k é r d e z i : A 
n a g y s á g á é k k a t h o l i k u s v a l l á s u a k - e ? M i n e m v a g y u n k , v o l t a 
r ö v i d v á l a s z . N o h á t c s a k a z é r t , m e r t n e k e m o t t h o n m e g h a g y -
t á k , h o g y e l j á r j a k a t e m p l o m b a . A b b ó l n e m l e s z b a j , m e r t m i 
e l b o c s á t u n k a t e m p l o m b a , v o l t a v á l a s z . A l e á n y m o s t m á r m e g 
v o l t n y u g o d v a é s b e á l l o t t a z u n i t á r i u s c s a l á d h o z . A z u n i t á r i u s 
c s a l á d o k p e d i g m e g j e g y z i k m a g u k n a k , h o g y a m i k o r e l b o c s á t j á k 
a g y e r m e k ü k e t h a z u l r ó l , a v a l l á s d o l g á b a n i s k i k e l l o k t a t n i o k . 

* 

N e m l e h e t t a g a d n i , h o g y n é m e l y m a g y a r e m b e r n e k j ó 
s i z f l e i s c h a v a n . B e m e g y a k á v é h á z b a s a k á r t y a m e l l e t t e l ü l 
5 — 6 ó r á t , b e ü l a k o c s m á b a p i t y i z á l n i , p o l i t i z á l n i , p i p á z n i s f é l 
n a p o t o t t t ö l t e l , r á ü l a p l e t y k a p a d r a s ó r á k i g e l s e m m o z d u l . 
O l y a n n a g y e r é n y a k i t a r t á s , h o g y h a a j ó k ö n y v o l v a s á s á b a n 
g y a k o r o l n á k v a g y a d o l o g b a n , n e m l e n n e g a z d a g a b b n e m z e t a 
m a g y a r n á l . H a a r é g i j ó i d ő k r e g o n d o l o k , e s z e m b e j u t T i b o l d i 
m e s t e r , a k i c s i p ő s e p i g r a m m á i v a l s j ó l r i m e l ő v e r s e i v e l s z o k -
t a t t a a n é p e t a t a n u l á s r a s e l s z o m o r o d o m , m e r t a m a i g a z d a g 
v i l á g b a n , m i d ő n e g y p á r f i l l é r r e l l e h e t v e n n i o l v a s n i v a l ó t , m a 
n e m k í v á n j á k a k o m o l y k ö n y v e t , o l y a t a m e l y t ő l g y a r a p o d i k a 
t u d á s s t i s z t u l a z é r z é s . 

* 

A falusi ember lelke. A f a l u s i m u n k á l k o d ó e m b e r l e l k e n e m 
o l y a n m i n t a v á r o s i é . 0 m i n d i g ^ a n y e r s t e r m é s z e t t e l , a m u n -
k á s , á l l a t i e r ő v e l f o g l a l k o z i k . E l e t e k ü z k ö d é s s m u n k á j á n a k 
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s i k e r e s o k í é l e e l e m i c s a p á s t ó l v a g y á l d á s t ó l f ü g g . Ő s z s z e l v e t 
é s c s a k n y á r o n a r a t . I f j ú k o r á b a n ü l t e t e t t f á t s c s a k f é r f i k o r á b a n 
s z e d h e t t g y ü m ö l c s ö t . S o k b a j a , g o n d j a . E z e r f é l e c s a l ó d á s a v a n 
s m é g i s a v á r o s i e m b e r m i n d i g a m e z ő r e s o v á r o g . A f a l u s i 
e m b e r i s b i z o n y s z e r e t i a m e z ő t . U g y t u d g y ö n y ö r k ö d n i b e n n e . 
E l g o n d o l o m m i l y e n g y ö n y ö r ű s é g e s ő s z s z e l a f a l u s i l a k t o r n á c a 
a s ü r ü n í ö l a g g a t o t t , é r e t t t ö r ö k b u z a k ö t é s e k t ő l . E n n é l s z e b b 
d i s z t n e m t u d t e r e m t e n i a s z o b r á s z . E l ő t t e m o l y s z é p e k a z o k 
a c s ű r ö s k e r t e k a c s i n o s a s z t a g o k k a l é s s z é n a b o g l y á k k a l , m e g 
k a z a l o k k a l . D e n e m f e l e d e m a z t s e m , h o g y a l e l k e t a n a g y 
e m b e r e k g o n d o l a t a i , a j ó k ö n y v e k l á t j á k e l á l l a n d ó t á p l á l é k k a l . 
K ö s z ö n t ö m a z ő s z é s t é l c s e n d e s ó r á i t , m i d ő n k e z e i k b e v e h e t i k 
k ö n y v ü k e t , l a p j u k a t a k e d v e s f a l u s i a k , m e r t t u d o m , h o g y e k k o r 
e g y e n l ő k v a g y u n k . 

• %0 

Ima a Dávid Ferenc-Egylet közgyűlésén. 
» M i A t y á n k , k i t f e n n r a g y o g ó m a g a s s á g , i t t a l a t t m é l y s é g 

l e b o r u l v a t i s z t e l « i m á d u n k t é g e d e g y ö r ö k I s t e n , k i n e k d i c s é r e -
t e t é n e k e i a h a j n a l é s a z a l k o n y , a r e g g e l é s a z e s t e . 

H o z z á d k i á l t u n k é s a m i k ö n y ö r g é s ü n k t é g e d k e r e s . » C s a k 
t e b e n n e d ö r ö k I s t e n , v a n f ő b i z o d a l m u n k , m e r t s e m é g b e n , 
s e m e f ö l d ö n n i n c s m á s b a n o l t a l m u n k « . N i n c s m á s k i h e z k e b -
l ü n k b a j é s v e s z é l y k ö z ö t t f e l s ó h a j t s o n , n i n c s m á s , m t n t t e , k i 
» k é r é s ö k e t a h í v e k n e k m e g h a l l o d k e g y e s e n , m i é r t t e h o z z á d a z 
e m b e r e k j ö n n e k m i n d e n ü n n e n « . T e v a g y a z I s t e n é g e n é s f ö l -
d ö n , » t á r s n é l k ü l é s c s a k e g y e d ü l « , e z t o l v a s s u k a c s i l l a g o k 
r a g y o g á s á b ó l , e z t l á t j u k a v i l á g b ö l c s r e n d s z e r é b e n , a n é p e k é s 
n e m z e t e k t ö r t é n e t é b e n , e g y h á z u n k é l e t é b e n . E z t d o b o g j a s z í -
v ü n k , e z t s u s o g j a l e l k ü n k , e r r ő l d a l o l a m a d á r , e z t r a g y o g j a a 
n a p s u g á r . 

M i d ő n m i n d e z e k e t á t é r e z z ü k , m i d ő n i s t e n i t u l a j d o n s á g a i d 
u t o l é r h e t e t l e n f é n y b e n é s d i c s ő s é g b e n r a g y o g n a k e l ő t t ü n k , f e l -
m e r ü l l e l k ü n k b e n a k é r d é s , v á l j o n a z o k v a g y u n k - e , a k i k n e k 
l e n n ü n k k e l l e n e ? H a v á l j o n v i s e l j ü k - e k é p e d e t é s h a s o n l ó s á g o -
d a t , t e l j e s i t e t t ü k - e a s z o l g á l a t o t , m e l l y e l m e g b í z t á l ; s z o l g á l t u n k - e 
n e k e d é s e m b e r t á r s a i n k n a k , h a z á n k n a k é s e g y h á z u n k n a k ; t e l j e -
s i t e t t ü k - e a p a r a n c s o l a t o t : » s z e r e s d a z I s t e n t m i n d e n e k f e l e t t , 
s z e r e s d f e l e b a r á t o d a t , m i n t m a g a d a t . « Á l d o z t u n k e a z e g y h á z 
o l t á r á n ; j u t o t t - e a z e l v e t t á l d á s b ó l e g y f a l a t k e n y é r a z é h e z ő n e k ; 
m e g l á t t u k - e a j ó l é t b e n a s z e n v e d ő t s l e t ö r ö l t ü k - e a k ö n n y e i t s 
n e m m e n t ü n k - e e l s z á n a l o m n é l k ü l a n y o m o r u l t m e l l e t t ? T a n i -
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t o t t u k - e a t u d a t l a n t , a z e l t é v e l y e d e t t e t m e g k e r e s t ü k é s v i s s z a 
v e z e t t ü k - e h o z z á d , h o g y i s m é t é d e s a t y a i s z e r e t e t e d b e f o g a d d . 
H i r d e t t ü k - e o r s z á g d d a t a s z e r e t e t é s b é k e s s é g o r s z á g á t , m e l y é r t 
m i n d e n n a p i m á d k o z n i k e l l e n e ? 

O h b i z o n y j ó A t y á n k ! m a g u n k a t m e g a l á z v a k e l l m e g v a l -
l a n u n k , h o g y n e m v o l t u n k m i n d e n k o r é s m i n d e n e k b e n h i v e k . 
S o k s z o r m e g f e l e d k e z t ü n k r ó l a d , k i n e k m i n d e n e k e t k ö s z ö n h e t ü n k , 
a m i k k e l b i r u n k . F á j d a l o m m a l l á t j u k , h o g y n e m ú g y v a n m o s t , 
m i n t v o l t r é g e n , m i k o r o t t v o l t a c s a l á d i h a j l é k b a n a t e o l t á r o d , 
a v a l l á s e r k ö l c s i é l e t , a m i k o r a s z ü l ő k é s a g y e r m e k e k , a h á l a -
a d á s m e g s z e n t ü l t é r z e l m e i v e l i m á d t a k t é g e d e t a t e r i t e t t a s z t a l 
m e l l e t t . S a j n á l a t t a l i s m e r j ü k m e g , h o g y n e m ú g y v a n m o s t , m i n t 
a k k o r v o l t , m i k o r a h i v e k a v a l l á s o s é r z é s t ő l i n d í t t a t v a s i e t t e k 
h á z a d b a , m e r t a n n a k s z e r e l m e e m é s z t e t t e l e l k ü k e t , h a l l g a t h a t n i 
a z é l e t n e k i g a z s á g á t , é h e z v e é s s z o m j ú h o z v a a z é l e t n e k a m a 
k e n y e r é t é s i t a l á t , m e l y b ő l a k i e s z i k é s i s z i k s o h a m e g n e m 
é h e z i k é s m e g n e m s z o m j ú h o z i k . M a h i á n y z i k a z i g a z i b u z g ó -
s á g , m a n e m s ó h a j t f e l a k e g y e s : l é l e k s z e r e t n é k u r a m k ü s z ö b 
l e n n i a t e h á z a d n a k a j t a j á b a n , h o g y m i n d e n e k h o z z á m t ö r ö l v é n 
l á b a i k a t , n e l e g y e n a n n y i t i s z t á t a l a n a t e h á z a d b a n . 

J é z u s p é l d á t a d o t t n e k ü n k i s , h o g y a m i n t ő c s e l e k e d e t t , 
m i i s ú g y c s e l e k e d j ü n k . M i i s e g y e s ü l t ü n k a m i v é r t a n ú D á v i d u n k 
z á s z l ó j a a l a t t , h o g y t e r j e s z t e n i f o g j u k s z ó v a l é s t e t t e l a t e o r s z á -
g o d a t , a v a l l á s e r k ö l c s i é l e t e t . V á l j o n h a n g z i k - e f e l é n k i s s z ó -
z a t o d , j ó l v a g y o n j ó é s h i v s z o l g á m , v á l j o n m é l t ó k v a g y u n k - e 
a n a g y s z e l l e m k ö v e t ő i n e k m o n d h a t n i m a g u n k a t , v á l j o n s z ó l h a t - e 
í g y h o z z á n k : é n n é p e m é s é n t a n í t v á n y a i m v a g y t o k t i . 

M i n d e n h a t ó I s t e n ! t e l á t s z , t e t u d s z m i n d e n e k e t . L á t o d , 
h o g y m e n n y i r e h a l a d u n k e l ő r e a n e m e s m u n k á b a n , m e l y e t o r -
s z á g o d t e r j e s z t é s e v é g e t t m a g u n k e l é c é l u l t ű z t ü n k k i . O h , h a 
e r ő t l e n e s z k ö z ö k k e l k ü z d ö t t ü n k a h i t e t l e n s é g é s b ű n e l l e n , h a 
e r ő t l e n s z ó k k a l z e n g e t t ü n k , ú g y l e l k e d n e k á l d o t t v i l á g o s s á g á v a l 
h a s d á t é r t e l m ü n k e t , h o g y h e l y e s e n v á l a s z t v á n m e g a z e s z k ö -

z e i , c s e l e k e d e t e i n k l e g y e n e k a t e n a g y n e v e d n e k m a g a s z t a -
^ Ö l , a v a l l á s - e r k ö l c s i é l e t n e k g y a r a p í t á s á r a . I n d i t s d s z í v e i n k e t 
ozveyletre, h o g y t e t t e i n k b e n á l d j o n t é g e d a z á r v a é s a z 
\ . a n u i á a z i f j ú é s ö r e g . H a d d n e v e l n ü n k a z e m b e r e k e t , h o g y a 
Y \ o g y f e l v i l á g o s o d á s t e r j e d é s é v e l t e r j e d j e n a t e o r s z á g o d , 
\ s l e n , l é g ) b o l d o g a b b a z e m b e r i s é g e » L é g y v e z é r ü n k k e g y e s 

o t a l m u r / í p á s z t o r u n k , l é g y k ő v á r u n k é s p a i z s u n k , ö r ö m ü n k 
s e g e * ^ a h a ^ g y l e g y e n m a i m u n k á l k o d á s u n k i s a t e d i c s ő -
n e k felébresztés e r k ö l c s i s é g é s s z u n y a d ó v a l l á s o s é r z e l m e k -
n a g y l é l e k , k i k f c * H a d d , h o g y j e l e n j é k m e g k ö z ö t t ü n k a z a 

i n k á b b b ö r t ö n b e n h a l n i m e g , m i n t m e g -
1* 
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t o t t u k - e a t u d a t l a n t , a z e l t é v e l y e d e t t e t m e g k e r e s t ü k é s v i s s z a 
v e z e t t ü k - e h o z z á d , h o g y i s m é t é d e s a t y a i s z e r e t e t e d b e f o g a d d . 
H i r d e t t ü k - e o r s z á g d d a t a s z e r e t e t é s b é k e s s é g o r s z á g á t , m e l y é r t 
m i n d e n n a p i m á d k o z n i k e l l e n e ? 

O h b i z o n y j ó A t y á n k ! m a g u n k a t m e g a l á z v a k e l l m e g v a l -
l a n u n k , h o g y n e m v o l t u n k m i n d e n k o r é s m i n d e n e k b e n h i v e k . 
S o k s z o r m e g f e l e d k e z t ü n k r ó l a d , k i n e k m i n d e n e k e t k ö s z ö n h e t ü n k , 
a m i k k e l b i r u n k . F á j d a l o m m a l l á t j u k , h o g y n e m ú g y v a n m o s t , 
m i n t v o l t r é g e n , m i k o r o t t v o l t a c s a l á d i h a j l é k b a n a t e o l t á r o d , 
a v a l l á s e r k ö l c s i é l e t , a m i k o r a s z ü l ő k é s a g y e r m e k e k , a h á l a -
a d á s m e g s z e n t ü l t é r z e l m e i v e l i m á d t a k t é g e d e t a t e r i t e t t a s z t a l 
m e l l e t t . S a j n á l a t t a l i s m e r j ü k m e g , h o g y n e m ú g y v a n m o s t , m i n t 
a k k o r v o l t , m i k o r a h i v e k a v a l l á s o s é r z é s t ő l i n d í t t a t v a s i e t t e k 
h á z a d b a , m e r t a n n a k s z e r e l m e e m é s z t e t t e l e l k ü k e t , h a l l g a t h a t n i 
a z é l e t n e k i g a z s á g á t , é h e z v e é s s z o m j ú h o z v a a z é l e t n e k a m a 
k e n y e r é t é s i t a l á t , m e l y b ő l a k i e s z i k é s i s z i k s o h a m e g n e m 
é h e z i k é s m e g n e m s z o m j ú h o z i k . M a h i á n y z i k a z i g a z i b u z g ó -
s á g , m a n e m s ó h a j t f e l a k e g y e s : l é l e k s z e r e t n é k u r a m k ü s z ö b 
l e n n i a t e h á z a d n a k a j t a j á b a n , h o g y m i n d e n e k h o z z á m t ö r ö l v é n 
l á b a i k a t , n e l e g y e n a n n y i t i s z t á t a l a n a t e h á z a d b a n . 

J é z u s p é l d á t a d o t t n e k ü n k i s , h o g y a m i n t ő c s e l e k e d e t t , 
m i i s ú g y c s e l e k e d j ü n k . M i i s e g y e s ü l t ü n k a m i v é r t a n ú D á v i d u n k 
z á s z l ó j a a l a t t , h o g y t e r j e s z t e n i f o g j u k s z ó v a l é s t e t t e l a t e o r s z á -
g o d a t , a v a l l á s e r k ö l c s i é l e t e t . V á l j o n h a n g z i k - e f e l é n k i s s z ó -
z a t o d , j ó l v a g y o n j ó é s h i v s z o l g á m , v á l j o n m é l t ó k v a g y u n k - e 
a n a g y s z e l l e m k ö v e t ő i n e k m o n d h a t n i m a g u n k a t , v á l j o n s z ó l h a t - e 
i g y h o z z á n k : é n n é p e m é s é n t a n í t v á n y a i m v a g y t o k t i . 

M i n d e n h a t ó I s t e n ! t e l á t s z , t e t u d s z m i n d e n e k e t . L á t o d , 
h o g y m e n n y i r e h a l a d u n k e l ő r e a n e m e s m u n k á b a n , m e l y e t o r -
s z á g o d t e r j e s z t é s e v é g e t t m a g u n k e l é c é l u l t í i z t ü n k k i . O h , h a 
e r ő t l e n e s z k ö z ö k k e l k ü z d ö t t ü n k a h i t e t l e n s é g é s b ű n e l l e n , h a 
e r ő t l e n s z ó k k a l z e n g e t t ü n k , ú g y l e l k e d n e k á l d o t t v i l á g o s s á g á v a l 
h a s d á t é r t e l m ü n k e t , h o g y h e l y e s e n v á l a s z t v á n m e g a z e s z k ö -
z ö k e t , c s e l e k e d e t e i n k l e g y e n e k a t e n a g y n e v e d n e k m a g a s z t a -
l á s á r a , a v a l l á s - e r k ö l c s i é l e t n e k g y a r a p í t á s á r a . I n d í t s d s z í v e i n k e t 
k ö n y ö r ü l e t r e , h o g y t e t t e i n k b e n á l d j o n t é g e d a z á r v a é s a z 
ö z v e g y , a z i f j ú é s ö r e g . H a d d n e v e l n ü n k a z e m b e r e k e t , h o g y a 
t a n u l á s a f e l v i l á g o s o d á s t e r j e d é s é v e l t e r j e d j e n a t e o r s z á g o d , 
h o g y l e g y e n b o l d o g a b b a z e m b e r i s é g . » L é g y v e z é r ü n k k e g y e s 
I s t e n , l é g y ő r z ő p á s z t o r u n k , l é g y k ő v á r u n k é s p a i z s u n k , ö r ö m ü n k 
é s o l t a l m u n k « , h o g y l e g y e n m a i m u n k á l k o d á s u n k i s a t e d i c s ő -
s é g e d r e . a h a n y a t l ó e r k ö l c s i s é g é s s z u n y a d ó v a l l á s o s é r z e l m e k -
n e k f e l é b r e s z t é s e r e . H a d d , h o g y j e l e n j é k m e g k ö z ö t t ü n k a z a 
n a g y l é l e k , k i k é s z v o l t i n k á b b b ö r t ö n b e n h a l n i m e g , m i n t m e g -
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g y ö z ő d é s é t , a z i g a z i h i t e t m e g t a g a d n i . H a d d , h o g y j e l e n j e n e k 
m e g a h á l á s e m l é k e z e t b e n a z o k a n e m e s l e l k e k , k i k k i t ö r ö l h e -
t e t l e n b e t ű k k e l i r t á k b e n e v ö k e t e g y h á z u n k t ö r t é n e t é b e . H a d d , 
h o g y d i c s ő p é l d á i k l e l k e s í t s e n e k m i n k e t m i n d e n t t e n n i s z e n t 
v a l l á s u n k é r t , a v a l l á s - e r k ö l c s i é l e t t e r j e d é s e é r t , e g y l e t ü n k c é l j a i -
n a k e l ó ' b b v i t e l é r e , a z e m b e r i s é g k ö z b o l d o g s á g á r a . 

A d j t o v á b b r a i s l e l k e s v e z e t ő k e t s a z t á n l e l k e s í t s m i n k e t 
i s j ó A t y á n k ! h o g y e g y p i l l a n a t i g s e l e g y ü n k h ű t l e n e k a l o b o -
g ó h o z , m e l y a l a t t e g y e s ü l t ü n k , e g y p i l l a n a t r a s e t a g a d j u k m a g 
a z e s z m é t , a h i t e t , m e l y é r t v a l l á s u n k r e n d í t h e t e t l e n b a j n o k a a 
n a g y r e f o r m á t o r , a m i D á v i d F e r e n c ü n k e l v é r z e t t . Á l d m e g ö s z -
s z e j ö v e t e l ü n k e t , s z e n t e l d m e g n e m e s m u n k á n k a t , h o g y a n n a k 
g y ü m ö l c s e l e g y e n t á p l á l ó e l e d e l , m i n d a z o k n a k , a k i k h i s z n e k 
t e b e n n e d é s a t e g o n d v i s e l é s e d b e n . Á l d m e g a n y a s z e n t e g y h á -
z u n k a t b é k e s s é g g e l , v i r á g o z t a s d i n t é z e t e i n k e t , h o g y t e r j e d j e n a 
m ű v e l t s é g é s t u d o m á n y , s o k a s o d j é k a h i v e k é s i g a z a k s e r e g e , 
h a l l g a s s m e g . Á m e n . 

Az ámérikai unitáriusok. 
F e l o l v a s á s o m t á r g y a a d v a v a n , s m i n t h o g y o l y s z é l e s m e z ő t 

f e d , a m e l y r ő l t ö b b f e l o l v a s á s t l e h e t n e i r n i , e z c s a k á t t e k i n t ő 
m u n k a . A z a m e r i k a i v a l l á s o s é l e t n e k t ö b b á g á t é r i n t e m , d e 
k i m e r í t ő e n e g y i k e t s e m t á r g y a l o m . 

L e g y e n s z a b a d e k é t í o g a l m a t m e g -
Egyház és hit meg- h a t á r o z n o m , a m e l y e k r e t ö b b s z ö r h i v a t k o -

z o m f e l o l v a s á s o m b a n . A m e g h a t á r o z á s o k b ó l 
Ö n ö k b e t e k i n t h e t n e k k i s s é a z é n e g y é n i v a l l á s o s g o n d o l k o z á -
s o m b a . 

Egyház o l y t á r s a d a l m i i n t é z m é n y t j e l e n t , m e l y a z e m b e r e k 
j ó l l é t é t h i t ü k f e j l e s z t é s e á l t a l t ö r e k s z i k e l ő m o z d í t a n i . M i n t h o g y a 
c s e l e k e d e t a h i t g y a k o r l a t i k i f e j e z é s e , a z e g y h á z a z e r k ö l c s i 
é l e t n e m e s í t é s é t i s k ö t e l e s s é g é n e k i s m e r i . M i n é l f e j l e t t e b b 
h i t e v a n a z e m b e r e k n e k a v i l á g r ó l , a z e m b e r i é l e t é r t é k é r ő l 
s i s t e n r ő l , a n n á l m ű v e l t e b b e k s i g y a n n á l m ű v e l t e b b a t á r s a -
d a l o m . E z t k i f e j e z h e t e m i g y i s : m i n é l m ű v e l t e b b a t á r s a d a l o m , 
a n n á l é r t e l m i b b , t i s z t á b b f e l f o g á s a v a n a z e m e r e k n e k I s t e n r ő l , 
v i l á g r ó l é s a z e m b e r i é l e t é r t é k é r ő l . 

A hit t h e i s t i k u s v i l á g n é z e t . A m ű v e l ő d é s s e l a z e m b e r e k 
v i l á g n é z e t e v á l t o z i k . M a t a r t h a t a t l a n a z a n é z e t a z a n y a g i v i l á g r ó l , 
h o g y a f ö l d e g y l a p o s t á n y é r h o z h a s o n l ó . A l i g h a n e m i l y e n 
e l m a r a d o t t d e i s t i k u s v i l á g n é z e t a z , m e l y a z t t a r t j a , h o g y I s t e n 
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• e l ő t t , a G o n d v i s e l é s k e z é b e n c s a k e g y k i v á l a s z t o t t f e l e k e z e t 
t a g j a i k e d v e s e k ; a m e l y I s t e n j ó s á g á v a l e g y e z t e t n i t u d j a a z t , 

h o g y p é l d á u l a m o h a m e d á n o k é s b u d h i s t á k m i l l i ó i , k i k a k e r e s z -
t é n y v a l l á s r ó l s o h a s e m h a l l o t t a k , e l v e s z e t t , k á r k o z a t r a s z á n t 
n é p e k . M i g a v i l á g e g y e t e m e l s ő o k á t é s v é g s ő c é l j á t p o z i t i v e 
m e g f e j t e n i n e m t u d j u k s a z t e g y i s m e r t l e n , t u d a t o s s z e l l e m i 
e r ő m u n k á j á n a k t a r t j u k , h i v ő k v a g y u n k . A t h e i s t a a z l e h e t , a k i 
e r r ő l v a g y e g y á l t a l á n n e m g o n d o l k o z i k , v a g y a t e r m é s z e t v i z s -

g á l a t á n á l e g y f e l f e d e z e t t o k o t , v é g o k n a k j e l e n t k i . 
V a l l á s o s e m b e r a z , k i a v i l á g r ó l a l k o t o t t t h e i s t i k u s n é z e t -

n e k m e g f e l e l ő e r k ö l c s i é l e t e t é l a k á r a z e g y h á z o n k i v ü l i s . 
c i_ „ „ á c „ u A z amerikai Egyesült Államok v a l l á -Szembeot lo vonások. , , , „ . , , 

s o s e l e t e b e n a f e l e k e z e t e k e s a l l a m v i s z o -
n y a , s a f e l e k e z e t e k s z á m a j e l l e m z ő . 

a ) A z a m e r i k a i E g y e s ü l t Á l l a m o k b a n á l l a m v a l l á s v a g y á l l a -
m o s í t o t t f e l e k e z e t n i n c s . Á l l a m é s f e l e k e z e t e g y m á s t ó l t e l j e s e n 
f ü g g e t l e n e k . A m e n n y i b e n á l l a m é s f e l e k e z e t e k c é l j a e g y a r á n t 
a z e m b e r e k j ó l l é t é n e k e l ő m o z d í t á s a , m i n t a z o n o s c é l r a t ö r e k v ő 
i n t é z m é n y e k ( s t a t u s i n s t a t u ) e g y m á s t ö r e k v é s e i t r o k o n s z e n v e s 
f i g y e l e m m e l k i s é r i k . A c s e c s e m ő f e l e k z e t e n k i v ü l s z ü l e t i k s 
e g y e n e s i n t é z k e d é s r e l e s z f e l e k e z e t t a g j á v á . É r t h e t e t l e n n e k i s 

l á t s z i k , h o g y a c s e c s e m ő n e k , k i n e k n i n c s e n g o n d o l a t a , m i k é n t 
l e h e t v a l l á s a ! 

b ) A z E g y e s ü l t Á l l a m o k b a n a f e l e k e z e t e k s z á m a m e g l e p ő . 
A s z á m o t n e h é z v o l n a p o n t o s a n m e g h a t á r o z n i . A 3 0 0 - a t k é t s é g -
k í v ü l m e g h a l a d j a . É r d e k e s , h o g y u g y a z E g y e s ü l t Á l l a m o k b a n , 
m i n t A n g l i á b a n , a h o l p e d i g a z e g y á l l a m é s e g y v a l l á s k ö z é p -
k o r i e s z m é j é t t r a d i t i o é s á l l a m a l k o t m á n y t á m o g a t j a , a d i í f e r e n c i á -
l ó d á s e l v e é r v é n y e s ü l t . V a l ó s z í n ű n e k t a r t o m , h o g y m i n é l m ű v e l -
t e b b e g y n é p , a n n á l g a z d a g a b b a v a l l á s o s f e l f o g á s o k k ü l ö n b ö z ő -
s é g é b e n , s i g y a n n á l t ö b b f e l e k e z e t e v a n . A j e l e n a z t m u t a t j a , 
h o g y a f e l e k e z e t e k e g y e s ü l é s e h e l y e t t , u j a b b f e l e k e z e t e k a l a -
k u l á s á t l e h e t v á r n i a j ö v ő b e n . 
Az amerikai unitáriusokról A z E g y e s ü l t Á l l a m o k b a n a z u n i t á r i -

általában. u s o k , u g y s z ó l v a , a t á r s a d a l o m s z e l l e m i 
a r i s z t o k r á c i á j á h o z t a r t o z n a k . A m ú l t b a n l e g n a g y o b b á l l a m f é r f i a i k , 
m i n t W a s h i n g t o n G y ö r g y , J e f f e r s o n , L i n c o l n e l n ö k ö k ; k ö l t ő i k 
é s e s s a y i s t á i k , m i n t L o n g f e l l o w é s E m e r s o n ; g o n d o l k o z ó i k 
m i n t P a r k e r T i v a d a r é s C h a n n i n g u n i t á r i u s o k v o l t a k . M a i s a 
k ö z é l e t n a g y n ő i é s f é r f i a i k ö z ö t t a r á n y l a g s o k u n i t á r i u s v a n . 
É n u g y t a l á l t a m , h o g y A m e r i k á b a n m i n d e n u n i t á r i u s e g y ö n á l l ó 
g o n d o l k o z ó . M é l y g o n d o l k o z á s s a l é s m e g l e p ő e g y s z e r ű s é g g e l 
b e s z é l n e k n a p i t á r s a s á g o k b a n v a l l á s o s é s e r k ö l c s i t é m á k r ó l . 
O l y a n u t a z ó k n a k , k i k a h i t é l e t i r á n t é r d e k l ő d n e k , a z a m e r i k a i a k 
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v a l l á s o s s á g á n a k ő s z i n t e s é g e é s v a l ó d i s á g a t ű n i k í e l . H a e z i g a z 
v a l a m e l y f e l e k e z e t r e , u g y a z u n i t á r i u s r a e l s ő s o r b a n a z . A z i f j ú -
n a k n e m t a n í t a n a k ő k s e m m i s p e c i f i c u s v a l l á s t . T a n í t a n a k v a l -
l á s o s é s j e l l e m k é p z ő t ö r t é n e t e k e t s m u t a t n a k n e k i j ó p é l d á t a 
m u n k á s é s e r k ö l c s ö s é l e t r e . M e g t a n í t j á k a l é t , e m b e r , G o n d v i -
s e l é s , f e j l ő d é s f o g a l m a i r ó l g o n d o l k o z n i . í g y v a l l á s a n e m b e t a -
n u l t v a l a m i , h a n e m o l y a n b e l s ő l e g k i f e j l e t t h i t , m e l y i r á n y í t j a 
a z e g y é n g o n d o l k o z á s á t é s é l e t é t . 

K é t s z e m b e ö t l ő e r é n y t f e d e z t e m f e l k ö z ö t t ü k . E g y i k a 
s z e r é n y s é g , m á s i k a t a n u l é k o n y s á g , a m e l y e k n é z e t e m s z e r i n t 
m i n d i g e g y ü t t i s j á r n a k . O l y a n t u d ó s o k , a k i k k e l A k a d é m i á n k o n 
n a p o n k i n t s z e r e n c s é s e k v o l t u n k s z e m é l y e s e n é r i n t k e z n i , a k é p -
m u t a t ó v a l l á s o s n a g y k é p ü s k ö d é s n e k m é g a z á r n y é k á t ó l i s t á v o l 
á l l a n a k . I g y e k e z n e k m á s o k n a k m i n d e n m o z d u l a t á b ó l é s s z a v á -
b ó l m a g o k i s t a n u l n i . A n é p f a j o k j ó é s r o s s z s a j á t s á g a i t t a n u l -
m á n y o z z á k s a j ó t m i n d e n i k b ő l i g y e k e z n e k m a g u k é v á t e n n i . 
E g y é v a l a t t t ö b b a l k a l o m m a l t ö b b h e l y e n m e g f o r d u l t a m s a z t 
h o g y v a l a k i a k á r a n y a g i , a k á r s z e l l e m i a d o m á n y a i v a l k é r k e d e t t 
v o l n a , v a g y h o g y m á s t k i c s i n y e l t v o l n a , n e m h a l l o t t a m . 

R u h á z k o d á s u k b a n Í z l é s e s e n e g y s z e r ű e k . O t t h o n u k t e l j e s 
k é n y e l e m r e , r e n d e s e n s z é p e n b e v a n r e n d e z v e . P a z a r l á s t r i t k á n 
l e h e t l á t n i . É t e l b e n , i t a l b a n m é r t é k l e t e s e k . A z ó - k o r r a e m l é k e z -
t e t ő d i n o m - d á n o m o t o l a s z , g ö r ö g é s m a g y a r t e l e p e k e n l á t t a m . 
O l y a n a s z t a l n á l n e m ü l t e m , a m e l y e n b o r l e t t v o l n a . A z a z ő s z i n t e 
v á g y é s t ö r e k v é s a t i s z t a é s j e l l e m e s é l e t u t á n , m i n d e n i s m e -
r e t é s a k a r a t e r ő l a t b a v e t é s é v e l , a m e l y e t k ö z t ü k l á t t a m , i g a z á n 
s z é p . 

A m i n a p i l a p j a i n k b a n s o k s z ó e s i k a n a g y s z e s z f o g y a s z -
t á s r ó l A m e r i k á b a n . E z a m i l l i o m o s o k m e g a n a p s z á m o s o k e g y 
r é s z e k ö z t s z o k á s . A z a m e r i k a i k ö z é p o s z t á l y é l e t e , a n y a g i j ó l l é t e 
m e l l e t t , a m é r t é k l e t e s s é g b e n p é l d a l e h e t b á r m e l y o r s z á g s z e -
g é n y t á r s a d a l m á n a k . H a a k é p , m e l y e t i g y p r ó b á l o k r a j z o l n i 
a z a m e r i k a i r ó l , i g e n s z é p n e k l á t s z a n a h a l l g a t ó i m e l ő t t , t e s s é k 
a z t a z a m e r i k a i u n i t á r i u s k é p é n e k v e n n i . 

Meadville. 
P e n n s y l v a n i a é s z a k n y u g a t i s z ö g l e t é b e n M e a d v i l l e 1 2 e z e r 

l a k o s ú v á r o s . S z á z é v v e l e z e l ő t t m é g e g y v i l l a v o l t a g a z d a g 
e r d ő k k ö z ö t t s m a m e g l e p ő s z a b á l y o s s á g g a l é p í t e t t v á r o s á l l . 
N é p e g e n u i n e A m e r i c a n . ( V a l ó d i a m e r i k a i . ) H á r o m g y á r á b a n 
o l a s z , n é m e t é s m a g y a r m u n k á s o k d o l g o z n a k . 

T i z n é l t ö b b t e m p l o m a v a n : P ü s p ö k i , m e t h o d i s t a ( t ö b b ) , 
b a p t i s t a , n é m e t r e f o r m á l t , p r e s b i t e r i á n u s , n é g e r p r e s b i t e r i á n u s 
s u n i t á r i u s . 
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Két főiskolája: A M e a d v i l l e I h e o l o g i c a l S c h o o l , d o g m a n é l -
k ü l i , l i b e r á l i s t h e o l ó g i a i i n t é z e t . A l l e g h a n y C o l l e g e , k i s e b b 
e g y e t e m . M i n d k e t t ő b e n c o - e d u c a t i o n v a n , l á n y o k é s f i u k e g y ü t t 
t a n u l n a k . 
A theologiai 1 9 0 7 . s z e p t e m b e r 2 9 - é n e s t e á l l o t t m e g a „ k i v á n -

akadémia. d o r l ó v o n a t " M e a d v i l l e k i s á l l o m á s á n , h o n n a n p á r 
p e r e z a l a t t a v i l l a n y o s a D i v i n i t y H a l l e l é v i t t . A z i n t é z e t h á r o m 
é p ü l e t e s z é p , t e r e b é l y e s i á k k ö z ö t t , z ö l d p á z s i t t a l f e d e t t h a l -
m o n á l l . 

a) A „ H u i d e k o p e r H a l l " - b a n a k ö n y v t á r v a n e l h e l y e z v e . 
O l v a s ó t e r m é b e n s z á z n á l t ö b b t h e o l ó g i a i s z a k f o l y ó i r a t v a n . A n g o l , , 
a m e r i k a i , n é m e t , f r a n c z i a , s v é d , n o r v é g , h o l l a n d u s f o l y ó i r a t o k 
m i n d t a l á l n a k o l v a s ó k a t . A z o l v a s ó - t e r e m m i n d e n M e a d v i l l e i 
n ő é s f é r í i s z á m á r a n y i t v a á l l . 

b) A D i v i n i t y H a l l - b a n v a n n a k a s t u d e n t e k m a g á n s z o b á i . 
M i n d e n b e l é p ő s t u d e n t e g y c s i n o s b ú t o r o z o t t s z o b á t k a p . I t t 
g y ű j t ö g e t i k ö n y v t á r á t . A z a n g o l é s a m e r i k a i t a n u l ó u t o l s ó f i l l é -
r é t i s k ö n y v r e k ö l t i . A z é p ü l e t k ö z e p é n a k á p o l n a v a n . I t t j ö n 
ö s s z e m i n d e n r e g g e l t a n á r é s t a n u l ó r ö v i d „ m o r n i n g s e r v i c e " - r e . 

T a n á r é s t a n í t v á n y „ A b c " s o r b a n v e z e t i a z i s t e n t i s z t e l e t e t . 
T a n á r a i n k n a k a j k a i r ó l s z á l l ó e g y s z e r ű i m á k a t g y ö n y ö r r e l h a l l -
g a t t u k s ő k r o k o n s z e n v v e l f i g y e l t é k a m i l e l k ü n k n e k e g y s z e r ű 
f o h á s z o k b a n v a l ó m e g n y i l a t k o z á s a i t . 

c) A „ H u n n e w e l l H a ) l " - b a n v a n a „ R e c e p t i o n r o o m " ( í o g a d ó -
s z o b a ) ; a „ D i n i n g H a l l " ( e b é d l ő t e r e m ) é s a „ G i m n á z i u m " 
( t o r n a t e r e i n . ) 

E h e l y e k á l l a n a k a z i f j ú s á g r e n d e l k e z é s é r e . Az i n t é z e t 
k ö z s z e l l e m e i n t e l l i g e n s é s s i m p a t i k u s . A t a n á r o k k ö z ö t t a z 
E g y e s ü l t Á l l a m o k l e g j o b b s z a k e m b e r e i k ö z ü l t ö b b e t h a l l g a t -
t u n k . D r . S m i t h , k e l e t i u t a z ó , h e b r a i s t a é s a „ T h e B i b l e a n d 
I s l a m " c i m ü h i r e s m u n k a s z e r z ő j e a v i l á g b á r m e l y e g y e t e m é -
n e k d i s z e v o l n a . G i l m a n N . P . s z a k m u n k á i e l s ő h e l y e n á l l a n a k . 
T ő l ü k t a n u l m e g a z i f j ú s á g t u d o m á n y o s k é r d é s e k e t s z a k s z e r ű e n 
t á r g y a l n i , m e r t e z t c s a k u g y l e h e t t a n u l n i , h a l á t j u k a p é l d á t . 
A h e t e n k é n t i g y ű l é s e k e n s z i n t é n t a n á r o k é s t a n u l ó k v a l l á s o s , 
e r k ö l c s i é s t á r s a d a l m i k é r d é s e k e t b e s z é l n e k é s v i t a t n a k m e g 
e g y ü t t e s e n . 

Alle«hany Col lege M á J u s i n a p f é n y e s r e g g e l v o l t . F e l m e n -
0 t e m A l l e g h a n y C o l l e g e b a , h o g y r é s z t v e g y e k 

a r e g g e l i i m á n . — E r ö v i d i s t e n t i s z t e l e t r e g g e l 9 — V 2 I O ó r a 
k ö z ö t t v a n . 8 — 9 ó r a k ö z t e l ő a d á s v a n . K i l e n c ó r a i c s e n g e t é s k o r 
m e g s z ó l a l t a z i n t é z e t i k á p o l n a h a r a n g j a . A t a n t e r m e k a j t a i m e g -
n y í l t a k . A z e g y e s f a k u l t á s o k é p ü l e t e i b ő l m e g i n d u l t t a n á r i k a r é s 
i f j ú s á g a f á k á r n y é k á b a n , a h a l m o k k ö z ö t t , g o n d o l k o z ó t e k i n t e t e k -
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k e l a k á p o l n á h o z v e z e t ő ö s v é n y e k e n . B e n é p e s ü l t e k a z u t a k l á n y o k -
k a l é s f i u k k a l . A r e k t o r o l v a s o t t a b i b l i á b ó l . A z t á n e g y t a n á r 
i m á d k o z o t t . I m á j a e g j - s z e r ü v o l t é s ő s z i n t e . T i s z t á b b é r t e l e m m e l 
. s e d z e t t e b b a k a r a t e r ő v e l m e n t ü n k v i s s z a m u n k á n k r a . 

Boston. 
A z a m e r i k a i u n i t á r i u s o k k ö z p o n t j a B o s t o n . T ö b b m i n t 2 5 

l e g s z e b b t e m p l o m á b a n u n i t á r i u s l e l k é s z p r é d i k á l . N e m o l y a n 
k o s m o p o l i t a j e l l e g ű v á r o s m i n t p é l d á u l N e w - Y o r k , h a n e m t i p i k u s 
a m e r i k a i v á r o s . O t t l e h e t m e g i s m e r n i a z i g a z i á m é r i k a i é l e t e t . 
A z a m e r i k a i s z e l l e m i é l e t k ö z p o n t j a . A H a r v a r d e g y e t e m 
C a m b r i d g e n e v ü v á r o s r é s z b e n é p ü l e t e i v e l e g é s z k i s v á r o s t k é p e z . 

M i n k e t a B e a c o n s t r e e t 2 5 s z . é r d e k e l , a h o l a z Amerikai 
Unitárius Társulat é p ü l e t e v a n . E g y s z e r ű r é g i é p ü l e t , A m e r i c a n 
U n i t a r i a n A s s o c i a t i o n f e l i r a t t a l . O l v a s ó t e r m e i á l l a n d ó a n n y i t v a 
v a n n a k b á r m i l y e n f e l e k e z e t ű n ő v a g y f é r f i e l ő t t . A b e j á r a t n á l 
a t á r s u l a t k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n á r u s í t j á k a k i a d v á n y o k a t , k ö n y -
v e k e t é s f ü z e t e k e t . B e n n a z e g y e s ü l e t e k h i v a t a l n o k a i v a n n a k . 
A „ V a s á r n a p i i s k o l a t á r s u l a t " e l n ö k i i r o d á j a , l a p s z e r k e s z t ő j e , 
k ö n y v e s b o l t j a ; a „ M é r t é k l e t e s s é g i e g y e s ü l e t " , „ N ő k k e r e s z t é n y 
e g y e s ü l e t e " t i s z t v i s e l ő i k k e l i t t v a n n a k e l h e l y e z v e . E g y h e t i 
B o s t o n b a n l é t e m a l a t t n a p o n k i n t b e m e n t e m m e g i s m e r k e d n i m o s t 
e g y i k , m a j d m á s i k e g y e s ü l e t ü k k e l . A z e g y l e t e k h i v a t a l n o k a i n a k 
s z á m a a . 3 0 - a t m e g h a l a d j a . B á r m e l y i k o s z t á l y á b a m e n t e m b e , 
m i n d e n ü t t a l e g s z í v e s e b b é s k é s z s é g e s e b b s z ó b e l i i n f o r m á c i ó k a t 
k a p t a m a z e g y e s ü l e t e k c é l j á r ó l é s m ű k ö d é s i m ó d o z a t a i r ó l . í r á s -
b e l i u t a s í t á s o k k a l é s a t á r s u l a t o k i n g y e n e s k i a d v á n y a i v a l m i n -
d e n ü t t m e g t ö m t é k a k e z e m e t . 
Az Unitárius Társulat V a l a m i n t a B r i t t é s k ü l f ö l d i , u g y a z A r n e -

munkája. rikai U n i t á r i u s T á r s u l a t s e m t a r t f e n n 
k ö z é p i s k o l á t . A n e v e l é s ü g y e t a z á l l a m v e t t e k e z é b e . A z e g y -
h á z a k e z e s e t b e n n i n c s e n e k k é n y s z e r í t v e a n e v e l é s ü g y g y e l v a l ó 
f o g l a l k o z á s r a . I r o d a l m i l a g é s m i s s z i ó v a l a z e g y h á z a k t i s z t á n a 
h i t é s e r k ö l c s i é l e t f e j l e s z t é s é t m u n k á l j á k . A z A m e r i k a i U n i t . 
T á r s u l a t e l s ő s o r b a n a p a p n e v e l ő i n t é z e t e k r e , m i s s z i ó i m u n k á r a 
é s u g y s z a k - m i n t n é p s z e r ű m ü v e k k i a d á s á r a k ö l t e k e z i k . F o l y ó 
é v i m á j u s h ó b a n B o s t o n e g y i k v e z e t ő n a p i l a p j a a „ B o s t o n 
T r a n s c r i p t " W e n d t e n e m z e t k ö z i k o n g r e s s z u s i t i t k á r t ó l t e r j e -
d e l m e s k ö z l e m é n y t a d o t t k i . „ H a s U n i t a r i a n i s m f a i l ? u ( h a n y a t -
l i k - e - e a z U n i t á r i s m u s ? ) a k ö z l e m é n y c i m e . í r ó a z a m e r i k a i 
u n i t á r i u s o k u t ó b b i é v e i n e k m u n k á s s á g á t v i z s g á l j a m e g . E r e d -
m é n y ü l k i m o n d j a , h o g y a l i b e r á l i s t h e o l ó g i a i s z a k i r o d a l o m b a n 
s o h a é r t é k e s e b b m u n k á s s á g n e m v o l t a z a m e r i k a i u n i t á r i u s o k 
k ö z ö t t , m i n t a z u t ó b b i é v e k b e n . 
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Az ámérikaiak istentisztelete. 
A z a m e r i k a i a k i s t e n t i s z t e l e t e h a s o n l í t a z a n g o l o k é h o z . A 

l i t u r g i á b a n a z e g y h á z a k k ö z ö t t a z e l t é r é s j e l e n t é k t e l e n . T e m -
p l o m a i k v o n z ó k . A z i s t e n t i s z t e l e t í ő r é s z e i é n e k , b i b l i a o l v a s á s , 
i m a é s b e s z é d . 
E házi zene A z a m e r i k a i e g y h á z i z e n é t a z e g y s z e r ű s é g é s 

z z ' k ö n n y e d s é g j e l l e m z i . A s z é p , e g y s z e r ű h y m n u s z o k 
é s d a l l a m o k a f e l e k e z e t e k n é l c s a k n e m m i n d u g y a n a z o k . U g y 

A n g l i á b a n m i n t A m e r i k á b a n a r á n y l a g i g e n n a g y a z u n i t á r i u s é n e k -
s z e r z ő k s z á m a . A z é n e k s z ö v e g é n e k e g y v a g y t ö b b v e r s é t 
a l e l k é s z e l ő r e e l o l v a s s a , a z o r g o n i s t a a d a l l a m o t e l j á t s z a . 
E k k o r a z e g é s z g y ü l e k e z e t f e l á l l é s f e n n á l l v a é n e k l i v é g i g 
a z é n e k m i n d e n v e r s é t . O r g o n á i k s z é p e k s a z o r g o n a j á t é k o k 
m ű v é s z i e k . 
Bibliaolvasás a b i b l i á v a l , k e n y e r e t k e l l a d n i a n é p n e k 0 h a l l j u k 

' n a p j a i n k b a n . A z e g y h á z c é l j a n e m l e h e t a b i b l i a o l v a -
s á s é s t a n u l m á n y o z á s ö n m a g á é r t . A z e g y h á z c é l j a a t á r s a d a l m i é l e t 
e m e l é s e , a t á r s a d a l o m j o b b i t á s a . A b i b l i a e s z k ö z a z e g y h á z 
k e z é b e n e c é l e l é r é s é r e . A z a z e m b e r , a k i a b i b l i á b a n f o g l a l t 
e r k ö l c s i t a n í t á s o k a t k ö v e t i , i g e n v a l ó s z í n ű , h o g y k ö n n y e b b e n 
k a p k e n y e r e t , m i n t a z , a k i a z o k k a l e l l e n t é t b e n c s e l e k s z i k . A z 
a m e r i k a i i s t e n t i s z t e l e t e k e n b i b l i a o l v a s á s v a n e g y s z e r , v a g y k é t -
s z e r . B i b l i a f o r d í t á s a i k e g y s z e r ű , m a i n y e l v e n v a n n a k . E z e g y -
s z e r ű n y e l v e n á t d o l g o z o t t f o r d í t á s o k a t é l v e z e t e s o l v a s n i . M a g á t 
a z o l v a s á s m ó d j á t i s t a n u l m á n y o z z á k . 
Imáik I r o á i k e g y s z e r ű e k é s r ö v i d e k . T i z - t i z e n k é t r ö v i d m o n -

d a t n á l h o s s z a b b i m á t r i t k á n l e h e t h a l l a n i . E z a z o n b a n 
e g y s z e r ű , ő s z i n t e é s j ó l á t g o n d o l t . 
Beszédeik a m e r i l < a i e m b e r t í p u s á t f ő l e g f e j l e t t e g y é n i s é g e 

' j e l l e m z i . E g y é n i s é g ü k g y a k r a n e x c e n t r i k u s s á g i g f e j -
l e t t . O k t u d j á k e z t s a f e j l e t t c i v i l i z á c i ó e r e d m é n y é n e k t a r t j á k . 
A z e r ő s e g y é n i v o n á s o k k i f e j e z é s r e j u t n a k a z e g y h á z i b e s z é - . 
d e k b e n i s . S e m m i s a b l o n n i n c s e g y h á z i b e s z é d Í r á s á r a . í g y a 
h á n y b e s z é d e t h a l l u n k , a n n y i e g y é n i s é g j e l e n i k m e g b e n n ü k . 
E z m i n t v á l t o z a t o s s á g i s é r d e k e s . N e m r é g e n h a l l o t t a m e g y h á z i 
b e s z é d e t , a m e l y n e k i r ó j a a b e s z é d f o l y a m á n , k ö r ü l b e l ü l 4 0 — 5 0 
m o d e r n f i l o z ó f i a i m u n k á r a u t a l t . E z t n e m l e h e t n e t i p i k u s a m e r i k a i 
e g y h á z i b e s z é d n e k n e v e z n i ; 

A z e g y é n i v o n á s o k m e l l e t t a b e s z é d e k e t á l t a l á b a n j e l l e m z i 
a z , h o g y a z o k m a i s z í n v o n a l o n á l l a n a k . A l e l k é s z e k a t á r g y u k r a 
v o n a t k o z ó e l ő z ő m u n k á k a t e l o l v a s s á k s a z t a k o r s z e m ü v e g é n 
n é z v e t á l a l j á k a k ö z ö n s é g e l é . A b e s z é d e k n a g y s ú l y t f e k t e t n e k 
a g y a k o r l a t i é l e t r e . A l e l k é s z e k s z e m b e á l l a n a k k ö z e r k ö l c s i s é g i , 
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n e v e l é s ü g y i , k ö z e g é s z s é g ü g y i , p o l i t i k a i s á l t a l á b a n a k t u á l i s 
t á r s a d a l m i k é r d é s e k k e l . T e r m é s z e t e s e n a l e l k é s z n e m l e h e t p o l i -
t i k u s , k é p z e t t p e d a g ó g u s , n e m l e h e t s z a k s z e r ű m ü v e l ő j e a z 
o r v o s i t u d o m á n y o k n a k e g y s z e m é l y b e n . A z e r k ö l c s i , l é l e k t a n i s 
t á r s a d a l o m t u d o m á n y i k é r d é s e k b e n a z o n b a n s z a k e m b e r k e l l h o g y 
l e g y e n . A z e r k ö l c s i e l v e k e t k e l l p l d . a l k a l m a z n i a a p o l i t i k á r a 
N e m a z t j e l e n t i e z , h o g y a l e l k é s z e g y k é p v i s e l ő v á l a s z t á s 
a l k a l m á v a l e g y i k v a g y m á s i k j e l ö l t m e l l e t t á l l á s t f o g l a l j o n s 
a n n a k m e g v á l a s z t á s á é r t b e s z é l j e n . N e m ! A z t j e l e n t i e z , h o g y 
m i n d e n i l y e n a l k a l o m m a l b e s z é l h e t a k ö z ü g y é r t v a l ó ő s z i n t e 
r a g a s z k o d á s r ó l , ö n z e t l e n s é g r ő l s h i v a t k o z h a t i k h a l l g a t ó i l e l k i -
i s m e r e t é r e , h o g y s z e m é l y e s é r d e k e k e n f e l ü l e m e l k e d v e , a l e l k i -
i s m e r e t s z a v á t k ö v e s s é k , N i n c s e n - e s z ü k s é g a m a g y a r p o l i t i k a i 
é l e t b e n t ö b b ö n z e t l e n , e r ő s j e l l e m r e ? N i n c s e n - e s z ü k s é g a 
m a g y a r t á r s a d a l o m b a n t ö b b e s z m é n y e k é r t l e l k e s ü l ő , e m b e r -
s z e r e t ő n e v e l ő r e ? 

H o g y a m a g y a r t á r s a d a l o m e r k ö l c s i é s s z e l l e m i n i v ó j a 
n e m j o b b , m i n t a m i l y e n , a b b a n n a g y m u l a s z t á s t e r h e l i a m a g y a r 
l e l k é s z i k a r t . M i g a m a g y a r k a t h o l i k u s p a p o k e g y r é s z e p é l d á t 
a d a t á r s a d a l o m b a n a t ö r v é n y e s h á z a s s á g o n k i v ü l i c s a l á d i é l e t r e , 
a d d i g a p r o t e s t á n s p a p o k e g y r é s z e a t á r s a d a l m i p r o b l é m á k 
h e l y e t t , í ö l d m i v e l é s s e l é s b a r o m t e n y é s z t é s s e l f o g l a l k o z i k . I m á d -
k o z z u n k , h a z á n k é s í a j u n k s z e r e t e t é b ő l , h o g y j ö j j ö n a z i d ő , 
m i k o r a m a g y a r e g y h á z a k t ö b b o l y a n p a p o t a d n a k a t á r s a d a -
l o m n a k , k i k p é l d á s é l e t ü k k e l é s a k ö z ü g y e k t i s z t a s á g á é r t v a l ó 
s z e r e t e t t e ] , z á s z l ó v i v ő k é n t m e n n e k e l ő r e . F ő l e g a v i l á g i e m b e -
r e k f i g y e l m é t a k a r o m e r r e i r á n y i t a n i , m e r t é r z e m , h o g y a l e l -
k é s z n e m a z e g y h á z é r t v a n , h a n e m a t á r s a d a l o m é r t . A z e g y h á z 
s e g y h á z n a k s z o l g á l á s ö n m a g á b a n n e m c é l , h a n e m a z e g y h á z 
c é l j a a t á r s a d a l o m j a v i t á s a . N e a p a p s á g l e g y e n t e h á t a l e l k é s z i 
m ü k ö d é b i l l e t é k e s b i r á j a , h a n e m a t á r s a d a l o m . M i p a p o k f o g j u k 
f e l h i v a t á s u n k a t s l e g y ü n k l e l k é s z e k a s z ó v a l ó d i é r t e l m é b e n . 
Az amerikai unitáriusok K ü l ö n b s é g v a n m a g y a r é s a m e r i k a i u n i -

hite. t á r i z m u s k ö z ö t t ? k é r d e z h e t i v a l a k i A 
r ó m a i k a t h o l i c i s m u s A m e r i k á b a n n e m t e l j e s e n a z , a m i M a g y a r -
o r s z á g o n . H e l y z e t e a z á l l a m b a n t e l j e s e n m á s s k é r d é s a z i s , 
h o g y a t a n a i s u g y a n a z - e . N e m r é g e n o l v a s t a m e g y i d e g e n 
f o l y ó i r a t b ó l , h o g y a k a t h o l i k u s é s p r o t e s t á n s m i s s z i o n á r i u s o k 
K h i n á b a n t e l j e s b a r á t s á g b a n é l n e k s a k é t f e l e k e z e t o t t a z i d e -
g e n b e n , e g y e s ü l t a k e r e s z t é n y s é g l e g n a g y o b b p r i n c í p i u m á b a n , 
a s z e r e t e t b e n . U g y l á t s z i k , h o g y m i k é n t k é t n ö v é n y t h a i d e g e n b e 
á t ü l t e t ü n k a z u j t a l a j é s l e v e g ő b e n e l l e n t é t e s t u l a j d o n s á g a i k e g y -
m á s h o z k ö z e l e b b j ő n e k ; u g y a f e l e k e z e t e k i s u j f ö l d ö n , a h o l 
e s e t l e g a m u l t s z o m o r ú e m l é k e i s e m v á l a s z t j á k e l e g y m á s t ó l , 
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i n k á b b f e l t u d n a k e m e l k e d n i a f e l e k e z e t i e s s é g k i c s i n y e s s é g e i n , a 
k e r e s z t é n y s é g e s z m é j é h e z , a s z e r e t e t h e z . A m a g y a r r e f o r m á t u s 
e g y h á z A m e r i k á b a n a p r e s b i t e r i á n u s , n é m e t r e f o r m á l t s n é h a a 
k o n g r e g á c i ó n a l i s t a e g y h á z z a l a z o n o s í t j a m a g á t . 

A z u n i t á r i z m u s a z E g y e s ü l t Á l l a m o k s z a b a d l é g k ö r é b e n , 
f e l v i l á g o s u l t , ö n á l l ó a n g o n d o l k o z ó n é p e k ö z t , t a n a i b a n é s m u n -
k á s s á g á b a n f e j l e t t e b b , m i n t M a g y a r o r s z á g o n . 
Az unitárizmus A r ó m a i k a t h o l i c i z m u s s z e r i n t c s a k a z ü d v ö z ü l , 

ereje. a k i a k a t h o l i k u s e g y h á z h o z t a r t o z i k . A z u n i t á -
r i z m u s s z e r i n t b á r m e l y f e l e k e z e t h e z t a r t o z ó , s ó ' t f e l e k e z e t e n 
k í v ü l i e g y é n i s ü d v ö z ü l h e t . A z ü d v ö s s é g f e l t é t e l e a t i s z t a j e l l e m . 
A h h o z p e d i g , h o g y v a l a k i t i s z t a j e l l e m ű l e g y e n , e g y h á z h o z t a r -
t o z n i s e m f e l t é t l e n ü l s z ü k s é g e s . J e l l e m e e r ő s í t é s e s l e l k e m ü v e -
l é s e c é l j á b ó l , m i n d e n k i n e k a j á n l a t o s o l y e g y h á z h o z c s a t l a k o z n i a , 
m e l y ő t e r r e s e g i t i , d e n e m e l k e r ü l h e t e t l e n ü l s z ü k s é g e s . E b b ő l 
k ö v e t k e z i k , h o g y a z u n i t á r i u s m i n d e n k i v é l e m é n y é t , m e l y e t j ó i n d u -
l a t ú t ö r e k v é s , t a n u l á s , ö n m ű v e l é s á l t a l f o r m á l t , t i s z t e l e t b e n t a r t j a . 
E b b e n v a n a z u n i t á r i z m u s e r e j e . E z é r t v i s e l t e t e t t n a g y s z i m p á t i á -
v a l a z u n i t á r i z m u s i r á n t e g y K o s s u t h é s e g y J ó k a i . 

A z a m e r i k a i u n i t á r i u s o k h i t é t e g y h i r e s e m b e r ü k ö t p o n t b a 
f o g l a l t a ö s s z e . H i s s z ü k , h o g y 

1 . I s t e n a m i A t y á n k ; 
2 . A z e m b e r e k t e s t v é r e k ; 
3 . J é z u s v e z é r ü n k ; 
4 . J e l l e m m e l ü d v ö z ö l ü n k ; 
5 . A z e m b e r i s é g f o l y t o n o s a n h a l a d . 
E g y s z e r ű h i t v a l l á s e z . A z a s z e l l e m i e r ő , a m e l y m i n d e n e k e t 

t e r e m t e t t é s f e n n t a r t , k i n e k m u n k á j a m a g a a f e j l ő d é s ( e v o l ú c i ó ) , 
a s z e l l e m i v i l á g b a n a z , a m i a z a n y a g i v i l á g b a n a v o n z á s . T e l j e s 
s z i m p á t i a , t ö k é l e t e s j ó s á g , s z ó v a l s z e r e t e t . S z e r e t e t , m e r t t e r e m t ő . 
A t y a , m e r t s z e r e t e t . 

N e m m e g y e k v é g i g e z e g y s z e r ű p o n t o k o n . E g y s z e r ű e k 
a z o k s é r t e n i f o g j u k c s a k g o n d o l k o z n u n k k e l l r a j t u k . O l y é l e t -
n é z e t e t f o r m á l h a t u n k e z e k b ő l m a g u n k n a k , m e l y k e d v e s s é t e s z i 
é l e t ü n k e t , k ö n n y ű v é k ü z d e l m ü n k e t , g a z d a g g á s z i v ü n k e t a z e m b e r -
s z e r e t e t b e n , r e m é n y t e l j e s s é é l e t ü n k e t a j ó d i a d a l á b a n v a l ó b i z a -
l o m á l t a l . 
Ki a keresztén ? ^ k r é d ó e l f o g a d á s a n e m t e s z s z ü k s é g k é p p e n 

z n y ' k e r e s z t é n y n y é s i g y a z u n i t á r i u s o k n e m k e r e s z -
t é n y e k — á l l i t h a t j a v a l a k i . M i v á j j o n a k e r e s z t é n y s é g ? E l é g e g y 
k e r e s z t é n y n e k n e v e z e t t f e l e k e z e t h e z v a l ó c s a t l a k o z á s a h h o z , h o g y 
v a l a k i k e r e s z t é n y l e g y e n ? A k k o r m i s e m k ö n n y e b b , m i n t k e r e s z -
t é n y n e k l e n n i . 

N e m ! A k e r e s z t é n y s é g é l e t . K e r e s z t é n y a j ó s z á n d é k u , 
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t i s z t a j e l l e m ű e m b e r . T a r t o z z é k b á r m e l y f e l e k e z e t h e z , m é g i s c s a k 
a j e l l e m e s , n e m e s s z á n d é k ú e m b e r t t a r t j u k k e r e s z t é n y n e k . S 
e b b e n a t á r s a d a l o m n a k i g a z a v a n . E b b e n i s , m i n t s o k e g y é b b e n , 
a m ü v e i t t á r s a d a l o m k ö z t u d a t a m e g e l ő z t e a z e g y h á z t a n í t á s a i t . 
M é g M i k e a s p r ó f é t a m o n d o t t a : » M i t k í v á n a z U r t e t ő l e d ? C s a k 

a z t , h o g y i g a z s á g o t c s e l e k e d j é l , s z e r e s s e d a k ö n y ö r ü l e t e s s é g e t 
s a l á z a t o s a n j á r j a t e i s t e n e d d e l . « J a k a b a p o s t o l p e d i g a z t m o n d j a : 
» T i s z t a é s s z e p l ő t l e n i s t e n t i s z t e l e t e z : M e g l á t o g a t n i a z á r v á k a t 
é s ö z v e g y e k e t a z ő n y o m o r ú s á g u k b a n s mocsoktalanul magun-
kat megóvni a világtól.« 

E h h e z a k e r e s z t é n y s é g h e z n e m e l é g e g y á t t é r é s i b i z o n y í t -
v á n y . N e m e l é g e g y k á t é n a k a m e g t a n u l á s a . E z t a k e r e s z t é n y -
s é g e t é l n i k e l l ! A k e r e s z t é n y s é g é l e t ! 
Feladatainkról M o l n á r V i k t o r á l l a m t i t k á r t e t t e a z t a k i j e l e n t é s t , 

h o g y a z egyházaknak s a j á t é r d e k ü k b ő l k e l l m a -
g u k a t az államtól függetleníteni. E z z e l a t á r s a d a l o m i s n y e r n e , 
m e r t e g y f ü g g e t l e n t e s t ü l e t v a l ó s z í n ű l e g ő s z i n t é b b é s h i v e b b 
m u n k á t v é g e z , m i n t e g y f ü g g ő v a g y t á m o g a t o t t . H a a z e g y h á z -
n a k v a n l é t j o g o s u l t s á g a , i e n n i e k e l l l é t k é p e s s é g é n e k i s . E n n e k 
e l é r h e t é s e a n y a g i l a g e l ő m o z d í t h a t ó u g y , h a a z e g y h á z a v i l á g i 
n e v e l é s ü g y g y e i t e l j e s e n f e l h a g y s e g é s z e r e j é v e l a v a l l á s e r k ö l c s i 
é l e t e l ő m o z d í t á s á r a a d j a m a g á t . 

A papnevelésre é s a l i b e r á l i s t h e o l o g i a i s z a k i r o d a l o m , e r k ö l c s -
t a n , s z o c i o l ó g i a m ü v e l é s é r e v e t i f ő e r e j é t . F o g l a l k o z z é k e z e k k e l 
s z a k s z e r ű e n a z a t e s t ü l e t i s a m a g y a r t á r s a d a l o m b a n , a m e l y e t e z 
e l s ő s o r b a n m e g i l l e t . 

Kultiválandó az istentisztelet. N e l e g y e n a z i s t e n h á z a a z 
a z é p ü l e t , a h o v á a z e m b e r e k m e g h ű l é s t s z e r e z n i m e n n e k . L e g y e n 
v o n z ó , t é l e n f ű t ö t t . L e g y e n a p a p s z a k k é p z e t t , m e r t a k k o r e g y -
s z e r ű , k ö z v e t l e n é s e m b e r i e s i s f o g l e n n i . J ö j j ö n k ö z e l e b b a 
b i b l i a a t á r s a d a l o m h o z . I s m e r j é k a l e l k é s z e k é s t a n í t ó k a z t k r i t i -
k a i l a g . K e r ü l j ö n b e l e j o b b a n a m a g y a r p a p s á g a n y u g a t i k u l t u r a 
l é g k ö r é b e . 

E c é l b ó l l é t e s í t e s s e n e k n y á r i t a n f o l y a m o k . A k ö z m o n d á s 
a z t t a r t j a » J ó p a p h o l t i g t a n u l . « M a m á s s z a k m á j u e m b e r e k t a r -
t a n a k t a n f o l y a m o k a t , d e a p a p o k n e m . S z ü k s é g v a n p e d i g » j ó « 
p a p o k r a . N e m v i n n é k é n k e r t é s z e t é s m é h é s z e t t a n í t á s t a t h e o l o -
g i a i a k a d é m i á r a . E z t m e g l e h e t e g y k ö n y v e c s k é b ő l t a n u l n i a 
p a r ó k h i á n s a z i l y i r á n y ú t a n f o l y a m o k , m e l y e k e t a m i n i s z t é r i u m 
r e n d e z , k e d v e z m é n y e s e n á l l a n a k n y i t v a a p a p o k e l ő t t . A t h e o l o -
g i a i a k a d é m i á n a t u d o m á n y o k a t , a g o n d o l k o z á s t s a k e r e s z t é n y i 
s z e l l e m e t k e l l m e g s z e r e t t e t n i . S z e r e s s e m e g m i n d e n t h e o l ó g u s 
s z a k i r o d a l m á t s a s z a k m á j á b a v a l ó k é r d é s e k e n g o n d o l k o z á s t , 
m e r t h a a z i n t é z e t b ő l k i m e n t u g v i s v a n , a m i e t t ő l e l v o n j a . 
L e g a l á b b a z i n t é z e t l e g y e n a z , a m i n e k l e n n i e k e l l . 
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H o g y e z e k f e l é h a l a d h a s s u n k ö n z e t l e n , m ü v e i t , s z a k k é p z e t t 
e m b e r e k r e v a n s z ü k s é g . F e l k e l l h a g y n i a f e l e k e z e t i e s k e d é s s e l , 
s z e m é l y e s k e d é s s e l é s p á r t o s k o d á s s a l . K i t a l á l t a k m á r a m i f e l e -
k e z e t e i n k b ő l i s k é t p á r t o t , e g y i k a » k ö z p o n t « s m á s i k a » v i d é k . « 
S v a j m i k e v é s d o l g o t v i s z e l ő r e a p á r t o s s z e l l e m , d e s o k a t k é s -
l e l t e t é s a k a d á l y o z . A l é n y e g , a z a l k o t ó m u n k a i l y e n k o r r e n d e -
s e n e l v é s z . E g y f i a t a l e m b e r , a k i e g y é v ó t a p a p , n e m r é g e n 
m o n d o t t a n e k e m , h o g y » a z t á n b a r á t o m , h a a z e m b e r e g y s z e r a 
v i d é k r e k e r ü l t , ü t n i k e l l a k ö z p o n t o t . « S z á r m a z i k v á j j o n e b b ő l 
v a l l á s o s g o n d o l a t , k e r e s z t é n y i s z e l l e m é s t h e o l ó g i a i s z a k m u n k á s s á g ? 

H a a z i g a z s á g o t , h a a h i t f e j l e s z t é s é t , a t á r s a d a l o m j a v í t á -
s á t ő s z i n t é n a k a r j u k m u n k á l n i , l e h e t e t l e n e z e n n e f e l ü l e m e l k e d n i . 
M e g g y ő z ő d é s e m , h o g y a k i p e n n á j á t a z á l d a t l a n p á r t o s k o d á s 
s z i t á s á r a h a s z n á l t a , a z t h e o l ó g i a i s z a k i r o d a l o m m a l n e m f o g f o g -
l a l k o z n i . N e m ! T h e o l ó g i a i s z a k i r o d a l m a t , m i n t m i n d e n m á s t , 
t a n u l á s s a l , t á r g y i l a g o s s á g g a l , i g a z s á g s z e r e t e t t e l , k e r e s z t é n y i l é g -
k ö r b e n , s z i m p a t i k u s t ö r e k v é s s e l l e h e t é s k e l l i g a z á n m ű v e l n i . N e 
f o g j u n k a k k o r p e n n á t , a m i k o r h a r a g o s a k v a g y u n k ! í r j u n k a k k o r , 
m i k o r a z ő s z i n t e ü g y s z e r e t e t , h i t ü n k m ü v e l é s e , a z e m b e r s z e r e t e t 
ö s z t ö n ö z n e k a r r a . E z t a v i l á g , a t á r s a d a l o m e l v á r h a t j a , s ő t k ö v e -
t e l h e t n é k e r e s z t é n y l e l k é s z e k t ő l . 

M u n k a a b é k é s h a l a d á s l e g e r ő s e b b b i z t o s i t é k a . D o l g o z -
z u n k t e h á t ! Kiss Sándor. 

Levél a szerkesztőnek. 
K e d v e s B a r á t o m ! 

A D á v i d F e r e n c - e g y l e t m a i n a p o n t a r t o t t k ö z g y ű l é s é n e k 
t á r g y s o r o z a t á t s e z e k k ö z ö t t f ő l e g a h á l a a d ó s z é p i m á t , a k i v á -
l ó a n t a r t a l m a s , e s z m é k b e n g a z d a g e l n ö k i m e g n y i t ó t , n e m k ü l ö n -
b e n a z e g y l e í é v i m ű k ö d é s é t h ű e n e c s e t e l ő t i t k á r i j e l e n t é s t — 
h a l l g a t t a m v é g i g . K i v é v e e z u t ó b b i n a k b i z o n y o s f i n á n c i á l i s r é s z é t , 
m e l y b e n a r r ó l e s e t t s z ó , h o g y h á t a b e t ű j ö v ő b e n d r á g á b b l e s z 
m i n t v o l t h a j d a n á b a n , t e h á t v a g y u j p é n z f o r r á s o k u t á n k e l l k e -
r e s g é l é s t i n d í t a n i , v a g y » v a k á c i ó t « k e l l a d n i k é t h ó r a e j ó l s z e r -
k e s z t e t t l a p n a k , v a g y ö s s z e k e l l o l v a s z t a n i a » N ő k V i l á g á t « a 
k ö z l ö n y s z á r n y a i v a l . 

E m ó d o z a t o k m e g v i t a t á s á r a b i z o n y á r a ö s s z e f o g ü l n i e g y 
x k i s é s n a g y b i z o t t s á g s a z e r e d m é n y b i z o n y á r a u g y d o m b o r o -

d i k k i , h o g y b e t ű r e l e s z p é n z i s , d e n e m é p p e n e l e g e n d ő , l e s z 
„ Ú j s á g - v a k á c i ó « ( e z a l e g ú j a b b e s z m e ) m e g l e s z » N ő v i l á g i c o n -
v e r s i ó « ( e z a l e g e s l e g ú j a b b ) . D e a z é r t m i i s h i n n i f o g u n k a z 
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e m b e r i s é g h a l a d á s á b a n é s t ö k é l e t e s í t é s é b e n — m i n d a z a m e r i k a i 
s m á s k ö z l ö n y o l v a s ó k ö z ö n s é g e g y a k o r l a t i l a g i s m e g é r t h e t i , 
m i t t e s z e j e l s z ó » a b e t ű m e g ö l « ! 

I l y e n f i n a n c i á l i s i z g a l m a k u t á n j ó l e s ő é r z é s v o l t e g y t i s z t a 
f o r r á s ú o á z i s h o z é r n i , m e l y n é l a k e d é l y e n y h ü l e t e t t a l á l t , a l é l e k 
m e g i f j u d o t t s e g y s z e b b j ö v ő r e m é n y e k e c s e g t e t e t t . 

I l y e n m e g v i g a s z t a l á s v o l t a t á r g y s o r o z a t u t o l s ó p o n t j a , 
m e l y b e n e g y i k e l e g i f j a b b l e l k é s z ü n k n e k a m e r i k a i é s z l e l e t e i é s 
t a p a s z t a l a t a i u j s z e l l e m i v i l á g n é z e t k ö r é b e v e z e t t e b e a h a l l g a t ó 
k ö z ö n s é g e t , é s p e d i g e g y o l y u t a z á s i m ó d s z e r r e l , m e l y n e m 
s a b l o n o s , s a m e l y n é l k e l l e m e s e b b e t a l i g k é p z e l h e t n i . 

K i s S á n d o r l e l k é s z ü n k f e l o l v a s á s á v a l b e m u t a t t a a z t , h o g y 
k i v á l ó m e g f i g y e l ő t e h e t s é g g e l , m é l y e n g o n d o l k o z ó e r e j é v e l s 
a l a p o s t a n u l m á n y s z e r z é s é v e l j á r t a m e g a z u j v i l á g r é s z t . B e m u -
t a t t a a z t , h o g y é r t i a t i t k á t a n n a k , m i k é n t l e h e t e g y f e l o l v a s á s 
s z ü k k e r e t é b e n é r d e k e s s é t e n n i a l e g m o d e r n e b b r e f o r m e s z m é k e t , 
m e l y e k u g y a z e m b e r - k é p z é s , m i n t a z e g y h á z i é l e t t e r é n m i n d -
n y á j u n k a t k ö z v e t l e n é r d e k e l n e k . H o g y e f e l f o g á s o m b a n k i é s 
m i k é n t o s z t o z i k , n e m t u d o m , d e c s a k m a g a m b ó l i n d u l v a k i — 
h a v e l e m m e g t ö r t é n i k a z , h o g y h a z a j ö v e t e g y i l y e n f e l o l v a s á s 
u t ó h a t á s a a l a t t l e t e s z e m k e z e m b ő l a k ö r z ő t s n e m t u d o k d o l -
g o z n i , m e r t n e m h a g y n a k n y u g t o n a s z e r z e t t b e n y o m á s o k — 
h á t e z a z t t e s z i , h o g y é n s e h o g y a n s e m t u d o k e g y o l y a n » a m e -
r i k a i f e l h ő h a r c o l ó t « c o m p o n á l n i , m i n t a m i l y e t ő , e z z e l a f e l -
o l v a s á s s a l , e g y s z e r ű e s z k ö z ö k k e l e l ő v a r á z s o l t ! 

H á t e z a z ő f e l h ő - k a r c o l ó j a a m a g a e g é s s z é b e n e g y m é l y 
é s b i z t o s b á z i s o n á l l ó é p í t m é n y v o l t . m e i y e t m e g i n g a t n i a l i g 
l e h e t , m e r t a b e t o n n á l j ó v a l e r ő s e b b a l a p o n , k ö z v e t l e n t a p a s z -
t a l a t i i g a z s á g o k o n a l a p u l t . 

E r r e b i z o n y e l ő a d á s á n a k e g y e s f e j e z e t e i v e l s o k e m e l e t e t 
é p í t h e t e t t f e l , m e r t m i n d m e g a n n y i e m e l e t n e k m e g v o l t a m a g a 
h e l y e s k o n s t r u k c i ó j a , í g y n y ú l h a t o t t é p í t m é n y e a m a n a g y m a g a s -
s á g b a , h o l m á r m a j d n e m f e l h ő k e t k a r c o l t . E g y s z é p a r c h i t e k t o -
n i k u s a l k o t á s h o z k e l l e f e l o l v a s á s t a m a g a e g é s z s é b e n h a s o n l í -
t a n o m , m e l y u g y s z e r k e z e t i , m i n t s t y l t e k i n t e t é b e n i s n a g y g o n d -

• d a l é s k ö r ü l t e k i n t é s s e l v o l t ö s s z e á l l í t v a s h a n é h o l a z é p ü l e t 
e g y e s t a r t ó o s z l o p a i r a t a l á n e l s ő p i l l a n a t r a m e r é s z n e k l á t s z ó 
t e r h e k e t r a k o t t , d e j ó l u t á n s z á m i t v a e t e r h e l é s e k n e k a z e r e d m é -
n y e a z , h o g y a z o k a z t j ó l e l v i s e l h e t i k . 

L e h e t , h o g y e m ű k i s s é s z o k a t l a n l á t v á n y t n y ú j t , s ő t b i z o -
n y o s e s z m é k ú j d o n s á g a e l s ő h a l l á s r a m e g t é v e s z t h e t n e k — m i n t 
m e g r ö g z ö t t s z o k á s a i n k k a l e l l e n k e z ő k , d e h a á l t a l á b a n v a n h a l a d á s , 
u g y a z i g a z n a k , a s z é p n e k é s e g y s z e r ű n e k m e g g y ő z ő e r e j e n e m 
t é v e s z t h e t i e l e g y e n e s ú t j á t , a n n a k d i a d a l m a s k o d n i k e l l s z o k á -
s a i n k f e l e t t ! 



223 

U g y é r z e m , h o g y e f e l o l v a s á s b a n f e l v e t e t t e s z m é k e t n e m 
l e h e t e g y s z e r ű e n r a k t á r b a h e l y e z n i , e z e k g o n d o l k o d á s r a ö s z t ö -
n ö z n e k , n y u g t o t n e m h a g y n a k . 

E b b e n v a n a v a r á z s e r ő ' , m e l y ö s z t ö n ö z é s u t a t t ö r m a g á n a k . 
Ú g y h i s z e m m i n d n y á j a n — k i k j e l e n v a l á n a k — o s z t o z n a k 

e f e l f o g á s b a n . E z t b i z o n y í t j a a k ö z g y ű l é s n e k a z a h a t á r o z a t a , 
h o g y e f e l o l v a s á s k i n y o m t a t t a s s é k s m i n é l s z é l e s e b b k ö r b e n 
t e r j e s z t e s s é k . 

E r r e i s m é t p é n z s z ü k s é g e s , h a m a n i n c s , h o l n a p l e n n i e k e l l . 
E p é n z m a g v e t ő m u n k á h o z m a g a m i s h o z z á j á r u l n i ó h a j t ó k 

c s e k é l y 3 0 k o m á v a l , m e l y e t e z e n n e l i d e m e l l é k e l e k . 
M a r a d t a m 

őszinte barátod 
Pákei Lajos. 

A L B E R T J Á N O S 
1821—1908. 

F o l y ó 1 9 0 8 . é v i n o v e m b e r 7 - é n k i d ő l t a z u n i t á r i u s e g y h á z -
n a k e g y e r ő s o s z l o p a , m e g h a l t é l e t é n e k 8 8 é v é b e n , c s e h é t f a l v i 
A l b e r t J á n o s , n y u g a l m a z o t t p a p é s t a n á r , a k i 5 3 é v i g e m e l t e 
f ö n s é g e s é s m a g a s a n s z á r n y a l ó i m á v a l l e l k e i n k e t I s t e n h e z é s 
t a n í t o t t a a z i f j ú s á g o t l a n k a d a t l a n b u z g a l o m m a l é s l e l k e s e d é s s e l . 
3 0 é v i g a t o r d a i k a s z i n ó n a k e l n ö k e v o l t s a z o n k í v ü l m i n d e n 
k ö z h a s z n ú t e v é k e n y s é g e t f e j t e t t k i , n á l a n é l k ü l T o r d a t á r s a s é l e t é t 
e l k é p z e l n i s e t n l e h e t e t t . 

M i k o r m é g e r e j e v i r á g j á b a n v o l t , o l y k ö z k e d v e l t s é g n e k 
ö r v e n d e t t , m i n t s z ó n o k é s t á r s a s á g b e l i e m b e r , h o g y a k ö z ö n s é g 
» a r n i p a p u n k « m e g t i s z t e l ő j e l z ő v e l r u h á z t a f e l . S z i p o r k á z ó é l c e i t 
é s m u l a t t a t ó a d o m á i t g y ö n y ö r r e l h a l l g a t t á k n a g y s z á m ú i s m e r ő s e i 
é s b a r á t a i . 

* * * 
A l b e r t J á n o s s z ü l e t e t t M a r o s - T o r d a v á r m e g y é b e n , N y á r á d -

s z e n t l á s z l ó n , — h o l a p j a p a p v o l t — 1 8 2 1 . s z e p t e m b e r 1 1 - é n . 
T a n u l t 1 8 3 0 — 1 8 3 9 i g a s z é k e l y k e r e s z t u r i u n i t á r i u s a l g i m n á z i u m -
b a n ; 1 8 3 9 — 1 8 4 5 - i g a k o l o z s v á r i u n i t á r i u s k o l l é g i u m b a n ; a j o g o t 
h a l l g a t t a a k o l o z s v á r i r e f o r m á t u s k o l l é g i u m b a n . 

A k o l o z s v á r i u n i t á r i u s e k k l é z s i á n a k f é l é v i g s e g é d p a p j a v o l t , 
1 8 4 5 - b e n a t o r d a i e k k l é z s i á b a n m e g v á l a s z t a t o t t r e n d e s l e l k é s z -
n e k , m i n t i l y e n s z o l g á l t i t t 1 8 9 7 . s z e p t e m b e r 3 0 - i g , n y u g a l o m b a 
b o c s á t t a t á s á i g , t e h á t t ö b b , m i n t 5 2 é v i g . 

1 8 5 6 - b a n — a h e l y b e l i p a p n a k i s b e l e é r t é s é v e l — 4 t a n á r i 
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é s 5 k ö z t a n i t ó i á l l á s t r e n d s z e r e s í t a z e g y h á z i f ő t a n á c s a t o r d a i 
i s k o l á n á l s i g y l e t t e t t ő l a z i d ő t ő l f o g v a A l b e r t J á n o s l e l k é s z , 
r e n d e s t a n á r i s f é l t a n á r i f i z e t é s s e l , n y u g a l o m b a v o n u l t á i g . 

M i n t l e l k é s z é s t a n á r , f é l s z á z n á l t ö b b r e t e r j e d t m ű k ö d é s é v e l 
o l y n a g y s z e r e p e t j á t s z o t t , o l y f o n t o s m i s s z i ó t t e l j e s í t e t t , h o g y 
a z t r ö v i d e n e l ő a d n i n e m l e h e t . 

M i n t t a n á r i s h e r v a d h a t a t l a n é r d e m e k e t s z e r z e t t . A g i m n á -
z i u m o t 1 8 4 9 - b e n ő é b r e s z t e t t e ú j b ó l é l e t r e . M i n t t a n á r f ő l e g 
l a t i n n y e l v e t , é k e s s z ó l á s t é s e r k ö l c s t a n t t a n í t o t t , e z u t ó b b i t e g y 
á l t a l a i r t k é z i r a t u t a n k ö n y v b ő l . A g i m n á z i u m n a k n é g y i z b e n v o l t 
i d e i g l e n e s i g a z g a t ó j a : a z 1 8 4 9 — 5 0 , 1 8 5 6 — 5 7 , 1 8 6 4 - Ő 5 — 6 6 , 
1 8 7 0 - 7 1 — 7 2 t a n é v e k b e n . 

A z i s k o l a i i g a z g a t ó s á g n y u g a l o m b a v o n u l á s a k o r , a z e g y h á z 
é s i s k o l a é r d e k é b e n o l y h a s z n o s i d ő n á t p á r a t l a n b u z g a l o m m a l , 
m e l e g ü g y s z e r e t e t t e l s ö n z e t l e n o d a a d á s s a l t e l j e s í t e t t s z o l g á l a t á é r t , 
ő s z i n t e e l i s m e r é s é t é s h á l á s k ö s z ö n e t é t n y i l v á n í t o t t a ; é l e t f o g y -
t i g l a n a z i g a z g a t ó s á g t i s z t e l e t b e l i t a g j á n a k v á l a s z t o t t a , h o g y a z 
i s k o l a ü g y é t é s h a l a d á s á t i s m e r t b u z g a l m á v a l , j ó i n d u l a t á v a l s 
e g y s z é p é l e t p á l y a f u t á s a a l a t t s z e r z e t t h ű t a p a s z t a l a t a i v a l t á m o -
g a t h a s s a , e l ő m o z d í t h a s s a . 

A » K e r e s z t é n y M a g v e t ő « - - n e k k e l e t k e z é s e ( 1 8 6 1 ) ó t a á l l a n d ó 
m u n k a t á r s a v o l t , c i k k e i j o b b á r a a g y a k o r l a t i l e l k é s z e t k ö r é b ő l 
v a l ó k , d e t ö b b e g y h á z t ö r t é n e l m i a d a t o t i s k ö z ö l t . A n e v e z e t t 
f o l y ó i r a t b a n » P á l y á m e m l é k e z e t e " c i m ű ö n é l e t r a j z a i s m e g j e l e n t 
1 8 8 5 - b e n é s b ú c s ú j a a p a p i p á l y á t ó l 1 8 9 7 - b e n . 

K ü l ö n n y o m t a t á s b a n m e g j e l e n t m u n k á i : 1 . I m a k ö n y v , t e m -
p l o m i h a s z n á l a t r a , m e l y m a i n a p i s a l e g j o b b a z u n i t á r i u s e g y -
h á z b a n . 2 . G r . S z é c h e n y i I s t v á n e m l é k e z e t e . 3 . E r é n y a c s a l á d , 
h a z a é s v a l l á s é l e t k ö r é b ő l , i d . R é d i g e r K á r o l y e m l é k é r e . 4 . F e k e t e 
F e r e n c e m l é k e e g y r ö v i d k ö n y ö r g é s b e n . 

E z e k e n k i v ü l m é g t ö b b e g y h á z i b e s z é d e é s k ö n y ö r g é s e . 
N e g y v e n é v e s s z o l g á l a t a e m l é k é r e a t o r d a i u n i t á r i u s e g y -

h á z k ö z s é g 1 8 8 5 . f e b r u á r 8 - á n a z e g é s z v á r o s k i t ü n t e t ő r é s z v é -
t e l é v e l j u b i l e u m o t t a r t o t t , a m i k o r i r ó i m ű k ö d é s e m é l t á n y l á s á u l 
a r a n y t o l l a l t i s z t e l t é k m e g . 1 8 9 5 . é v i j n á j u s 5 - é n p e d i g 5 0 é v e s 
j u b i l e u m á t ü n n e p e l t e m e g , a m i k o r Ő F e l s é g e a k i r á l y , a r a n y 
é r d e m k e r e s z t t e l t ü n t e t t e k i ; t i s z t e l ő i é s v o l t t a n í t v á n y a i n e v é r e 
é s e m l é k é r e , a z e g y h á z k ö z s é g p é n z t á r á b a a s z e g é n y e k s e g é -
l y e z é s é r e 1 2 3 0 k o r o n á s a l a p í t v á n y t s z o l g á l t a t t a k b e . 

T e m e t é s é n , m e l y n o v e m b e r 9 - é n v o l t , m e g j e l e n t e k v i d é k i 
p a p t á r s a i , a z E . K . T a n á c s é s p ü s p ö k k é p v i s e l e t é b e n V é g h 
M i h á l y t i t k á r é s a v á r o s p o l g á r a i n a k é s i n t e l l i g e n s k ö z ö n s é g é -
n e k n a g y s z á m a . K o p o r s ó j a f e l e t t L ő r i n c z y D é n e s e s p e r e s m e g -
h a t ó , e s z m e g a z d a g i m á t m o n d o t t , a p ü s p ö k í r á s b a n f o g l a l t s z é p 



225 

b ú c s ú b e s z é d é t V é g h M i h á l y o l v a s t a f e l . A s i r n á l a z u n i t á r i u s 
l e l k é s z i k a r n e v é b e n Á d á m o s s y G á b o r k ö v e n d i l e l k é s z b ú c s ú z o t t 
e l é k e s s z a v a k b a n . 

A h a s z n o s m u n k á b a n , m e l y e t o l y h o s s z ú i d ő n k e r e s z t ü l 
c s a l á d j a , e g y h á z a é s h a z á j a j a v á r a m e g s z a k í t á s n é l k ü l f o l y t a t o t t , 
m á r i g e n k i m e r ü l t v o l t , m e g é r d e m i a c s e n d e s n y u g a l m a t . 

S z e r e t e t ü n k , h á l á n k é s e m l é k e z e t ü n k v i r a s s z o n a j ó ö r e g -
n e k s í r i á l m a f e l e t t . Varga Dénes . 

A budapesti Dávid Ferenc-Egylet felolvasó ülése. 
A b u d a p e s t i D á v i d F e r e n c - E g y l e t d e c . h ó 1 4 - é n t a r t o t t a 

e z i d e i e l s ő f e l o l v a s ó ü l é s é t . Krausz G u s z t á v m ű v é s z i o r g o n a -
j á t é k a s Józan N i k l ó s e s p e r e s k ö l t ő i i m á j a u t á n Falavégi Á r o n , 
a z e g y l e t a l e l n ö k e r ö v i d e n v á z o l t a e l n ö k i m e g n y i t ó j á b a n a z 
e g y l e t e r k ö l c s é p i t ő m i s s z i ó j á t k o r u n k l é h a i r á n y z a t a i v a l s z e m b e n 
s k i e m e l t e D á v i d F e r e n c n a g y a l a k j á t , k i n e k s z e l l e m é b e n m ű k ö -
d i k a z e g y e s ü l e t . 

A f e l o l v a s á s » F e j e d e l m e k t a l á l k o z á s a a X V I . s z á z a d b a n « 
c í m m e l , m e l y e t J ó z a n M i k l ó s o l v a s o t t f e l a t ő l e m e g s z o k o t t k i -
t ű n ő e l ő a d á s s a l , s z i n t é n F a l u v é g i a l e l n ö k m u n k á j a , m e l y b e n 
i s m e r t e t i h a z á n k é s a k a p c s o l t r é s z e k h e l y z e t é t ; a m a g y a r s á g 
i n g a d o z ó p o l i t i k á j á t , m e l y a n é m e t n e k k e d v e z n i ó h a j t v á n , a 
t ö r ö k ö t i n g e r l i e l l e n ü n k é k t e l e n h a r a g r a . I I . S z o l i m á n , a h a t a l m a s 
s z u l t á n g y a n ú t t á p l á l v é d e n c e , J á n o s Z s i g m o n d i r á n t i s . A b a j t 
m é g i s s i k e r ü l d i p l o m á c i a i u t o n e l i n t é z n i . A z á l l a m t a n á c s m e g -
t e s z i a m a g a k ö t e l e s s é g é t , d e a l e g j o b b t a n á c s o t a z a g g o d a l -
m a s k o d ó f e j e d e l e m n e k u d v a r i p a p j a , D á v i d F e r e n c a d j a . L é l e k -
t a n i a l a p o n r á b e s z é l i J á n o s Z s i g m o n d o t , h o g y s z e m é l y e s e n m e n -
j e n a s z u l t á n m a g a s s z í n e e l é s u g y t i s z t á z z a m a g á t a g y a n ú 
a l ó l , m e l y l y e l M i k s a b e a k a r t a ő t f e k e t í t e n i . A f e j e d e l e m e l f o g a d j a 
a z o k o s t a n á c s o t . A s z u l t á n z i m o n y i t á b o r o z á s á t ( 1 5 6 6 ) h a s z -
n á l j a f e l a r r a , h o g y g a z d a g a j á n d é k k a l é s f é n y e s k í s é r e t t e l s z e -
m é l y e s e n m e n t s e m a g á t a k o h o l t v á d a l ó l . A s z u l t á n é s k ö r n y e -
z e t e h a n g u l a t á t e g y H a s s z á n n e v ü t ö r ö k r e n e g á t r e g é n y e s 
v i s z o n y o k k ö z ö t t t u d a k o l j a k i s a z u t a t a b i z t o s k i e n g e s z t e l ő d é s r e 
m i n t e g y e l ő k é s z í t i ; » J á n o s k i r á l y m é g i s f e h é r m a r a d é s a z ő 
v á d o l ó i l e s z n e k f e k e t é k « . A f e j e d e l m i t a l á l k o z á s m e g e r ó ' s i t i a 
s z e n t s z ö v e t s é g e t . A s z u l t á n b i z t o s í t j a J á n o s Z s i g m o n d o t a t y a i 
p á r t f o g á s á r ó l . A z é r d e k e s t ö r t é n e l m i t á r g y ú f e l o l v a s á s t n a g y 
f i g y e l e m m e l h a l l g a t t a v é g i g a n a g y s z á m ú k ö z ö n s é g . 

M a j d Sámi E r z s i k e , p ü s p ö k ü n k u n o k á j a s z a v a l t a e l n e m e s 
2 
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e g y s z e r ű s é g g e l J ó z a n » G o n d o l a t o k a b ö r t ö n b e n « c i m ü i s m e r t , 
m é l y é r z é s ű k ö l t e m é n y é t . A z e g y e s s z á m o k k ö z ö t t Bátoryné— 
K e r t é s z T u l l i a é n e k e l t e s z é p e n , W e b e r é s B e l l i n i e g y - e g y á r i á j á t 
a d v a e l ő ; Tamás Z o l t á n p e d i g K o s c h » A d a g i o « - j á t h e g e d ü l t e 
ü g y e s e n o r g o n a k i s é r e t m e l l e t t . A z e s t é l y t Krausz E r v i n k i t ű n ő 
o r g o n a j á t é k a f e j e z t e b e . 

U t á n a a n a g y s z á m ú t á r s a s á g v a c s o r á r a g y ű l t ö s s z e , h o l 
Ürmössy M i k l ó s e l n ö k s J ó z a n e s p e r e s m e l e g s z a v a k b a n k ö s z ö n -
t ö t t é k f e l a z e l ő a d ó k a t . 

Perczel Judith. 

Az unitárius vallás vonzóereje. 
A z u n i t á r i u s v a l l á s v o n z ó é s h ó d í t ó e r e j é t m i s e m m u t a t j a 

o l y n a g y o n , m i n t a z a n a g y e l i s m e r é s , a m e l y b e n i d e g e n e k r é s z e -
s i t i k . A n g l i á b a n , d e f ő k é p p e n Á m é r i k á b a n a b b a n n y i l v á n u l a 
h ó d í t á s a , h o g y p a p o k , a k i k m á s e g y h á z a k b a n é v e k i g s z o l g á l t a k , 
l e m o n d a n a k á l l á s u k r ó l é s c s a t l a k o z n a k a z u n i t á r i u s o k h o z , m i v e l 
o t t j o b b a n é s s z a b a d a b b a n k ö v e t h e t i k v a l l á s o s m e g g y ő z ő d é s ü k e t . 
A k i k a r é g i e g y h á z b a n c s e k é l y s z e r e p e t v i t t e k , i t t k i t ű n n e k , m i n t 
i r ó k é s s z ó n o k o k , m i v e l a g o n d o l a t s z a b a d s á g á t t i s z t e l ő u n i t á -
r i u s o k n a g y b a n e l ő s e g í t i k a t e h e t s é g e k é r v é n y e s ü l é s é t . 

Á m é r i k á b a n m o s t ü n n e p e l t é k m e g Ames k ö l t ő - p a p 8 0 é v e s 
s z ü l e t é s n a p j á t . K i d e r ü l t , h o g y A m e s e l ő s z ö r b a p t i s t a v o l t , a z u t á n 
a B a r á t o k c s o p o r t j á h o z c s a t l a k o z o t t s k é s ő b b u n i t á r i u s l e t t é s 
m a a l e g j e l e s e b b é s l e g v o n z ó b b p a p o k é l é n á l l . 

Értesítés. 
4 7 6 — 1 9 0 8 s z á m ú k ö r i r a t o m r a a J ó z s e f k i r . h e r c e g s z a n a -

t ó r i u m ( t ü d ő b e t e g e k ) e g y e s ü l e t j a v á r a t e m p l o m a i n k b a n g y ű j t ö t t 
k ö n y ö r a d o m á n y o k b a n a m a i n a p i g k e z e m h e z v e t t e m : c s e g e z i 
e g y h á z k ö z s é g ü n k b ő l 5 K 8 0 f , o k l á n d i b ó l 3 K 3 4 f , k é n o s i b ó l 
3 K , s z e n t g e r i c e i b ő l 3 K 6 0 f , a b á s f a l v i b ó l 2 K , v e r e s p a t a k i b ó l 
3 K 3 0 f , e z z e l C s e g e z y L á s z l ó e s p e r e s a d o m á n y á t 1 K 7 0 f , 
h o m o r o d u j f a l v i b ó l 8 K 6 5 f , n a g y a j t a i b ó l 3 K 1 0 f . A m i d ő n e r r ő l 
b e k ü l d ő l e l k é s z a f i a i t m e g n y u g t a t á s u l é r t e s í t e n i k í v á n o m , e g y -
s z e r s m i n d f e l k é r e m a z o k a t , a k i k e c é l r a m é g g y ű j t ö t t e k é s g y ű j -
t e n e k , h o g y a k ö n y ö r a d o m á n y o k a t k ü l d j é k b e h o z z a m m i e l ő b b , 
m e r t k a r á c s o n r a e g y ö s s z e g b e n b e k ü l d e n i s z á n d é k s z o m a t e m -
p l o m a i n k b a n g y ű l t k ö n y ö r a d o m á n y o k a t a z e g y e s ü l e t n e k . 

K o l o z s v á r , 1 9 0 8 n o v e m b e r 2 7 . 
Ferencz József, unitárius püspök. 
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EGYLETI ÉLET ÉS MUHH9SSÁG. 
Az egylet pénztárába folyó évi 

szept. 22-tŐl nov. 27-ig rendes tagsági 
dijat fizettek: Biró András Kide 905— 
907-re, Török Árpád Erzsébetváros, 
Dézsi Dénes Válaszút 908-ra, Qegeszi 
Samuné Torda 907—909-re, özv. Kiss 
Sámuelné Héderfája 908—909-re, Fe-
kete Gyula, Kenessey Béla, Magyarí 
Mihály Kolozsvár 907—908-ra, dr. Pálfi 
József 904-908-ra, Varga István 908-ra, 
Gálfi Kálmán Székelykeresztur 902— 
907-re, Botár János Kékes 907—908-ra, 
Székely Andor Pásztó 908 909-re, 
Szentiványi István Ladamos 908-ra, 
Nemes József Lőcse 904 907-re, Gálfi 
Györgyné Ábrudbánya, Berekméri Fe-
renc Marosujvár 908-ra, Hegyi Gyu-
láné Kolozsvár 905—908-ra, Németh 
István Torockó 907-re, Szentes Sán-
dorné Kolozsvár 908-ra. 

Előfizetői dijat fizettek: Thorockay 
Vencel Guraszáda, Benedek Sándor 
Brassó 906-ra, Pécli Aladárné Budapest, 
Boros Péter Bonyha 908-ra, dr. Deme-
ter Lőrinc Székelyudvarhely 904—906-
ra, Veress József Déva 908-ra, özv. 
Sárdi Imréné Kövend 907-909-re, 
Komjátszegi Pál Aranyosrákos 908-ra, 
Tóth Mózes Kolozsvár 907-re. 

Az aranyus-tordaköri fiókegylet 
pénztárába fizettek : Albert János Torda 
908-ra, Balázsi Ferencné 907-re, Bardóc 
László 907—908-ra, dr. Balogh György, 
Csegezy Mihályné 908-ra, Csegezy 
László Blgyon 907 908-ra, özv. Dávid 
Istvánné Torda 907 re, Fodor Domokos 
907-908-ra, Fekete Ferenc 908-ra, 
Horváthy lózsefné 907—908-ra, Gál Pál, 
Gál Pálné 907-re, Kleinhempel Samuné 
908-ra, Létay Domokos Sinfalva 907— 
909-re, Lőrinczy Dénes Torda 907— 
908-ra, Nagy Balázs, Pap Mózes, dr. 
Pálfi Gyula, Solymossy Miklósné, Szé-
K e l y Dénesné, Székely László, Unitá-
rius Egyházközség 908-ra, Nagy Dénes 
Alsójára, Pálfi János Csegez 908-ra, 
Székely János Torda 907 - 908-ra, Tóth 
Olivérné. Törös János, Unitárius gim-
názium könyvtára, Varga Dénes, Gál 
Pál, Gál Pálné Torda 908-ra, Unitárius 
Egyházközség Torockó 908-ra, Máté 
Sándor Bágyon 907- 908-ra. 

A kereszturköri fiókegylet pénztá-
rába fizettek: Raffaj Dániel Titel, Kál-

mán Mózes Kiskede 907—908-ra, Ko-
vács Sándorné Zilah, Raffaj Irma Ko-
lozsvár 908-ra. 

A felsőfehérköri fiókegylet pénztá-
rába fizettek : Ferenci Lajos Felsőrákos 
906 907-re, Székely Mózes 906 -908-ra, 
Osváth Gábor, Osváth Gáborné Ürmös 
908-ra, Székely Mózesné Felsőrákos 
906-908-ra, Gál Miklós Datk 907— 
908-ra, Pálfi Ákos Datk, Kiss Jenő, 
Kiss Jenőné Felsőrákos 908-ra, Ütő 
Béla, Ütő Béláné Alsórákos 906— 
907,re. 

Az udvarhelyköri fiókegylet pénztá-
rába fizettek: özv. Dimén Sándorné 
Homorodszenípál 907 - 909-re, Pál 
Cyula Oklánd 909-re. 

Az abrudbányai fiókegylet fizetett 
908-ra 30 tagért, Raffaj András 909— 
910-re. 

Az Unitárius Közlöny költségeire 
ajándékoztak: Arlov Viktorné 4 K, 
Pákey Lajos 30 K. dr. Ferenci Géza, 
Gyulay Árpád, dr. Kozma Endre, Létay 
Gábor 5 - 5 K, Bedő Ferenc, Szent-
annai Sámuel 2—2 K, Pap Mózes 3 K, 
Ekárt Andor 1 K, Kiss Sándor esperes 
5 K, Vaska Béla 1 K, Vári Albert 2 
K, Molnár János 1 K, Orbók Ferenc 
2 K, N. N. 3 K, Ürrnössi Károly 1 K, 
Tordátfalvi József 2 K, dr. Boros 
György 10 K, Kovács József 2 K, He-
gyi Gyuláné 2 K, Kisfaiudi Zsigmond 
Temesvár 5 K, Lőrincy Dénes Szent-
ábrahám 5 K 

Az egylet perselyébe ajándékozott 
Székely Ándor Pásztó 1 K. Fogadják 
az egylet köszönetét. 

Kolozsvár, 1908 nov. r.l-én. 
Gálfi Lőrinc, pénztárnok. 

Örökös alapitónk immáron van 
egy pár: cTn Brássai Sámuel 400 kor., 
Hajós János 200 kor., dr. Kőváry László, 
Fekete Gábor 100 kor., báró Petrichie-
vich Horváth Kálmán elnök eddigi 
adománya az Unitárius Közlönyre: 

, a persely-alapba: . Szeretnők 
ezt a névsort kibőviteni. 

25 éves jubileuma lesz a Dávid 
Ferenc Egyletnek mostantól kezdve 
a jövő évig. Arról nem ábrándozunk, 
hogy a most meglevő alaptőke (11.000 
kor.) 25.000-re fog szaporodni, ámbár 
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ez sem lehetetlen, de arra számítunk, 
hogy a kiknek valami szolgálatot 
tett, azok most segitségére jönnek, 
hogy megerősödve ünnepelhessen. 

A Dávid F e r e n c Egylet 4 tea-
estélyt rendez Kolozsvárt. A rendező-
bizottság háziasszonyoknak megnyerte: 
I-re Mikó Imréné, dr. Boros Györgyné, 
II-ra Zsakó Istvánné és Pákey Lajosné, 
III-ra Kozma Ferencné és dr. Nyiredy 
Gézáné, IV. Ferencz Józsefné, Gyön-
gyössy Béláné úrnőket. Közreműködők 
I. Pálíi Márton, De Gerando Felix, 
Felszeghy Dezső, dr. Molnár Károlyné 
Gyulay Ilonka, Boros László, Törös 
Marcsa, Széchy Eta. II. 1. Költemények 
Tarcsafalvi Albert. 2. Zongora, Kiss 
Helén. 3. Szavalat, Jórend Jolán. 4. 
Felolvasás, Heinrich józsa. 5. Hegedű 
solo, Sándor János. 6. Szavalat, Incze 
Gabriella. 7. Ének, Koller János. III. 
1. Felolvasás, Radnótin Dezsőné. 2. 
Zongora, Szász Edit. 3. Költemények, 
Jékey Aladár. 4. Ének, Héja Endréné. 
5. Szavalat, Kreszta Riza. 6. Zongora, 
Boros Irén. 7. Monolog, Győrfi István. 
8. Ének, Zsigmond Ferenc. IV. 1. Felol-
vasás, Nagy Gyula. 2. Szavalat, Sámi 
Erzsi. 3. Enek, Székelyhídi Ferenc. 4. 
Zongora, Várady Erzsi. 5. Szavalat, 
Hadházy Sándor. 6. Ének, dr. Perl Ottó-
né. 7. Költemények, Nil. 

Első estélyiünk gyönyörűen sike-
rült. Szép közönségünk kitűnően mu-
latott, mert a szereplők versenyeztek 
egymással a sikerben. Pálffy Márton 
a finn költészetről tartott, rövid tájé-
kozóval és jeles fordításával jó hangu-
latot keltett. Széchy Eta kisasszony 
bájos kedves szavaló volt, De Gerando 
Felix nagyértékű tanulmányát Algírról 
s viszonyairól dr. Hory Andor olvasta 
fel szép sikerrel, Felszeghy Dezső köl-
teményeit Hídvégi Ernő színész mű-
vészileg olvasta fel, dr. Molnár Ká-
rolyné Gyulay Ilonka urnő zongorája 
nagyszabású, immár nem is amateur 
előadás volt. Törös Marcsa kisasszony 
éneke bájosan szép és sokat igérő, 
Iszlai Géza kísérete kitűnő. Azt hisszük, 
hogy ez énekesnőről a közönség egy-
kor sokat fog hallani. Boros László 
monologjával olyan hatást ért el, hogy 
hallgatói nem győzték élvezni. Hálá-
san köszönjük mindenik kedves sze-

replőnek a nagyszerű élvezetet. A tea-
estély egészen otthonias hangulatot 
teremtett. Elismerés Mikóné és Bo-
rosné háziasszonyoknak, Csifó Sala-
monná és Fangh Erzsébet kedves közre-
működőknek. 

Dávid Ferenc emlékezete . Afel-
sőfehérkőri Dávid Ferenc-Egylet nov. 
17-én Datkon, a templomot megtöltő 
nagy közönség előtt ünnepelte Dávid 
Ferenc _ emlékét. A fiókkőri dalkör 
Pálffy Ákos vezetésével énekkel, Ozs-
váth Gábor elnök imával és beszéddel. 
Kiss Aladár lelkész alkalmi fölolvasás-
sal, Ozsváth Géza szavalattal járultak 
a szép ünnep sikeréhez. Gál Miklós 
házigazdát szives látásáért illeti kö-
szönet. 

Az udvarhelyi f.-egylet Almáson 
kezdette meg működését az új tiszti-
karral s a Dávid Ferenc emlékével. 
Demeter Dénes elnöki megnyitójában 
programmot adott s a 12 évig műkö-
dött megelőző választmányt méltatta. 
Gál Józset imát mondott, Győrfi Ist-
ván a vallásos nevelésről felolvasást, 
Deák Mózesné szavalt. Ajtai János az 
alelnökségről lemondván, Győrfi István 
megválasztatott. Ujtagoknak beléptek: 
Boda József, Gábor Márton, Pál Gyula, 
Szén Mihályné. 

Az unitárius le lkészkör Kolozs-
várt október 24-én d. e. népes, szép 
gyűlést tartott. Elnökölt dr Boros 
Györgv, kinek megnyitója és vissza-
tekintése a kör 12 évi munkásságára, 
nagy tetszéssel találkozott. A gyűlés 
jegyzői tisztjét Varga Dénes lelkész 
teljesítette. Lőrinczi Dénes titkár az 
évi működésről, Végh Mihály a pénz-
tárról, Vári Albert az Unitárius Szó-
szék 3-ik évfolyamáról tett jelentést. 
A közgyűlés küldöttséggel hivta meg 
a főt püspök urat, a kör tiszteleti 
elnökét, aki több izben szólott a tár-
gyakhoz irányitólag és buzditólag. 
Elnök meleg szavakban mondott kö-
szönetet a főtiszt, urnák Deák Mik-
lós szentmihályi lelkész a közgyűlés 
nagy tetszése mellett tartott előadást 
a lelkész teendőiről a mai viszonyok 
között. Gyönyörűen íejtegette a jelen-
és a mult árny és fény oldalait, miért 
a főtiszt, püspök úrtól dicséretben, a 
közgyűléstől jegyzőkönyvi elismerés-
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ben részesült. A jövő közgyűlés vi-
déken fog tartatni. 

Uj évi ajándékkal fogjuk meg-
lepni előfizetőinket és egyleti tagjain-
kat. Ferencz József püspök ur»A hit öt 
pontját« megkészítette s mi megküldjük 
régi tagjainknak és az ujaknak. 

Kettőért tizenkettő. A Dávid Fe-
renc Egylet tagja fizet egy évre 2 
koronát s kap érette 12 számot az 
Unitárius Közlönyből. Két koronából 
24 fillér a postai költség. Mi marad 
az egyletnek? Ezt meggondolván 
minden nő és férfi, önként kipótolja. 
Ezt bizonyitja a címlapon levő ki-
mutatás. 

X - \ 
Taft az amerikai Egyesült-Államok 

újonnan választott elnöke, az unitárius 
egyház tagja. A különben rendkívüli 
tehetségű államférfiú, buzgó vallásos 
hivő. Emiatt némely »buzgó és kegyes« 
papok nem tartották méltónak a fehér-
házba lépésre, de óriás többséggel 
megválasztotta a fölvilágosult Amerika 
népének republikánus pártja. Mi, unitári-
usok örvendezünk örömünkben, hogy 
ismét van fejedelmünk, habár nemis 
koronás. ^ 

A főt i sz te lendő püspök ur töb-
bek előtt kijelentette, hogy az idei 
főtanács tárgyalásaival nagyon meg 
van elégedve, sőt azt hiszi, hogy 
régóta nem tisztázódott egyszerre 
annyi eszme és irányelv, mint ez-
úttal. 

Varga Dénes igazgatót az uni-
tárius egyház képviselő tanácsa meg-
érdemelt elismerésben részesítette. 
Miután Tordán az unitárius gimnázium 
megszűnt, állami gimnázium állott föl, 
s ezzel a Varga Dénes afia igazgatói 
működése befejeződött. Az E. K Ta-
nács elismerését igen meleghangú le-
iratban fejezte ki, mit az E Főtanács 
az igazgatónak és az igazgatóságnak 
is megadott. 

Deák Lajos tanfelügyelőt megyéje 

Az új év közeledte irányítsa lelki 
életünkre mindenki figyelmét. Nagy 
évünk lesz, mert egy negyedszázad 
telik be vele a Dávid Ferenc-Egylet 
életében. A 25. évre biztosítson min-
denki egy új tagot a D. F.-E.-nek. 

Tiz uj tag vagy előfizető után joga 
van a gyűjtő egyházkörnek vagy ma-
gánegyénnek egy ingyen-példány Uni-
tárius Közlönyt kérni a gyűjtés évében 
bármikor. 

Uj előf izetők és tagok »Az unitá-
tárius vallás története és főbb vonásai« 
című füzetet a tag- illetőleg ellőfize-
tési díj beküldésekor ingyen fogják 
kapni. E füzet ára 30 fillér. 

Marostordamegye kedves ünnepélyen 
tisztelte meg azért, hogy immár 25. 
éve irányítja megyéjében a tanügyet 
Deák Lajos a szerényen munkás, be-
csületes, kitartó, óvatosan okos, föl-
tétlenül jóságos székely minta. Székely-
ségéért rajong, a közmivelődésért éjjet 
nappallá teszen. A megyei tanítói kar 
meleg szeretettel és több emlékkel 
halmozta el nov. 4-én Marosvásárhelyt. 
Mi is szívből üdvözöljük. 

Uj esperesek. Az Egyházi főta-
nácson letették a hivatalos esküt: 
Péterfi Dénes kolozsdobokai és Lő-
rinezi Dénes aranyostordai esperesek. 
Megerősíttettek állásukban: Gvidó 
Béla küküllői, Kelemen Albert marosi, 
Raffaj Domokos keresztúri, Kisgyörgy 
Sándor udvarhelyi, Ozsváth Gábor 
felsőfehéri és Kiss Sándor három-
széki esperesek. 

A vallástanárság kérdése szeren-
csés megoldást nyert a főtanácson, 
mert nemcsak a szerzett jogot, ha-
nem az érdemet is méltányolja. Aki 
már három évig tanított középiskolá-
ban, nem köteles vizsgát tenni. 

Miklós György székelyszentmi-
hályi unitárius el. isk. tanítónak a mi-
niszter 200 kor. személyi pótlékot adott. 
Mi is nagy örömmel jegyezzük föl ezt 

EGYHÁZI ÉS ISKOLAI MOZGALMAK. 
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a szép kitüntetést, mert Miklós Györ-
gyöt nagyon régóta ismerjük. Tudjuk, 
hogy minden jóban elől járt, szorgal-
mas volt s kitartó, az iskolában hű 
tanitó, a megyében__ a tanítótestület-
nek egyik vezére. Élvezze sokáig a 
megérdemelt jutalmat. 

Albert János halálára. 
Meghaltál; kialudt az élet-mécse te-

[nálad! 
S nincs hatalom, mely azt lángra 

[gyulassza megint. 
»A mi papunk« voltál s hivatásod az 

[vala mindig: 
Az eget a földdel összekötözni — 

I nekünk! 
Győző fegyvered a Szentkönyv a ke-

Izedbe', a mellyel — 
Könnyen és bátran nyersz diadalmi 

[babért. 
Nagyra valál hivatott — szent tűznek 

[lángja hevítvén — 
Kór nem lankasztja lelki erőd soha-

[sem . . . 
Most az enyészetnek párnáján csen-

[desen alszol, 
S édes a megnyugvás, dicsteli har-

|cok után. 
Nagy Albert. 

Péchy Árpád brassói ev. ref. lel-
kész elhunyt. Kiváló buzgóság, széles-
körű munkásság voltak erényei. Az 
unitáriusoknak jó embere, minden szép 
ügynek hű szolgája volt. Fájlaljuk ko-
rai elhunytát. Péterfi Dénesné testvérét 
veszítette el. 

Varga Vence l a d ó e l l e n ő r e l -
hunyt Marosvásárhelyt novenib. 12-én 
élete 53-ik évében. Á marosvásárhelyi 
egyházközségnek pénztárnoka volt. — 
Szorgalmas és lelkiismeretes hivatal-
nok, szerető apa és jó barát távozott 
el benne. Néhai Varga Zsigmond lel-
késznek legidősebb fia volt. Nagyki-
terjedésű rokonság gyászolja. Isten vi-
gasztalja meg a megszomorodott szi-
veket. 

Páiffy Mihály ü g y v é d , u n i -
tárius egyh. tanácsos hosszas beteges-
kedés után elhunyt Marosvásárhelyt. 
Immár ő is elköltözött testvérei: Fe-
renc és Károly után. Egyik sem érte 

meg a férfi kor határát, mindenik erős 
munkás ember volt. Mihály egy pár 
évben élénk részt vett az egyházi gyű-
léseken, úgyszintén a megyei és más 
közügyekben. Lapot szerkesztett, mely 
miatt sok nyugtalan napja volt. A csók-
falvi zsinaton láttuk utoljára, de immár 
csak romjaiban. 

Északamerikában 558 unitárius 
lelkész van. Ezek között sokan vannak, 
akik ötven évnél jóval több ideje let-
tek papok, most nyugalomban vannak 
s csak olykor, alkalmilag vesznek 
részt szószéki munkában. Dr. Hale 
Edward Everett az a csoda ember, aki 
1846-ban lett lelkész, tehát 62 éve, s 
még a legmunkásabb ember, ugyan-
annyi ideje pap még egy, 59 éve egy, 
58 éve egy, 56 éve 4. 

Az amerikai unitárius társulat 
nyolc állandó központi bizottság kö-
zött osztotta meg a munkáját. Ezek 
pénz-, sajtó, missiói, külföldi, feleke-
zeti, egyházszervezői, bevándorlottak, 
segély-, építés-bizottsága. 

Kérés Az osztrák-magyar monar-
chia írásban és képben« cimű műre 
az unitárius papnövendékek könyvtá-
rának szüksége lenne. Ha ajándék ut-
ján nem nyerheti meg, mérsékelt árat 
tizethetne érette. A ki szives lenne ki-
segiteni az önképzőkört, értesítse alól-
irottat. Győrfi István, önképz. elnök. 

Szerkesztői üzenetek. 
Unitárius imádság. A jövő számban 

szándékozunk adni. Köszönet^és üd-
vözlet — Az isteni célgondolat. Érdekes 
hullámzása egy ifjú elme gondolatai-
nak. Szívesen adunk tért ilyesmiknek, 
de immár csak a jövő évben. Hanem 
a szerk. diszkréciójában bizhatik, s b. 
nevét közölje. — P. Á. és Ü. K. titkár 
uraktól szives elnézést kérünk, hogy 
tudósításaikat csak kivonatilag adhat-
tuk, miután a megérkezéskor már kész 
volt a lap. Kérjük a titkár urakat, hogy 
a mikor a hónap 15 utánra van tervezve 
gyűlés, egy pár szóban tudassák, hogy 
jönni fog tudósítás, mert akkor előie 
gondoskodunk. — P. M. Későn érkezvén 
csak jövőkor adhatjuk. Köszönet. 
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Van szerencsénk a nagyérdemű közönség szives 

pártfogásába ajánlani 2 9 év óta fennál ló , a 

mai modern technika minden eszközeivel , a 

:: legújabb betűkkel és gépekkel fe lszerel t :: 

ELLENZÉK-KÖNYVNYOMQÜNKnf 
Műintézetünkben m i n d e n n e m ű könyvnyomdái 

munkák , úgymint: tudományos művek, tan-

könyvek, röpiratok, szaklapok, iskolai és Hiva-

talos rovatos ívek, különféle meghívók, eljegy-

zési és menyegzői értesítések, kör levelek, fal-

ragaszok, ár jegyzékek, név jegyek; valamint 

mindenféle nyomdai t e rmékek a legegysze-

rűbbtől kezdve a legdíszesebb kivitelig gyorsan 

:: :: :: és pontosan készíttetnek el. :: :: :: 

M időn dúsan berendezett könyvnyomdánkat 

bátrak vagyunk a n. é. közönség szives párt-

fogásába ajánlani, egyben tisztelettel kér jük , 

:: :: hogy nyomtatvány-megrendeléseivel :: :: 

ELlENZEH-HÖHYVNYOMDäHMT 
;: :: :: megtisztelni méltóztassék. :: :: :: 

MÜINTÉZETÜNK: 
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Q Főmunkatársak: Fanghné Gyújtó Izabella, P 
j=j Perczelné Kozma Flóra, S o l y m o s s y n é Raffaj Irma. j=j 

A „modern leány". 
E z e n c i m e n é r t e k e z e t t Schreiber Adél, a k ü l í ö l d i n ő - p r ó f é t a 

B u d a p e s t e n , a í ő v á r o s n a g y s z á m b a n m e g j e l e n t f i a t a l s á g a e l ő t t . 
A z o n k e z d t e r e n d k í v ü l é r d e k e s é s m a g a s s z í n v o n a l ú e l ő -

a d á s á t , h o g y b i z o n y á r a a z t h i s z i k , m i s z e r i n t a m o d e r n l e á n y 
a l a t t v a l a m i e m a n c i p á l t , k e r é k p á r o z ó é s f ü s t ö l ő h ö l g y e t é r t , 
k i m a g a j á r a „ m o d e r n " s z í n h á z a k b a , n e h o g y a z „ ö r e g e k " 
m e g b o t r á n k o z z a n a k a m a i d a r a b o k o n . . . v a g y a k i a n n y i t s e m 
é r t a k o n y h á h o z , h o g y k é t ó r á i g f ő z i a t o j á s t é s c s o d á l k o z i k , 
h o g y a z n e m a k a r „ l á g y " - r a í ő n i s t b . , s t b . 

P e d i g ő n e m e z t a l e á n y - t i p u s t s z e r e t n é m e g i s m e r t e t n i é s 
m e g h o n o s í t a n i n á l u n k , h a n e m a s z ó l e g n e m e s e b b é r t e l m é b e n 
v e t t „ m o d e r n " l e á n y t , k i t á j é k o z v a l é v é n k o r u n k m o z g a l m a i r ó l 
é s f o r r o n g á s a i r ó l , ismeri a r e á j a v á r ó k ö t e l e z e t t s é g e k e t é s n e m 
a z a f ő t ö r e k v é s e , h o g y m i n é l h a m a r a b b , m i n é l „ j o b b p a r t i é t " 
b i z t o s í t s o n magának, h a n e m h o g y m é g i d e j é b e n e l s a j á t í t s a 
m i n d a z o k a t a t u l a j d o n s á g o k a t , m e l y e k a komoly törekvésű és 
szociális érzékű asszonyt é s nevelni tudó anyát b i z t o s í t j á k a 
jövendő s z á m á r a ! 

H á t b i z o n y e z e k — v a l l j u k m e g — n e m v a l a m i m e g s z o k o t t 
s z a v a k i t t B u d a p e s t e n , d e a z é r t s e m m i e s e t r e s e m m e g v e t e n d ő 
s z a v a k ! S d i c s é r e t ü n k r e v á l i k , h o g y e z a m i z s u r o s , p a r f u m o s 
é s — m o n d j u k k i b á t r a n — . p a r t i e - v a d á s z t á r s a s á g u n k n a g y 
e l i s m e r é s s e l , b á m u l a t t a l é s m é l y c s e n d b e n h a l l g a t t a v é g i g e 
r e f o r m o k a t k ö v e t e l ő é s s ü r g e t ő e s z m é k e t . 

D e h á t a z é r t s o k i d ő f o g m é g l e f o l y n i , m í g i t t M a g y a r -
o r s z á g o n t e l j e s e n m e g é r t i k e n a g y f o n t o s s á g ú é s l e l k i i s m e r e t e s 
t a n á c s o t ! M e r t c s o d á l a t o s a z , h o g y a m i t á r s a s á g u n k z ö m e 
m i n d e n f é l e m á s é r z é s r e h a j l a n d ó , c s a k e g y e d ü l a s z o c i á l i s 
é r z é s m a r a d t á v o l e g y é n i s é g é t ő l . M ű v é s z e t r e , m ű v e l ő d é s r e , 



2 

s ő t m é g a t u d o m á n y o s m ű v e l t s é g r e i s i n k á b b v a n h a j l a m a , d e 
a r r a a z e l ő r e l á t ó s z e m r e , m e l y a j ö v e n d ő k ö v e t e l m é n y e i t l á t j a 
— n e m a d i v a t b a n , n e m a k ü l s ő e l ő k e l ő s é g b e n é s r o u t i n e b a n , 
h a n e m a szociális viszonyok rendezettségében é s fejlettségében — 
a r r a m é g á l t a l á n o s s á g b a n s e h o g y s e m t u d s z e r t t e n n i . 

M e r t t e r m é s z e t e s e n a divattal ö s s z e k ö t ö t t s z o c i á l i s m u n k á t 
n e m n e v e z h e t e m k o m o l y s z o c i á l i s t ö r e k v é s n e k , a z é r t i s n e m 
t u d o m a í ő r e n d ü v i l á g n a k e g y - e g y m e g m o z d u l á s á t e g é s z e n 
k o m o l y a n v e n n i , b á r e l k e l l i s m e r n i , h o g y egyesek m u n k á j a 
k ö z ü l ö k c s a k u g y a n e l i s m e r é s r e m é l t ó . K ü l ö n b e n i s f i g y e l j ü k 
c s a k m e g a z e l ő k e l ő z s u r - t á r s a s á g á l t a l á n o s d i s z k u r z u s a i t . 

M i n d e n tünetről l e s z b e s z é l v e : a z e r k ö l c s t e l e n é l e t , v a g y 
h á z a s s á g következményeiről, f é n y ű z é s r ő l , d r á g a s á g r ó l , h i ú s á g r ó l , 
p a z a r l á s r ó l , c s e l é d - m i z é r i á k r ó l , ö n g y i l k o s s á g r ó l , s i k k a s z t á s r ó l 
— c s a k m a g á r ó l a z okról, e z e n b a j o k n a k gyökeréről s o h a , 
d e s o h a . 

H a e g y á l t a l á b a n v a l a h o l , h á t i n k á b b a közép o s z t á l y b a n , 
m é g p e d i g a m e n n y i r e é n m e g f i g y e l t e m , e n n e k i s a s z e r é n y e b b 
é s e g y s z e r ű b b s z ü l e t é s ü f e l é b e n k e z d e n e k e g y e s e k f e l e s z m é l n i 
é s a t á r s a d a l o m b a j a i n a k gyökerét k u t a t n i . 

D e j ó l v a n e z í g y ! E z d o k u m e n t á l j a l e g j o b b a n , h o g y 
c s a k u g y a n a z e g y s z e r ű , d e r e á l i s k ö z é p o s z t á l y a z a fenntartó 
é s m o n d j u k kiegyenlítő e l e m , m e l y h i v a t v a l e s z e g y k o r n e m z e -
t ü n k e t n e m c s a k a h a z a i i p a r , h a n e m a h a z a i erkölcs d o l g á b a n 
i s f e l v i r á g o z t a t n i ! N é p ü n k n y a k i g v a n a s z o c i a l i z m u s b a n ( n e m 
a z ő h i b á j a ) , a f e l s ő b b k ö r ö k p e d i g a z a r i s z t o k r a t i z m u s b a n ! 

A középen k e l l t e h á t l e n n i a z i g a z s á g n a k ; v a g y i s a h e l y e s 
é s józan d e m o k r a t i z m u s o n n y u g v ó s z o c i á l i s é r z é k n e k é s m e g -
n y i l a t k o z á s n a k ! 

H a l l g a s s u k t e h á t m e g m i , k ö z é p o s z t á l y u a n y á k , S c h r e i b e r 
A d é l e z e n s z ó z a t á t : mélyebb l á t á s t , mélyebb t u d á s t é s több s z o -

c i á l i s t ö r e k v é s t , több d e m o k r a t i k u s é r z é s t l e á n y a i n k s z á m á r a , 
m e r t e z e n „ m o d e r n " l e á n y o k t ó l f ü g g a j ö v e n d ő k ö z é p o s z t á l y 
m o d e r n n e v e l é s i s z i s z t é m á j a i s ! 

Perczelné Kozma Flóra. 

Téli emlék. 

Egyszer — csikorgó téli este volt — 
Acélkék égen ragyogott a hold, 
A dermedt földön csillogott a hó, 
— Jöve hozzánk egy öreg házaló. 
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Fehér haja zúzmarává fagyott, 
Ősz szakállán lógtak a jégcsapok. 
Arcára fagytak hulló könnyei. . . 
— Hátán batyu volt, abban könyvei. 

Ketten valánk 'honn: jó anyám meg én. 
Anyám az ágyban — beteg volt szegény 
Én ágya melleit ültem csendesen, 
Az orvosságos üvegen kezem. 

Az enyhitö cseppet hogy bevevé, 
Anyám arra néz az öreg felé, 
Szelid szóval melegre ülteti, 
— Majd fölkelt s vacsorát főzött neki. 

* * * 

Másnap az öreg ahogy tovaállt, 
Nem mondott sok szép cifra szavakat, 
De anyám egy imakönyvet talált 
Az ágyában, a vánkosa alatt. 

»Szivek orvosa« — ez volt a cime, 
S — csuda-e vagy a jó Isten keze? — 
Ha el elborult jó anyám szive : 
E könyv mindig derűt hintett bele . .. 

Lampérth Géza. 

Perc^elné Kozma Flóra könyve. 
E z e l ő t t t i z é v v e l e g y n é v t e l e n i r ó n a g y o n m e g l e p t e v o l t 

a z u n i t á r i u s o l v a s ó k ö z ö n s é g e t . S e n k i s e m t u d t a k i t r e j t h e t a 
n é v t e l e n s é g t i t k a , d e m i n d e n k i é r e z t e , h o g y e r ő s é s i s k o l á z o t t 
g o n d o l k o z ó , a k i k i t ű n ő e n t u d j a í o r g a t n i a t o l l a t . A k í v á n c s i s á g 
h o s s z a s a n i z g a t t a a z e m b e r e i n k e t , m i g n e m v é g ü l k i d e r ü l t , h o g y 
e g y b u d a p e s t i u n i t á r i u s n ő v e l , P e r c z e l F e r e n c z n é K o z m a F l ó r á v a l 
á l l u n k s z e m b e n . E k k o r m é g n a g y o b b v o l t a m e g l e p e t é s , m e r t 
n ő r e s e n k i s e m g o n d o l t . A z o k s e m , a k i k o l v a s t á k , a z o k s e m , 
a k i k a k é z i r a t o t l á t t á k . 
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A z ó t a á l l a n d ó a n f o k o z ó d o t t a b á m u l a t t a l v e g y ü l t t i s z t e l e t , 
m e r t P e r c z e l n é f e l o l v a s á s a i v a l , ö s s z e s l a p j a i n k b a n e g y m á s t é r ő 
c i k k e i v e l a l e g m é l y e b b e n j á r ó g o n d o l a t o k k a l , a l e g m o d e r n e b b 
u n i t á r i u s e s z m é k k e l l e p t e m e g é s v e z e t t e k ö z ö t t ü n k , d e k ö r ü l -
t ü n k i s , a z ú j i r á n y t , a b á t o r h a l a d á s t , a s z ü k s é g e s t i s z t i t á s t 
é s t i s z t á z á s t . 

A m i k ö r ü n k e t n e m t a l á l t a e l é g t á g a s n a k . V a l a h o l a j ó t é -
k o n y s á g , a h u m a n i s m u s , a j ó n a k g y a k o r l á s a , a r o s z n a k j a v i t á s a 
t é r t k í n á l t , m i n d o t t m e g j e l e n t é s n a g y s z e r ű k i t a r t á s s a l m u n -
k á l k o d o t t . E r e d m é n y t i s é r t e l , m e r t a m i k ö r ü n k b e n m i n d e n k i 
m e g s z e r e t t e é s n ő a p o s t o l n a k n e v e z t e , k i v ü l i s m i n d e n k i t i s z -
t e l t e , m e r t m i n d e n k i é r e z t e , h o g y P e r c z e l n é j ó t a k a r é s a z t 
i g a z i ő s z i n t e s z í v b ő l , n y í l t a n a k a r j a . 

E n n e k a t í z é v i m u n k á n a k a f o g l a l a t j a m o s t k é s z ü l e g y 
k ö n y v b e n . K e d v e s ú j é v i a j á n d é k l e s z . N e v e z e t e s e m l é k e a n n a k a z 
á t m e n e t i i d ő s z a k n a k , a m e l y e t o r s z á g u n k n é p e é s h i t v i l á g u n k á t é l t . 

M i r a j t u n k v a n m o s t a s o r u n i t á r i u s o l v a s ó k ö z ö n s é g . M i 
r a j t u n k , a k i k t i s z t e l j ü k é s s z e r e t j ü k e z t a l e l k e s a p o s t o l t . S o k a n 
v á r t u k a v i d é k e k r e , h o g y o t t h a l l h a s s u k s z a v á t s l á t h a s s u k 
b u z g ó s á g t ó l á t s z e l l e m ü l t a r c á t . H a a g y ö n g e , b e t e g e s k e d ő n ő 
n e m j u t h a t o t t e l m i n d e n h e l y r e , a z e r ő s , a l á n g o l ó l é l e k o t t 
l e s z m i n d e n h á z n á l , s e b b e n a z e g y d o l o g b a n t a l á n n e m f o g u n k 
c s a l a t k o z n i . 

M i a t e e n d ő k , a z , h o g y r e n d e l j ü k m e g , s z e r e z z ü k m e g a 
P e r c z e l n é k ö n y v é t . A z , h o g y o l v a s s u k é s o l v a s t a s s u k s z o r g a -
l o m m a l é s t e r j e s s z ü k s z e l l e m é t m i k ö z ö t t ü n k , h o g y é p í t s e n . 

S z e r k e s z t ő s é g ü n k i s e l f o g a d j a a z e l ő f i z e t é s e k e t . E g y p é l -
d á n y 4 k o r o n a . B. 

Levél Londonból. 
Higgate, nov. 30. 1907. 

A N ő k V i l á g a d e c e m b e r i s z á m á b a n k ö z ö l t l e v é l f o l y t a t á -
s á u l a z a l á b b i s o r o k i s é r d e k e l n i f o g j á k o l v a s ó i n k a t . U g y a n -
a z z a l a m e g j e g y z é s s e l v e z e t h e t j ü k b e , a m i t o t t í r t u n k : m a g á n , 
c s a l á d i l e v é l n e k v o l t s z á n v a s c s a k a t á r g y k ö z é r d e k ű s é g e 
i n d o k o l j a a n y i l v á n o s s á g e l ő t t m e g j e l e n é s é t . 

* 

M á r o l y a n r é g k é s z ü l ö k v a l a m i t í r n i a z i t t e n i v i z s g á k r ó l . 
A z i g a z , h o g y e z i t t a l i g j ö n s z á m b a , d e a z é r t é n m é g i s l e í r o k 
e g y s m á s d o l g o t r ó l a , m e r t g o n d o l o m a p á n a k , m i n t t a n ü g y i 
e m b e r n e k é r d e k e s l e s z . 
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H a a v i z s g á t a k a r o m l e í r n i m e g k e l l k e z d j e m a z t a 
m e g e l ő z ő h é t n e k l e í r á s á v a l . M i n d e n t á t i s m é t e l t ü n k e l ő s z ö r . D e 
h o g y ? a z a z é r d e k e s . K ü l ö n ö s e n a t ö r t é n e l m e n m u l a t t a m , 
m e l y n e k i s m é t l é s e a k ö v e t k e z ő k é p t ö r t é n t . E g y ó r á n a k i s a s z -
s z o n y a z t h a g y t a f e l , h o g y t a n u l j u k m e g h i b á t l a n u l a c i v i l w a r t 
{ m a g y a r r a l e f o r d í t v a a z t h i s z e m p o l g á r i h á b o r ú l e n n e ) . N a h á t 
m o n d h a t o m s z e r e n c s e , h o g y j ó l b e v á g t a m a z e g é s z e t , m e r t i g e n 
n e h é z s z e r e p e m j u t o t t . M i n d e n n ö v e n d é k e g y h á b o r ú i v e z é r 
s z e r e p é t é s n e v é t v i s e l t e . A k i s a s s z o n y v o l t a k i r á l y . M i n t e g y 
s z í n d a r a b o t u g y j á t s z o t t u k e l a z e g é s z e t . P é l d á u l é n F a i r f a x 
v o l t a m . M i k o r a h á b o r ú e l m o n d á s á b a n o d a j u t o t t u n k a m i k o r a z 
i g a z i F a i r f a x c s i n á l t , v a g y m o n d o t t v a l a m i t , é n k e l l e t t t u d j a m 
é s a z t c s i n á l j a m m i n t h a é n k ü z d ö t t e m , h a r c o l t a m v o l n a . I t t a z 
a n g o l o k k ö z t , a k i r á l y I . K á r o l y e l l e n . 

A t ö b b i t á r g y a t u g y v e t t ü k á t , m i n t a z t o t t h o n s z o k t u k . 
U g y c s o d á l k o z t a m a z a n g o l l á n y o k h i d e g v é r é n a v i z s g á k 

e l ő t t . V a s á r n a p s z ó b a s e j ö t t , h o g y h é t f ő n k e z d ő d n e k a v i z s -
g á k . B e z z e g a s v á j c i l á n y m e g é n u g y a n c s a k r e s z k e t t ü n k é s 
i m á d k o z t u n k . H é t f ő r e g g e l a r e n d e s i m a u t á n k é t n a g y t e r e m -
b e n g y ü l t ü n k ö s s z e . S z ó n é l k ü l h e l y e t k e l l e t t f o g l a l n i , m i g a 
k i s a s s z o n y p a p i r o s t , p e n n á t , i t a t ó t o s z t o t t k i m i n d e n k i n e k . 
A z u t á n a t é t e l e k á t a d á s a k ö v e t k e z e t t . E g y k ö r ü l b e l o l f é l m é t e r 
h o s s z ú n é g y z e t m é t e r p a p i r o s r a l i t o g r a f á l v a . E z e k r e k e l l e t t f e l é l n i . 
S z i n t e k é t ( 2 ) ó r a v o l t a d v a m i n d e n t á r g y r a . E z a l a t t í r t u n k 
a m i t t u d t u n k é s a m e l y i k k é r d é s r e n e m t u d t u n k a d n i s e m m i 
f e l e l e t e t a z t s z é p e n e l h a g y t u k é s a n n y i v a l k e v e s e b b j e g y e t 
k a p t u n k . C s a k d é l e l ő t t v i z s g á z t u n k , h a t n a p o n k e r e s z t ü l , d é l -
u t á n o n k é n t a r e n d e s m e g s z o k o t t é l e t e t f o l y t a t t u k . 

í g y a v i z s g á k r ó l n e m i g e n v a n m i e g y e b e t í r j a k , h a n e m 
m é g s z e r e t n é k e g y p á r s o r t í r n i a z o s z t á l y o k b a v a l ó b e o s z t á s -
r ó l . H a e g y u j n ö v e n d é k j ö n , a z t t a l á l o m r a b e t e s z i k e g y o s z -
t á l y b a . H a a z i g o n n e h é z , a k k o r l e j j e b b k e l l m e n j e n , m i g m e g -
t a l á l j a a m e g f e l e l ő n e h é z s é g ű o s z t á l y t . H a k ö n n y e n é s j ó l 
e l v é g z ü n k e g y a l s ó o s z t á l y t e g y t e r m ( i d ő s z a k ) a l a t t , a k k o r a 
k ö v e t k e z ő b e n e g y f e l s ő b b o s z t á l y b a l é p h e t ü n k . N é h a k i u g r u n k 
e g y e t , m i n t a z t m o s t n e k e m i s m e g k e l l t e g y e m , m e r t a 4 / b - b ő l 
e g y e n e s e n a z 5 - b e m e g y e k , k i h a g y v a a 4 / a - t , m e l y s o k k a l 
n e h e z e b b a 4 / b - n é l é s k ö n n y e b b a z ö t ö d i k n é l . N é m e l y l e á n y 3 
é v i g v a n e g y o s z t á l y t á l y b a n , a m i 9 t e r m e t ( i d ő s z a k ) j e l e n t , 
m i g e g y m á s i k u g y a n a z t e g y t e r m a l a t t e l h a g y j a . B á m u l a t o s , 
h o g y m e n n y i r e i s m e r i k a t a n í t ó n ő k a l á n y o k a t ! Ö r ö k k é j e g y e -
z i k m i n d e n t e t t ü n k e t é s l é p é s ü n k e t s a z u t á n h a v a l a m i j ó t 
v a g y r o s s z a t é s z r e v e s z n e k , e g y ü t t t á r g y a l n a k , r e n d e s e n a 
v a c s o r a a l a t t , m i k o r ő k k ü l ö n v a n n a k . K ü l ö n b e n a z t k i v é v e ( a 
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v a c s o r á t ) m i n d i g e g y ü t t é t k e z ü n k . A k i s a s s z o n y o k e l s z ó r v a 
ü l n e k a z a s z t a l o k n á l , s i g y r é m f e g y e l m e t t a r t a n a k . 

Boros Irén. 

G = = " J 

Az édes otthon. 
M i n d e n o t t h o n é d e s , m e r t a m i e n k , m e r t a z t a r t j a o t t h o n 

a b ö l c s ő b e n r i n g ó k i s g y e r m e k e t . O d a g y ű l n e k ö s s z e a n a p p a l 
d o l g o z ó c s a l á d t a g o k . A v a c s o r a i d e j e m e g é r k e z i k . A s z e r é n y 
v a c s o r á t e l k ö l t ö t t ü k . A k i s g y e r m e k e k e l m o n d o t t á k e s t i i m á j o -
k a t . A n a g y o k e g y ó r á c s k á t m é g e g y ü t t m a r a d n a k . A z e l m ú l t 
n a p e s e m é n y e i t s z á m b a v e t t ü k , a h o l n a p i t e r v e t m e g b e s z é l -
g e t t ü k , m é g c s a k e g y v a n h á t r a , a z o l v a s á s . L e g a l á b b e g y f é l 
ó r á t f o g l a l k o z n u n k k e l l a k ö n y v e k k e l , m e r t a l é l e k i s v á r j a a 
t á p l á l é k o t . A z i f j ú l e á n y , v a g y a f i u , v a g y a z a p a , s m a g a a z 
a n y a i s s z í v e s e n e l o l v a s e g y p á r f e j e z e t e t e g y j ó k ö n y v b ő l . 
A n y á r i é s ő s z i m u n k a i d ő n e m i g e n e n g e d i , h o g y e l o l v a s s á k 
a z t a pár üj k ö n y v e t , a m e l y e t s z e r e z t ü n k . M o s t e z z e l t e s s z ü k 
é d e s s é a z o t t h o n t , h a s z n o s s á é s k e l l e m e s s é a z e s t u t o l s ó ó r á j á t . 

A D á v i d F e r e n c E g y l e t v á n d o r - k ö n y v t á r á t f e l h a s z n á l h a t j u k 
s e r r e m o s t u j r e n d s z e r t j e l ö l ü n k f n e g . K ö n y v e i n k e t egyenkint 
két hétre e l k ü l d j ü k b á r k i n e k , a k i egy levelező lapon megírja, 
milyen miivet szeretné olvasni. 

G— j 

Müveit nő, n é m e t s z ü l e t é s ű A n g l i á b a n t ö b b é v i g t a n u l t , 
m a g y a r u r i c s a l á d h o z v á g y i k m i n t t á r s a l k o d ó n ő i d ő s e b b h ö l -
g y e k m e l l é , v a g y m i n t a n y a h e l y e t t e s , f i a t a l l á n y o k m e l l é . M ü v e i t 
k ö r ö k b e n f o r g o t t ; f r a n c i á u l , a n g o l u l k i t ű n ő e n b e s z é l . K e l l e m e s 
k ü l s ő , 3 5 é v e s k o r . C i m : E d i t h a G r ü d e r . K l e i n S c h a c h w i t h b e i 
D r e s d e n . B ő v e b b f e l v i l á g o s í t á s k a p h a t ó B u d a p e s t e n , V ö r ö s m a r t y -
u t c a 4 2 . s z . , v a g y a l a p u n k s z e r k . - n é l . 

L e á n y o s szülők f i g y e l m é b e . A l o n d o n i C h a n n i g - H o u s e 
S c h o o l l e á n y i s k o l a a l a p í t v á n y a m a g y a r l e á n y o k s z á m á r a f . é v i 
s z e p t e m b e r 1 - v e l m e g n y í l i k . U n i t á r i u s l e á n y o k 1 6 — 1 8 e s e t l e g 
1 8 — 2 0 é v e s e k p á l y á z h a t n a k . A p á l y á z a t r é s z l e t e s f ö l t é t e l e i l á t -
h a t ó k a N ő k V i l á g a 1 9 0 7 . é v i I . s z á m á b a n . 

Tartalom: A »modern asszony«, Perczelné Kozma Flóra. — Téli 
emlék, Lampérth Géza. — Perczelné Kozma Flóra könyve. — Levél Londonból. 
— Az édes otthon. — Hirek. 
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N ^ I T V E Á G A 
A Z U N I T Á R I U S K Ö Z L Ö N V M E L L É K L A P J A 

P Főmunkatársak: Fanghné Gyújtó Izabella, P 
Percze lné Kozma Flóra, S o l y a i o s s y n é Raffaj Irma. j=j 

Nők munkája az egyházi élet terén Ámérikában. 
E l a p e g y i k m u l t é v i s z á m á b a n » N ő k m u n k á j a a z e g y h á z -

b a n « c í m a l a t t r ö v i d c i k k e t í r t a m a z a n g o l n ő k e g y h á z i m u n k á -
j á r ó l . M i n t h o g y m o s t a z á m e r i k a i é l e t e t t a n u l m á n y o z h a t o m , a k a d t 
e g y p á r m o n d a n i v a l ó m a z á m é r i k a i n ő k m u n k á j á r ó l a z e g y h á z -
b a n . A t á r g y n e k e m n a g y o n f o n t o s n a k l á t s z i k . A m i g a z egyházi 
élet, v a g y m i n t h o g y é n e k i f e j e z é s t n e m s z e r e t e m , h a s z n á l j a m e z t : 
a vallásos élet kifejezése a v a s á r n a p i i s t e n t i s z t e l e t b e n á l l , a d d i g 
a n ő k m u n k á j á r a k e v e s e b b s z ü k s é g v a n . D e h o g y h a a z t k i a k a r j u k 
t e r j e s z t e n i s z é l e s e b b k ö r r e , h o g y h a e z a l a t t e g y t á r s a s á g v a l l á s o s 
é l e t é t é r t j ü k , a m i n t a z k i f e j e z é s r e j u t a m i n d e n n a p i é l e t b e n , a k k o r 
s z ü k s é g ü n k v a n a n ő k m u n k á j á r a , m e r t n ő k n é l k ü l é l e t n i n c s e n 
a t á r s a d a l o m b a n . S m i n é l m a g a s a b b s z í n v o n a l o n á l l a n ő k i n t e l -
l i g e n c i á j a é s k a r a k t e r e , a t á r s a d a l o m s z í n v o n a l a a n n á l m a g a s a b b . 
E z t Á m é r i k a t a n í t j a n e k e m . A v a l l á s a z é n n é z e t e m s z e r i n t n e m -
c s a k a v a s á r n a p h o z t a r t o z i k . A v a l l á s a z e m b e r i é l e t t ő l e l v á l a s z t -
h a t a t l a n . A z i g a z i h i t o t t v a n , v a l a h o l a z e m b e r a g y á n a k r é t e g e i -
b e n é s s z i v é n e k k a m r á j á b a n . A m e l y i k p e d i g n i n c s e n o t t , a z e s e t 
l e g l e h e t v a l a m i a h i t e t h e l y e t t e s í t ő k é p z e l e m , m e g g y ő z ő d é s , d e 
n e m i g a z i h i t s i g y a n n a k k i f e j e z é s e n e m i g a z i v a l l á s . M i n t h o g y 
i l y e n r ö v i d i d ő , a m e n n y i t é n Á m é r i k á b a n t ö l t ö t t e m , n e m e l é g a r r a , 
h o g y h a t á r o z o t t i s m e r e t e k k e l b í r j a k , a t é n y e k e t i l l e t ő l e g , m a g o k 
a n ő k b e s z é l n e k h e l y e t t e m e c i k k e k b e n , a m e l y e k e t ő k a z é n k é r é -
s e m r e s z í v e s e k v o l t a k i r n i . E z e k a d o l g o k k ü l s ő l e g i s m e r e t e s e k 
e l ő t t e m s i g y m e g j e g y z é s e i m m e l k i s é r e m . 

I. Az egyházi élet általában. 
P á r á l t a l á n o s v o n á s t a z e g y h á z i é l e t r ő l S o u t h w o r t h B . A l i c e 

( a T h e o l . S c h o o l i g a z g a t ó j á n a k a n e j e ) i r l e a k ö v e t k e z ő s o r o k -
b a n . O m a g a e g y i k e a z o k n a k , a k i k b á m u l a t o s m u n k á t v é g e z n e k . 
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Ö t t a g b ó l á l l ó c s a l á d j a v a n , 1 0 — 1 5 é v e s g y e r e k e k k e l . V a s á r n a p 
r e g g e l 9 ó r a k o r m i n d i g o t t t a l á l o m a v a s á r n a p i i s k o l á b a n . A h é t 
f o l y a m á n i s k é t - h á r o m e s t e v a g y e z , v a g y a z a z e g y e s ü l e t g y ű l é s t , 
t á r s a s ö s s z e j ö v e t e l t t a r t s a z o k o n m i n d i g o t t v a n , a k ö v e t k e z ő 
c i k k e k í r ó i v a l e g y ü t t B e s z é l j e n e k s a j á t s o r a i 

» A m i á m é r i k a i e g y h á z k ö z s é g e i n k b e n , a k á r o r t o d o x , a k á r 
l i b e r á l i s , a v a s á r n a p i i s t e n t i s z t e l e t e t k i v é v e , a z e g y h á z k ö z s é g e k 
é r d e k e i t a n ő k s z o l g á l t a t j á k é s t a r t j á k f e n n . A m i m e a d v i l l e i k i s 
e g y h á z k ö z s é g ü n k b e n s z e r v e z e t e k v a n n a k a z e g y h á z i t e v é k e n y s é g 
m i n d e n á g á n a k a f e d e z é s é r e é s a m i é n k n é l ö n f e l á l d o z ó b b é s t e h e t -
s é g e s e b b n ő i k a r t n e h é z l e n n e t a l á l n i . 

A m i á m é r i k a i é l e t ü n k n e k é s c i v i l i z á c i ó n k n a k v a l ó s z í n ű l e g 
a z e r e d m é n y e a z , h o g y a n ő k k é p e s s é g e , k ü l ö n ö s e n a d o l g o k 
r e n d e z é s é b e n é s v é g r e h a j t á s á b a n , b á r m e l y m á s o r s z á g n ő i n é l 
f e j l e t t e b b . 

M e a d v i l l e i e g y h á z k ö z s é g ü n k b e n a t a p a s z t a l t a b b * n ő k s z e r v e z -
k e d t e k a z u . n . » J ó a k a r ó K ö r « - b e ( B e n e v o l e n t - C i r c l e ) , a m e l y a z 
e g y h á z k ö z s é g h e z t a r t o z ó s z e g é n y e k s z ü k s é g e i u t á n n é z . R u h a -
n e m ü e k e t v a r r u n k a z ő k s f ő l e g g y e r e k e i k s z á m á r a . E z k i t e r j e d 
a m á s e g y h á z k ö z s é g e k h e z t a r t o z ó k r a i s . E z a t á r s u l a t f ő l e g a z 
e g y h á z k ö z s é g t á r s a s é l e t e u t á n n é z . A t é l f o l y a m á n t ö b b a l k a -
l o m m a l v a c s o r á k a t a d a »Parish-House«** k e l l e m e s e b é d l ő t e r m é -
b e n . I l y e n k o r 2 5 c e n t b e l é p ő d í j a t s z e d ü n k s a j á t p é n z t á r u n k j a v á r a . 

A » N ő k - S z ö v e t s é g e « ( W o m e n ' s A l l i a n c e ) a f i a t a l a b b , a k á r 
f é r j e s , a k á r f é r j t e l e n , n ő k b ő l v a n a l a k u l v a . E z a » N ő k - N e m z e t i -
S z ö v e t s é g é n e k « e g y f i ó k e g y e s ü l e t é t k é p e z i . V a l l á s o s n e v e l é s 
é s h a s o n l ó é r d e k e k e l ő m o z d í t á s á r a v o l t a l a p í t v a . A m i » S z ö v e t -
s é g ü n k « s e g é d k e z e t n y ú j t a t e s t v é r s z ö v e t s é g e k n e k , a m e l y e k n e m 
n a g y o n e r ő s s e k . P é n z t v a g y o l y a n t á r g y a k a t k ü l d ü n k n e k i k , a m i t 
a K a r á c s o n y i B a z á r b a n ő k e l a d h a t n a k . A m i s z ö v e t s é g ü n k g y ű -
l é s e k e t t a r t , a h o l v a l l á s o s é s e g y h á z a t é r d e k l ő t á r g y a k a t b e s z é -
l ü n k m e g . S e g í t i a z e g y h á z k ö z s é g e t a n y a g i l a g , p é l d á u l a t e m p l o m -
é p ü l e t j a v í t á s á r a , s m á s k ü l ö n b ö z ő c é l o k r a g y ű j t p é n z t . 

A z E g y h á z k ö z s é g f i a t a l l e á n y a i a l k o t j á k a » L á n y o k Clubját« 
( T h e G i r l s - C l u b ) . A z a s z e r v e z e t e g y r e n d k í v ü l t e h e t s é g e s f i a t a l 
n o v e z e t é s e m e l l e t t k é p e z i ö n m a g á t a z e g y h á z k ö z s é g j ö v ő i n t e n -
z i v e b b m u n k á j á r a . H e t e n k i n t ö s s z e j ö v e t e l e k e t t a r t a n a k , a m i k o r 
k i t ű n ő e n t ö l t i k i d e j ü k e t é s u g y a n a k k o r a j ó i r á n t i s z e r e t e t ü k s a z 
e g y h á z i r á n t i é r d e k l ő d é s ü k n ö v e k e d i k s f e l é b r e d b e n n ü k a t u d a t , 
h o g y m i é r t á l l f e n n a z e g y h á z . 

* »Ámérikában »Old-lady« vagyis »vén asszony« nincsen. Ezt jó tudni 
annak, aki á-nérikai társaságban megfordulni óhajt. (Fordító.) 

** Parish-House, a templom mellett levő épület, vasárnapi iskola, 
gyűlések, vacsorák, koncertek tartására berendezett termekkel. Ez néha a; 
templommal egy fedcl alatt van. 
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A m u l t é v v é g é n a z e g y h á z k ö z s é g ü n k b e n l e v ő s z e r v e z e t e k , 
b e l e v é v e a » F é r f i a k C l u b j á t « ( M e n ' s c l u b ) , a » V a s á r n a p i i s k o l á « t , 
e g y e s ü l t e k e g y n ő v e z e t é s e m e l l e t t é s e g y n a g y B a z á r t r e n d e z -
t e k , a h o l h a s z n o s t á r g y a k e l a d á s a , v a c s o r a s e g y k i s s z í n d a r a b 
e l ő a d á s á b ó l s z é p Ö s s z e g g y ű l t ö s s z e a t e m p l o m é p ü l e t é s P a r i s h 
H o u s e - o n e s z k ö z l e n d ő j a v í t á s o k r a . A z a n y a g i o l d a l a z o n b a n s o k -
k a l k e v e s e b b j e l e n t ő s é g ű m i n t a z a z ö s s z h a n g z a t o s s z e l l e m , u d v a -
r i a s s á g , a b a r á t s á g n a k é s e g y ü t t m u n k á l á s n a k a z e l ő m o z d í t á s a , 
a h o l e l s i m u l n a k a z o k a z a p r ó f é l r e é r t é s e k i s , a m i k n é h a a m u n k a 
f o l y a m á n e l ő f o r d u l n a k . 

V é g ü l m e g e m l í t e m , h o g y n e m k e v e s e b b f o n t o s s á g ú a n ő k 
m u n k á j a a » V a s á r n a p i I s k o l a « ü g y é t i l l e t ő l e g . A » V a s á r n a p i 
I s k o l a « e l n ö k e f é r f i , d e a t a n í t ó k n a g y r é s z e n ő k b ő l á l l , n e m e s 
j e l l e m ű , m ü v e i t n ő k b ő l , k i k n e k m u n k á j á t b á m u l j a a v a s á r n a p i 
i s k o l á n a k m i n d e n ű g y b a r á t j a « . • Alice B. Southworth 

M e a d v i l l e , P a . F e b r . 6 . 1 9 0 8 . 

E z a z e g y h á z k ö z s é g é l e t é n e k r ö v i d v á z l a t o s l e í r á s a . A k ö v e t -
k e z ő k b e n a f e n n e b b f e l s o r o l t s z e r v e z e t e k r ő l e g y e n k i n t a k a r o k 
p á r d o l g o t m e g i s m e r t e t n i , i l l e t v e a s z e r v e z e t e k e g y e s t a g j a i v a l 
e l m o n d a t n i . G o n d o l o m , h o g y e z á l t a l o l v a s ó m n a k m ó d j á b a n l e s z a z 
a m e r i k a i e g y h á z k ö z s é g s z o c i á l i s é l e t é r ő l , h a n e m i s t e l j e s , d e 
t ö r e d é k e s k é p e t n y e r n i . K ö z b e i k t a t o m a z o n b a n i t t a m e a d v i l l e i 
p a p n é n a k e g y h é t r e v o n a t k o z ó n a p l ó j á t , a m e l y e t k é r é s e m r e 
s z i v e s v o l t n e k e m k i í r n i . 

Kivonat egy papné naplójából. 
Irta: Fishné. 

H a r m i n c ö t é v e , h o g y p a p n é v a g y o k . T a p a s z t a l a t o m L o n -
d o n t ó l ( A n g l i a , a h o l f é r j e a l e l k é s z i s z o l g á l a t o t k e z d e t t e ) S a l t 
L a k e C i t y - i g t e r j e d , a s a j á t h a z á m b a n , s ő s z i n t é n m o n d o m , n e m 
k é p z e l e k e n n é l é l v e z e t e s e b b é s h a s z n o s a b b é l e t e t . H o g y m i c s o d a 
a l k a l m a k f o r d u l n a k e l ő e g y i l y e n é l e t b e n , a n n a k m e g i s m e r t e t é -
s é r e e g y h e t e t k i í r o k a n a p l ó m b ó l , a m e l y f o g a l m a t a d j e l e n l e g i 
m u n k á m r ó l e k i s v á r o s b a n , M e a d v i l l e b e n , a m e l y n e k k ö r ü l b e l ü l 
t i z e n h á r o m e z e r l a k o s a v a n , i t t , N y u g a t - P e n n s y l v a n i a s z é p h a l m a i 
k ö z ö t t , k ö z e l a z E r i e t ó h o z . 

Hétfő. M a k e z d ő d ö t t m e g a z é v a d l e g k e l l e m e t l e n e b b z i v a -
t a r a . A h ő m é r ő a f a g y p o n t o n a l u l v a n é s e r ő s s z é l h o z z a a 
s ű r ű n h u l l ó h a v a t . A h á z k ö r ü l i s a k o n y h a i t e e n d ő k e t e l i n t é z v é n , 
é l v e z e t e s e n m á s z t a m f e l a h e g y r e a h ó v a l s z e m b e , a h o l e g y 
s z e g é n y c s a l á d a j t a j á n k o p o g t a t t a m b e . A g y e r e k e k a t y j a , r h e u -
m á j a m i a t t , p á r n a p ó t a n e m m e h e t m u n k á b a s a g y e r m e k e k 
t e l j e s e n s e m m i n é l k ü l v a n n a k a h á z b a n . A » S z e g é n y a l a p « - u n k b ó l 
v a l ó s e g é l y l y e l k é n y e l m e s e b b é t e t t e m o t t h o n u k a t . 
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D é l u t á n , m i n t m i n d e n h é t f ő d é l u t á n , é s e s t e o t t h o n v o l t u n k 
b a r á t a i n k l á t o g a t á s á n a k f o g a d á s á r a . J ó l l e h e t z i v a t a r v o l t , m é g i s 
t ö b b e n j ö t t e k , h o g y e g y c s é s z e t e á t v e l ü n k e l f o g y a s s z a n a k . 
A v i h a r m i a t t e s t e l á t o g a t ó n k n e m v o l t , h a n e m e g y m á r n a g y o n 
ó h a j t o t t k ö n y v e l o l v a s á s á s á v a l , j ó l f ü t o t t s z o b á b a n , k é n y e l m e s e n 
t ö l t ö t t ü k a z e s t é t . 

Kedd. A v i h a r m é r s é k e l t e b b s a r e g g e l i h á z i d o l g o k a t e l v é -
g e z v é n , k é p e s v o l t a m m e g l á t o g a t n i a b e t e g e k k ö z ü l a z o k a t , 

a k i k e t a h i d e g t é l l e v e r t . 
A z o r v o s a z t m o n d j a , h o g y 
a h i d e g g e l a b e t e g s é g e k 
i s e l f o g n a k m ú l n i . 

D é l u t á n r a a h ó e k e a 
h a v a t a j á r d á k r ó l e l t a k a r í -
t o t t a . A p o m p á s n a p f é n y 
k ü z d a v a s t a g h ó r é t e g g e l . 
E l m e n t e m , h o g y m e g l á -
t o g a s a m t ö b b b a r á t o m a t , 
d e m i n d a z o k a t , a k i k e t 
a k a r t a m , n e m t u d t a m m i n d 
m e g l á t o g a t n i , m i n t h o g y 
e g y i k b a r á t n ő m m e l , a k i 
f e s t ő , e l t ö l t ö t t e m a z i d ő t 
a t e a u t á n , n é z e g e t v é n a z 
ő b á m u l a t o s a n s z é p f e s t -
m é n y e i t . 

E s t e a » N ő k S z ö v e t -
s é g é « - n e k v o l t a h a v i v a -
c s o r á j a , a h o l a z t b e s z é l -
t ü k m e g , h o g y m i k é p e n 
t e r e m t h e t ü n k p é n z t a P a -
r i s h - H o u s e k i b ő v í t é s é r e , 
a m e l y b e n a m i k ü l ö n f é l e 

^ r á n y u m ű k ö d é s e i n k m á r 
n e m t a l á l n a k e l e g e n d ő 

h e l y e t . T e r e m r e v a n s z ü k s é g ü n k a f i u k é s f i a t a l e m b e r e k k l u b j a 
s z á m á r a , a h o l ő k b a s k e t b a l l - t j á t s z h a s s a n a k . E l h a t á r o z t u k , h o g y 
m e g h í v j u k a » F é r f i a k K l u b j á t « a k ö v e t k e z ő v a c s o r á r a a d o l o g 
m e g b e s z é l é s é r e . K i n e v e z t ü n k e g y h a t n ő b ő l á l l ó b i z o t t s á g o t , 
h o g y s z e r d á n t a l á l k o z z a n a k é s a g y ű l é s r é s z l e t e i t e l i n t é z z é k . 

Szerda. A v i h a r k e t t ő s e r ő v e l t é r t v i s s z a . S z i g o r ú h i d e g 
v a n , a l e v e g ő f e h é r a h ó f ú v á s o k t ó l s m é g i s d é l u t á n 4 ó r a k o r 
p o n t b a n a b i z o t t s á g m i n d e n t a g j a a P a r i s h - H o u s e b a n v o l t . E g y 
n a g y o n j ó m ó d s z e r t a j á n l o t t a b i z o t t s á g e g y i k t a g j a . A m ó d -
s z e r e z : 

FISHNE. 



n_ 
• 

E g y t a g o t m e g v á l a s z t o t t u n k , h o g y k é p v i s e l j e a K a l e n d á -
r i u m o t , v a g y É v e t . 

A K a l e n d á r i u m k i n e v e z t i z e n k é t s z e m é l y t , a k i k a t i z e n k é t 
H ó n a p o t k é p v i s e l j é k . M i n d e n H ó n a p v á l a s z t n é g y s z e m é l y t , 
h o g y a z o k a n é g y H e t e t k é p v i s e l j é k . M i n d e n H é t v á l a s z t h é t 
s z e m é l y t a h é t n a p k é p v i s e l é s é r e . N é g y h e t e t s z á m i t v a , e g y 
h ó n a p r a l e s z 4 8 h é t , 3 3 6 n a p p a l 

A z é v e k , ö s s z e a d v a a K a l e n d á r i u m m a l é s a 1 2 h ó n a p p a l , 
t e s z n e k 3 9 7 t a g o t ; e z e k m e g e g y e z n e k , h o g y m i n d e n k i f i z e t 5 c e n -
t e t e g y h é t r e , 2 0 c e n t e t e g y h ó n a p r a . E z t e s z 2 d o l l á r t 4 0 c e n -
t e t e g y é v r e s a z e g é s z ö s s z e g l e s z 9 5 7 d o l l á r 8 0 c e n t ( k ö r ü l -
b e l ü l 4 7 0 0 k o r o n a ) . 

A K a l e n d á r i u m k ö n y v e t v e z e t a z É v e k r ő l . A H ó n a p o k a z 
ö s s z e g e i k e t m i n d e n h ó n a p b a n b e a d j á k a K a l e n d á r i u m n a k , a 
H e t e k a H ó n a p o k n a k , a N a p o k a H e t e k n e k . . . 

E s t e i s t e n t i s z t e l e t r e m e n t ü n k a T h e o l ó g i a i I n t é z e t b e . I l y e n 
i s t e n t i s z t e l e t m i n d e n s z e r d á n e s t e v a n , a h o l v a l a m e l y i k t h e o -
l o g i a i t a n u l ó m o n d b e s z é d e t . 

Csütörtök. A v i h a r e l v o n u l t , n a g y h ó f ú v á s o k a t h a g y v á n 
m a g a u t á n . T a l á n p á r é v ó t a n e m v o l t i t t i l y e n v i h a r . G o n d o l v á n , 
h o g y a s z e g é n y g y e r e k e k o t t h o n á b a n e s e t l e g a s z é n e l f o g y o t t 
e n a g y h i d e g e k a l a t t , i s m é t a r r a v e t t e m u t a m a t . A d é l u t á n t a 
» N ő k J ó a k a r ó K ö r é « n e k s z e n t e l t e m , a m e l y n e k g y ű l é s e v o l t a 
P a r i s h H o u s e b a n , a s z e g é n y e k s z á m á r a r u h a n e m ü e k k é s z í t é s é r e . 

Péntek. A d é l e l ő t t ö t a » F i u k C l u b j a « s z á m á r a t e r v e k k é s z í -
t é s é v e l é s l e v e l e k r e v a l ó v á l a s z o l á s o k k a l t ö l t ö t t e m . D é l u t á n a z 
e l m a r a d t l á t o g a t á s a i m a t t e t t e m m e g é s a » F i u k C l u b j á « - n a k é n e k -
p r ó b á j á n v e t t e m r é s z t . E s t e e g y e l ő a d á s o n v e t t ü n k r é s z t . E z t a 
T h e o l ó g i a i I n t é z e t m e g h í v á s á r a P r o f e s s o r C o e a N o r t h W e s t e r n 
U n i v e r s i t y ( e g y e t e m C h i c a g ó b a n ) t a n á r a t a r t o t t a a m y s t i c i s m u s r ó l . 

Szombat. M a r e g g e l a v á s á r c s a r n o k n a g y o n h i d e g v o l t . 
S a j n á l t a m a s z e g é n y f ö l d m í v e s e k e t é s f e l e s é g e i k e t , a k i k e b b e n 
a n a g y h i d e g b e n m é r f ö l d e k r ő l h o z z á k t e r m é n y e i k e t . E l s e m k é p -
z e l e m , h o g y t u d j á k a g y ü m ö l c s ö t é s v e t e m é n y t s s a j á t m a g u k a t 
a f a g y t ó l m e g ő r i z n i . 

D é l u t á n a F i u k C l u b j a j ö t t ö s s z e , m i n t r e n d e s e n s z o m b a t o n 
d é l u t á n s z o k o t t , a m e l y e t é n v e z e t e k . E l ő s z ö r k a t o n a i g y a k o r l a -
t o k a t t a r t o t t u n k e g y t h e o l ó g i a i t a n u l ó v e z e t é s e m e l l e t t , a k i k a t o n a 
v o l t . E z t a r e n d e s g y ű l é s k ö v e t t e . 

Vasárnap. F é l k i l e n c ó r a k o r a V a s á r n a p i i s k o l á b a n a z é n 
o s z t á l y o m a t v á r t a m . A h i d e g e l l e n é r e i s , a z o s z t á l y o m b ó l s e n k i 
s e m h i á n y z o t t . E z é p p e n a s u p e r i n t e n d e n s ü n k s z ü l e t é s n a p j á t 
( a s u p e r i n t e n d e n s D r . D o a t i t a n á r a T h e o l . S c h o o l - b a n ) m e g -
e l ő z ő v a s á r n a p v o l t s í g y m e g l e p e t é s é r e e g y s z é p r ó z s a c s o k r o t 
t a l á l t , a m e l y e t a t a n í t ó k e g y i k e a d o t t á t n e k i a z e g é s z n e v é b e n . 
E n n e k a k ö l t s é g e i h e z a v a s á r n a p i i s k o l a m i n d e n t a g j a h o z z á j á r u l t . 
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A V a s á r n a p i I s k o l á b ó l a z o s z t á l y o m m a l a t e m p l o m b a m e n t ü n k . 
A z i s t e n t i s z t e l e t u t á n a F e l n ó ' t t I f j a k o s z t á l y á b a m e n t e m , 

a h o l P r o f e s s o r C h r i s t i e ( t a n á r a T h e o l . S c h o o l b a n ) t a r t e l ó ' a d á s t 
m i n d e n v a s á r n a p i i s t e n t i s z t e l e t u t á n , e z é v a d b a n M á r k e v a n g é -
l i u m á r ó l . P á r b a r á t u n k a t i n n e n m a g u n k k a l v i t t ü k e b é d e l n i . E s t e 
a z ú g y n e v e z e t t » Y o u n g p e o p l e s s o c i e t y « t a r t o t t a a g y ű l é s é t . 

A f e n t i k i v o n a t e g y s z e r ű k ö r v o n a l a a n n a k a m u n k á n a k , 
a m i a p a p n é m i n d e n n a p i d o l g a i b a b e l e v e g y ü l , m i n d e n ü t t e v i l á -
g o n . D e e m ö g ö t t v a n n a k a h e t e k , a h ó n a p o k s é v e n k é n t i m u n k á k , 
a m e l y e k e t a p a p m e l l e t t v é g e z n e m k e l l , s e g í t v é n ő t a s z e r v e z é s 
m u n k á j á b a n , a n e h é z s é g e k l e g y ő z é s é b e n , e g y i k - m á s i k s z ü k s é g e s 
d o l o g e l ő z e t e s m e g b e s z é l é s é b e n s o l y a n t e r v e k k é s z í t é s é b e n , 
h o g y a z o k m i n d e n e g y é n n e k m e g f e l e l j e n e k . A p a p n é k i v á l t s á g a , 
t i s z t á n s z i m p á t i á b ó l , s z e m é l y e s é r i n t k e z é s b e j ö n n i t ö b b e k k e l 
h á z a s s á g o k , h a l á l e s e t e k a l k a l m á v a l . 

O t t v a n n a k m á s k ö z ü g y e k , a m e l y e k e t s z i n t é n n e m l e h e t 
e l h a n y a g o l n i , m i n t a J ó t é k o n y E g y e s ü l e t , a k ó r h á z a k é s a g y e r -
m e k e k e t s e g í t ő e g y e s ü l e t e k , a m e l y e k j ó l l e h e t a z e g y h á z k ö z s é g e n 
k i v ü l v a n n a k , d e s z i n t é n a k ö z ö n s é g j a v á t s z o l g á l j á k . 

V i s s z a t e k i n t v e a h a r m i n c ö t é v r e , m i n t p a p n é , o t t l á t o m 
m a g a m a t h á r o m - n é g y f é l e b i z o t t s á g b a n . U g y a n a z o n i d ő b e n v e z e t e k 
e g y 1 0 0 t a n í t v á n y b ó l á l l ó v a r r ó o s z t á l y t , t a n í t o k a z e s t i i s k o l á b a n . 
M i n d k e t t ő t e g y h á z k ö z s é g ü n k t a r t j a f e n n . U g y a n a k k o r e g y b i z o t t -
s á g b a n v o l t a m b e n n e , a m e l y e g y m e g y e h á z a t é p í t t e t e t t a s z e -
g é n y b e t e g e k s z á m á r a b e r e n d e z e t t h e l y i s é g e k k e l . 

T ö b b h e l y e n o l v a s o k m o s t m á r n a g y b e f o l y á s ú , j ó t é k o n y 
i n t é z e t e k r ő l , a m e l y e k n e k a l a p í t á s á b a n s z e r é n y t e h e t s é g e m s z e r i n t 
n e k e m i s r é s z e m v o l t . « 

II. Nők egyesülete és templomjárás Amerikában, 
A z a l á b b i k é t r ö v i d c i k k b e n a c i m b e n m e g j e l ö l t t á r g y a k r ó l 

í r o l v a s ó i m n a k k é t a m e r i k a i n ő . A n ő k e g y ü t t e s i n t e n z í v m ű k ö -
d é s e e l é g g é n e m é r t é k e l h e t ő m u n k á t v é g e z . A m á s o d i k c i k k b e n 
a l e l k é s z s z e m é l y i s é g é r e é s a t e m p l o m o k v o n z ó v á t é t e l é r e 
v o n a t k o z ó v é l e m é n y e k n e k e m i g e n é r d e k e s e k n e k t e t s z e n e k . 

I. Az unitárius és más liberális nők nemzeti egyesülete. 
Irta: Doan Wilson Isabel.* 

A s z e r v e z e t , m e l y » N ő k E g y e s ü l e t e « n é v e n i s m e r e t e s i t t 
k ö z ö t t ü n k , t a l á n a l e g t e v é k e n y e b b a z a m e r i k a i t á r s s z e r v e z e t e k 
k ö z ö t t . E z k ö r ü l b e l ü l 1 5 . 0 0 0 l i b e r á l i s k e r e s z t é n y n ő n e k a z e g y e -
s ü l e t e . T i s z t á n a z e g y e s ü l e t a l a p j á r a k ö r ü l b e l ü l 1 0 0 . 0 0 0 d o l l á r 

* Dr. Doan theol. tanár neje. 
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g y ü l ö s s z e é v e n k é n t . E z ö s s z e g e t v i d é k i e g y h á z k ö z s é g e k r e é s 
k ü l ö n b ö z ő j ó t é k o n y c é l ú v á l l a l a t o k r a k ö l t i . K ö r ü l b e l ü l 2 5 é v v e l 
e z e l ő t t a l a p í t t a t o t t ; M r s . F i s h ( F i s h n é ) a m e a d v i l l e i l e l k é s z ü n k -
n e j e e g y i k e v o l t a z a l a p i t ó t a g o k n a k . J e l e n l e g k ö r ü l b e l ü l 3 0 0 
f i ó k e g y e s ü l e t e v a n a z o r s z á g b a n l e v ő u n i t á r i u s e g y h á z k ö z s é g e k -
k e l k a p c s o l a t o s a n . 

A z e g y e s ü l e t t á r g y a i k ö z ü l a k ö v e t k e z ő k e t e m l í t e m m e g : 
1 ) A z u n i t á r i u s e g y h á z k ö z s é g e k s z e l l e m i é l e t é n e k é b r e n t a r t á s a 
é s a z e g é s z e g y h á z n ő i n e k e g y m á s s a l k ö z e l e b b i é r i n t k e z é s b e 
h o z á s a ; 2 ) t á m o g a t j a a v i d é k i n ő i e g y e s ü l e t e k e t m i s s z i o n á r i u s i 
é s e g y h á z i m u n k á j o k b a n ; 3 ) t u d o m á s t s z e r e z a k ü l ö n b ö z ő u n i -
t á r i u s t á r s u l a t o k r ó l , a m e l y e k n e h e z e b b k ö r ü l m é n y e k k ö z t m ű k ö d -
n e k é s s z ü k s é g e i k e t s e g é l y l y e l e n y h í t i ; 4 ) p é n z t g y ű j t é s a z t 
s e g é l y e z é s r e f o r d í t j a . 

A z e g y e s ü l e t e k b e n r e n d e s e n » t a n u l ó o s z t á l y o k « a l a k u l n a k , 
a h o l e g y e s t á r g y a k a t a n ő k t a n u l m á n y o z n a k s u g y a n a k k o r a 
n ő k , a k i k r i t k á n t a l á l k o z n á n a k k ü l ö n b e n e g y m á s s a l , i t t g y a k r a n 
t a l á l k o z n a k . P é l d á u l a m i e g y e s ü l e t ü n k b e n j e l e n l e g M r . F i s h a 
l e l k é s z ü n k , k i k i t ű n ő a n é m e t n y e l v é s i r o d a l m i t á r g y a k b a n , 
m i n d e n h é t e n ó r á k a t a d . N e k ü n k k é t o s z t á l y u n k v a n : e g y i k a 
n é m e t e t k e z d ő k n e k , m á s i k a z o k n a k , a k i k m á r t ö b b é - k e v é s b b é 
o l v a s s á k a n é m e t s z e r z ő k e t . A t é l e n P r o f e s s o r C h r i s t i e t h e o l o g i a i 
t a n á r b e s z é l t n é h á n y s z o r a z e g y e s ü l e t b e n a z u n i t á r i z m u s k e z d e -
t é n e k t ö r t é n e t é r ő l A m e r i k á b a n . E z e k á l t a l a n ő k , a m i e g y h á z -
k ö z s é g e i n k b e n é r i n t k e z é s b e n á l l a n a k a l i b e r á l i s n e v e l é s i é s v a l -
l á s o s e l v e k k e l é s m o z g a l m a k k a l . 

A m i s s i ó i s z e l l e m n ö v e k e d ő b e n v a n a z a m e r i k a i u n i t á r i u s o k 
k ö z ö t t . E m i s s i ó i m o z g a l m a t s z o l g á l j a e g y e s ü l e t ü n k i s , m i k o r 
u l > v a g y o l y a n e g y e s ü l e t e k e t s e g é l y e z , a m e l y e k t e m p l o m o t s z á n -
d é k o z n a k é p í t e n i . M i n d e n e g y e s ü l e t n e k m e g v a n a s a j á t p é n z -
g y ü j t é s i m ó d s z e r e . E z ö s s z e g v a g y a n n a k a z e g y h á z k ö z s é g n e k , 
a m e l y l y e l a z e g y e s ü l e t k a p c s o l a t b a n v a n , v a g y v a l a m e l y m á s u j 
t á r s u l a t n a k m e g y a j a v á r a . I l y e n m ó d s z e r e k a b a z á r , v á s á r , 
k i á l l í t á s s t b . I l y e n b a z á r a k b a n k é z i m u n k á k a t , s ü t e m é n y e k e t é s 
v i r á g o k a t s m á s e f a j t a t á r g y a k a t á r u s í t u n k e l . 

A m i m e a d v i l l e i e g y e s ü l e t ü n k n e k e g y s a j á t s á g o s m ó d s z e r e 
v a n a z a l a p n ö v e l é s é t i l l e t ő l e g . A v á r o s b a n v a n a f é r f i a k n a k e g y 
» K e r e k a s z t a l « n e v ü k l u b j a . E z é v e n k é n t t a r t k i l e n c g y ű l é s t . 
M i n d e n g y ű l é s a l k a l m á v a l v a c s o r a v a n . A z e g y e s ü l e t n ő i k é s z í t i k 
é s s z o l g á l j á k f e l e z t a » P a r i s h H o u s e « - b a n , a h o l a g y ű l é s s z o -
k o t t l e n n i . A » K e r e k a s z t a l « - n a k v a n k ö r ü l b e l ü l k i l e n c z v e n ( 9 0 ) 
t a g j a . A z e g y e s ü l e t n e k f i z e t n e k m i n d e n a l k a l o m m a l 5 0 d o l l á r t . 
E n n e k f e l é t r e n d e s e n m e g s p ó r o l j u k . 

A t e m p l o m i s z ó s z é k f e l v i r á g o z á s a m i n d e n v a s á r n a p , s z i n -
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t é n a z e g y e s ü l e t k i v á l t s á g a . S b á r m e l y e s e t b e n , h a a t e m p l o m o n 
j a v í t n i k e l l , a z e g y e s ü l e t m i n d i g k é s z i l y e s m i r e k ö l t e n i . 

E z e k a m ó d o k , a m e l y e k e n a z a m e r i k a i n ó ' k a l i b e r á l i s 
m o z g a l m á t t á m o g a t j á k . 

A templomjárás Ámérikában. 
Irta: Gilmanné S. Mária.* 

H í r l a p o k b a n é s s z é p i r o d a l m i l a p o k b a n i s m é t e l t e n l á t j u k 
a k é r d é s t , h o g y a t e m p l o m o t o l y a n s z o r g a l m a s a n l á t o g a t j a e 
a j e l e n l e g i n e m z e d é k , m i n t a z e z e l ó ' t t i e k , s a f e l e l e t r e n d e s e n 
t a g a d ó l é v é n , t ö b b f é l e k é p p e n p r ó b á l j á k m a g y a r á z a t á t a d n i . 

T e g y ü k f e l , h o g y c s a k u g y a n c s ö k k e n é s v a n a t e m p l o m -
l á t o g a t á s b a n . E z í g y v a n m i n d e n f e l e k e z e t b e n . A p r o t e s t á n s 
e g y h á z a k a t a z z a l v á d o l j á k , h o g y n e m t a r t j á k f e n n a h i v ő k k e l 
v a l ó é r i n t k e z é s t . É r d e k e s ö s s z e h a s o n l í t a n i a 3 0 — 4 0 é v v e l e z e l ő t t i 
k ö r ü l m é n y e k e t a m a i a k k a l . 

R é g e b b e n n e m v o l t t i s z t e s s é g e s d o l o g a z U r n a p j á n a t e m -
p l o m b ó l h i á n y o z n i . A t e m p l o m j á r á s t m a g á b a n v é v e e r é n y n e k 
t e k i n t e t t é k és s o k s z o r t i s z t á n a m á s o k j ó v é l e m é n y é n e k m e g -
t a r t á s a v i t t e a c s a l á d o k a t a t e m p l o m b a , h o l o t t s z i v e s e n o t t h o n 
m a r a d t a k v o l n a M i n t k i s l e á n y , e s o r o k í r ó j a n e m e m l é k s z i k , 
h o g y v a l a h a k é r d é s t á r g y á v á t e t t e v o l n a , h o g y v á j j o n m e n j e n - e 
t e m p l o m b a v a g y n e ; e z é p p e n o l y a n t e r m é s z e t e s v o l t , m i n t 
r e g g e l a r e g g e l i z é s v a g y e s t e a l e f e k v é s . M i n d e n v a s á r n a p r e g g e l 
a z ö t t e s t v é r b ő l á l l ó k i s c s a p a t m i n d e n i k e z s e b é b e t e t t e a h e t i 
k ö l t ő p é n z ü n k b ő l m e g t a k a r í t o t t f i l l é r e k e t a s z e g é n y e k j a v á r a . 
C s i n o s a n ö l t ö z v e é s k e g y e s s z é p g o n d o l a t o k k a l e l t e l v e m e n t ü n k 
a t e m p l o m b a . A k k o r m i n d e n t i s z t e s s é g e s c s a l á d b a n i l y e n v o l t 
a s z o k á s . A p a p b e s z é d é t f i g y e l e m m e l é s e s e n d b e n h a l l g a t t u k . 
A z a z é r z é s , h o g y a p a p a z » I s t e n e m b e r e « s a z ő b e s z é d e 
» I s t e n i g é j e « , a k ü l s ő t i s z t e l e t e t l e g a l á b b , h a n e m i s b e l s ő v o n -
z a l m a t , f e l é b r e s z t e t t é k b e n n ü n k . 

M a , a k i s f a l u k a t k i v é v e , a k ö z v é l e m é n y a t e m p l o m j á r á s t 
n e m k ö v e t e l i . H a a f é r f i p o l g á r i k ö t e l e s s é g e i t t e t j e s í t i , s h a a n ő 
h ő f e l e s é g , g o n d o s a n y a é s s z i v e s v e n d é g l á t ó , s e n k i s e m k é r d i , 
h o g y j á r j a e a t e m p l o m o t ? 

M a a p a p a l e g s z i g o r ú b b k r i t i k á n a k v a n a l á v e t v e . M a g a 
a z á l l á s t ö b b é n e m b i r a r é g i s ú l y l y a l . M a a z a f ő k i v á n a l o m , 
h o g y a p a p a s z ó s z é k b e n k i t ű n ő s z ó n o k l e g y e n . A f e l e k e z e t e k 
e g y r é s z é n e k é p p e n a z a g y e n g é j e , h o g y e z a z e r ő s e m b e r 

* Gilman P. N. theol. tanár neje. 
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a s z ó s z é k r ő l h i á n y z i k . M a o l y a n e m b e r k e l l , a k i a k ö z e p e s n é l 
m a g a s a b b m ű v e l t s é g ű , a k i n e k e g y é n i s é g e , a r c á r ó l s u g á r z ó e s z m é i , 
a c é l é r t v a l ó ő s z i n t e l e l k e s e d é s e l e g y e n m e g , h o g y h a l l g a t ó s á g á t 
t u d j a m a g á v a i r a g a d n i . M i k o r e g y s k ó t n ő t k é r d e z t e k , h o g y 
m i k é n t v é l e k e d i k a p a p j á r ó l . „ M i a v é l e m é n y e m ? — f e l e l t e . — 
H á t n e k e m t ö b b e t é r , h a v é g i g n é z e m h o g y a n m e g y a m i p a p u n k 
a z a j t ó t ő i a s z ó s z é k i g , m i n t h a m á s p a p e g é s z ó r a h o s s z a t b e s z é l . « 
A z i l y e n e m b e r n e k a z a r c á n ü l a z a h ó d í t ó e r ő , a m e l y s o h a s e m 
e n g e d i , h o g y h a l l g a t ó i e l f á r a d j a n a k v a g y m e g u n j á k a p r é d i k á c i ó j á t . 

e l v é g e z t é k a v a s á r n a p i i s k o l a i k u r z u s t , a h e l y e t t h o g y a g y ü l e -
k e z e t t a g j a i v á l e n n é n e k , m á s g y ü l e k e z e t h e z c s a t - l a k o z n a k . 

E l ő f o r d u l a z a v á d i s , h o g y a t e m p l o m n e m e l é g b a r á t -
s á g o s . K ü l ö n ö s e n a s z e g é n y e s e n ö l t ö z e t t e k e t n e m f o g a d j á k e l é g 
s z í v e s e n . ( E t e k i n t e t b e n é n m e g l e n n é k e l é g e d v e , h a Á m é r i k a 
l e g b a r á t s á g t a l a n a b b t e m p l o m a v o l n a M a g y a r o r s z á g o n , m e r t e z 
o t t v a l ó s z í n ű l e g a l e g b a r á t s á g o s a b b l e n n e . Fordító.) A » N ő k 
O t t h o n a « c i m ü s z é p i r o d a l m i f o l y ó i r a t , a m e l y f ő l e g a n ő k é r d e k e i t 
s z o l g á l j a s a m e l y t ö b b e z e r p é l d á n y b a n j á r j a b e a k ö z ö n s é g e t , 
t a n u l m á n y t á r g y á v á t e t t e e z u t ó b b i v á d a t . E z a f o l y ó i r a t k i k ü l d ö t t 
e g y k e l l e m e s m e g j e l e n é s ű n ő t , a k i ú g y ö l t ö z ö t t , m i n t e g y j o b b 

G I L M A N N É -

A z e g y h á z n a k a g y ü -
l e k e z e t h e z , s f ő l e g a n é p -
h e z v a l ó v i s z o n y a s z i n -
t é n i g e n f o n t o s . T ö r e k -
s z i k - e a z e g y h á z a n é p 
s k ü l ö n ö s e n a s z e g é n y e k 
m e g é r t é s é r e ? E s o r o k 
i r ó j a e g y i k n a g y v á r o s b a n 
i s m e r e g y g y ü l e k e z e t e t , 
a m e l y h í r e s g a z d a g s á g á -
r ó l , a t a g j a i n a k m a g a s 
t á r s a d a l m i á l l á s á r ó l , a 
s z e g é n y e k j a v á r a é v e n -
k é n t i t e t e m e s ö s s z e g á l -
d o z á s á r ó l s m á s s z o -
c i á l i s m u n k á i r ó l . — K é t 
v a s á r n a p i i s k o l á t t a r t , 
e g y e t a t a g o k s z á m á r a s 
e g y e t a s z e g é n y e k s z á -
m á r a . V a n k i t ű n ő z e n e , 
j ó t a n í t ó k , b ő s é g e s k a -
r á c s o n y f á k , d e a s z e g é -
n y e b b g y e r e k e k a n n y i r a 
é r e z i k a t á r s a d a l m i k ü -
l ö n b s é g e t , h o g y m i h e l y t 
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m u n k á s o s z t á l y h o z t a r t o z ó l e á n y , h o g y l á t o g a s s o n m e g n é h á n y 
n a g y o b b v á r o s i t e m p l o m o t , p é l d á u l N e w Y o r k b a n , B o s t o n b a n , 
C h i c a g ó b a n , S t . - L u i s b a n , R i c h m o n d b a n é s C h a r l e s t o n b a n . A z 
e r e d m é n y t í g y í r j a l e : 

» S z á z ö t v e n I s t e n t i s z t e l e t e n v e t t e m r é s z t . A t a p a s z t a l a t a i m 
Ö s s z e s s é g é t n e m m o n d h a t o m k e l l e m e s n e k . A 1 5 0 l e l k é s z k ö z ü l 
1 3 b e s z é l t v e l e m s z e m é l y e s e n . 6 9 e s e t b e n s e n k i s e m v e z e t e t t b e , 
h o g y s z á m o m r a h e l y e t j e l ö l j ö n . k i , h a n e m m a g a m n a k k e l l e t t 
ü l ő h e l y u t á n n é z n e m . A 1 5 0 h e l y e n 5 4 s z e m é l y b e s z é l t v e l e m . 
1 1 9 h e l y e n s e n k i s e m m i f i g y e l m e t n e m v e t e t t r e á m . H e t e k é s 
h ó n a p o k m u n k á j á n a k a z a z e r e d m é n y e , h o g y ú g y t a l á l o m , h o g y 
a z i d e g e n n e k a t e m p l o m b a n n i n c s b a r á t s á g o s f o g a d t a t á s a . « 

E k i s c i k k b e n n e m m e h e t e k b ő v e b b r é s z l e t e k b e . B i z o n y o s 
a z , h o g y a z e g y h á z n a k m é g t ö b b v o n z a l o m r a v a n s z ü k s é g e . 
F i g y e l n i e k e l l a h a l a d ó k ö r ü l m é n y e k r e . A k k o r f o g j a i g a z á n m e g -
n y e r n i a k ö z ö n s é g e t , m i k o r a j o g , a h u m a n i z m u s é s e g y e n l ő s é g 
ö r ö k t ö r v é n y e i r á n t m é l y e b b v o n z a l m a t t a n ú s í t . 

A t á r s a d a l m i k ö z i s m e r e t t e l é s k ö z é r z e t t e l ö s s z h a n g b a n á l l ó 
e v a n g é l i u m o t k e l l p r é d i k á l n i , a m e l y m i n d e n n e m z e d é k n e k ú j , 
l é n y e g é b e n p e d i g o l y a n r é g i , m i n t M i k e á s p r ó f é t a . Ő f e l e l t a 
k é r d é s r e : » M i t k i v á n a z U r t ő l e d ? « e h a l h a t a t l a n s z a v a k k a l : 
» C s e l e k e d j i g a z s á g o s a n , l é g y s z i v e s , I s t e n e d e l ő t t j á r j a l á z a t o s a n « . 

( A k i k ü l d ö t t n ő r e f e r á d á j á n a k m e g v i l á g í t á s á r a m e g j e g y z e m , 
h o g y a t e m p l o m b a n Á m é r i k á b a n a b e l é p ő t , a g y ü l e k e z e t e r r e 
k i j e l ö l t p á r t a g j a s z o k á s s z e r i n t b e k í s é r i é s s z á m á r a h e l y e t m u t a t . 
H a i d e g e n v a n a t e m p l o m b a n , a k i t a g y ü l e k e z e t t a g j a i n e m 
i s m e r n e k , a z z a l i s k ö t e l e s s é g ü k n e k é r z i k p á r s z ó t v á l t a n i . A z 
i s t e n t i s z t e l e t u t á n a l e l k é s z a g y ü l e k e z e t t a g j a i v a l s f ő l e g h a 
i d e g e n v a n a g y ü l e k e z e t b e n , a z z a l r e n d e s e n i g y e k s z i k t a l á l k o z n i . 
Fordító) 

A n g o l u l k i t ű n ő e n b e s z é l ő n é m e t n ő ó h a j t a n a h a z á n k b a n u r i c s a -
l á d n á l a l k a l m a z á s t n y e r n i s z e r é n y f e l t é t e l e k m e l l e t t m i n t a n y a -
h e l y e t t e s k i s g y e r m e k e k m e l l e t t , v a g y m i n t t á r s a l k o d ó n ő . B ő v e b b 

f ö l v i l á g o s í t á s t a d l a p u n k s z e r k e s z t ő j e . 

Közli: Kiss Sándor. 
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Ember tervez. 
— Levél a szerkesztőhöz.*) — 

K e d v e s s z e r k e s z t ő ú r ! M i n d i g t u d t a m , m i l y n a g y o n e l v a n 
f o g l a l v a . C s a k i s e z l e h e t a z o k a , h o g y a n n a k i d e j é n e l f e l e d t e 
t u d a t n i a » N ő k V i l á g a « o l v a s ó i v a l , h o g y a u g u s z t u s 1 8 - á n ( 1 9 0 7 ) 
a z ú j s z é k e l y i k i s t e m p l o m b a n é p e n d r . B o r o s G y ö r g y t h e o l . 
d é k á n , j ó b a r á t u n k r é s z e s í t e t t e g y h á z i á l d á s b a n S o l y m o s s y L a j o s , 
U d v a r h e l y v á r o s f ő s z á m v e v ő j é v e l . S ő t a p á r h ó n a p m ú l v a m e g -
j e l e n t l a p é l é n i s m é g l e á n y n e v e m s z e r e p e l t . 

T e h á t v á l t o z o t t a s o r s o m . H o s s z a s h a l l g a t á s o m b ó l t a l á n a z t 
k ö v e t k e z t e t i k e d v e s s z e r k e s z t ő ú r é s a k e d v e s o l v a s ó k , h o g y 
v á l t o z t a m m a g a m i s . P e d i g b i z t o s a n t u d h a t j a m i n d e n k i , a k i 
c s a k e g y k i c s i t i s m e r , h o g y é n m i n d e n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t é n 
m a r a d o k . 

B á r m á s v a l l á s ú ( r e f o r m á t u s ) , d e s z a b a d o n g o n d o l k o z ó 
é d e s u r a m t e l j e s a k a r a t á v a l , m i n t a s s z o n y , h a t v á n y o z v a a k a r t a m 
h a s z n o s t a g j a i e n n i a t á r s a d a l o m n a k , e g y h á z u n k n a k , D á v i d 
F e r e n c e g y l e t ü n k n e k , k i s l a p u n k n a k . D e . . . e m b e r t e r v e z , I s t e n 
v é g e z , m o n d j a a k ö z m o n d á s . 

A s o r s j ó n a k l á t t a e g y e l ő r e m e g s e m m i s í t e n i a n n y i s z é p 
r e m é n y ü n k , t e r v ü n k , a k a r a t u n k a t . A t é l h i d e g e f e l ú j í t o t t a 1 2 é v 
ó t a s z u n n y a d ó s c s a k n e m e l f e l e d e t t i z ü l e t i h ü l é s e m e t , m e l y e t 
m é g t a n u l ó é v e i m b e n s z e r e z t e m s d e c e m b e r ó t a á g y h o z s z e g e z , 
t e h e t e t l e n n é t e s z . C s a k a t a v a s z h o z z a f o k o z a t o s a n a j a v u l á s t . 

E z , t . i . b e t e g s é g e m é s c s a k i s e z a z o k a , h o g y o l y r é g e n 
n e m Í r h a t t a m k i s l a p u n k b a s e i n . E n é h á n y s o r t i s n a g y b a j j a l , 
m é g c s a k a z á g y b a n f e l ü l v e i r o m i g a z o l á s u l a k e d v e s s z e r k e s z t ő 
u r n á k , a z o n k é r é s s e l , s z í v e s k e d j é k a » N ő k V i l á g á b a n « n y i l v á -

* Ez a levél olyan kedves vád és mentegetőzés, amely eleget beszél 
önmagáért. Ugy van biz az, hogy a szerkesztő eskető pap volt s ebben a 
minőségben nagyon boldog volt, de a szerkesztő kárára; mert lám, a szer-
kesztői kötelességet elmulasztotta. Most szeretné előállítani a dolgozó tár-
sakat, mert a szereplők között lévén, az lett volna a rendje, hogy ők állja-
nak elé S aztán mit szólna az a sok tollforgató ember, aki jelen volt abban 
a nagyszámú, díszes mennyegzői társaságban? A szerkesztő mentségére 
szolgálhatna még az is, hogy a menyegzőkor a zsinati lap már készen volt. 
ő pedig a zsinatra, onnan a tengeren túlra sietett s maga is nehezen tudna 
számolni, hogy egy hónap alatt mi mindenféle viszontagságon ment keresztül. 
Furcsa dolog, hogy a cimfőt csak újévre szoktuk átnézni s emiatt nem vész-
szűk észre az ilyen szépséghibákat. Majd, ha rovatvezetőink lesznek, ezek 
a bajok nern fordulnak elő. Addig is bocsássunk meg egymásnak. Erre én 
bízva számítok kedves főmunkatársunk részéről. Egyben szívből kívánom, 
hogy betegsége a gonosz téllel együtt múljék el, hogy üdvözölhessük ismét, 
lapunk vidám kedvű munkatársaként. Szerk. 
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n o s s á g r a h o z n i a z o n i g é r e t e m e t , h o g y a m i n t e g é s z s é g e m e n g e d i , 
ú j r a a r é g i m u n k a t á r s l e s z e k I s t e n s e g í t s é g é v e l . 

A d d i g i s m i n d e n k e d v e s o l v a s ó n a k i s a l e g s z í v e s e b b 
ü d v ö z l e t ! 

U j s z é k e l y , 1 9 0 8 m á r c i u s 1 6 . M i n d i g h í v ü k 
S o l y m o s s y n é Raffaj Irma. 

A Budapesti Dávid Ferencz Egylet estéíye.* 
F e b r u á r h ó 2 3 - á n h a n g v e i s e n y n y e l e g y b e k ö t ö t t c s a l á d i a s 

t á n c z v i g a l m a t r e n d e z e t t a B u d a p e s t i D á v i d F e r e n c z E g y l e t a 
T i s z t v i s e l ő k O r s z á g o s E g y e s ü l e t é n e k d í s z t e r m é b e n . A n a g y é s 
v á l o g a t o t t k ö z ö n s é g t e l j e s e n m e g t ö l t ö t t e a t e r m e t é s n a g y f i g y e -
l e m m e l h a l l g a t t a v é g i g a p r o g r a m ú i ö s s z e s p o n t j a i t . E l ő a d á s t 
Faluvégi Á r o n e g y e s ü l e t i a l e l n ö k t a r t o t t , » A z s u z s u « c z i m ű l i u m o -
r i s z t i k u s d o l g o z a t á t o l v a s v a f e l . J ó l e s e t t a m a i f r a n c z i á s l é h a s á -
g o k h o z s z o k o t t f r i v o l h a n g ú h u m o r e s z k e k u t á n e z t a m a g y a r o s 
i z ű , e g é s z s é g e s h u m o r u f e l o l v a s á s t é l v e z n i . í m e n e m s z ü k s é g e s 
d r a s z t i k u s v a g y k é t é r t e l m ű v i c z c z e k h e z f o l y a m o d n i , h o g y a z 
i r o d a l m i t e r m é k e k humorosak l e g y e n e k . K ü l ö n ö s é r d e m e m é g 
s z e r i n t e m e h u m o r e s z k n e k , h o g y a g e n t r y f a j f e n h é j á z ó ő s e i r e 
e l b i z a k o d o t t t u l a j d o n s á g a i t o s t o r o z z a . 

K i v á l ó é l v e z e t e t n y ú j t o t t Borbélyáé Sebes V i l m a m ű v é s z i e s e n 
f i n o m é s l á g y z o n g o r a j á t é k á v a l , m e l y v a l ó s á g g a l e l r a g a d t a a z 
e g é s z k ö z ö n s é g e t é s s z ű n n i n e m a k a r ó t a p s s a l j u t a l m a z t a a 
k i v á l ó m ű v é s z n ő t . L i s z t » P o l o n a i s e « - é t a d t a e l ő s r á a d á s u l 
S z é k e l y n e k e g y m a g y a r á b r á n d j á t . Payer M a r g i t o p e r a : - é n e k e s n ő 
E r k e l » H u n y a d i « - j á b ó l a d o t t e l ő e g y r é s z l e t e t é s a k u r u c z n ó t á k a t 
é n e k e l t e c s e n g ő s z é p h a n g j á v a l é s é l é n k t e m p e r a m e n t u m á v a l 
s z i n t é n s z ű n n i n e m a k a r ó t a p s m e l l e t t . A k í s é r e t e t Kuliffay 
I z a b e l l a f ő h e r c z e g i z e n e t a n á r l á t t a e l i s m e r e t e s f i n o m j á t é k á v a l . 
Bihary L. B é l a s z í n m ű v é s z F r a n c o i s C o p p é » H a j ó t ö r é s « - é t 
s z a v a l t a n a g y h a t á s s a l , G e l l é r t H e n r i k s z é p e n g o r d o n k á z o t t 
K r a u s z G u s z t á v z o n g o r a k i s é r e t e m e l l e t t , V a l k ó b e r J á n o s p e d i g 
e r e d e t i m a g y a r s t y l u s b a n é s n a g y k é s z ü l t s é g g e l j á t s z o t t a h e g e d ű n 
B o k a k e s e r g ő j é t B o r b é l y n é S e b e s V i l m a k i t ű n ő z o n g o r a k i s é r e t e 
m e l l e t t . M i n d e n s z á m n a g y t e t s z é s b e n r é s z e s ü l t . T e á z á s u t á n a 
f i a t a l s á g t á n c z r a p e r d ü l t é s a l e g j o b b k e d v m e l l e t t m u l a t o t t 
m a j d n e m h a j n a l i g . A z e l s ő n é g y e s t 5 4 p á r t á n c z o l t a . — H á z i 
a s s z o n y o k v o l t a k : A j t a y G y u l á n é , ö z v . B o g y a y K á i m á n n é , B o r b é l y 
S á n d o r n é , B o t á r J á n o s n é , B u l y o v s z k y L i l l a , d r . D á n i e l G á b o r n é , 

* Nagyon sajnáljuk, hogy a mikor ez az értesítés kezünkhez érkezett, 
akkor a lap előbbi száma rnár teljesen le volt zárva. Szerk. 



ö z v . D e r z s i K á r o l y n é , D i m é n y M ó z e s n é , F a l u v é g i Á r o n n é , F á b r y 
E d é n é , O m e h l i n g H e r m a n n é , G r u z A l b e r t n é , M . H r a b o v s z k y 

J u l i a , J ó z a n M i k l ó s n é , J ó z s a M i h á l y n é , K á l o s y J d z s e f n é , ö z v . 
K o z m a F e r e n c z n é , K o z m a G y u l á n é , d r . K o r c h m á r o s K á l m á n n é , 
d r . K r a u s l e r G y u l á n é , K u l i f f a y I z a b e l l a , M á t h é G y ö r g y n é , 
M a t t u s c h e k R i c h a r d n é , N é r e i Ö d ö n n é , P e r c z e l F e r e n c z n é , P e s s i 
J á n o s n é , P o l g á r L i p ó t n é , P ü n k ö s t i F e r e n c z n é , ö z v . P u l s z k y 
F e r e n c z n é , R á c z A d o r j á n n é , L . d r . S á n d o r B a l á z s n é , P í h y m m e l 
G y u l á n é , d r . S z é k e l y F e r e n c z n é , S z i n t e G á b o r n é , T e j f a l u s y 
F e r e n c z n é , T ö r ö k K á l m á n n é , U j v á r y L á s z l ó n é , Ü r m ö s s y M i k l ó s n é , 
d r . Ü r m ö s s y G y u l á n é , W e n d l e r I r m a , Z e t t n e r V i l m o s n é , Z i p e r -
n o v s z k y K á r o l y n é . 

A z e s t é l y e n d r . S z é k e l y F e r e n c z k o r o n a ü g y é s z é s Ü r m ö s s y 
M i k l ó s m i n . t a n á c s o s i s m e g j e l e n t c s a l á d j á v a l , a m á s v a l l á s ú a k 
k ö z ü l p e d i g o t t l á t t u k Z s i l i n s z k y M i h á l y n é t , K l a u z á l G á b o r m i n . 
t a n á c s o s t , Z i p e r n o v s z k y K á r o l y m ű e g y e t e m i t a n á r t , K e n e d i G é z a 
i r ó t n e j ü k k e l , s t b . A h a n g v e r s e n y e n v a g y 2 5 0 — 3 0 0 - a n l e h e t t e k 
j e l e n . A n a g y s z á m m a l t ö r t é n t f e l ü l f i z e t é s e k a » K ö z l ö n y « m o s -
t a n i s z á m á b a n v a n n a k n y u g t á z v a . P. K . F. 

Kedves, épületes és hasznos könyvek. 
Kis gyermekeknek: Jó gyermek könyve. Képes olvasó és verses könyv. Irta: 
dr. Boros György, ára I. oszt. 40 és II. oszt 50 fillér. Tanulóknak és felnőttek-
nek, az unitárius egyház jeleseinek életrajzai arczképeikkel; a nagy negyed rét 
csinos füzet ára 1 korona, 10 példány drbja 80 fillér (40 kr.) 20 példány 
üroja 60 fillér. Nőknek: Szivemet hozzád emelem imádságos könyv 
Ára 2 korona 40 fillértől fölfelé, iides otthon a ^házias életnek és foglalko-
zásnak vonzó, tanulságos és szépséges leírása. Ára 1 kor., 10 példány drbja 
80 fill. (40 kr.) Dr. Brassai: Nézetek a vallás eszméjéről. Ára 2 kor. Uni-
tárius Közlöny egész évfolyama a Nők Világával együtt 2 kor. 40 fillér. 
1902., 1903., 1904., 1905. bármelyik évről. Megrendelhetők szerkesztőségünk-

nél és Lepage könyvárusnál Kolozsvárt. 

I I - = • 
Erdély legnagyobb, legrégibb és legkényelmesebb műterme 

Aki igazán jó fényképet akar, az vétesse le magát Dunky Fivéreknél 
kiknek 23 éves fennállásuk biztos garantiát nyújt arra nézve, hogy a 

legjobb és legpontosabb kiszolgálásban fog részesülni. 

flüHHY FIVÉREK cs. és iiir. udv. fényképészei; 
országos hirü műtermeink vannak 

Kolozsvár, főműterem: Mátyás király-tér 10. Fiókműterem; Wesse-
lényi Miklós-u. 3., Miskolc Városház-tér 20., S.-A.-Ujhely Főtér 9., 

Dés, Felső séta-tér. 
- B 



A Dávid Ferencz-Egylet 23. é v i l e l k e s é s k i t a r t ó m u n k á -
v a l b e b i z o n y í t o t t a , h o g y a k ö z ö n s é g l e g m a g a s a b b r e n d ű v a l l á s -
e r k ö l c s i é r d e k e i t e l f o g u l a t l a n l i b e r á l i z m u s s a l s z o l g á l j a , a p o l g á r -
t á r s a k é s k ü l ö n b ö z ő e g y h á z t a g o k b é k é j é t , k ö l c s ö n ö s m e g b e c s ü l é s é t , 
a s z e r e t e t e t , á p o l j a ; a z i f j ú s á g ü g y é t f e l k a r o l j a , a s z e g é n y e k s o r s á n 
s e g í t , t e h á t m i n d e n b e n a j ó r a t ö r e k s z i k ö n z e t l e n ü l é s b u z g ó h i t t e l . 
M i n t h o g y e z t a c é l t n y i l v á n o s f e l o l v a s á s a i v a l , a z U n i t á r i u s K ö z l ö n y 
h a v i é s a N ő k V i l á g a k é t h a v i l a p o k k i a d á s á v a l i s m u n k á l j a s 
m i n d e z e k m e l l e t t c s a k 2 k o r o n a é v i t a g d í j a t s z e d , j o g o s a n s z á m i t 
a k ö z ö n s é g n e k a z e d d i g i n é l i s n a g y o b b m é r t é k ű l e l k e s t á m o -
g a t á s á r a . 

M i u t á n t . C i m e d e z i d e i g n e m l é p e t t b e e g y l e t ü n k t a g j a i 
k ö z é , a r r a e z e n n e l f ö l k é r j ü k . S z í v e s k e d j é k a j e l e n t k e z ő l a p o t 
s a j á t k e z ü l e g a l á í r n i é s b e k ü l d e n i K o l o z s v á r r a a l ó l i r t a k b á r m e l y i -
k é h e z . 

M i n d e n k i t e g y e n v a l a m i j ó t a z E g y l e t é r d e k é b e n , l e g a l á b b 
a n n y i t , h o g y s z e r e z z e n e g y t a g o t . 

K o l o z s v á r , 1 9 0 8 . 
Báró Petr ichevich Horváth Kálmán, 

elnök. 
Kozma Ferencz Ferencz Józse fné . 

alelnök. alelnök. 
Fangh Erzsébet , Dr. Boros György , 

titkár. titkár. 
Gálfi Lőrinc, 

pénztárnok. 

Jelentkező lap. 

Alólirott a Dávid Ferencz Egylet tagjai közé alapító 

nak (40 kor.), rendes tagnak 5 évre (2—2 kor.) belépek~ 
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{Pósta ) 
Aláirás: 

Tessék ezt a jelentkező lapot levágni s levélben, vagy levelezőlapra-
ragasztva, beküldeni Kolozsvárra a titkárnak. 

Ny. az „Ellenzék"-könyvnyomdában Kolozsvárt. 
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